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[118. Maggasaññaka] . . . . .
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[130. Padumapūjaka] . . . . .
Sobhita Chapter, the Fourteenth . .
[131. Sobhita] . . . . . . . . .
[132. Sudassana] . . . . . . .
[133. Candanapūjaka] . . . .
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[149. Vaṭ aṃsakiya] . . . . . . . . .
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[159. Punnāgapupphiya] . . . . . .
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[231. Udakāsanadāyaka] . . . . . . . .
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[256. ‘Pāhanadāyaka] . . . . . . . . . .
[257. Mañjaripūjaka] . . . . . . . . . .
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[312. Bhojanadāyaka] . . . . . . . . .
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[335. {338.} Uttareyyadāyaka] . . . .
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[431. {434.} Ñāṇathavika] . . . . .
[432. {435.} Ucchukaṇḍika] . . . .
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[489. {492.} Paŋsukūlapūjaka] . . . .
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[519. {522.} Pecchadāyaka] . . . . . . . . .
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[533. {536.} Bāhiya] . . . . . . . . . . . .
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[34. Sigālaka-mātā] . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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Chapter 1
The Legend of the Buddhas
Buddha Chapter, the First
Praise Him, the Blessed One, the Worthy One, the Fully Complete Buddha!
The Sage of Vedeha,1 his body bent, asked
the Thus-Gone-One dwelling in Jetavana,
“Indeed there are those [called] Omniscient Buddhas;
through what causes do they become [so], Hero?”2 [1]3
Then spoke the Omniscient, Outstanding, Great Sage,
to lucky Ānanda with [his] honeyed voice,
“Who performed service among former Buddhas,
[but] didn’t get freed in their dispensations,4 [2]
because that is the means to awaken, wise,
they with sharp knowing, through knowledge and power,
because of [their] wishes [and] also great strength,
do come to attain that state of omniscience. [3]
I too among former Buddhas
did wish to become a Buddha.5
Through [my] mind alone there were
innumerable Dhamma-kings.” [4]
1

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
2
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
3
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
4
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
5
i.e., the thirty-three gods.
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[Now] listen, with purified minds,
to the legends of the Buddhas,
innumerable Dhamma-kings
who fulfilled thirty perfections. (1) [5]
I worshipped them [bowing] my head,
having praised with ten fingers pressed,
those World-Chiefs with followers [and]
the Best Buddhas’ Awakening. (2) [6]
I brought it all forth with my mind:
things on the ground and in the sky,
uncountable as are the gems
found in the fields of the Buddhas. (3) [7]
I created a palace there,
with a floor made out of silver.
Various floors made out of gems
arose and stretched up toward the sky. (4) [8]
There were varied well-made pillars,
well-proportioned, very costly.
The central beam was made of gold,
the gate was canopy-adorned. (5) [9]
The first floor, lapis lazuli,
was lovely as a stainless cloud.
Lotus ponds were scattered about
on a floor made of superb gold. (6) [10]
A coral [floor], coral-colored,
was red and [very] beautiful;
[that] floor lit up the directions
with light the hue of red beetles.6 (7) [11]
Doors and windows and turrets [too],
and four railings were well-laid-out.
It had a scented bamboo net
which was delightful to the mind. (8) [12]
There were excellent gabled roofs
[colored] blue [and] yellow [and] red,
white [and also] mixed black-and-white,
adorned with the seven gemstones. (9) [13]
Lovely [pictures of] birds and beasts
and lotuses fashioned for looks;
6

reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
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it was adorned with moon and sun,
dotted with star-constellations. (10) [14]
It was covered with a gold net
furnished with little golden bells.
Those gold garlands sang in the force
of the wind, delighting the mind. (11) [15]
A garland of flags was hoisted,
dyed7 in a spectrum8 of colors:
some light crimson, others deep red,
tawny, yellow and yellowish. (12) [16]
Numerous various hundreds
of slabs were made out of silver,
made of crystal, made of ruby,
[and] likewise made out of cat’s eye. (13) [17]
Various diverse couches were
spread with soft Benares muslin,
rugs, fine silk, and cloth from China,
fibrous cloth and yellow garments.
All of these various carpets
I laid out [on them] with my mind. (14) [17e-f, 18]
On this floor and that [floor] too,
ornamented with huts of gems,
effulgent torches [made of] gems
are being carried and fixed well. (15) [19]
Columns [and] pillars are splendid,
and beautiful golden gateways
made of special gold9 and hard woods,
and also made out of silver. (16) [20]
Varied windows, well-proportioned;10
painted cross-bars [adorned] the doors,
with “pots of plenty” on both sides,
filled with lotuses and lilies. (17) [21]
I conjured up all past Buddhas,
World-Leaders, [their] Assemblies too,
7

this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
9
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
10
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
8
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with their natural complexions
[and] forms, and [all] their followers. (18) [22]
Having entered through the doorway
all the Buddhas and followers
sat down on chairs all made of gold
[and formed] an exalted circle.11 (19) [23]
Those Buddhas who live here-and-now,
who have no rivals in the world,
and those who lived in former times:
I brought12 them all into the world.13 (20) [24]
Lonely Buddhas, many hundreds,
Self-dependent, Unconquered Ones,
and those who lived in former times:
I brought them all into the world. (21) [25]
There are many wishing-trees there
who are both human and divine.
Having arranged all of the cloth
I give them [each] the triple robe. (22) [26]
Filling lovely bowls made of gems
I then provided [alms] to them:
foods that were soft, [and] hard foods [too],
well-prepared food and drink to taste. (23) [27]
Being given burnished-cloth robes
which were [just like] divine garments,
honey and crystallized sugar,
sesame oil [and] sugar-cane juice,
with milk-rice,14 each one satisfied,
[they formed] an exalted circle. (24) [28, 29a-b]
Having entered a jeweled room
like a lion its secret cave,
they got onto priceless couches
in the sleeping-lion posture. (25) [29c-d, 30a-b]
Mindfully rising up they [then]
sat cross-legged on those couches,
11

this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
this appears only in BJTS; PTS omits it
13
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
14
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
12
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filled with delight in altered states,
the pasturage of all Buddhas. (26) [30c-f]
Some are preaching their doctrines15 [then],
[while] others sport in miracles.
Others apply special knowledges,16
masters of special knowledges.
Various lakhs of others still
transform into various shapes.17 (27) [31]
Buddhas are questioning Buddhas
about the range of omniscience.18
Understanding deep, abstruse points,
they achieve their Awakenings. (28) [32]
Followers questioning Buddhas;
Buddhas questioning followers.
Questioning one another they
[then] provide each other answers. (29) [33]
Buddhas and Lonely Buddhas [too,]
followers and the attendants,
thus delighting in devotions,
are really enjoying the palace. (30) [34]
Let there be carried over head
a pearl-net-draped umbrella,
combined with [more] nets made of gold
and also of silver and gems. (31) [35]19
Let there be awnings made of cloth,
decorated with golden stars
and with diverse garlands spread out;
let all be carried over head. (32) [36]
They are spread out with floral wreaths,
[and] beautified with scented wreaths;
studded with wreaths made out of cloth
decorated with wreaths of gems. (33) [37]
They are strewn with varied flowers,
[and] scented with fragrant perfumes,
15

puṇṇā ti nāmaŋ
PTS reads panassati, BJTS vinassati
17
the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
18
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS tadā muni (“Then the Sage [nom.];” PTS alt. tadā mune, “Then,
O Sage”)
19
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Abhirūpanandā
16
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marked with special scented palm-prints,20
[and] covered with golden covers. (34) [38]
Let lotus-ponds in four directions,
full of lotuses and lilies,
appear like they were formed of gold,
exuding dusty lotus-pollen. (35) [39]
Let all the trees that are around
the palace burst forth into bloom.
And in the evening let those flowers
release sweet scents, sprinkling the realm. (36) [40]
Let peacocks there begin to dance
to the songs of heavenly swans,
and let cuckoos make melodies:
on all sides [there’s] a choir of birds. (37) [41]
Let all the drums [now] be sounded;
let all the stringed instruments21 wail.
Let all the choruses commence
on every side of the palace. (38) [42]
Let there be couches made of gold —
very large, endowed with brightness,
without blemish, fashioned with gems —
throughout the field of the Buddhas,
and in the universe beyond.22
Let the stands of lamps be lighted;
let a series of ten thousand
all burn as though one single flame. (39-40) [43-44]
Let courtesans and dancers dance,
[and] troupes of celestial nymphs.
Let them put on various shows
on all the sides of the palace. (41) [45]
On tree top or mountain top
or the crest of Mount Sineru,
I am raising up all the flags,
decorated [and] five-colored. (42) [46]
Let people, snake-gods, music-nymphs23
and all the gods come forth [as well];
20

or Giribbaja, here Rājagahaŋ
sahassakkhena, i.e., Śakra/Indra, king of the gods
22
danto, or “Tamed”
23
purāṇajaṭilehi, lit., “former matted-haired [ascetics]”
21
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in homage, hands pressed together,
they attended on the palace. (43) [47]
Whatever is wholesome karma,
which deeds were to be done by me,
with body, speech and with my mind,
[I] did them well [to reach] heaven.24 (44) [48]
Whichever beings have consciousness
and also those who aren’t conscious,
let every one of them receive
the fruit of merit done by me. (45) [49]
That which I did was widely known;
I gave away that good deed’s fruit
and gods went off to make it known
to [all] those who were unaware. (46) [50]
Let all the beings in all worlds
whose lives depend on eating food
receive by means of my own mind25
all appetizing things to eat! (47) [51]
With my mind these alms were given,
with my mind the palace was built,
and likewise so were worshipped all
the Buddhas, Lonelies and followers. (48) [52]
Due to that karma done very well,26
with intention and [firm] resolve,
discarding [my] human body
I went to Tāvatiṃsa27 [then]. (49) [53]
I witness two kinds of rebirth,
as a human and as a god.
24

vimutto
Siṅgı̄ -nikkha-savaṇṇo, lit., “having the same color as a golden/”ginger” coin;” nikkha can also be an ornament, or a weight, The thrust, anyway, is that the Buddha was shiny like gold.
26
these lines (41 syllables in PTS, 40 syllables in BJTS [which omits the ca after purāṇajaṭilehi]) are presented by both PTS and BJTS as a single verse, though they break the two-footed lines differently and I am at
a loss for how to understand the “verse” metrically. A quote from some prose text? A verse in more complex
meter, garbled in transmission? I have translated into the closest approximation of the latter possibility in
Apadāna, namely a 12-12-12-12 verse (which would suggest the possible loss of seven syllables [in the case
of PTS’ reading] or eight syllables [in the case of BJTS’s reading] sometime comparatively early in the transmission process (since it affects all the extant mss.) In addition to conforming to a verse-form occasionally
encountered elsewhere in Apadāna, this implicit 12-12-12-12 structure works very nicely for the basic units
that then make up the four discrete feet.
27
taŋ…guṇasañcayaŋ
25
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I do not witness other states:
that’s the fruit of mental wishes. (50) [54]
Among the gods I am the chief;
I am the ruler among men.
Endowed with beauty and [good] marks,
in knowledge unrivaled [each] birth. (51) [55]
Savory foods of different types
and fabulous precious gemstones,
likewise clothes of various sorts
quickly come to me from the sky. (52) [56]
On flat earth, so on a mountain,
in the air, in water or woods,
whenever I stretch out my hand,
divine foods are coming to me. (53) [57]
On flat earth, so on a mountain,
in the air, in water or woods,
whenever I stretch out my hand,
all gemstones are coming to me. (54) [58]
On flat earth, so on a mountain,
in the air, in water or woods,
whenever I stretch out my hand,
all perfumes are coming to me. (55) [59]
On flat earth, so on a mountain,
in the air, in water or woods,
whenever I stretch out my hand,
all vehicles [then] come to me. (56) [60]
On flat earth, so on a mountain,
in the air, in water or woods,
whenever I stretch out my hand,
all garlands are coming to me. (57) [61]
On flat earth, so on a mountain,
in the air, in water or woods,
whenever I stretch out my hand,
all ornaments [then] come to me. (58) [62]
On flat earth, so on a mountain,
in the air, in water or woods,
whenever I stretch out my hand,
all maidens are coming to me. (59) [63]
On flat earth, so on a mountain,
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in the air, in water or woods,
whenever I stretch out my hand,
granulated sugar comes to me. (60) [64]
On flat earth, so on a mountain,
in the air, in water or woods,
whenever I stretch out my hand,
all solid foodstuffs come to me. (61) [65]
To attain supreme Awakening
I gave [many] excellent gifts
to the poor and to the gypsies,
to beggars and to travelers. (62) [66]
Making the rocky mountains shout
and [likewise] making dense hills roar,
making the world with [its] gods smile,
I become Buddha in the world. (63) [67]
There’s no end to going about
in the world in ten directions.
And in this quarter of the world
the Buddha-fields can’t be counted. (64) [68]
My two-fold raying miracle
is splendid and [very] well-known.
Therein a net of flames [appears]
and vast effulgence is produced. (65) [69]
In so many universes
let all the people see me [there].
Let them all be made [most] happy
and follow me as their model. (66) [70]28
Beat the drum of deathlessness
with its sweet [and] distinguished sound.
Let all the people in that space
listen [well] to the honeyed song. (67) [71]
May all of them be undefiled
on whom the cloud of Dhamma rains;
let even lowly beings there
become those who enter the stream. (68) [72]
I gave the gifts that should be given,
fully fulfilling the precepts.
28

lit., “did pūjā ”
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Going into perfect disgust,
supreme Awakening’s attained. (69) [73]
Having inquired of the learned,
having made extreme exertion,
going into perfect patience,
supreme Awakening’s attained. (70) [74]
Strengthening my resolution,
I fulfilled the truth-perfection.
Going into perfect loving,
supreme Awakening’s attained. (71) [75]
In getting and in not getting
in pain or pleasure, scorn or fame,
remaining everywhere the same
supreme Awakening’s attained. (72) [76]
Looking at laziness with fear,
and with love upon exertion,
be those exerting selves with faith;
that’s the advice of the Buddhas. (73) [77]
Looking at quarrels full of fear
and with love upon agreement,
join together in harmony;
that’s the advice of the Buddhas. (74) [78]
Looking at carelessness with fear
and with love upon attention,
[now] cultivate the Eight-fold Path;
that’s the advice of the Buddhas. (75) [79]
Many Buddhas come together
and also all the arahants.
Pay homage while you’re worshipping
the Buddhas and the arahants. (76) [80]
Thus the Buddhas can’t be fathomed;
unfathomable their Teaching.
Unfathomable’s the result
of pleasure in what can’t be fathomed. (77) [81]
Thus the Blessed One spoke the short discourse on Dhamma called “The Legend of the Buddhas” which was productive of his own Buddha-conduct.
The Legend of the Buddhas is completed.

Chapter 2
The Legend of the Lonely Buddhas
Now listen to the legend of the Lonely Buddhas:
The Sage of Vedeha,1 his body bent, asked
the Thus-Gone-One dwelling in Jetavana,
“Indeed there are those [called] the Lonely Buddhas;2
through what causes do they become [so], Wise One?” (1) [82]3
Then spoke the Omniscient, Outstanding, Great Sage,
to lucky Ānanda with [his] honeyed voice,
“Who performed service among former4 Buddhas,
[but] didn’t get freed in their dispensations,5 (2) [83]
because that is the means to awaken, wise,
they with sharp knowing, through knowledge and power,
because of [their] wishes [and] also great strength,
reach the Awakening of Lonely [Buddhas]. (3) [84]
In every world, with the exception of me,
there is no equal for the Lonely Buddhas.
I will describe a piece of the excellent
character6 of those Buddhas, the Great Sages.” (4) [85]
All of you, with well-pleased minds,7 aspiring for
the unsurpassed medicine, hear, by yourselves,
1

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
2
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
3
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
4
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
5
i.e., the thirty-three gods.
6
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
7
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
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the excellent sayings, which are short and sweet,8
of those Great Sages who were Lonely Buddhas, (5) [86]
which are explanations of generations
of Lonely Buddhas who gathered together,
and a story of dispassion for danger,9
and likewise [how] they achieved Awakening. (6) [87]
With awareness detached from passionate things,
mind not delighting in delights in the world,
abandoning obstacles, throbbing conquered,
thereby indeed10 they achieved Awakening. (7) [88]
Putting away the stick among all beings,
not causing harm to a single one of them,
with a loving mind, friendly, compassionate,
one should wander alone, like a rhino’s horn. (8) [89]11
Putting away the stick among all beings,
not causing harm to a single one of them,
not wishing for sons, let alone12 companions,
one should wander alone, like a rhino’s horn. (9) [90]13
Affections arise for one with connections;
this dis-ease proceeds in line with affections.
Seeing the danger that’s born of affections,
one should wander alone, like a rhino’s horn. (10) [91]14
Feeling compassion for friends [and] companions,
one puts off the goal, mind tied [to their problems];
seeing that fearfulness in intimacy,
one should wander alone, like a rhino’s horn. (11) [92]15
One who is attentive to sons and to wives
is entangled like a large bamboo [thicket].
Not stuck to others, like a new bamboo shoot,
one should wander alone, like a rhino’s horn. (12) [93]16
8

this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
10
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
11
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
12
this appears only in BJTS; PTS omits it
13
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
14
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
15
puṇṇā ti nāmaŋ
16
PTS reads panassati, BJTS vinassati
9
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Just as a deer, not ensnared, goes for pasture
in the forest according to [its] wishes,
a knowing man looks after independence;
one should wander alone, like a rhino’s horn. (13) [94]17
Resting, standing, going, wandering there is
[some] invitation amidst [one’s] companions.
Looking after independence [most] don’t want,18
one should wander alone, like a rhino’s horn. (14) [95]19
Amidst [one’s] companions there is delighting
in sports, and there is abundant love for sons.
[Though] hating separation from what’s held dear,
one should wander alone, like a rhino’s horn. (15) [96]20
Global in outlook,21 one is causing no harm,
being happy with whatever comes one’s way;
an endurer of troubles, not stiff with fear,
one should wander alone, like a rhino’s horn. (16) [97]22
Even some who have gone forth are ill-disposed;
likewise [some] householders living in the house.
Being unconcerned about others’ children,
one should wander alone, like a rhino’s horn. (17) [98]23
Shedding the attributes of life in the house
like an ebony24 tree whose leaves have fallen,
the hero severs the ties to household life;
one should wander alone, like a rhino’s horn. (18) [99]25
If one should obtain a clever companion,
a co-wanderer who lives well [and] is wise,
after having overcome every trouble,
one would wander with that one, thrilled [and] mindful. (19) [100]26
17

the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS tadā muni (“Then the Sage [nom.];” PTS alt. tadā mune, “Then,
O Sage”)
19
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Abhirūpanandā
20
or Giribbaja, here Rājagahaŋ
21
sahassakkhena, i.e., Śakra/Indra, king of the gods
22
danto, or “Tamed”
23
purāṇajaṭilehi, lit., “former matted-haired [ascetics]”
24
vimutto
25
Siṅgı̄ -nikkha-savaṇṇo, lit., “having the same color as a golden/”ginger” coin;” nikkha can also be an ornament, or a weight, The thrust, anyway, is that the Buddha was shiny like gold.
26
these lines (41 syllables in PTS, 40 syllables in BJTS [which omits the ca after purāṇajaṭilehi]) are presented by both PTS and BJTS as a single verse, though they break the two-footed lines differently and I am at
a loss for how to understand the “verse” metrically. A quote from some prose text? A verse in more complex
18
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If one should not get a clever companion,
a co-wanderer who lives well [and] is wise,
[then] like a king quitting a conquered kingdom,
one should wander alone, like tuskers in the woods.27 (20) [101]28
Truly we’re praising success with companions;
those29 who are better or equal should be served.
Not getting those, not enjoying sinful things,
one should wander alone, like a rhino’s horn. (21) [102]30
Seeing shiny [bangles made out] of [fine] gold,
which have been well-made by the son of a smith,
banging together when two are on [one] arm
one should wander alone, like a rhino’s horn. (22) [103]31
“Like that, with another,32 there will be for me,
meaningless chatter or ill-tempered [bad speech];”
seeing that as a danger for the future,
one should wander alone, like a rhino’s horn. (23) [104]33
Sense pleasures are varied, sweet and delightful;
[they] churn up the mind with [their] varying form.
Seeing danger in the strands of sense pleasure,
one should wander alone, like a rhino’s horn. (24) [105]34
“For me this is calamity, misfortune;
a sickness, a [sharp] arrow, a fearsome thing.”
Seeing this fear in the strands of sense pleasure,
one should wander alone, like a rhino’s horn. (25) [106]35
meter, garbled in transmission? I have translated into the closest approximation of the latter possibility in
Apadāna, namely a 12-12-12-12 verse (which would suggest the possible loss of seven syllables [in the case
of PTS’ reading] or eight syllables [in the case of BJTS’s reading] sometime comparatively early in the transmission process (since it affects all the extant mss.) In addition to conforming to a verse-form occasionally
encountered elsewhere in Apadāna, this implicit 12-12-12-12 structure works very nicely for the basic units
that then make up the four discrete feet.
27
taŋ…guṇasañcayaŋ
28
lit., “did pūjā ”
29
#23, above
30
lit., “there was an [achieving of] insight into the Dhamma of twenty million.” Dhammâbhisamaya, “insight
into the Dhamma” or “entry into the Dhamma” or “comprehension of the Dhamma” or “penetration into the
Dhamma” refers to the achievement of a firm grasp on the essentials of the Teaching. It is used as a technical
term in the account of each Buddha in the Buddhavaṃsa, one among many categories of Buddha-achievement
enumerated there.
31
yakkho
32
ye…na, lit., “those who have not”
33
PTS payirupāsanti breaks the meter; BJTS upāsanti does not. The two are essentially the same verb, the
former with an additional pari<payir
34
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS mahāmuni (nom.)
35
This is the BJTS reading. PTS reads bhikkhunı̄ Sukkā
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[Freezing] cold and [scorching] heat, hunger and thirst,
wind [and] hot weather and gadflies [and] serpents:
having vanquished even all of those [problems,]
one should wander alone, like a rhino’s horn. (26) [107]36
Just as a noble elephant with a fullgrown spotted body, abandoning the herd,
might dwell in the woods, however it wishes,
one should wander alone, like a rhino’s horn. (27) [108]37
“One who is fond of company cannot touch38
liberation, even temporarily.”
Heeding with care [those] words of the Sun’s Kinsman,39
one should wander alone, like a rhino’s horn. (28) [109]40
Freed from [incessant] wrangling of opinions,
gaining the way, getting the path, [with the thought,]
“I know I am not to be led by others,”
one should wander alone, like a rhino’s horn. (29) [110]41
Freed from greed, without deceit, [and] thirst-free,
lacking hypocrisy, fault- and folly-free,42
becoming intention-free in the whole world,
one should wander alone, like a rhino’s horn. (30) [111]43
Avoiding, not consorting with an evil
companion, who is blind44 to the goal, who gets
into trouble, who intends [things], is slothful,
one should wander alone, like a rhino’s horn. (31) [112]45
One should consort with [someone] noble, a friend,
very learned, Dhamma-bearer, skilled preacher.
Discerning [one’s own] goals, removing [all] doubt,
one should wander alone, like a rhino’s horn. (32) [113]46
Not embellishing, not looking after sport
36

reading ‘kāsi jaṭilassa with BJTS for PTS kāsi-jaṭilassa, see previous note
reading ye keci hatthaparikammaṃ with BJTS for PTS Keci hatthapadaŋ (“Some, hand [and] foot”)
38
lit., “in the future” (singular)
39
sammukhā, i.e. “together”
40
tuyham, presumably addressing the bodhisattva
41
reading anubhontı̄ ciraṃ kālaṃ with BJTS for PTS tuyhaŋ vo paricāre ca (“and all of you will attend on
you”)
42
reading jātāmha with BJTS for PTS ajātā (“[we are] unborn;” worse is alt. ajāto “he is unborn”)
43
°putta° lit., “son”
44
lit., “all the time we are not…”
45
reading cikkhallabhūmimasuciṃ with BJTS for PTS cikkhallabhūmiŋ gamanaŋ (“going on muddy roads”)
46
reading pubbakammabalena no with BJTS for PTS pubbakammaphalan tato (“after the fruit of previous
karma”)
37
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nor47 delights, pleasures, happiness in the world;
abstaining from adornment,48 telling the truth,
one should wander alone, like a rhino’s horn. (33) [114]49
Having given up sense pleasures completely,
[including] sons and wives, father [and] mother,
wealth and grain and also [all one’s] relatives,
one should wander alone, like a rhino’s horn. (34) [115]50
Mindful, discerning, “this is an attachment;
the happiness here is trifling, little fun;
here there is much suffering, this is a shaft,”51
one should wander alone, like a rhino’s horn. (35) [116]52
Having broken to bits [one’s own] hindrances,53
like a fish breaking a net in the water,
like fire that does not return to what is burnt,
one should wander alone, like a rhino’s horn. (36) [117]54
With eyes cast downward, not [just] goofing around,
having senses guarded and mind protected,
not filled with desire,55 not burning [as though fire,]
one should wander alone, like a rhino’s horn. (37) [118]56
Discarding the attributes of household life,
just like a coral tree57 with fallen-off leaves,
departing [the house] wearing the saffron robe,
one should wander alone, like a rhino’s horn. (38) [119]58
Not59 greedy for [good] tastes, not wavering, not
47

saŋsārapatha-nittiṇṇā
reading vı̄ tarāgā bhavāmase with BJTS (and PTS alt.) for PTS n’atthi dāni punabbhavo (“now there will be
no more rebirth”)
49
tato tato
50
BJTS and PTS alt. read samā (“equal to”) for saha here,
51
bodhanatthāya tavaŋ (PTS alt. tava); the phrase can also be translated, “for the sake of your knowing
[me]”
52
or, as above, “for the sake of knowing [me]”
53
reading mahā-isiṃ (acc.) with BJTS for PTS mahā-isi (nom.)
54
lit., “the Great Hero prophesied”
55
BJTS consigns this verse to an asterisked footnote, recognizing that it occurs in a number of its alternate
recensions.
56
BJTS agrees with PTS in presenting this as mahā-ise (voc.) but reference alternate readings mahā-isi
(nom.), presumably troubled by the Buddha addressing Sumedha as “Great Sage”
57
reading manāpā with BJTS for PTS manasā
58
reading yathā…anurakkhanti sāmino with BJTS for PTS yathā…anurakkhati sāmi no (“as our master protects”)
59
lit., “there is no agitation [to my mind]”
48
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feeding others, on unbroken begging rounds,60
with a mind that’s not bound to this clan or that,
one should wander alone, like a rhino’s horn. (39) [120]61
Abandoning the five hindrances of mind,
having pushed away all of the defilements,
independent, affection [and] hate removed,
one should wander alone, like a rhino’s horn. (40) [121]62
Putting happiness and suffering behind,
[and] even in the past, mental joy and pain;63
attaining equanimity, calm and pure,
one should wander alone, like a rhino’s horn. (41) [122]64
With strenuous effort65 to reach the best goal,
with mind unstuck [and] behavior attentive,
with firm exertion, having strength and power,
one should wander alone, like a rhino’s horn. (42) [123]66
Not quitting solitude [or] meditation,
always living among things by the Teaching,
grasping the danger within existences,
one should wander alone, like a rhino’s horn. (43) [124]67
Aspiring to destroy craving, not lazy,
not foolish, learned, possessing mindfulness,
probing the Teaching, restrained, energetic,
one should wander alone, like a rhino’s horn. (44) [125]68
Not terrified, like a lion [hearing] sounds;
unentangled, as is the wind in a net;
not smeared, like a pink lotus by the water,
one should wander alone, like a rhino’s horn. (45) [126]69
Having overcome, like a strong-toothed lion,
the king of beasts, wandering victorious,
one should make use of lodgings that are remote,
60

This and the following 19 verses (20 verses total) are not included here in BJTS. vv. (62) and (63) do appear
at BJTS [1092]-[1093]
61
lit., “and a woman”
62
lit., “and a woman”
63
etesaŋ devadevānaŋ
64
adhikāraŋ sadā mayhaŋ, lit., “my service is constant” “my service is daily”
65
or do: from carati
66
saddhamma°, lit “good Teaching”
67
dhammesu ciṇṇānaŋ sadā saddhamma-carino
68
aṭṭhamāse, BJTS reads addhamāse (“half a month”)
69
reading bahu ‘neke with BJTS for PTS buhun eke
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one should wander alone, like a rhino’s horn. (46) [127]70
Practicing love, equanimity, pity,
release, or71 joy for others at the [right] time,
being unobstructed by the entire world,
one should wander alone, like a rhino’s horn. (47) [128]72
Quitting passion and hatred and delusion,
having broken to bits [one’s own] hindrances,73
not trembling at the moment when life’s destroyed,
one should wander alone, like a rhino’s horn. (48) [129]74
They associate, they embrace with [some] motive;
friends without motives are hard to find75 these days.
Wise about self-interest, people aren’t pure.
One should wander alone, like a rhino’s horn. (49) [130]76
With Pure Morals and With Very Pure Wisdom,
Attentive, Applying Selves to Mindfulness,
Insightful, Seeing the Teaching’s Distinction,
Knowing the Aspects of Path [and] of Wisdom,77 (50) [131]
in a Victor’s dispensation practicing
merit, aspiration [and] thus [gaining] signs,78
Wise Ones who don’t go on to have followers
become Lonely Victors, [those] Self-Become Ones. (51) [132]
With Vast Dhamma,79 [and] Many Dhamma-Bodies,80
Mind-Lords,81 Crossing the Flood of All Suffering,82
70

this and the following concluding verses do not appear here in PTS, and are unusual (though not unique)
for Apadāna in which individual poems usually conclude with what I’ve dubbed the “concluding refrain” (vv.
85-87) [1023-1025]. Interestingly they (plus one more, also duplicated elsewhere) do appear, in the same
unusual post-refrain position, below, as vv. 57-59 (plus 60) of apadāna #30, Eighteen Thousand Nuns with
Yasodharā, and are also in this position in the BJTS version of that apadāna (vv. [1100-1102] plus [1103]).
71
PTS omits Therı̄ , which I supply from BJTS.
72
reading sūnā vaṇitakibbisā with BJTS (and PTS alt.) for PTS sūnā ‘va nı̄ takibbisā (“like a slaughterhouse
leading to sin” ?)
73
jegucchaŋ; BJTS reads bı̄ bhacchaṃ, with similar range of meaning (disgusting, horrible, dreadful)
74
or, reading vipassantı̄ with BJTS, “investigating” “applying insight”
75
lit., “in the” “in that”
76
cittasmiŋ vasibhūtasmiŋ, lit., “when i became master of (or “over”) [my own] mind”
77
subhāvitā, lit., “[by me] well-developed” or “well-cultivated” “well-meditated”
78
sattisūlūpamā kāmā, lit., “swords [and] daggers are like (or “are similes for”) sense pleasures”
79
khandhā pi adhikuṭṭanā, lit., “even the aggregates (or dimensions [of personal existence: name and form,
sensation, perception, configuration and consciousness])
80
lit., “is now disliked by me”
81
lit., “in the” “in that”
82
lit., “among”
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With Thrilled Minds,83 Seers of the Ultimate Goal,84
Analogues of Lions,85 Like a Rhino’s Horn,86 (52) [133]
With Tranquil Senses,87 With Tranquil Minds,88 Composed,89
Acting Mindfully90 for91 neighboring beings,92
Lamps93 shining the light of ultimate truth here,
these Lonely Buddhas are constantly honored.94 (53) [134]
All Obstacles Abandoned,95 Lords of People,96
Lamps of the World,97 Shedding Light Like Heaps of Gold,98
Free of Doubt [and] Good for the World to Look At,99
these Lonely Buddhas are constantly honored.100 (54) [135]
The clever sayings101 of the Lonely Buddhas
are circulating102 in the world with [its] gods.
Having heard, those who don’t act that way are fools;
they spin in suffering again and again. (55) [136]
The clever sayings103 of the Lonely Buddhas
are as sweet as if they were104 flowing honey.105
Having heard, those who practice accordingly
become seers of the [Four]106 Truths, very wise. (56) [137]
83

or assemblies (even four parts of the Assembly), multitudes, retinues
seṭṭhaŋ, etymologically related to her designation “millionaire;” BJTS, more typical of the whole work,
reads aggaṃ, “[she is] foremost”
85
°matı̄ naŋ, lit., “of those (females) endowed”
86
lit., “having gone forth”
87
saha. I follow the BJTS SInhala gloss (ek vä ) in giving this sociokarmically more-determined translation.
88
pronounce as two syllables when chanting, “diff ’rent”
89
lit., “of ”
90
vādipavaraŋ
91
or “merit,” puññehi. “Good deeds” would preserve the plural.
92
āsavakkhayaŋ
93
reading agamaŋsu with BJTS (cf. PTS alt. agamiṃsu) for PTS agamı̄ su (“among non-villages” ?)
94
BJTS here reads vı̄ ro, “the Hero” for PTS dhı̄ ro, “the Wise One”
95
addhapallaṅkam ābhujya (BJTS read aḍḍhapallaṅkam ābhujja), with one leg crossed and one bent hookwise.
96
reading the final verb abravi (“she spoke”) with BJTS (and PTS alt.) for PTS abraviŋ (“I spoke”).
97
mārapāsānuvattinā
98
lit., “ultimate first altered state”
99
PTS reads tavade, BJTS (and PTS alt.) reads taṅkhaṇe (“in that moment”)
100
lit., “dispensation”
101
a play on the meaning of his name: tadā ‘nando nirānando
102
lit., “with a gurgling sound”
103
accepting PTS reading gatāsayaŋ. BJTS (and PTS alt.) reads gatāsamaṃ, “gone to the incomparable
[state?]”
104
lit., “well-Gone-One’s heir”
105
PTS suttā ‘pi Gotamı̄ , BJTS suttāsi Gotamı̄ (suttā-āsi Gotamı̄ )
106
BJTS reads ogatākāsapadumā (“lotuses rising in the sky”)
84
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The[se] lofty verses spoken by [those] Victors,
Lonely Buddhas, gone forth into homelessness,
were made known, for apprehending the Teaching,
by the Śākyan Lion,107 the Ultimate Man. (57) [138]
With pity for the world, these transformations108
of those [Self-Become Ones,] the Lonely Buddhas,
were made known by [him,] the Self-Become Lion,
for increasing emotion and connection.109 (58) [139]
The Legend of the Lonely Buddhas is finished.110

107

pronounce “twinkling” as full three syllables when chanting, to keep meter, or amend to “and [all of] the
stars were twinkling” if contracting it to two syllables.
108
lit., “did pūjā ”
109
lit., “is going in order to worship [his] mother”
110
lit., “at Gotamı̄ ’s [final] nirvana”

Chapter 3
The Legends of the Theras
Now listen to the legends of the Theras:

[1. Sāriputta]
Close to the Himalayan range,
[on] the mountain called Lambaka,1
my ashram is very well made,
a well-constructed hall of leaves. (1) [140]
There’s a river, with gentle banks,
well-fixed, delightful to the mind,
and strewn about with bright white sand,
not very far from my ashram. (2) [141]
Free of gravel [and] free of slopes,
excellent, without bad odors,
the river flows right past that place,
making my ashram beautiful. (3) [142]
Crocodiles2 and leviathans,3
alligators4 and tortoises;
the river flows right past that place,
making my ashram beautiful. (4) [143]
1

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
2
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
3
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
4
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
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Sheatfish,5 pāvusa,6 valaja,7
reed-fish,8 red-fish9 and maggura10
are flowing [with the current]11 [there],
making my ashram beautiful. (5) [144]
Trees that blossom and trees that fruit
stand on both banks of that river,
overhanging it from both sides,
making my ashram beautiful. (6) [145]
Mango, sal12 and coral-bean tree,13
trumpet-flower,14 Chinese chaste tree,15
trees in flower with heavenly scents
are perfuming my ashram [then]. (7) [146]
Sandal, salalā,16 cheesewood17 too
ironwood,18 laurel19 and screw-pine20
trees in flower with heavenly scents
are perfuming my ashram [then]. (8) [147]
Hiptage21 vines and ashoka trees,22
bhaginimāla flowering,
sage-leaf alangium,23 and red
bimbijāl24 bloom in my ashram. (9) [148]
5

i.e., the thirty-three gods.
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
7
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
8
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
9
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
10
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
11
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
12
this appears only in BJTS; PTS omits it
13
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
14
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
15
puṇṇā ti nāmaŋ
16
PTS reads panassati, BJTS vinassati
17
the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
18
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS tadā muni (“Then the Sage [nom.];” PTS alt. tadā mune, “Then,
O Sage”)
19
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Abhirūpanandā
20
or Giribbaja, here Rājagahaŋ
21
sahassakkhena, i.e., Śakra/Indra, king of the gods
22
danto, or “Tamed”
23
purāṇajaṭilehi, lit., “former matted-haired [ascetics]”
24
vimutto
6
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Ketaka,25 kandali26 flowers,
kebuka, and Arab jasmine27
are exuding heavenly scents
making my ashram beautiful. (10) [149]
Dinner-plate tree28 and kaṇika
silver greywood,29 many black trees30
are exuding heavenly scents,
making my ashram beautiful. (11) [150]
Laurel31 and mountain laurel32 trees,
and ebony,33 all blossoming,
are exuding heavenly scents
making my ashram beautiful. (12) [151]
Golden shower,34 winter cherry,35
kadam36 and Spanish cherry37 trees
are exuding heavenly scents
making my ashram beautiful. (13) [152]
Ālaka and isimugga,
25

Siṅgı̄ -nikkha-savaṇṇo, lit., “having the same color as a golden/”ginger” coin;” nikkha can also be an ornament, or a weight, The thrust, anyway, is that the Buddha was shiny like gold.
26
these lines (41 syllables in PTS, 40 syllables in BJTS [which omits the ca after purāṇajaṭilehi]) are presented by both PTS and BJTS as a single verse, though they break the two-footed lines differently and I am at
a loss for how to understand the “verse” metrically. A quote from some prose text? A verse in more complex
meter, garbled in transmission? I have translated into the closest approximation of the latter possibility in
Apadāna, namely a 12-12-12-12 verse (which would suggest the possible loss of seven syllables [in the case
of PTS’ reading] or eight syllables [in the case of BJTS’s reading] sometime comparatively early in the transmission process (since it affects all the extant mss.) In addition to conforming to a verse-form occasionally
encountered elsewhere in Apadāna, this implicit 12-12-12-12 structure works very nicely for the basic units
that then make up the four discrete feet.
27
taŋ…guṇasañcayaŋ
28
lit., “did pūjā ”
29
#23, above
30
lit., “there was an [achieving of ] insight into the Dhamma of twenty million.” Dhammâbhisamaya, “insight
into the Dhamma” or “entry into the Dhamma” or “comprehension of the Dhamma” or “penetration into the
Dhamma” refers to the achievement of a firm grasp on the essentials of the Teaching. It is used as a technical
term in the account of each Buddha in the Buddhavaṃsa, one among many categories of Buddha-achievement
enumerated there.
31
yakkho
32
ye…na, lit., “those who have not”
33
PTS payirupāsanti breaks the meter; BJTS upāsanti does not. The two are essentially the same verb, the
former with an additional pari<payir
34
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS mahāmuni (nom.)
35
This is the BJTS reading. PTS reads bhikkhunı̄ Sukkā
36
reading ‘kāsi jaṭilassa with BJTS for PTS kāsi-jaṭilassa, see previous note
37
reading ye keci hatthaparikammaṃ with BJTS for PTS Keci hatthapadaŋ (“Some, hand [and] foot”)
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banana,38 also citron39 trees
matured on the sweet-smelling water
are bearing forth their flowers [there]. (14) [153]
Some pink lotuses are blooming,
others are producing pollen,40
some pink lotuses are budding,
always flowering in the tank.41 (15) [154]
Pink lotuses germinate [there];42
the lotus roots43 are being cleansed.44
Singhāṭi45 leaves are strew about,
making that tank so beautiful. (16) [155]
Nayita shrubs, ambagandhi,
uttuli, bandhujı̄ vaka46
all in bloom then in the tank [there]
are exuding heavenly scents. (17) [156]
Sheatfish,47 also pāvusa48 fish,
valaja,49 reed-fish50 [and] red-fish51
and saṅkula52 and maggura53
are living in that tank [there] then. (18) [157]
Crocodiles and alligators,
tantiggāha and rakkhasa,
ogaha54 and also pythons55
38

lit., “in the future” (singular)
sammukhā, i.e. “together”
40
tuyham, presumably addressing the bodhisattva
41
reading anubhontı̄ ciraṃ kālaṃ with BJTS for PTS tuyhaŋ vo paricāre ca (“and all of you will attend on
you”)
42
reading jātāmha with BJTS for PTS ajātā (“[we are] unborn;” worse is alt. ajāto “he is unborn”)
43
°putta° lit., “son”
44
lit., “all the time we are not…”
45
reading cikkhallabhūmimasuciṃ with BJTS for PTS cikkhallabhūmiŋ gamanaŋ (“going on muddy roads”)
46
reading pubbakammabalena no with BJTS for PTS pubbakammaphalan tato (“after the fruit of previous
karma”)
47
saŋsārapatha-nittiṇṇā
48
reading vı̄ tarāgā bhavāmase with BJTS (and PTS alt.) for PTS n’atthi dāni punabbhavo (“now there will be
no more rebirth”)
49
tato tato
50
BJTS and PTS alt. read samā (“equal to”) for saha here,
51
bodhanatthāya tavaŋ (PTS alt. tava); the phrase can also be translated, “for the sake of your knowing
[me]”
52
or, as above, “for the sake of knowing [me]”
53
reading mahā-isiṃ (acc.) with BJTS for PTS mahā-isi (nom.)
54
lit., “the Great Hero prophesied”
55
BJTS consigns this verse to an asterisked footnote, recognizing that it occurs in a number of its alternate
39
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are living in that tank [there] then. (19) [158]
Pigeons56 and ravi-swans57 as well,
ruddy geese58 and nadı̄ caras,
cuckoos,59 parrots,60 and mynah birds61 too
are living on that lake [there then]. (20) [159]
In the forest wild jungle fowl,62
golden crabs,63 lake-swallows64 [too],
lapwings65 and Ceylon lorikeets,66
are living on that lake [there then]. (21) [160]
Swans67 [and] curlews68 and peacocks69 too,
cuckoos70 and jungle fowl71 as well,
small monkeys72 as well as pheasants73
are living on that lake [there then]. (22) [161]
Owls74 and poṭṭhası̄ sas75 [too],
numerous hawks,76 also osprey,77
recensions.
56
BJTS agrees with PTS in presenting this as mahā-ise (voc.) but reference alternate readings mahā-isi
(nom.), presumably troubled by the Buddha addressing Sumedha as “Great Sage”
57
reading manāpā with BJTS for PTS manasā
58
reading yathā…anurakkhanti sāmino with BJTS for PTS yathā…anurakkhati sāmi no (“as our master protects”)
59
lit., “there is no agitation [to my mind]”
60
This and the following 19 verses (20 verses total) are not included here in BJTS. vv. (62) and (63) do appear
at BJTS [1092]-[1093]
61
lit., “and a woman”
62
lit., “and a woman”
63
etesaŋ devadevānaŋ
64
adhikāraŋ sadā mayhaŋ, lit., “my service is constant” “my service is daily”
65
or do: from carati
66
saddhamma°, lit “good Teaching”
67
dhammesu ciṇṇānaŋ sadā saddhamma-carino
68
aṭṭhamāse, BJTS reads addhamāse (“half a month”)
69
reading bahu ‘neke with BJTS for PTS buhun eke
70
this and the following concluding verses do not appear here in PTS, and are unusual (though not unique)
for Apadāna in which individual poems usually conclude with what I’ve dubbed the “concluding refrain” (vv.
85-87) [1023-1025]. Interestingly they (plus one more, also duplicated elsewhere) do appear, in the same
unusual post-refrain position, below, as vv. 57-59 (plus 60) of apadāna #30, Eighteen Thousand Nuns with
Yasodharā, and are also in this position in the BJTS version of that apadāna (vv. [1100-1102] plus [1103]).
71
PTS omits Therı̄ , which I supply from BJTS.
72
reading sūnā vaṇitakibbisā with BJTS (and PTS alt.) for PTS sūnā ‘va nı̄ takibbisā (“like a slaughterhouse
leading to sin” ?)
73
jegucchaŋ; BJTS reads bı̄ bhacchaṃ, with similar range of meaning (disgusting, horrible, dreadful)
74
or, reading vipassantı̄ with BJTS, “investigating” “applying insight”
75
lit., “in the” “in that”
76
cittasmiŋ vasibhūtasmiŋ, lit., “when i became master of (or “over”) [my own] mind”
77
subhāvitā, lit., “[by me] well-developed” or “well-cultivated” “well-meditated”
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and also mahākāḷ a birds
are living on that lake [there then]. (23) [162]
Spotted deer78 and also wild boar,79
and numerous wolves80 and jackals,81
rohicca-deer,82 suggapotas
are living on that lake [there then]. (24) [163]
Lions and tigers and leopards,
bears83 [and] wolves,84 kara bānā bears,85
and thrice-rutting86 mātaṅgas87 [too]
are living on that lake [there then]. (25) [164]
Centaurs88 and monkeys89 are there too
and folks who work in the forest,90
servant-boys91 as well as hunters,92
are living on that lake [there then]. (26) [165]
Wild mangosteen,93 Chirauli-nut,94
Mahuwa,95 kāsumāriya96
are bearing never-ending fruit
not very far from my ashram. (27) [166]
Margosa,97 salalā,98 yellow
cheesewoods99 with such excellent fruit
78

sattisūlūpamā kāmā, lit., “swords [and] daggers are like (or “are similes for”) sense pleasures”
khandhā pi adhikuṭṭanā, lit., “even the aggregates (or dimensions [of personal existence: name and form,
sensation, perception, configuration and consciousness])
80
lit., “is now disliked by me”
81
lit., “in the” “in that”
82
lit., “among”
83
or assemblies (even four parts of the Assembly), multitudes, retinues
84
seṭṭhaŋ, etymologically related to her designation “millionaire;” BJTS, more typical of the whole work,
reads aggaṃ, “[she is] foremost”
85
°matı̄ naŋ, lit., “of those (females) endowed”
86
lit., “having gone forth”
87
saha. I follow the BJTS SInhala gloss (ek vä ) in giving this sociokarmically more-determined translation.
88
pronounce as two syllables when chanting, “diff ’rent”
89
lit., “of ”
90
vādipavaraŋ
91
or “merit,” puññehi. “Good deeds” would preserve the plural.
92
āsavakkhayaŋ
93
reading agamaŋsu with BJTS (cf. PTS alt. agamiṃsu) for PTS agamı̄ su (“among non-villages” ?)
94
BJTS here reads vı̄ ro, “the Hero” for PTS dhı̄ ro, “the Wise One”
95
addhapallaṅkam ābhujya (BJTS read aḍḍhapallaṅkam ābhujja), with one leg crossed and one bent hookwise.
96
reading the final verb abravi (“she spoke”) with BJTS (and PTS alt.) for PTS abraviŋ (“I spoke”).
97
mārapāsānuvattinā
98
lit., “ultimate first altered state”
99
PTS reads tavade, BJTS (and PTS alt.) reads taṅkhaṇe (“in that moment”)
79
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are constantly bearing those fruits
not very far from my ashram. (28) [167]
Myrobalan100 and gooseberry,101
mango, rose-apple,102 bahera,103
jujube,104 markingnut,105 bel106 —
they constantly are bearing fruit. (29) [168]
Bindweed,107 also titan arum,108
bilāni,109 takkaḷ āni [bulbs]
jı̄ vaka and sahaka110 [plants]
are abundant in my ashram. (30) [169]
That well-created tank is there
not very far from the ashram,
with clear water, cool for drinking,
well-fixed, delightful to the mind. (31) [170]
Covered with pink and blue lotus,
combined with white lotus flowers
and covered again with mandālaka111
it exudes a heavenly scent. (32) [171]
At that time I was then living
in that well-made, lovely ashram
in the woods blooming and fruiting
and thus endowed with everything. (33) [172]
I was ascetic Saruci
of noble-conduct, vow-taker,
a meditator, trance-lover,
100

lit., “dispensation”
a play on the meaning of his name: tadā ‘nando nirānando
102
lit., “with a gurgling sound”
103
accepting PTS reading gatāsayaŋ. BJTS (and PTS alt.) reads gatāsamaṃ, “gone to the incomparable
[state?]”
104
lit., “well-Gone-One’s heir”
105
PTS suttā ‘pi Gotamı̄ , BJTS suttāsi Gotamı̄ (suttā-āsi Gotamı̄ )
106
BJTS reads ogatākāsapadumā (“lotuses rising in the sky”)
107
pronounce “twinkling” as full three syllables when chanting, to keep meter, or amend to “and [all of] the
stars were twinkling” if contracting it to two syllables.
108
lit., “did pūjā ”
109
lit., “is going in order to worship [his] mother”
110
lit., “at Gotamı̄ ’s [final] nirvana”
111
lit., “the remaining portions, the remaining bones.” I formerly translated “only her bones remained,”
but now believe that was incorrect; the fleshy parts (etc.) as well as the bones were thoroughly burned; the
“relics” referred to below would be tiny gem-like fragments remaining in the crematory ash, not bones as
such.
101
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strong112 in the five special knowledges.113 (34) [173]
Four and twenty thousand students
were waiting upon me back then.
They all were from the Brahmin caste,
of noble birth and glorious. (35) [174]
They’d reached perfection in my teachings
of grammar and vocabulary,
of synonyms and metrics too,
and reading signs, and history. (36) [175]
They were skilled as interpreters
of events and omens and signs
on the earth and ground, in the sky;
my students were very well-trained. (37) [176]
Satisfied they were, and prudent;
ate little food, had no desires.
Happy if receiving or not,
they always gathered around me. (38) [177]
Meditators, trance-lovers,
wise, attentive, with peaceful minds,
with wishes for [only] nothing,
they always gathered around me. (39) [178]
Masters of114 special knowledges,
delighting in their brahmin ways,115
able to fly through the sky, most wise,
they always gathered around me. (40) [179]
They kept the six sense-doors well-closed,
were lust-free, with guarded sense-organs,
[most] wise, and not tied down at home:116
no one came close to my students.117 (41) [180]
At night they always passed the time
[meditating] seated cross-legged
or walking back and forth in place;
112

saŋvegajanakaŋ vaco, lit., “emotion-producing word.” Saṃvega is a profoundly emotional insight into the
nature of reality, often the spur to religious action, to be juxtaposed with ubbega, ordinary emotional responses to death, ordinary grief, sorrow, etc.
113
nidhanaŋ, lit., “without wealth [of karma],” or more literally, “possessionless”
114
lit., “of the nuns’ Assembly:” bhikkhunisaṅghassa
115
sarı̄ ramattasesāya, lit., “with [only] a measure of relics remaining”
116
paṇḍitā’ si
117
lit., “with vast wisdom, with wide wisdom”
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no one came close to my students. (42) [181]
Not aroused in what’s arousing,
nor defiled in what’s defiling;
not fooling self in foolish things:
no one came close to my students. (43) [182]
They spent all [their] time studying
[all] the miraculous powers.
They could set the earth to quaking
with haughtiness none could approach. (44) [183]
When those students were playing sports
they sported in the altered states,
brought rose-apples from [distant] trees;118
no one came close to my students. (45) [184]
Some would travel to Goyāna,
others to Pubbavideha,
and some to Utturukuru:
no one came close to my students. (46) [185]
They’d send their requisites119 ahead
and then they’d proceed after [them];
the sky was totally covered
by twenty-four thousand [students]. (47) [186]
Some ate cooked food and some ate raw,
some ground with teeth, others with mortars.
Some ate food that they ground on stone,
some only fruits that had fallen. (48) [187]
Some [bathed] getting into water,
[others] loved the pure evening [rain]
[while others] bathed sprinkling water:
no one came close to my students. (49) [188]
With nails and armpit hair grown long,
muck in [their] teeth, heads [soiled] with dirt
and perfumed [only] with precepts:120
no one came close to my students. (50) [189]
Those famed matted-haired ascetics
would assemble in the morning,
118

lit., “[her] state of rebirth (gati) is not known”. The metaphor is that Gotamı̄ , like the flame that used to
be in the iron rod on the forge, has disappeared without a trace, “cooled off ”.
119
acalaŋ sukhaŋ. BJTS reads, more consistently with Apadāna as a whole, acalaŋ padaŋ (“unshaking state”)
120
or “make an end of dis-ease:” dukkhass’ antaŋ karissathā ti.
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saying what they’d received, and not,
then set off [flying] through the air. (51) [190]
A mighty din would issue forth
from them as they were taking off.
The gods would be most delighted
by that sound of [their] deer-hide robes. (52) [191]
Traveling in all directions
those sages, flying through the sky
would go to any place they wished
by means of their own [vast] power. (53) [192]
They could set the earth to quaking;
all of them were sky-travelers.
Famed ascetics, hard to conquer,
they were steady like the ocean. (54) [193]
Some walked back and forth meditating
some sages did so while seated,
some of them lived on fallen-fruits;
no one came close to my students. (55) [194]
They dwelt always in states of love
and were kindly to all creatures.
None of them raised his own self up
and they felt hatred toward no one. (56) [195]
Fearless like the king of lions,
mighty like an elephant king,
hard to approach like a tiger
they would come into my presence. (57) [196]
Sorcerers121 and [their] deities,122
cobra-gods,123 music-nymphs,124 demons,125
fairies,126 titans127 [and] garuḷ as
are living on that lake. (58) [197]
Those dread-locked requisite-bearers128
121

lit., “I was”
lit., “the Well-Gone-One,” sugataŋ
123
yathāsattivasena
124
vāgı̄ so, “[I am one] with mastery of speech”
125
reading vimatippattā with BJTS for PTS vimatiŋ pattā, though the latter conveys (somewhat ungrammatically) the same sense
126
reading apades’ ahaṃ with BJTS (and PTS alt.) for PTS apaniŋ (same meaning, fr. apaneti)
127
tiṇṇasamsārasāgaro
128
BJTS reads mañcado (“Mañcada”)
122
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dressed in superb deer-leather [clothes],
all those sages, sky-travelers,
are living on that lake [there then]. (59) [198]
As is always appropriate
they respected one another.
From twenty-four thousand students
not the sound of a sneeze129 is heard. (60) [199]
One foot placed after the other130
making little sound, self-controlled,
all of them, after they’d come close
are worshipping me with their heads. (61) [200]
Thus surrounded by those students
peaceful, doing austerities,
I [then] dwelt in that ashram there
meditator, trance-lover. (62) [201]
My ashram was always perfumed
by those sages’ morality
and the scents of both blooming flowers
and the different fruits [that grew there]. (63) [202]
By night and day I never know
displeasure, nor does it come to me.
Giving my students instruction,
I am constantly filled with joy.131 (64) [203]
The blossoming of many flowers
and ripening132 of many fruits
are exuding heavenly scents
making my ashram beautiful. (65) [204]
Arising from meditation133
I’m zealous and intelligent.
Taking ascetics’ requisites
I proceeded into the woods. (66) [205]
I was well-trained to read the signs
surrounding births and portents [too].
At that time I’d [fully] mastered134
129

BJTS reads supaṭo (“Supaṭ a”)
this is the BJTS reading for PTS bodhisammajako (“Bodhisammajaka”)
131
rakkhasā = rākṣasā
132
pannagā
133
mahānubhāvā isayo
134
kamaṇḍalu-dharā. This particular vessel is a distinctive mark of non-Buddhist ascetics.
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all the mantras in existence. (67) [206]
Anomadassi, Blessed One,
the World’s Best, the Bull Among Men,
the Buddha, seeking solitude
entered the Himalayas [then]. (68) [207]
Going into Himalaya
the Supreme, Compassionate Sage,
getting into lotus posture135
sat down, the Ultimate Person. (69) [208]
[Then] I saw that Sambuddha [there],
shining light, a mental delight,
bright like a blue water lily,136
blazing up like a fire-altar. (70) [209]
I saw the Leader of the World
like a regal sal tree in bloom;
blazing forth like a tree of lamps;
lightening flaring in a cloud-bank. (71) [210]
“This nāga is the Great Hero,
the Sage who ended suffering;”
after coming to see this one
all suffering was cast away. (72) [211]
After seeing that God of Gods
adorned with the auspicious marks
I thought, “is he Buddha or not?
Surely I’m seeing One with Eyes.” (73) [212]
One thousand wheel-marks are seen
on his unsurpassed [lovely] foot.
I, having seen those marks of his,
concluded he’s the Thus-Gone-One. (74) [213]
I brought in a broom for sweeping
and having done the sweeping then
I gathered eight blooming flowers
for pūjā to that Best Buddha. (75) [214]
After pūjā to that Buddha,
the Flood-Crosser, Undefiled One,
135

jaṭā-bhāra-bharita, lit., “filled with braided top-knots and weights/heavy loads”.
yugamattañ ca pekkhantā, lit., “looking ahead the extent of a plough,” i.e., just a little, keeping their eyes
on the ground in front of them
136
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placing deer-hide on one shoulder
I worshipped the Chief of the World. (76) [215]
“The knowledge by which the Buddha
dwells without [any] defilements —
that knowledge I shall now proclaim;
[all of ] you listen to my words! (77) [216]
May you lift this world up rightly
Self-Become One, Boundless Increase!137
Coming into the sight of you
they cross the rushing stream of doubt. (78) [217]
You’re the Teacher for those who breathe,
the Banner, the Flag and the Pole;
you are the Goal, the Solid Ground,
the Island,138 the Best of Bipeds. (79) [218]
It’s possible to measure the
ocean’s water by the gallon139
but not ever could one measure
your knowledge, O Omniscient One. (80) [219]
It’s possible to lift the earth
onto a comparable sphere
but not ever could one measure
your knowledge, O Omniscient One. (81) [220]
It’s possible to measure [all]
space with a rope or by the inch
but not ever could one measure
your knowledge, O Omniscient One. (82) [221]
One might exhaust the entire earth
and all the water in the sea
but similes that might arise
won’t befit the Buddha’s knowledge. (83) [222]
Whatever goes on in the minds
of this world’s creatures, with its gods,
O Eyeful One all those things too
are sunk in your knowledge-water. (84) [223]
The knowledge by which you attained
supreme complete Awakening:
137

gacchanti, lit., “going”
reading sayañ ca upasampannā with BJTS for PTS ayam ca upasampanno (“and this is supplied”
139
pāṭihı̄ rass’ idaŋ phalaŋ

138
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with that knowledge, Omniscient One,
you crush rivals and heretics.” (85) [224]
Having praised with these [nine] verses,
the ascetic named Suruci
spreading out his deer-leather robe
sat down [right there] upon the earth. (86) [225]
“They say the king of mountains rose
to that height after being sunk
in the great ocean for as long
as eighty-four thousand aeons. (87) [226]
And Meru, having thus arisen,
being so long and so spread out,
bit by bit gets broken into
two million lakhs140 [of small pebbles]. (88) [227]
If one should investigate it,
counting the numbers of lakhs [there,]
[still] he could not ever measure
your knowledge, O Omniscient One. (89) [228]
Whichever water is encircled
by water holes141 however small
the beings who live in water
would all [find themselves] submerged there. (90) [229]
In just that way, O Great Hero,
these ordinary heretics
who jump into dogmas’ grasp
get deluded by what they touch. (91) [230]
These [heretics] pulled underwater
by your knowledge which is pure and
which is seen without obstruction
never move beyond your knowledge.” (92) [231]
At that time [he], the Blessed One,
Anomadassi, Greatly Famed,
arising from his meditation,
surveyed the [whole] world,142 that Victor. (93) [232]
Nisabha was a follower
of that Sage Anomadassi.
140

lohadoṇiŋ gahetvāna
vanamajjhe, lit., “in the middle of the forest”
142
PTS read apassitā, BJTS reads avassitā ; the terms are synonymous, and interchangeable.
141

Chapter 3. The Legends of the Theras

He was surrounded by a lakh
of peaceful-minded ones like him (94) [233]
who’d destroyed defilements, were pure,
and had the six special knowledges.
Discerning the Buddha’s wishes
he then approached that World-Leader. (95) [234]
Standing up in the air right there
they circumambulated him
and praising with ten fingers pressed
came down to the Buddha’s presence. (96) [235]
Anomadassi, Blessed One,
the World’s Best One, the Bull of Men,
sitting in the monks’ Assembly
[right then] made manifest a smile. (97) [236]
Varuṇa was the attendant
on the Omniscient One, Great Sage.
Putting [his] robe on one shoulder
he then queried the World-Leader: (98) [237]
“O Blessed One, what is the cause
of the Teacher’s [breaking a] smile?
It never is without a cause
that the Buddhas begin to smile.” (99) [238]
Anomadassi, Blessed One,
the World’s Best One, the Bull of Men,
seated in the monks’ Assembly
[then] spoke these verses [in reply]: (100) [239]
“This one who honors143 me with flowers
and also extols my knowledge,
I shall relate details of him;
[all of ] you listen to my words.” (101) [240]
Knowing that Buddha would speak,144 the
gods all came together [there then].
Wishing to hear the great Teaching145
they [then] approached the Sambuddha. (102) [241]
Lesser gods in ten world-systems
who possessed enormous powers
143

reading uggatejāna with BJTS for PTS uggatejana
°saddena, lit., “with the sound”
145
or “trained:” vinı̄ tā

144
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wishing to hear the great Teaching
also approached the Sambuddha. (103) [242]
[He said], “The army, with four parts —
tusker, soldier, chariot, horse —
will ceaselessly wait on this one;
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (104) [243]
Sixty thousand instruments146 [and]
well-decorated kettle-drums147
will always pay respects to him;
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (105) [244]
Women numbering sixteen thousand,
decked out in all the ornaments,
with varied clothes and jewelry
and wearing earrings made of gems (106)
with long eyelashes, lovely smiles148
and slim waists, pleasant to look at,149
will ceaselessly wait on this one:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (107) [246]
He’ll delight in the world of gods
for one hundred thousand aeons.
A thousand times he’s going to be
the wheel-turning king of a country. (108) [247]
A thousand times the king of gods,
he will exercise divine rule,
[and he will have] much local rule
innumerable by counting. (109) [248]
When he attains his final birth
he will go to the human state.
He will be borne out of the womb
of the brahmin woman Sāri. (110) [249]
Thenceforth this man will be known by
the name of his maternal clan:
his name will be Sāriputta;
he will have sharp intelligence. (111) [250]
146
appamaññāsu kovidā, that is, skilled in the practice of “the godly states” (brahmavihārā ), namely lovingkindness, compassion, sympathetic joy and equanimity.
147
reading abhilāsino with BJTS (and PTS alt.) for PTS abhilābhino, “obtaining”
148
samayaŋ saŋviditvāna
149
ātāpı̄ , lit., “burning”
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Giving up eight hundred million150
he will renounce, with nothing left,151
and searching for the path to peace
this great man’s going to wander [far]. (112) [251]
Aeons beyond measure from now,
arising in Okkāka’s clan,
the one whose name is Gotama
will be the Teacher in the world. (113) [252]
Worthy heir to that one’s Dhamma,
Dhamma’s legitimate offspring,152
with the name of Sāriputta
he’ll be the foremost follower. (114) [253]
This river, the Bhāgı̄ rathı̄ ,153
is fed by the Himalayas,
rushes into the mighty sea,
[then] satisfies the great ocean. (115) [254]
Just so this man, Sāriputta,
wise one among the Sāketas
attaining154 wisdom’s perfection
will satisfy155 [all] living beings. (116) [255]
Going from the Himalayas
to the sea, the mighty ocean,
whatever sand lies in between
cannot be fathomed by counting. (117) [256]
Without remainder he’ll be able
to fathom that by counting thus;
but there will be no upper limit
to Sāriputta’s [own] wisdom. (118) [257]
Counting by hundreds of thousands
one would exhaust the Ganges’s sands;
but there will be no upper limit
to Sāriputta’s [own] wisdom. (119) [258]
The waves upon the mighty ocean
cannot be fathomed by counting;
150

saŋviggamānaso
agalum, Sinh. agil, agaru, aguru
152
reading panasaṃ devagandhikaṃ with BJTS for PTS vansaṇḍe va gandhikaŋ (“scented in the forest grove”)
153
or “as large as an elephant’s frontal lobe:” kumbhamattaŋ
154
cittaŋ, lit., “thoughts” or “mind”
155
lit., “having become one who has”
151
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that too [he’ll do]! Sāriputta’s
wisdom will have no upper limit. (120) [259]
Satisfying156 the Sambuddha
Gotama, Bull of the Śākyas,157
he’ll attain wisdom’s perfection
and be the foremost follower. (121) [260]
Perfectly he’s going to follow
the Dhamma-wheel which [will be] turned
by the Śākyas’ Son, Neutral One,158
a Dhamma-shower raining forth. (122) [261]
Understanding all of that well,
Gotama, Bull of the Śākyas,
seated in the monks’ Assembly
will place him in the foremost place.” (123) [262]
O see the deed159 I did so well
for Teacher Anomadassi.
Having done what he required160
in every place I did excel. (124) [263]
Karma done immeasurable
[aeons hence] showed me [its] fruit here:
well-liberated, arrow-quick,161
I have destroyed my defilements. (125) [264]
Searching for the unconditioned
and unshaking state, nirvana,
sussing out all the heretics
I circled through existences.162 (126) [265]
Just as a man, plagued with disease
would investigate all the jungles
searching for medicinal herbs
to be released from his illness, (127) [266]
156

lit., “unshaken” “imperturbable”
lit., “coming into existence for”
158
adantadamako could mean either “tamer of the untamed” or “tamer who is untamed;” I leave the ambiguity open with the hyphen, admitting here my preference for “tamer of the untamed” (which is also the BJTS
reading, cf RD on dametar), and recommend pronunciation in chanting which through stress on the first term
in the compound, and tone, can emphasize that the Buddha is one who tames those who are untamed/feral.
159
bodhento bodhapakkhiye, which BJTS glosses as the (37) aspects or qualities of Awakening or Enlightenment (bodha, here = bodhi, see RD s.v.)
160
ācāra-upacāraññū
161
dhammanucchavasaŋvaraŋ (BJTS reads dhammanucchavi°)
162
pade padaŋ nikkhipantā, lit., “carefully placing [your feet] step by step”
157
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searching for the unconditioned
state of deathlessness, nirvana,
without a break,163 five hundred times
I went forth into sagely life.164 (128) [267]
Bearing a weight of matted hair165
I wore a deer-leather garment;
perfecting special knowledges
I went to the world of Brahma. (129) [268]
There’s nothing outside the wisdom
laid down in the dispensation.166
Whatever being’s intelligent
will discern the dispensation.167 (130) [269]
Then I thought, “this is the method
for that me, desiring the goal.”
Searching for the unconditioned
I wandered the difficult fords. (131) [270]
Just as a man, wanting its pith,
who chops and splits a banana tree
would not thereby attain that pith
but would be devoid of that pith, (132) [271]
so too the world’s heretics
with their varied views and big crowds
lack that which is unconditioned
like the banana tree lacks pith. (133) [272]
When I reached [my] last existence
I was a kinsman of Brahma.168
Throwing away a whole billion169
I went forth into homelessness.170 (134) [273]
The First Recitation Portion.
There was a learned mantra-knower
who had mastered the three Vedas,
a brahmin known as Sañjaya.
I dwelt in his vicinity. (135) [274]
163

pade padaŋ nikkhipantā, lit., “carefully placing [your feet] step by step”
durūpansaṅkamā
165
appasaddā
166
reading yadā ‘haṃ with BJTS for PTS yāvâhaŋ, “as far as I…”
167
munibhūtā va, i.e., silently
168
reading deseti with BJTS for PTS desesi, “you preach”
169
nisāmetha
170
lit., “the Great Teaching,” saddhammasavanaŋ sukhaŋ
164
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O Great Hero, your follower,
the brahmin known as Assaji,
hard to approach, with mighty powers171
always went about for alms [there]. (136) [275]
I saw that one who was so wise,
a sage well used to quietude,
a peaceful-hearted elephant,
just like a lotus flower in bloom. (137) [276]
Having seen him I realized172
“this man will be a worthy one,
well-tamed, whose mind is purified,
a bull, most excellent, a hero. (138) [277]
Pleasing in his mode of conduct,
beautiful and well-self-controlled,
tamed in the ultimate taming,
a seer of deathlessness he’ll be. (139) [278]
Why then do I not question him
the happy one, about the goal?173
Questioned by me he will reply!”
Then I am asking [him] questions. (140) [279]
I proceeded to follow him
as he wandered about for alms;
I was honored with permission
to ask about the deathless state. (141) [280]
Approaching him along the road
I questioned him in this way [then]:
“Of which clan are you, O wise one?
Whose pupil are you, happy one?174 (142) [281]
Like a lion which is not frightened
he, questioned by me, answered thus:
“A Buddha’s risen in the world;
I am his student, a follower.” (143) [282]
“It would be excellent, wise one,
o famous one, O [Buddha’s] son,
171

kathaŋ vı̄ tisāretvā
i.e., the thirty-two auspicious marks on the body of a mahāpurusa, which signal that he will either be a
Buddha or a wheel-turning monarch.
173
reading iddhiyā* with BJTS for PTS itthiyā (“to a woman,” sic!)*
174
kosohitaŋ vatthaguyhaŋ, BJTS reads kosohitavatthaguyhaŋ
172
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if you’d please declare to me, sir,175
the sort of Teaching Buddha teaches.” (144) [283]
Questioned by me he [then] declared
the entire deep and subtle state
in which all suffering’s destroyed
and craving’s arrow is removed. (145) [284]
“The Thus-Gone-One did speak about
the basic causes of all things
and the ceasing of those causes;
that is what the Great Monk declares.” (146) [285]
When my question had been answered
I had attained the first path-fruit.176
Having heard the dispensation,177
I was free of stain and blemish. (147) [286]
After hearing the sage’s speech,
having seen the superb Teaching,
well-immersed in that Great Teaching
I uttered these verses [aloud]: (148) [287]
“Even if this Teaching goes only this far
you all should discern [its] grief-free state
as not seen in the past
performing many sacrifices.178 (149) [288]179
While seeking Dhamma [formerly]
I wandered the difficult fords.
That meaning’s [now] obtained by me;
there is no time for neglecting.” (150) [289]
Greatly pleased by [monk] Assaji,
attaining to that tranquil state,
looking for my co-renouncer
I returned to the ashram [then]. (151) [290]
On seeing me from far away
my companion,180 who was well-trained,
who’d learned181 meditative postures,
[astonished], spoke these words [to me]: (152) [291]
175

kaṇṇasote, “on his auditory organ”
reading patamasi nalāṭantaṃ with BJTS for PTS paṭtimasanalāṭaŋ taŋ
177
niṭṭhaŋ gantvā, lit., “having gone (come) to the conclusion”
178
sabbe patt’ amha nibbutiŋ
179
ekato, lit., “ as one”
180
lit., “having given”
181
reading gopānası̄ yo with BJTS for PTS gopānası̄
176
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“O sage your face and eyes are pleased
and you display a sagely mien.
How have you come to deathlessness,
everlasting state, nirvana?” (153) [292]
You come, conforming to what’s good,
it is as though you’ve been made calm.
And you’ve approached [me], O brahmin,
tamed in the ultimate taming.” (154) [293]
“I have attained the deathless state
where craving’s arrow is destroyed.
You too ought to attain [to that];
let’s go to the Teacher’s presence.” (155) [294]
My companion, who was well-trained,
assented saying “Excellent!”
Taking [his] hand into [my] hand
we went to the Teacher’s presence. (156) [295]
“We both of us will now go forth
in your presence, O Śākyas’ Son.
Having arrived at your teaching
we will live without defilements.” (157) [296]
Kolita’s top in magic powers;
I’m the one foremost in wisdom.
The two of us, living as one,
beautify the dispensation. (158) [297]
While my thought was still incomplete
I wandered the difficult fords.
Coming to your philosophy
my thought is now fully mature. (159) [298]
Having been planted in the earth,
trees blossom forth in [their] season.
They exude their heavenly scents
and delight all living beings. (160) [299]
In just this way, O Great Hero,
O Greatly Famed One, Śākyas’ Son,
being planted in your teaching
I want to bear flowers in season. (161) [300]
I seek the liberation-flower,
freedom from this circling rebirth.182
182

reading vası̄ with BJTS (and PTS alt.) for PTS vasiŋ

Chapter 3. The Legends of the Theras

61

Finding that liberation-flower
I’ll delight all living beings. (162) [301]
Through this entire Buddha-field
except for the Great Sage himself,
in wisdom there is no rival
for [me], your son, O Eyeful One. (163) [302]
Well-instructed are your students;
the retinue is so well-trained.
Tamed in the ultimate taming
they always gather around you. (164) [303]
Meditators, trance-lovers,
wise, attentive, with minds at peace,
sages who have a sagely mien,
they always gather around you. (165) [304]
Wanting little,183 clever and wise,
eating little, with no desires,
happy if receiving or not,
they always gather around you. (166) [305]
Forest dwellers with wants removed,184
meditators in shabby robes185
who delight in being alone,186
they always gather around you. (167) [306]
Attainers of the eight path-fruits
[and] those who are still aspiring,187
searching for the ultimate goal
they always gather around you. (168) [307]
Stainless enterers of the stream
and some who are once-returners;
non-returners and arahants too,
they always gather around you. (169) [308]
Skilled in retaining mindfulness,188
183

pūgadhamme
hetu, lit., causes; I follow BJTS gloss in understanding these as ānisaṃsas (Sinh. anusas aṭak labami). BJTS
explains the use of hetu (which may be metri causa) as “making that good deed, [that is] that karma, the reason.” I count the eight here as: (1) worshipped everywhere, (2) ambrosial food, (3) supported by everyone,
(4) no terrors, (5) no diseases, (6) long life, (7) fine skin, (8) chosen or wished-for residences.
185
pūjito
186
reading patiṭṭhā homi sabbesaṃ with BJTS (and PTS alt.) for PTS patiṭṭhā bhosiŋ sabbesaŋ
187
lit., “have,” “find”
188
tāso
184
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fond of wisdom’s parts as focus,189
your followers all, and numerous,
they always gather around you. (170) [309]
Skilled in [all] the superpowers,
fond of calming-meditation,190
undertaking fit exertion191
they always gather around you. (171) [310]
Perfecting the three knowledges,
special knowledges, superpowers,
attaining wisdom’s perfection
they always gather around you. (172) [311]
Such indeed are they, Great Hero,
your students, who are so well-trained,
hard to approach, with mighty powers,
they always gather around you. (173) [312]
Surrounded by [all] those students
ascetics who have been taught well,
like a lion which is not frightened
you shine just like the king of stars.192 (174) [313]
Having been planted in the earth,
hardwood trees grow up [strong and tall].
They attain their full abundance
and [in season] display their fruit. (175) [314]
O Śākyas’ Son, O Great Famed One,
you’re analogous to the earth;
being fixed in your [great] teaching,
they [like the trees] grow deathless fruit. (176) [315]
The Indus, and the Sarasvatı̄
are rivers, like the Candabhāgā,
the Ganges and the Yamuna
the Sarabhu and the Mahı̄ too. (177) [316]
When those rivers [finish] flowing
the great ocean accepts them [all].
Abandoning their former names,
they’re all known as “the great ocean”. (178) [317]
189

āvāse patthite vase
reading vası̄ with BJTS (and PTS alt.) for PTS vasiŋ
191
pūgadhamme
192
lit., “having given”
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Likewise these people, of four castes,
who’ve gone forth into your presence,
abandoning their former names
are all known as “the Buddha’s sons”. (179) [318]
Just as the moon which is unblemished
going across the space in the sky
casting its light upon the world
outshines the entire mass of stars, (180) [319]
so likewise you, O Great Hero,
surrounded by the gods and men,
going across the Buddha-field
are shining brightly all the time. (181) [320]
Waves which [first] arise from the depths
go no further than the seashore;
when they do come onto the shore,
they are crushed to bits193 and scattered. (182) [321]
Just so the world’s heretics
with their varied views and big crowds
wishing to possess the Teaching
never go further than the Sage. (183) [322]
If they [try] attaining to that
through debating, O Eyeful One,
having come into your presence
they get thoroughly crushed by you. (184) [323]
Just as many white lotuses194
and mandālaka blooms,195 water-born,
do get besmeared by the water
and also by the mud and clay, (185) [324]
so too indeed many creatures
who’re born and grow up in the world
are pained by [their] lust and anger
like the white lotus in the mud. (186) [325]
Just as a pink lotus,196 water-born,
growing up in the water’s midst
193

or, “in addition to those eight”
paṭisambhidā, i.e., mastery of the (four) analytical modes, a mark of arahantship
195
lit., “and”. The ca here connects the two separate ānisaṃsas into one, referred to in the final foot with the
singular pronoun etaŋ
196
sabbavositavosāno, lit., “being one who has accomplished all accomplishments,” “being an arahant”
194
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is not besmeared by the water
but rather that lotus is clean, (187) [326]
so too are you, O Great Hero,
though born within the world, Great Sage.
You are not besmeared by the world,
like the pink lotus by water. (188) [327]
Likewise, many lotus flowers
blossom in the month of April197
[but] do not last beyond that month;
that is the time for blossoming. (189) [328]
So too are you, O Śākyas’ Son
blooming in your liberation.
The dispensation’s not surpassed
like the water-born lotuses. (190) [329]
The king of sal trees all in bloom
exudes a heavenly perfume.
Surrounded by other sal trees
the king of sal trees is lovely. (191) [330]
So too are you, O Great Hero,
blooming with a Buddha’s wisdom.
Circled by the monks’ Assembly,
like the sal-king you are lovely. (192) [331]
Just as the Himalayan stone’s
medicine for living beings
and the lair of the lesser gods,
and nāgas and asurās too, (193) [332]
so too are you, O Great Hero,
medicine198 for living beings;
you’ve mastered the three knowledges,
special knowledges, great powers. (194) [333]
They are admonished, Great Hero,
by you, [but] with [great] compassion.
Delighting in love of Dhamma
they dwell in your dispensation. (195) [334]
Likewise a lion, king of beasts,
going about how he wishes,
197
198

katakicco, i.e., “being an arahant”
anāsavo, i.e., “being an arahant”
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surveying the four directions
[then] growls three times [his mighty roar]. (196) [335]
All the beasts are very frightened
because of that lion’s growling.
Thus just one beast, of noble birth
always frightens [all of the rest]. (197) [336]
Because of your growl, Great Hero,
the earth [herself ] begins to quake.
Those fit for wisdom realize it,
scaring the partisans of Death.199 (198) [337]
The heretics are all afraid
of your voice, O Sage so Great.
That flock of crows is in a fluster
like the beasts with the lion-king.200 (199) [338]
Those with followers in the world
are known by the title “teachers”.
They teach to their community
doctrines passed down by tradition. (200) [339]
Not so do you, O Great Hero
preach your Teaching to living beings.
Understanding the truths yourself201
[you preach] all of Awakening.202 (201) [340]
Grasping desires and deep fantasies,203
strengths and weaknesses of senses,204
discerning who’s able, who’s not,
you thunder forth like a great cloud. (202) [341]
Right to the universe’s edge,
seated groups of followers are
thinking through their varied doctrines,
trying to resolve205 [all] their206 doubts. (203) [342]
199

aṭṭhagopānası̄ nāma
reading vası̄ with BJTS (and PTS alt.) for PTS vasiŋ
201
pūgadhamme
202
thamhāni
203
lit., “having given”
204
hetu, lit., causes; I follow BJTS in understanding these as ānisaṃsas (Sinh. anusas pahak labami). I count
the five here as: (1) unshaken by love, (2) wealthy, (3) one whose words are taken well, causing no offense,
(4) mind not out of control, unshaken, and (5) arahantship (unstained, respectful, obedient, duties complete,
undefiled follower of the Buddha).
205
acalo homi mettāya
206
anūnabhogavā
200
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Reading the minds of everyone,
skilled in analogies, O Sage,
discoursing on single questions
you resolve living beings’ doubts. (204) [343]
In this world the earth is filled with
people like those [I’ve] referred to.
All of them, hands reverently pressed,
should sing the World-Leader’s praises.207 (205) [344]
Singing praises for an entire aeon,
speaking of diverse qualities
they never could be fully measured;
the Thus-Gone-One has no measure. (206) [345]
Thus singing the Victor’s praises
with all the power that they have,
speaking for ten million aeons
this and that would remain unsaid. (207) [346]
If any being, god or man,
even if he’s [very] well-trained
tries to draw the full [ocean’s water]208
he would certainly come to grief.209 (208) [347]
[Now] fixed in your dispensation,
O Śākyas’ Son, O Great Famed One
having reached Wisdom’s Perfection
I’m living without defilements. (209) [348]
Defeating rival heretics
I further the dispensation.210
Today I’m the Dhamma’s general211
in the Buddha’s dispensation.212 (210) [349]
Karma done immeasurable
[aeons hence] showed me [its] fruit here:
well-liberated, arrow-quick,213
I have destroyed my defilements. (211) [350]
207

adeyyavacano homi
na dhaŋsemi yathā ahaŋ
209
reading abhantaṃ mānasaṃ mama with BJTS (bhanta = swerving, wavering, unsteady, used of a cart that
is out of control) for PTS āgataŋ mānasaŋ mamaŋ (alt. mama), “my mind is come”. PTS also gives asantaŋ
(lacking peace, disturbed) as an alternate reading, which would be preferable to āgataŋ
210
vimalo homi sāsane
211
sagāravo
212
sappaṭisso
213
katakicco, i.e., “being an arahant”
208
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Whatever man who on his head
would carry a load, every day,
he’d be oppressed due to that load,
[and] that burden would be heavy. (212) [351]
I transmigrated through lifetimes214
being burnt up by the three fires,215
weighed down by the burden of being
as though I were lifting mountains. (213) [352]
My burden [now] has been laid down
and I’ve destroyed216 re-becoming.
I’ve done all things that should be done
in the Buddha’s dispensation.217 (214) [353]
Through this entire Buddha-field,
except the Śākyan Bull himself,
I’m supreme in terms of wisdom;
there is no one to rival me. (215) [354]
So well-trained in meditation218
excelling in the superpowers,
today my only desire is to
create a thousand magically.219 (216) [355]
Of me who dwelt there by and by
the Great Sage was the [great] Teacher.
He told me the dispensation;
cessation220 happened lying down. (217) [356]
My divine eye is purified
and I’m skilled in concentration.
Proper exertion is applied;
I love wisdom’s parts as focus. (218) [357]
Everything is done by me
which followers ought to attain.
Except the Leader of the World
there is no one to rival me. (219) [358]
214

anāsavo, i.e., “being an arahant”
bhikkhu tan vandate, lit., “a monk who is venerated”
216
paññapes’ ahaŋ
217
hetu, lit., causes; I follow BJTS in understanding these as ānisaṃsas (Sinh. anusas pahak labami). I count
the five here as: (1) good birth, (2) great wealth, (3) all success, (4) lack of stinginess or greed, (5) magic
palanquin.
218
ucce kule
219
mahābhogo bhavāmi
220
reading sabbasampattiko homi with BJTS for PTS sabbasampāttiko
215

68 Legends of the Buddhist Saints

Skilled in the attainments and discipline,
through altered states I got liberated fast.
Fond of wisdom’s parts as focus
I’ve excelled in the followers’ virtues. (220) [359]221
Attaining the followers’ virtues
I’m honored by the Best of Men.
[My] mind is always filled with faith
in fellow religious students. (221) [360]
Like a snake whose poison’s destroyed,222
like a bull whose horns are broken,
freed of my pride and arrogance
I approach with great reverence.223 (222) [361]
If my wisdom were a beautiful girl
she’d hook up with the rulers of earth.
This is the fruit of [my] having praised the
knowledge of Anomadassi Buddha.224 (223) [362]225
I help keep rolling perfectly
the Dhamma-wheel which was turned
by the Śākyas’ Son, Neutral One:
that’s the fruit of praising knowledge. (224) [363]
May I not ever, anywhere,
meet one whose thoughts are less than pure,
who’s lazy or lacks energy,
is unlearned or immoral. (225) [364]
Let only one who is learned,
wise, well-fixed in moral precepts
and settled into mental calm
come face-to-face in front of me.226 (226) [365]
I’m saying this to you, O monks,
gathered together begging here:
always be happy, with slight wants,
meditators, trance-lovers. (227) [366]
That one whom I saw first of all
221

lit., “not found for me” “I do not know” “I do not experience”
maccheraŋ = macchariyaŋ2
223
upatiṭṭhati, lit., “stands [there],” “comes to stand fast”
224
thero, “elder”
225
sabbâbhiññā-balapatto
226
para-kiccatta-kiccāni, “duties which are to be done by others”. I follow BJTS gloss in reading the compound
accordingly; it could also be read to mean that he performed his own duties including duties involving service
to others.
222
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was free of lust and stainless [too].
He’s my teacher, he’s the hero,
the follower named Assaji. (228) [367]
It’s on account of him that I
today am Dhamma’s general.
In every place, having excelled,
I’m living without defilements. (229) [368]
I bow my head in reverence
to whatever region he’s in,
that one who was my own teacher,
the follower named Assaji. (230) [369]
Having called to mind my karma,
Gotama, Bull of the Śākyas,
seated in the monks’ Assembly
placed [me] in the foremost place [then]. (231) [370]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,227
I am living without constraint.228 [371]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing229 for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! [372]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (232) [373]
Thus indeed Venerable Sāriputta Thera spoke these verses.
The legend of Sāriputta Thera is finished.

[2. Mahā-Moggallāna]
Anomadassi, Blessed One,
the World’s Best One, the Bull of Men,
was living in the Himalayas,
Honored by the Gods’ Assembly. (1) [374]
227

pāvisim abhayaŋ puraŋ, that is, nirvana.
Reading seṭṭhattaṃ (lit., “bestness”) with BJTS (and PTS alt.) for PTS seṭṭhan taŋ
229
karetvā (BJTS reads karitvā ) kāraṇā nānā
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I was then a king of snake-gods,230
known by the name of Varuṇa.231
Taking on the form of Cupid232
I was dwelling in the ocean. (2) [375]
Being in a musical group,
I provided the percussion.233
After serving the Sambuddha,
the divine nymphs234 then sang [their songs]. (3) [376]
When the drums were being beaten
the gods then also beat on drums.
Upon hearing the sound of both,
the Buddha himself then listened. (4) [377]
Having invited Sambuddha
that he come over to my house,
providing an appointed seat.
I announced that it was [now] time. (5) [378]
With one thousand flawless arahants235
following behind, that World-Chief,236
shining light in all directions
did come over to my house [then]. (6) [379]
I satisfied with food and drink
the Great Hero who had arrived,
the God of Gods, the Bull of Men
along with the monks’ Assembly. (7) [380]
The Great Hero was delighted,
the Self-Existent, Top Human;
seated in the monks’ Assembly
he spoke these verses [about me]: (8) [381]
“He who worshipped the assembly
and also the Buddha, World-Chief,237
due to the pleasure in [his] heart,
230

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
231
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
232
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
233
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
234
i.e., the thirty-three gods.
235
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
236
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
237
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
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will go into the world of gods. (9) [382]
He will exercise divine rule
seventy-seven [different] times.
He will reside upon the earth,
[and] have eight hundred earthly reigns. (10) [383]
And he’ll be a wheel-turning king
five and fifty [different] times.
All the time they will bring for him
uncountable [amounts of ] wealth. (11) [384]
Aeons beyond measure from now,
arising in Okkāka’s clan,
the one whose name is Gotama
will be the Teacher in the world. (12) [385]
After having come out of hell
he will go to a human state.
Known by the name of Kolita
he’ll be a kinsman of Brahma.238 (13) [386]
He’ll afterwards go forth, renouncing,
incited by [his] wholesome roots.
He’ll be second chief-follower
of the Blessed One, Gotama. (14) [387]
Resolved,239 with strenuous effort,240
he’ll excel in superpowers.
Knowing well all the defilements
he’ll reach nirvana, undefiled.” (15) [388]
Depending on [some] evil friends,
overpowered by lust [and] anger,
being cruel-minded I slew
my mother and my father too. (16) [389]
In whichever womb I’m reborn
in hell or [else] among humans
since241 I possess that bad karma
I get murdered,242 head split open. (17) [390]
238
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This is the final time for me;
[my] last rebirth is proceeding.243
And also here, like that, for me
a time for getting killed will be. (18) [391]
Binding [myself] to solitude,
fond of samādhi-meditation,
knowing well all the defilements,
I am [now] living, undefiled. (19) [392]
Excelling in superpowers
I shake with only my left thumb
this very earth which is so deep,
thick and difficult to destroy. (20) [393]
I don’t feel the pride of “I am;”
no pride at all exists in me.
Even regarding novices
I act with reverence in [my] heart. (21) [394]
I brought forward the karma done
in an aeon so long ago.244
That I has now attained the earth;245
I’ve reached the end of defilements. (22) [395]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. [396]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! [397]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (23) [398]
Thus indeed Venerable Mahāmoggallāna Thera spoke these verses.
The legend of Mahāmoggallāna Thera is finished.
243
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[3. Mahākassapa]
When the World-Chief had passed away246
the people, with exalted minds,
intoxicated with delight
did pūjā for the Neutral One,
the Teacher, who was the World’s Best,
Blessed One, Padumuttara. (1) [399, 400a-b]
When their religious emotion247
was born, great joy248 arose in me.
Gathering my family and friends
I spoke these words [to all of them]:
“the Great Hero has passed away;249
surely we should do a pūjā !” (2) [400c-d, 401]
They agreed saying, “Excellent!”
which made me smile even more.
“We’ll make a meritorious pyre
over the Buddha, the World-Chief.”250 (3) [402]
We made a well-made festoon work
which was one hundred hands in height,
and we raised up into the sky
a mansion fifty hands higher.251 (4) [403]
Having made that festoon work there,
decorated with rows of stripes,
bringing pleasure to [my] own mind
I worshipped that excellent shrine. (5) [404]
Like a blazing column of fire,
like a regal sal tree in bloom,
like Indra’s post up in the sky
it shined in the four directions. (6) [405]
After making [my] mind pleased there252
and doing much that was wholesome,
246
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recalling karma from the past
I was born with the thirty [gods].253 (7) [406]
I possessed a divine chariot
yoked with one thousand [fine] horses.
That tall residence of mine [there]
was seven stories [tall] in height. (8) [407]
It had one thousand gabled cells;
all [of them were] made out of gold.
It blazed by means of its own power
lighting up every direction. (9) [408]
There were also other doorways
[all] made of rubies [at that time].
With their light they too illumined
the four directions entirely. (10) [409]
Those well-constructed gabled cells
produced by [my past] good karma254
and [all] the gemstone [doors] then shined
in ten directions on all sides. (11) [410]
When they were thus [all] shining forth
there was a massive effulgence.
I surpassed all the [other] gods;
that is the fruit of good karma. (12) [411]
Sixty thousand aeons ago
I was the king255 named Ubbiddha.
Victorious on [all] four sides
I took the earth as residence. (13) [412]
In that most auspicious aeon
for fully thirty times I was
a wheel-turning king with great strength
deriving from my own karma. (14) [413]
Possessor of the seven jewels
I‘m lord of the four continents.
And in that place my residence
was as tall as the tree of Indra.256 (15) [413-414]
253
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It was twenty-four [leagues]257 in length,
[and] in width [it measured] twelve [leagues].
[My] city was named Rammaka;
it had strong ramparts and gateways. (16) [414-415]
It was five hundred [leagues] in length,
in width two hundred fifty [leagues].258
It was crowded with groups of men
just like the thirty-three gods’ city. (17) [415]
Like needles in a needle-case259
there were twenty [different] bazaars260
[where] they gather, one another;
[the city] was [very] crowded. (18) [416]
Of such a sort was my city,
with elephants, horses, chariots
and [very] crowded with people:
Rammaka, excellent city. (19) [417]
Having lived there and having left
I returned to the world of gods.
In this, my final existence,
I’m born in an accomplished clan.261 (20) [418]
Born into a brahmin family
I had a massive heap of gems.
Eight hundred million262 [worth of ] gold263
abandoned, I went forth renouncing. (21) [419]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. [420]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! [421]
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The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (22) [422]
Thus indeed Venerable Mahākassapa Thera spoke these verses.
The legend of Mahākassapa Thera is finished.

[4. Anuruddha]
I caught a glimpse of the World-Chief,
the Blessed One [named] Sumedha,
the World’s Best One, the Bull of Men,
while he was dwelling in solitude.264 (1) [423]
So I approached that Sambuddha,
Sumedha, the Chief of the World,
and holding up hands pressed together
I said to [him], the Best Buddha: (2) [424]
“With your permission,265 Great Hero
o World’s Best One, O Bull of Men,
I shall light a lamp for you while
you meditate beneath that tree.” (3) [425]
That Wise One signaled his assent266
the Self-Existent, Best Debater.267
I then contrived a mechanism
by piercing through some tree [trunks there]. (4) [426]
I set afire a thousand wicks
for the Buddha, the World’s Kinsman.
For a week I kept them [all] lit
[and then] those lamps were extinguished. (5) [427]
Due to the pleasure in [my] heart
and that intention and resolve,
discarding [my] human body
I’m born in a [divine] mansion. (6) [428]
264

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
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There was a pillar, well-proportioned
for me born in that divine state.
It blazed forth on every side [then]:
that is the fruit of giving lamps. (7) [429]
On every side for a whole league
I [myself] shined forth at that time.
I surpassed all the [other] gods:
that is the fruit of giving lamps. (8) [430]
For thirty aeons, king of gods
I exercised divine rule [then].
No one at all neglected me:
that is the fruit of giving lamps. (9) [431]
And also eight and twenty times
I was a wheel-turning monarch.
Both day and night I could [then] see
an entire league surrounding [me]. (10) [432]
With knowledge of one thousand worlds,
I see in the dispensation.268
The “divine eye” is [now] attained:
that is the fruit of giving lamps. (11) [433]
That Sambuddha named Sumedha
lived thirty thousand aeons hence.
To him a lamp was given by me
with a mind that was very clear. (12) [434]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. [435]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! [436]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (13) [437]
Thus indeed Venerable Anuruddha Thera spoke these verses.
268
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The legend of Anuruddha Thera is finished.

[5. Puṇṇa-Mantāniputta]
I was a learned mantra-knower
who had mastered the three Vedas.
Heading up [my group of] students
I approached [him], the Best of Men. (1) [438]
Padumuttara, World-Knower,
Sacrificial Recipient,
the Great Sage then proclaimed to me269
karma, with the explanation. (2) [439]
After having heard the Teaching,
[and] having worshipped the Teacher
I held my hands up pressed together
[then] departed facing the south. (3) [440]
Having heard the explanation
I then preached with more expansion.
All the students were delighted
to have listened to my words [then]. (4) [441]
Quitting my own philosophy
[my] heart was pleased in the Buddha.
Then I preached with explanation
and with the further expansion. (5) [442]
A knower of Abhidhamma
clear about the Kathāvatthu,
providing instruction to all,
I’m living without defilements. (6) [443]
Five hundred aeons after that
I was lord of four continents,
the clever Suppakāsaka270
possessor of the seven gems. (7) [444]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
269
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six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (8) [445]
Thus indeed Venerable Puṇṇa Mantāṇiputta Thera spoke these verses.
The legend of Puṇṇa Mantāṇiputta Thera is finished.

[6. Upāli]
In the city, Haṃsavatı̄
the brahmin known as Sujāta
was very rich, with great vast wealth,
having saved eight hundred million. (1) [446]
[I] was that learned mantra-knower
who had mastered the three Vedas.
I had excelled in Saddhamma,
in reading signs and history. (2) [447]
A great many female renouncers,
with single top-knots, ascetics,271
who followed Rishi272 Gautama,
were wandering around back then. (3) [448]
They then came and surrounded me,
thinking, “he’s a famous brahmin.”
The common people worshipped me
but I worshipped no one at all. (4) [449]
I saw no one worthy of pūjā ;
I was fiercely proud at that time.
The word “Buddha” did not exist [yet]
as the Victor’d still not been born. (5) [450]
When [many] days and nights had passed
the Leader, Padumuttara,
Eyeful One, arose in the world,
dispelling all of its darkness. (6) [451]
When [his] dispendation had been
explained and spread to many folks,
then [he], the Buddha, did approach
the city called Haṃsa[vati]. (7) [452]
271
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In order to assist others
the Eyeful Buddha preached Dhamma.
At that time his [large] retinue
extended for an entire league. (8) [453]
An ascetic named Sunanda273
with the favor of the people.
then pleased with flowers everyone
in that Buddha-retinue [there]. (9) [454]
On a superb flowered platform
he explained the Four [Noble] Truths.
Dhamma-comprehension was reached
by a trillion [beings who heard him]. (10) [455]
For seven days and nights Buddha
rained forth a shower of Dhamma,
[and] when the eighth day then did dawn
the Victor spoke of Sunanda: (11) [456]
“This one, transmigrating in lives274
in the gods’ world or that of men,
being most excellent of all
will transmigrate through his lifetimes.275 (12) [457]
In one hundred thousand aeons,
arising in Okkāka’s clan,
the one whose name is Gotama
will be the Teacher in the world. (13) [458]
Worthy heir to that one’s Dhamma,
Dhamma’s legitimate offspring,
[he] will be that Teacher’s follower
named Mantāṇiputta Puṇṇa.”276 (14) [459]
The Sambuddha spoke in this way
to Sunanda the ascetic,
causing all the people to smile
and displaying his own power. (15) [460]
With hands pressed they showed reverence
to ascetic Sunanda then.
Acting in accord with Buddha
he purified his future state. (16) [461]
273
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[And] this thought then occurred to me
on hearing the words of the Sage:
“I also shall act [in that way]
until I [too] see Gotama.” (17) [462]
Having thought in this fashion I
then considered the deed I’d do:
“what karma then should I perform
in this unrivaled merit-field? (18) [463]
This bhikkhu [known as]277 Pāṭ hika
is ranked first in the Vinaya
and all the recited teachings;
I will aspire to that status.” (19) [464]
I had immeasurable wealth
analogous to the ocean.278
With that wealth I caused to be made
an ashram for the [monks and] Buddha. (20) [465]
That ashram, known as Sobhana279
was built to the east of the city.
I spent a hundred thousand [coins]
[then] built that monastic ashram.280 (21) [466]
Constructing gabled cells, mansions,
platform stages and [also] caves,
and making a well-made walkway
I built that monastic ashram. (22) [467]
I caused a bath-house to be made
with heated rooms and a fire-room
beneath the water-storage hall
and gave it to the Assembly.281 (23) [468]
I gave everything [they would need]:
short chairs for sitting and recliners,
vessels for cooking and eating,
and medicines for the ashram. (24) [469]
[Then] providing it protection
I had a solid rampart built
277
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so none would do it any harm,
[a place] for peaceful meditation. (25) [470]
I built that monastic ashram
with lakhs of quarters for the monks
and filling them abundantly
I [then] approached the Sambuddha. (26) [471]
“I’ve completed the ashram [now];
please may you [therefore] accept it.
I’m gifting282 it to you, Hero,
and the residents, Eyeful One.” (27) [472]
Padumuttara, World-Knower,
Sacrificial Recipient,
discerning what I was thinking
[then] accepted it, the Leader. (28) [473]
Learning of the acquiescence
of the Omniscient One, Great Sage,
after the food had been prepared
I announced the time [for giving]. (29) [474]
When the time had [thus] been announced,
Padumuttara, the Leader,
along with one thousand arahants
[then] came to my [splendid] ashram. (30) [475]
Discerning the time to sit down
I entertained with food and drink.
Seeing that they’d finished eating
I [then] spoke these words [to him]: (31) [476]
“[This] ashram known as Sobhana
cost [me] one hundred thousand [coins]
and building it cost so much more;283
please may you [therefore] accept it. (32) [477]
Because of giving this ashram
with intention and [firm] resolve
being reborn in lifetimes I
should receive what I’m wishing for.” (33) [478]
The Buddha, having accepted
that well-made monastic ashram,
282
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seated in the monks’ Assembly
[then did] speak these words [about me]: (34) [479]
“This one who gave to the Buddha
a well-made monastic ashram,
I shall relate details of him;
[all of ] you listen to my words: (35) [480]
[He said], “The army, with four parts —
tusker, soldier, chariot, horse —
will ceaselessly wait on this one:
fruit of a monastic ashram. (36) [481]
Sixty thousand instruments284 [and]
well-decorated kettle-drums285
will ceaselessly attend this one:
fruit of a monastic ashram. (37) [482]
Women numbering sixteen thousand,
decked out in all the ornaments,
with varied clothes and jewelry
and wearing earrings made of gems, (38) [483]
with long eyelashes, lovely smiles286
and slim waists, pleasant to look at,287
will ceaselessly wait on this one:
the fruit of a monastic ashram. (39) [484]
He’ll delight in the world of gods
for thirty thousand aeons [hence].
A thousand times the king of gods,
he will exercise divine rule. (40) [485]
Whatever a god-king obtains
he [too] will receive all of that.
Not lacking anything at all
he will exercise divine rule. (41) [486]
A thousand times he’s going to be
the wheel-turning king of a country.
His reigns on earth will be many,
innumerable by counting. (42) [487]
284
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In one hundred thousand aeons,
arising in Okkāka’s clan,
the one whose name is Gotama
will be the Teacher in the world. (43) [488]
Worthy heir to that one’s Dhamma,
Dhamma’s legitimate offspring,
[this one] will be that Teacher’s follower;
his name will be Upāli [then]. (44) [489]
Excelling in the Vinaya,
skilled in right and wrong conclusions,288
furthering the Victor’s teaching
he will live without defilements. (45) [490]
Having recognized all of that,
Gotama, Bull of the Śākyas,
seated in the monks’ Assembly
will place him in the foremost place.” (46) [491]
Doing service beyond measure
longing for your dispensation,
I have [now fully] reached the goal,
in which all fetters are destroyed. (47) [492]
Just as a man tied to a stake,
fearing punishment by the king,
finding no pleasure in that stake,
would wish only to be set free, (48) [493]
so too am I, O Great Hero,
afraid of rebirth-punishment.
Being bound to the karma-stake
I’m scared of desirous feelings. (49) [494]
I find no pleasure in existence
being burned up by the three fires.289
I am seeking liberation
like one punished by the king [does]. (50) [495]
Just as a person who’s been poisoned,
who’s wracked with pain because of that,
would seek after an antidote,
a way290 to destroy that poison; (51) [496]
288
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and seeking, should he find a cure
that’s able to destroy poison,
drinking it he would be happy
[to be] set free from that poison. (52) [497]
Just so am I, O Great Hero,
like him struck down by the poison.
Pained because of [my] ignorance
I came for the Saddhamma-cure. (53) [498]
Searching for that curing Dhamma
I saw the Śākyan dispensation,
the best among all medicines,
by which all arrows are removed. (54) [499]
Drinking that Dhamma-medicine
I have destroyed every poison.
I have seen tranquil nirvana,
which does not age and does not die. (55) [500]
Just as one frightened by a ghost,
wracked with pain because of that [fear]
would seek after an exorcist291
to free him from that ghost’s [attacks], (56) [501]
and seeking, should he find a man
with skill in exorcising292 ghosts,
that one would slay the ghost for him,
and wipe it out right to the root. (57) [502]
Just so am I, O Great Hero,
pained because I’m sunk in darkness.
I searched for the world of knowledge
that could free me from this darkness. (58) [503]
And then I saw the Śākyan Sage,
cure for darkness and defilement.
He drove out my mental darkness
like the exorcist does the ghost. (59) [504]
Diverting the stream of being;293
he held back the craving-waters;
obliterating all rebirth
like the exorcist, to the root. (60) [505]
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Just as a harpy who swoops down
on snakes to serve as his own food
will launch attacks from a great lake
a hundred leagues in each direction, (61) [506]
[and] that one, picking up a snake
would hurt it right beneath the head
[then] carrying it, take off [again],
flying about the sky at will, (62) [507]
just so am I, O Great Hero,
just as strong as is that harpy.
Searching for the unconditioned
I washed away [all of ] my stains. (63) [508]
I have seen the superb Teaching,
the peaceful state, [so] unsurpassed.
Carrying it, I’m [now] dwelling
like the harpy with the serpent. (64) [509]
There is a vine, āsāvatı̄ ,
which grows up in Indra’s garden.294
A single fruit is borne by it
after a thousand years [have passed]. (65) [510]
The gods are looking after that
as long as the fruit may last [there].
Thus indeed the gods do savor
that superb vine, āsāvatı̄ . (66) [511]
For one hundred thousand [years then]
I did attend upon that Sage,
worshipping him morning and night
just like the gods āsāvatı̄ . (67) [512]
Service which was never-ending,
[and] worship which was not empty;
for all the time that I had come
not one moment did he fail me. (68) [513]
I witness no re-becoming;295
I’ve investigated being;
free of desires [and] fully free,
calmed, I’m wandering about [now]. (69) [514]
294

vimutto
Siṅgı̄ -nikkha-savaṇṇo, lit., “having the same color as a golden/”ginger” coin;” nikkha can also be an ornament, or a weight, The thrust, anyway, is that the Buddha was shiny like gold.
295
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And just as a lotus flower
blooms due to the rays of the sun,
so too do I, O Great Hero,
bloom because of the Buddha-rays. (70) [515]
Just as male birds are not always
found mating with the female cranes296
[but only] when the clouds do rumble
do they take them to their wombs, (71) [516]
and for much time they stay pregnant297 —
as long as the clouds don’t thunder —
then they are freed from that burden
when the clouds are raining [again], (72) [517]
[so] when the Dhamma-cloud thundered
of Padumuttara Buddha,
due to that Dhamma-cloud’s loud sound
I [then] conceived a Dhamma-womb. (73) [518]
Serving for a hundred thousand
[aeons] I bore that merit-fetus.
I was not freed from that burden;
the Dhamma-cloud did not thunder. (74) [519]
But when you, Sage of the Śākyas
did thunder from your Dhamma-cloud
in lovely Kapilavastu,
I was set free from that burden. (75) [520]
[Then] I explained the whole Teaching
and also its four fruits, which are:
emptiness, the absence of marks,
suchness, intentionality. (76) [521]
The Second Recitation Portion.
Giving service beyond measure,
longing for your dispensation,
296

these lines (41 syllables in PTS, 40 syllables in BJTS [which omits the ca after purāṇajaṭilehi]) are presented by both PTS and BJTS as a single verse, though they break the two-footed lines differently and I am at
a loss for how to understand the “verse” metrically. A quote from some prose text? A verse in more complex
meter, garbled in transmission? I have translated into the closest approximation of the latter possibility in
Apadāna, namely a 12-12-12-12 verse (which would suggest the possible loss of seven syllables [in the case
of PTS’ reading] or eight syllables [in the case of BJTS’s reading] sometime comparatively early in the transmission process (since it affects all the extant mss.) In addition to conforming to a verse-form occasionally
encountered elsewhere in Apadāna, this implicit 12-12-12-12 structure works very nicely for the basic units
that then make up the four discrete feet.
297
taŋ…guṇasañcayaŋ
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I have [now fully] reached the goal,
the state of peace without rival. (77) [522]
I have excelled in Vinaya
just as had the sage Pāṭ hika.
There is no one to rival me;
I further your dispensation. (78) [523]
I’m without any doubts about
the letter as well as the spirit
of both Vibhangas,298 Khandakas,299
and the [Parivāra], the fifth.300 (79) [524]
Skilled in rebuking,301 redressing,302
in correct and flawed conclusions,
restoration303 and expungement304 —
I have excelled in all regards.305 (80) [525]
Citing the relevant sentence
in the Vibhangas and Khandhakas,
[and] disentangling both of them
I make suitable restorations.306 (81) [526]
Well-skilled in the Pāli language,307
wise in what’s meaningful and not,
there’s nothing that’s not known by me,
foremost in the Teacher’s teaching. (82) [527]
I am now skilled in [all] matters308
in the Śākyan309 dispensation.
I resolve all perplexities
and cut off every [single] doubt. (83) [528]
298

lit., “did pūjā ”
#23, above
300
lit., “there was an [achieving of] insight into the Dhamma of twenty million.” Dhammâbhisamaya, “insight
into the Dhamma” or “entry into the Dhamma” or “comprehension of the Dhamma” or “penetration into the
Dhamma” refers to the achievement of a firm grasp on the essentials of the Teaching. It is used as a technical
term in the account of each Buddha in the Buddhavaṃsa, one among many categories of Buddha-achievement
enumerated there.
301
yakkho
302
ye…na, lit., “those who have not”
303
PTS payirupāsanti breaks the meter; BJTS upāsanti does not. The two are essentially the same verb, the
former with an additional pari<payir
304
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS mahāmuni (nom.)
305
This is the BJTS reading. PTS reads bhikkhunı̄ Sukkā
306
reading ‘kāsi jaṭilassa with BJTS for PTS kāsi-jaṭilassa, see previous note
307
reading ye keci hatthaparikammaṃ with BJTS for PTS Keci hatthapadaŋ (“Some, hand [and] foot”)
308
lit., “in the future” (singular)
309
sammukhā, i.e. “together”
299
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I am skilled in all the subjects:
prior clauses, subsequent ones,
in the letter and the spirit,
opening frames, concluding ones. (84) [529]
Just as a king with great power
who having rebuked enemies310
and triumphing in [his] battles
might build a city in that place, (85) [530]
and he’d construct in that city
many ramparts, and trenches too,
gateways with strongholds and pillars,
and high watch-towers of various sorts, (86) [531]
and well-planned bazaars at crossroads
and places where four roads do meet,
and there he’d build a court of law
to settle meanings and lacks thereof. (87) [532]
To censure [all] unfriendly [kings],
to make known faults and faultlessness
and for protection he’d appoint
a general of the army [there]. (88) [533]
In order to protect his goods
he would appoint a treasurer,
one with skill in [guarding] treasure,
[commanding], “do not waste my goods.” (89) [534]
So that procedures are followed
he’d give the administration
to a friend, the king’s devotee,
desiring his prosperity. (90) [535]
He’d appoint as his adviser
one with [much] skill in reading signs
as well as omens which arise,
a learned master of mantras. (91) [536]
[Thereby] endowed with [all] these limbs
he would be called “a Kṣatriyan”.
Always they would protect the king
like a goose [protects] the injured.311 (92) [537]
310

tuyham, presumably addressing the bodhisattva
reading anubhontı̄ ciraṃ kālaṃ with BJTS for PTS tuyhaŋ vo paricāre ca (“and all of you will attend on
you”)
311
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Thus indeed are you, Great Hero,
a Kṣatriyan with slain enemies.
You are called the King of Teaching
in this world including the gods. (93) [538]
Having destroyed the heretics
and Māra with his army [too],
driving out that cause of darkness
you built a city of Dhamma. (94) [539]
Morality’s the ramparts there;
your knowledge, the gates and strongholds;
faith in you, the pillar, Wise One;
restraint, the sentry at the door. (95) [540]
Mindfulness312 is the high watch-tower;
you wisdom is the crossroads, Sage;
the superpowers, where four roads meet;
the Dhamma-road’s well-constructed. (96) [541]
Your court of law consists of the
nine-fold teaching of the Buddha,
the Suttas and Abhidhamma
and the whole of the Vinaya. (97) [542]
Emptiness, the absence of marks,
dwelling wanting very little,
desirelessness and cessation:
[all of ] these form your Dhamma-hut. (98) [543]
At the top of those with wisdom
and skilled in understanding too,
the one known as Sāriputta’s
general of your Dhamma-army. (99) [544]
Wise in the four sudden events,313
excelling in the super powers,
the one who’s known as Kolita
is your top adviser, O Sage. (100) [545]
Bearer of the ancient lineage,
hard to approach, of mighty power,
foremost in ascetic virtue,
[Kassapa]’s Prime Minister, Sage. (101) [546]
The learned bearer of Dhamma,
312
313

reading jātāmha with BJTS for PTS ajātā (“[we are] unborn;” worse is alt. ajāto “he is unborn”)
°putta° lit., “son”
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reciter of all the teachings,314
the one who’s known as Ānanda
[serves as] your Dhamma-guard, O Sage. (102) [547]
Passing over all of those [monks]
the Blessed One did reckon315 me
best316 explainer of Vinaya
and gave my judgments [authority]. (103) [548]
Whatever Buddha-follower
raises some Vinaya question,
there without my even thinking
I relate the answer to that. (104) [549]
Throughout the entire Buddha-field
except [of course] for you, Great Sage,
in Vinaya there’s no rival;
where would someone better come from? (105) [550]
Seated in the monks’ Assembly
Gotama thus thundered forth [then]:
“There’s no rival for Upāli
in Vibhangas317 and Khandhakas.” (106) [551]
Teacher’s nine-fold dispensation
as far as the Buddha’s preached it
is all found in the Vinaya
for one who knows it to the root.318 (107) [552]
Remembering my [past] karma
Gotama, Bull of the Śākyas,
seated in the monks’ Assembly
did place me in the foremost place. (108) [553]
Having served one hundred thousand
[aeons] while longing for this place,
I have [now fully] reached the goal,
excelling in the Vinaya. (109) [554]
I was formerly a barber
bringing the Śākyas happiness.
314

lit., “all the time we are not…”
reading cikkhallabhūmimasuciṃ with BJTS for PTS cikkhallabhūmiŋ gamanaŋ (“going on muddy roads”)
316
reading pubbakammabalena no with BJTS for PTS pubbakammaphalan tato (“after the fruit of previous
karma”)
317
saŋsārapatha-nittiṇṇā
318
reading vı̄ tarāgā bhavāmase with BJTS (and PTS alt.) for PTS n’atthi dāni punabbhavo (“now there will be
no more rebirth”)
315
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The son of the Great Sage was born
after I’d abandoned that clan. (110) [555]
In the second aeon ago
there lived Kṣatriyan Añjasa319
of boundless might and measureless fame,
king of the earth, and very rich. (111) [556]
I was [then] the son of that king,
the Kṣatriyan named Candana.
I was puffed up with pride of clan
and pride about my fame and wealth. (112) [557]
One hundred thousand elephants
decked out in all the ornaments,
in rut in three ways,320 mātaṅgas,321
waited on me all of the time. (113) [558]
Wishing to go to the garden
surrounded by my army, I
mounted the elephant Sirika
then headed out from the city. (114) [559]
The [Lonely] Buddha Devala
abundant in perfect conduct,
self-controlled with doors well-guarded322
approached my city [at that time]. (115) [560]
Driving Sirika the tusker
I insulted that Buddha then.
Due to that, with ire arisen,
he would never lift his foot.323 (116) [561]
Having seen [my] tusker’s bad mood
I got angry at the Buddha.
Having harassed the Sambuddha
I [then] went into the garden. (117) [562]
I felt no pleasure in that moment
as though my head were set ablaze.
I was burning up with anguish
just like a fish caught on the hook. (118) [563]
319

tato tato
BJTS and PTS alt. read samā (“equal to”) for saha here,
321
bodhanatthāya tavaŋ (PTS alt. tava); the phrase can also be translated, “for the sake of your knowing
[me]”
322
or, as above, “for the sake of knowing [me]”
323
reading mahā-isiṃ (acc.) with BJTS for PTS mahā-isi (nom.)
320
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I felt the whole earth was burning
all the way to the ocean’s edge.
Going to my father’s presence
I spoke these words [to him just then]: (119) [564]
“My insult to that Self-Become One
is like a very angry snake,
it’s like a mass of fire that’s come,
it’s like a drunk tusked elephant. (120) [565]
It’s awful that I’ve insulted
that Buddha, Victor, Fiercely Strong.
We’ll bring our cities all to ruin;
let’s seek the pardon of that sage.” (121) [566]
“If we don’t make him understand,
that Self-Tamed One, Self-Controlled One,
then on the seventh day from now
my country will [all] be destroyed. (122) [567]
Sumekhala the Kosiyan
and Siggava, so Sattuka,
after they’d insulted sages
came to grief, as did their armies. (123) [568]
Whenever sages get enraged,
well-trained ones who are celibate,
they cause [the world] to be destroyed
with its gods, oceans and mountains.” (124) [569]
I assembled [all] the people
throughout three hundred thousand leagues.
In order to discuss that crime,
I approached the Self-Become One. (125) [570]
Wearing wet clothes, bearing wet heads,
everyone pressed hands together.
Falling down at the Buddha’s feet
I spoke these words [to him just then]: (126) [571]
“Please show forgiveness, Great Hero;
the populace is begging you.
Please extinguish this awful fire;
and don’t destroy the [whole] country. (127) [572]
All the gods and also the men
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and titans324 and spirits325 as well,
would constantly break my head open
with a hammer made of iron.” (128) [573]
“Fire does not survive in water
[and] seeds don’t germinate in rock;
worms don’t survive in medicine;
there’s no anger in a Buddha. (129) [574]
Like the earth, which is unshaken
and the ocean, beyond measure,
and the sky, which has no limit,
so the Buddha can’t be perturbed. (130) [575]
Great Heroes who are ascetics326
are patient and forgiving [folks].
Such patient, forgiving people
do not consider your [wrong] course.” (131) [576]
The Sambuddha, having said this,
[then] extinguished that awful fire.
Then in front of everyone [there]
he flew right up into the sky. (132) [577]
Wise One, due to that [bad] action
I attained inferior birth;327
[now] passing beyond that station,
I’ve come to the fearless city. (133) [578]
Then, Great Hero, [having seen] me,
well-settled [but] being burnt up,
that Self-Become [Lonely Buddha]
drove off the fire [and] forgave [me].328 (134) [579]
Even so today, Great Hero,
you have extinguished the three fires,329
relieving me who was being
burnt up by those [self-same] three fires.330 (135) [580]
324

lit., “the Great Hero prophesied”
BJTS consigns this verse to an asterisked footnote, recognizing that it occurs in a number of its alternate
recensions.
326
BJTS agrees with PTS in presenting this as mahā-ise (voc.) but reference alternate readings mahā-isi
(nom.), presumably troubled by the Buddha addressing Sumedha as “Great Sage”
327
reading manāpā with BJTS for PTS manasā
328
reading yathā…anurakkhanti sāmino with BJTS for PTS yathā…anurakkhati sāmi no (“as our master protects”)
329
lit., “there is no agitation [to my mind]”
330
This and the following 19 verses (20 verses total) are not included here in BJTS. vv. (62) and (63) do appear
325
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Let those of you with ears to hear,
[all of ] you, listen to my words:
I’m declaring the facts for you
of how I came to see this state. (136) [581]
Sneering at the Self-Become One,
peaceful-hearted [and] attentive,
today, due to that [bad] karma,
I am born in this low-caste womb. (137) [582]
Don’t transgress even one moment;
you will grieve for the moment missed.
The moment is prepared for you:
endeavor [now] for your own good. (138) [583]
The poison [called] haḷ āhaḷ a
in some [is cured] by vomiting.
For some [the antidote] is purging,
for others medicinal herbs. (139) [584]
With reference to merit-field-seekers,
for those on the path [the cure] is vomit;331
for those after path-fruits it’s a purge;332
for the fruit-attainers, medicinal herbs.333 (140) [585]
Those who would oppose the teaching
are poisoned as with haḷ āhaḷ a:334
a snake’s venom, poison eaten,
surely is going to harm335 that man. (141) [586]
Only once does haḷ āhaḷ a
bring about the end of [one’s] life.
After opposing the teaching
he burns for ten million aeons. (142) [587]
Patiently and non-violently,
with loving-kindness in his heart,
[Buddha] helps336 [this world] with its gods.
Therefore you shouldn’t oppose337 him. (143) [588]
at BJTS [1092]-[1093]
331
lit., “and a woman”
332
lit., “and a woman”
333
etesaŋ devadevānaŋ
334
adhikāraŋ sadā mayhaŋ, lit., “my service is constant” “my service is daily”
335
or do: from carati
336
saddhamma°, lit “good Teaching”
337
dhammesu ciṇṇānaŋ sadā saddhamma-carino
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Unattached to getting or not,
whether honored or insulted,
Buddhas are [steady] like the earth;
therefore they shouldn’t be opposed.338 (144) [589]
The Sage is just the same toward all,
Devadatta the murderer,
the thief Angulimālaka,
Dhanapāla and Rāhula.339 (145) [590]
They don’t experience anger;
passion is never found in them.
The Buddha’s just the same toward all,
a murderer [or] his own son. (146) [591]
Seeing a robe atop a tree340 —
discarded, smeared with excrement —
one should press the hands, head bowed;
that sages’ flag should be worshipped. (147) [592]
[All of ] the Buddhas of the past
and the present and future [too,]
purify themselves with that flag;
therefore they ought to be worshipped. (148) [593]
With my heart I bear Vinaya,
almost the same as341 the Teacher.
I will always live my life [by]
paying homage to Vinaya. (149) [594]
Vinaya’s my inclination;
it’s342 my walking meditation.
I make my home in Vinaya;
the Vinaya is my pasture. (150) [595]
I have excelled in Vinaya,
skilled in mental tranquility.
Great Hero, Teacher, Upāli
338

aṭṭhamāse, BJTS reads addhamāse (“half a month”)
reading bahu ‘neke with BJTS for PTS buhun eke
340
this and the following concluding verses do not appear here in PTS, and are unusual (though not unique)
for Apadāna in which individual poems usually conclude with what I’ve dubbed the “concluding refrain” (vv.
85-87) [1023-1025]. Interestingly they (plus one more, also duplicated elsewhere) do appear, in the same
unusual post-refrain position, below, as vv. 57-59 (plus 60) of apadāna #30, Eighteen Thousand Nuns with
Yasodharā, and are also in this position in the BJTS version of that apadāna (vv. [1100-1102] plus [1103]).
341
PTS omits Therı̄ , which I supply from BJTS.
342
reading sūnā vaṇitakibbisā with BJTS (and PTS alt.) for PTS sūnā ‘va nı̄ takibbisā (“like a slaughterhouse
leading to sin” ?)
339
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is now venerating your feet. (151) [596]
I’ll wander village to village
and [also] city to city
paying homage to Sambuddha
and to the practice of Dhamma. (152) [597]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (153) [598]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (154) [599]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (155) [600]
Thus indeed Venerable Upāli Thera spoke these verses.
The legend of Upāli Thera is finished.

[7. Aññākoṇḍañña]
Sambuddha Padumuttara
was the Best in the World, the Guide.343
I saw him first, when he had [just]
achieved that state of Buddhahood. (1) [601]
All around the Bodhi tree’s roots
spirits344 were gathered together
surrounding the Sambuddha, they
worshipped, with hands pressed together. (2) [602]
All the gods had delighted minds;
as they flew around in the sky,
“This one has become a Buddha,
Dispelling the Darkness of Night.”345 (3) [603]
343

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
344
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
345
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
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A huge din was being produced
by them overcome with laughter,346
“We’ll destroy our defilements
in Sambuddha’s dispensation.” (4) [604]
Having heard the words of the gods,
that majestic speech they uttered,
I gave [him] his very first food,
happy, [and] with a happy heart. (5) [605]
Discerning what I was thinking,
the Teacher, Peerless in the World,
seated in the gods’ meeting hall
[then] spoke these verses [about me]: (6) [606]
“Leaving the world a week ago,
today I reached Awakening.
This one’s [given] me my first rice,
a celibate monk’s sustenance. (7) [607]
I shall relate details of him
who coming here from Tusitā
presented this almsfood to me;
[all of] you listen to my words: (8) [608]
For thirty thousand aeons he
will exercise divine rule.
Overpowering all the gods
he will reside in heaven [then].347 (9) [609]
Falling down from the world of gods
he’ll go into a human state.
A thousand times a wheel-turner
he will reign there [for a long time]. (10) [610]
In one hundred thousand aeons,
arising in Okkāka’s clan,
the one whose name is Gotama
will be the Teacher in the world. (11) [611]
Falling down from heaven [again]
he’ll go into a human state.
Going forth from the house [and world]
he will dwell [there] for twenty years. (12) [612]
In the seventh year after that
346
347

reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
i.e., the thirty-three gods.
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the Buddha will declare the truth.
He whose name [will be] Koṇḍañña
will be the first one to grasp [it].” (13) [613]
When [he] set out I [too] renounced
and great effort was made by me.
So as to destroy defilements
I went forth into homelessness.348 (14) [614]
Approaching, the Omniscient One,
Buddha in the world with [its] gods
did beat the drum of deathlessness
in the deer-forest named “Isi”.349 (15) [615]
He has now achieved deathlessness,
the unsurpassed and peaceful state.
Knowing well all the defilements,
without defilements I [now] live. (16) [616]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. [617]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! [618]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (17) [619]
Thus indeed Venerable Aññākoṇḍañña Thera spoke these verses.
The legend of Aññākoṇḍañña Thera is finished.

[8. Piṇḍola-Bhāradvāja]
The Victor Padumuttara
the Self-Become One, Best Person,
did dwell in Cittakūṭ a350 then,
348

reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
350
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
349
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in front of the Himalayas. (1) [620]
I was [then] the king of beasts there,
fearlessly going on all fours.
Hearing the voice of that [Buddha]
many folks were assembling [then]. (2) [621]
Picking up a blooming lotus
I approached [him], the Bull of Men,
[and] gave it to the Buddha when
he’d risen from meditation. (3) [622]
I worshipped from four directions
the Best Buddha, Ultimate Man
and bringing pleasure to [my] heart
I [then] roared out351 a lion’s roar. (4) [623]
Padumuttara, World-Knower,
Sacrificial Recipient,
sitting down on his own seat then
uttered these verses [about me]: (5) [624]
Knowing that Buddha would speak,352 the
gods all came together, [thinking],
“the Best One, [the Buddha] has come;
let us listen to his Teaching.” (6) [625]
The World-Chief, the Far-Seeing One,
the Great Sage [Buddha] then explained
the [meaning] of my roar before
[those gods] overcome with laughter. (7) [626]
“I shall relate details of him
who gave [me] this lotus flower
and who has roared a lion’s roar;
[all of ] you listen to my words: (8) [627]
Eight aeons in the future he
will be a wheel-turning monarch,
possessor of the seven gems,
a lord of the four continents. (9) [628]
He [then] will reign over the earth
for four more than sixty [lifetimes].353
351

PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
352
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
353
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
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He will be known as Paduma,354
a wheel-turning king with great strength. (10) [629]
In one hundred thousand aeons,
arising in Okkāka’s clan,
the one whose name is Gotama,
will be the Teacher in the world. (11) [630]
This one will be a brahmin when
the Buddha’s words are broadcast then.
Leaving behind his brahmin-ness,
he’ll go forth [in the Buddhist way]. (12) [631]
Being one bent on exertion,
calmed,355 devoid of grounds for rebirth,356
knowing well all the defilements,
he’ll reach nirvana, undefiled. (13) [632]
[Though] of a frightful clan of beasts
[living] in the deepest forest,
knowing well all the defilements,
he’ll reach nirvana, undefiled.” (14) [633]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. [634]357
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! [635]358
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (15) [636]
Thus indeed Venerable Piṇḍola-Bhāradvāja Thera spoke these verses.
The legend of Piṇḍola-Bhāradvāja Thera is finished.
354

i.e., the thirty-three gods.
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356
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
357
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358
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
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[9. Khadiravaniya Revata]
The River named Bhāgı̄ rathı̄ 359
is fed by the Himalayas.
I, a Boatman on the near bank,
ferried [folks] over the rough ford. (1) [637]
“The Lord [named] Padumuttara
the Sambuddha, the Best Biped,
with one hundred thousand arahants
will [need to] cross the raging stream.” (2) [638]
Getting many boats tied as one
very carefully by workers
[and] having made a covering,
I honored [him], the Bull of Men. (3) [639]
When the Sambuddha had arrived
he [then] climbed onto that [large] boat.360
In the middle of the river
the Teacher spoke these verses [then]: (4) [640]
“He who ferried the Sambuddha
and undefiled Assembly across,
due to the pleasure in [his] heart
will delight in the world of gods. (5) [641]
A divine mansion will arise,
well made for you, fixed on a boat
which will always sail across the
sky, with a floral canopy. (6) [642]
In the fifty-eighth aeon [thence]
he will be a wheel-turning king,
victorious on [all] four sides
a Kṣatriyan named Tāraṇa.361 (7) [643]
In the fifty-seventh aeon
he’ll be the king362 named Campaka.363
With mighty power, he will shine
just like the sun [when it] rises. (8) [644]
359

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
360
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
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361
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In one hundred thousand aeons,
arising in Okkāka’s clan,
the one whose name is Gotama
will be the Teacher in the world. (9) [645]
Falling from the highest heaven364
he will go to a human state.
He’ll be a kinsman of Brahma;365
he will be known as Revata. (10) [646]
Setting forth from the house [and world,]
incited by [his] wholesome roots,
he’ll renounce in the teaching of
the Blessed One [named] Gotama. (11) [647]
And later on, once he’s renounced,
bound to the rule, contemplative,
knowing well all the defilements,
he’ll reach nirvana, undefiled.” (12) [648]
My effort bearing the burden
brought me release from attachments.
[Now] I’m bearing my last body
in the Supreme Buddha’s teaching.366 (13) [649]
Karma done a hundred thousand
[aeons hence] showed me [its] fruit here:
well-liberated, arrow-quick,
I have destroyed my defilements. [650]
Seeing my fondness for the woods,
the Sage, Who Reached the World’s End,
the Great Sage, therefore did rank me
foremost among the forest monks. [651]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (14) [652]
Thus indeed Venerable Khadiravaniya Revata Thera spoke these verses.
The legend of Khadiravaniya Revata Thera is finished.
364

reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
366
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[10. Ānanda]
Setting out from the ashram’s door
the Great Sage Padumuttara
was raining the rain of deathlessness
[and] quenching the population. (1) [653]
One hundred thousand Hero [monks]
strong, with the special knowledges,367
were surrounding the Sambuddha
like shadows that never depart. (2) [654]
I was on an elephant’s back
with a superb white umbrella.
Having seen [his] beautiful form
great happiness arose in me. (3) [655]
Dismounting from the elephant
I approached [him], the Bull of Men,
and raised over the Best Buddha
my umbrella, made of gemstones. (4) [656]
Padumuttara, Sage So Great,
discerning what I was thinking,
halting the talk [he was giving,]
[then] spoke these verses [about me]: (5) [657]
“He who’s hoisting [this] umbrella
adorned with ornaments of gold,
I shall relate details of him;
[all of] you listen to my words: (6) [658]
Having gone on from here this man
will dwell in Tusitā [heaven].
He’ll experience happiness
being honored by divine nymphs.368 (7) [659]
He will exercise divine rule
four and thirty [different] times.
One hundred eight [times] a strong king
he will reside upon the earth. (8) [660]
And he’ll be a wheel-turning king
eight and fifty [different] times.
367

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
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He will exercise on the earth
uncountable regional reigns. (9) [661]
In one hundred thousand aeons
arising in Okkāka’s clan,
the one whose name is Gotama
will be the Teacher in the world. (10) [662]
He will be a [close] relative
of that Flag of the Śākyan Clan.
Ānanda will be his name [then],
attendant of the Sage So Great. (11) [663]
Ardent striver, intelligent,
and wise in terms of many truths,
humble in action, and yielding,
he’ll recite all [the Buddha’s words]. (12) [664]
Being one bent on exertion,
calmed,369 devoid of grounds for rebirth,370
knowing well all the defilements
he’ll reach nirvana, undefiled.” (13) [665]
There are elephants in the woods,
tuskers who are sixty years old,
mātaṅgas371 rutting in three ways,372
chariot-pole tusks, vehicles for kings.373 (14) [666]
[Like them] there are numerous lakhs
of wise men with vast superpowers
all of whom are not astonished
at the Buddha-elephant’s [might]. (15) [667]374
I worship in the beginning,
in the middle and at the end.
With a pleased heart [and] happy mind
I attend on the Best Buddha. (16) [668]
Ardent striver, intelligent,
one who knows truly, mindful one,
arrived at the stream-enterer-fruit,
skilled in the training-bases, [I] (17) [669]
369

kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
371
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reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
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brought forth the karma which [I did]
one hundred thousand aeons hence.
I have [now] achieved that station,
firm, unwavering in Dhamma.375 (18) [670]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. [671]376
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (19) [672]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (20) [673]
Thus indeed Venerable Ānanda Thera spoke these verses.
The legend of Ānanda Thera is finished.
The Summary:
The Buddha and the Lonely Buddha
Sāriputta and Kolita
Kassapa and Anuruddha
Puṇṇa Thera and Upāli.
Koṇḍañña and Piṇḍola
and Revata, Ānanda the Wise
Six hundred and fifty verses377
adding them all together.
The Buddha Chapter of the Apadāna, the First.
375

these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
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376
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377
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Sı̄ hāsana Chapter, the Second
[11. Sı̄ hāsanadāyaka378 ]
When the World-Leader Siddhattha,
the Best Biped had reached nirvana,
his words had been spread; many folks
had embraced [his] dispensation. (1) [674]
With a pleased heart [and] happy mind
I had a lion-throne fashioned.
Having had the lion-throne made,
I had a foot-stool379 constructed. (2) [675]
[And then] I had a house built there
[to shield] the lion-throne from rain.
Due to the pleasure in my heart
I was reborn in Tusitā. (3) [676]
A heavenly mansion, well-built,
existed at that time for me.
In length it measured twenty-four,
in width [another] fourteen leagues. (4) [677]
Seven380 thousand [lovely] maidens
were always waiting on me [then].
There was a couch made out of gold
well-fashioned in the mansion [there]. (5) [678]
Elephant- and horse-carriages,
and divine carriages served [me].
Palaces and also litters381
were produced according to wish. (6) [679]
Couches constructed out of gems
and many other costly things
always came into being for me;
that’s the fruit of a lion-throne. (7) [680]
I am always climbing up steps
made of gold and made of silver,
378

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
379
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
380
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381
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made of crystal, made of lapis;
that is the fruit of the foot-stool. (8) [681]
In the ninety-four aeons since
I performed that act [of merit],
I’ve come to know no bad rebirth;
that is the fruit of good karma. (9) [682]
There were three men [all] named Inda382
seventy-three aeons ago;
there were three [more] named Sumana383
seventy-two aeons ago; (10) [683]
[and] seventy aeons ago
there were three [kings] named Varuṇa;384
they were lords of four continents
possessors of the seven gems. (11) [684]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (12) [685]
Thus indeed Venerable Sı̄ hāsanadāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Sı̄ hāsanadāyaka Thera is finished.

[12. Ekatthambhika385 ]
The Blessed One [named] Siddhattha
had a large group of followers.
They had taken [the lay] refuge
with faith in the Thus-Gone Buddha. (1) [686]
They all gathered and decided
to build a hut386 for the Teacher.
Still in need of one more pillar387
they were searching the thick forest. (2) [687]
382

i.e., the thirty-three gods.
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
384
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Having seen them in the forest
I then went up to that group [there].
Pressing both my hands together
I made inquiries of that group. (3) [688]
Those morally-restrained layfolk
asked by me then gave [their] reply,
“we desire to build a māḷ a
but we are [still] one pillar short.” (4) [689]
“Give me the one pillar [duty];
I will give it to the Teacher.
I will take that pillar [to him],
all of you please [now] be at ease.” (5) [690]
Pleased [and] with minds [full of ] delight
they felled that pillar for me [there],
then having turned around to leave
they went back to their own houses. (6) [691]
Not long after that big group left
I then did give [him] that pillar.
I was the first one to raise it,
happy, [and] with a happy heart. (7) [692]
Because of the pleasure in [my] heart
I was born in a god’s mansion.
That lofty residence of mine
was one hundred stories in height. (8) [693]
When the drums are being beaten,
I am then being entertained.388
I was the king, Yasodhara,389
in the fifty-fifth aeon [thence]. (9) [694]
There too I had a residence
which was seven stories in height.
Appointed with fine gabled cells
there was one pillar, mind’s delight. (10) [695]
In the twenty-first aeon [thence]
I was the king390 known as Udena.
There too I had a residence
which was a hundred stories tall. (11) [696]
388

reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
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In whichever womb I’m reborn,
[whether] it’s human or divine,
I experience all of that;
that is the fruit of one pillar. (12) [697]
In the ninety-four aeons since
I gave [him] that pillar back then,
I’ve come to know no bad rebirth;
that is the fruit of one pillar. (13) [698]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (14) [699]
Thus indeed Venerable Ekatthambhika Thera spoke these verses.
The legend of Ekatthambhika Thera is finished.

[13. Nanda]
Padumuttara’s khoma cloth391
I gave to the Self-Become One,
the Sage So Great, the Blessed One,
the Best in the World, Neutral One. (1) [700]
Then Buddha, named for the lotus392
made this prophesy about me:
“due to giving this piece of cloth
you will have the color of gold. (2) [701]
Experiencing two-fold bliss393
incited by [your] wholesome roots
you will be the younger brother
of Gotama the Blessed One. (3) [702]
Happy by nature but lustful,
[you] will be greedy for pleasures.
Being incited by Buddha
you will then go forth, renouncing. (4) [703]
391
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After you’ve renounced the world there,
incited by [your] wholesome roots,
knowing well all the defilements.
you’ll reach nirvana, undefiled.” (5) [704]
In the seven-thousandth394 aeon
there were four with the name Cela;395
sixty thousand aeons [ago]
there were four named Upacela;396 (6) [705]
in the five-thousandth aeon ago
there were four people [named] Cela;
they were rulers of the four continents
possessors of the seven gems. (7) [706]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (8) [707]
Thus indeed Venerable Nanda Thera spoke these verses.
The legend of Nanda Thera is finished.

[14. Culla-Panthaka]
The Victor Padumuttara,
Sacrificial Recipient,
leaving the group [of followers,]
dwelt in the Himalayas then. (1) [708]
I too was in Himalaya,
dwelling in an ashram back then.
I went up to the World-Leader,
the Great Hero, who’d just arrived. (2) [709]
Taking a floral umbrella,
I went up to the Bull of Men
practicing [his] meditation;397
I caused [him] no398 interruption. (3) [710]
394
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Holding it up with both my hands
I gave the floral umbrella.
Padumuttara the Great Sage,
the Blessed One [then] received it. (4) [711]
All the gods, who were delighted,
[then] approached the Himalayas.
They let out their cheers of “Sādhu,”399
“the Eyeful One will give [him] thanks.”400 (5) [712]
After saying this [then] those gods
approached [him], the Best among Men.
They were carrying in the sky
his superb lotus-umbrella. (6) [713]
“Hoisting a lotus-umbrella,
this ascetic gave it to me.
I shall relate details of him;
[all of] you listen to my words: (7) [714]
He will exercise divine rule
for five and twenty [full] aeons.
Thirty-four times he’s going to be
a king who turns the wheel [of law]. (8) [715]
In whichever womb he’s reborn,
[whether] it’s human or divine,
he’s going to carry that lotus
arrayed out in the open air. (9) [716]
In one hundred thousands aeons
arising in Okkāka’s clan,
the one whose name is Gotama
will be the Teacher in the world. (10) [717]
When Buddha’s words have been proclaimed
he will attain the human state.
In the mind-created body401
he will be [ranked as] ultimate. (11) [718]
There will be a pair of brothers;
they will both be known as Pantha.
Enjoying the ultimate goal
they’ll light up the dispensation.” (12) [719]
399

kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
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I went forth into homelessness
[but even after] eighteen years
I’d not gained [any] distinction
in the Śākyan402 dispensation. (13) [720]
I was in a dumb position;
I was despised in the city.
[Even my] brother dismissed me:
“It’s [now] time for you to go home.”403 (14) [721]
Being one who was [thus] dismissed,
I stood there with my mind depressed,
in the monastery’s storage room,
desiring404 to be a true monk.405 (15) [722]
Then to that place the Teacher came
[and] touching my head with his hand
then taking me by [my own] hand
he made me come inside again.406 (16) [723]
Teacher, with compassion for me,
gave a cloth for wiping the feet.
In this way he did purify [me]
as I stood off to one side. (17) [724]
Having taken him by the hands —
he who was like a red lotus —
right there my mind was liberated
[and] I became an arahant. (18) [725]
In [my] mind-created bodies
I attained thorough excellence.
Knowing well all the defilements,
without defilements I [now] live. (19) [726]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (20) [727]
Thus indeed Venerable Cullapanthaka Thera spoke these verses.
402

reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
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404
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The legend of Cullapanthaka Thera is finished.

[15. Pilindavaccha407 ]
When the World-Leader Sumedha,
the Best Person, reached nirvana,
with a pleased heart [and] happy mind
I did pūjā to [his] stupa. (1) [728]
Gathering together there those
whose defilements had been destroyed,
special knowledges, superpowers,
I gave the monks’ Assembly a meal. (2) [729]
At that time I [also] waited
on Sumedha the Blessed One.
He who was known as Sumedha
then provided his thanks [to me]. (3) [730]
Due to the pleasure in [my] heart
I‘m born in a [divine] mansion.
Eight-six thousand divine nymphs408
delighted me [in that mansion]. (4) [731]
They submitted only to me,
with every pleasure constantly.
I surpassed [all] the other gods;
that is the fruit of good karma. (5) [732]
In the twenty-fifth aeon [thence]
I was the king409 named Varuṇa.
I was then a wheel-turning king
endowed with extra special food. (6) [733]
They did not have to plant the seed
nor did they need to yoke the plough;
[all] the folks [were able] to feed
on rice uncooked with firewood. (7) [734]
After reigning there [in that way]
I went back410 to the divine state.
407
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Then too in that same way for me
success in food came into being. (8) [735]
No living being, friend or foe
is doing any harm to me.
I am beloved of them all;
that is the fruit of good karma. (9) [736]
In the thirty thousand aeons
since I provided that gift then,
I’ve come to know no bad rebirth;
that’s the fruit of scented ointment.411 (10) [737]
In this [present] lucky aeon
one time I was the lord of men.
I was a wheel-turning king [then]
of great majesty and power. (11) [738]
I established many people
in the five moral precepts [then]
[and] made them achieve good rebirths;
I was beloved of the gods. (12) [739]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (13) [740]
Thus indeed Venerable Pilindavaccha Thera spoke these verses.
The legend of Pilindavaccha Thera is finished.

[16. Rāhula]
I gifted a mirrored surface412
in the seven-story palace
of Blessed Padumuttara
the World’s Best One, the Neutral One. (1) [741]
The Biped-Lord, the Bull of Men,
the Great Sage [then] surrounded by
a thousand [arahants] undefiled
proceeded to [his] perfumed hut. (2) [742]
411

i.e., the thirty-three gods.
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
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412

116

Legends of the Buddhist Saints

Standing in the monks’ Assembly,
[and] lighting up that perfumed hut,
the God of Gods, the Bull of Men,
the Teacher, spoke these verses [then]: (3) [743]
“I shall relate details of him
who would cause this [palace]413 to shine
[with] a mirror well spread out [here];
[all of ] you listen to my words: (4) [744]
Things made of gold, things of silver,
things made of lapis lazuli;
whatever things he wishes for414
will arise in the sky [for him]. (5) [745]
Sixty-four times the king of gods
he will exercise divine rule;
a thousand times he’s going to be
a wheel-turner, without a break. (6) [746]
In the twenty-first aeon [hence]
the Kṣatriyan named Vimala415
victorious on [all] four sides
will be a wheel-turning monarch. (7) [747]
[His] city, called Reṇuvatı̄ ,416
will be well-fashioned out of tile.
[Each side] three hundred [leagues] in length
will be joined rectangularly. (8) [748]
[His] palace named Sudassana417
constructed by Vissakamma418
will be furnished with gabled cells
studded with seven kinds of gems. (9) [749]
Filled with divine musicians,419
[and never] lacking the ten sounds;
it will be like Sudassana,
the city where the gods reside.420 (10) [750]
413
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[Even] when its radiance dims,
as though the sun were rising [then]
it will be made to shine brightly
eight leagues in every direction. (11) [751]
In one hundred thousand aeons,
arising in Okkāka’s clan,
the one whose name is Gotama
will be the Teacher in the world. (12) [752]
Falling from Tusitā [heaven],
incited by [his] wholesome roots,
he’ll be the legitimate son
of Gotama the Blessed One. (13) [753]
If he should remain in the house
[then] he would be a wheel-turner.
For that [reason] an arahant421 can’t
obtain pleasure within the house. (14) [754]
Being well-trained he will renounce
after going forth from the house.
He will be known as Rāhula
[and] he will become an arahant.” (15) [755]
“As a blue jay protects its eggs
[and] as an ox [protects] its tail,
so too,422 Great Sage, I being wise
and moral did protect [virtue]. (16) [756]
Understanding his Teaching, I
lived loving [his] dispensation.
Knowing well all the defilements,
without defilements I [now] live. (17) [757]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (18) [758]
Thus indeed Venerable Rāhula Thera spoke these verses.
The legend of Venerable Rāhula Thera is finished.
appears in BJTS but not in PTS.
421
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
422
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
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[17. Upasena Vaṅgantaputta423 ]
I approached the Ultimate Man
the Blessed Padumuttara
the World’s Best One, the Bull of Men,
as he sat on a mountain slope. (1) [759]
Seeing a dinner-plate424 in bloom
I plucked [several] stalks from it
and, adorning an umbrella,
I raised it over the Buddha. (2) [760]
[And then] I gave an almsgiving
of milk-rice, delicious to eat.
I fed eight monks who were there [then]
with the Buddha as the ninth one. (3) [761]
The Great Hero gave thanks [to me]
the Self-Become-One, Best Person:
“Because of this umbrella gift
there will be showers of milk-rice. (4) [762]
He will enjoy great happiness
due to that pleasure in [his] heart.
Thirty times as the king of gods
he will exercise divine rule. (5) [763]
And twenty [different] times he’ll be
a king who turns the wheel [of law],
[and he will have] much local rule
innumerable by counting. (6) [764]
The one whom they call Sumedha425
greatly wise,426 wise as is the earth,
is going to become the Buddha
in one hundred thousand aeons. (7) [765]
When the dispensation’s shining
he will go to a human state.
With Upasena as his name
he’ll be the Teacher’s follower. (8) [766]
423
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
424
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
425
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
426
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
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This is the last time I’ll exist;
[now] all being has been cancelled.
Conquering Death with his legions
I am bearing my last body. (9) [767]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (10) [768]
Thus indeed Venerable Upasena Vaṅgantaputta Thera spoke these verses.
The legend of Upasena Vaṅgantaputta Thera is finished.
The Third Recitation Portion is Finished.

[18. Raṭ ṭ hapāla]
A rare elephant, fit for kings,427
with chariot-pole tusks was given by me
to Blessed Padumuttara,
the World’s Best One, the Neutral One. (1) [769]
It included all the trappings,428
white umbrella [and] a mahout;
taking the value of all that
I had a monastery built. (2) [770]
The palaces that I built [there]
[numbered] fifty-four thousand [then];
holding a massive almsgiving429
I gave it430 to the Sage So Great. (3) [771]
The Great Sage gave thanks [to me then],
the Self-Become One, Best Person,
[then] he preached the path beyond death
to all of the smiling people. (4) [772]
Then Buddha, named for the lotus431
made this prophesy about me;
427

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
428
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
429
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
430
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
431
i.e., the thirty-three gods.
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seated in the monks’ Assembly
he uttered these verses [aloud]: (5) [773]
“I’ll relate the karmic results
of this one432 who constructed [here]
fifty-four thousand palaces;
[all of ] you listen to my words: (6) [774]
Eighteen thousand huts with gables
will come into being upon
[his] superb heavenly mansion;
they all will be made out of gold. (7) [775]
Fifty times as the king of gods
he will exercise divine rule.
And fifty-eight times he will be
a king who turns the wheel [of law]. (8) [776]
In one hundred thousand aeons,
arising in Okkāka’s clan,
the one whose name is Gotama
will be the Teacher in the world. (9) [777]
Falling down from the world of gods,
incited by [his] wholesome roots,
every time he will be reborn
in a rich clan with lots of food. (10) [778]
He afterwards leaving the world,
incited by [his] wholesome roots,
will be the Teacher’s follower,
known by the name Raṭ ṭ hapāla. (11) [779]
Being one bent on exertion,
calmed,433 devoid of grounds for rebirth,434
knowing well all the defilements,
he’ll reach nirvana, undefiled.” (12) [780]
Rising up, having left the world,
abandoning abundant food,
like one for whom almsfood is phlegm
I have no taste for any food. (13) [781]
My effort bearing the burden
brought me release from attachments.
432

reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
434
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
433
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[Now] I’m bearing my last body
in the Buddha’s435 dispensation. (14) [782]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (15) [783]
Thus indeed Venerable Raṭ ṭ hapāla Thera spoke these verses.
The legend of Raṭ ṭ hapāla Thera is finished.

[19. Sopāka]
The Blessed One named Siddhattha
came into my presence [one time]
when I was cleaning436 a retreat437
on a most fine,438 superb mountain. (1) [784]
Seeing the Buddha who’d arrived
I spread out a woven [grass] mat
for the World’s Best, the Neutral One,
and gave [to him] that floral seat. (2) [785]
Sitting on that seat of flowers
Siddhattha the World-Leader
discerning my situation
[then] spoke about impermanence. (3) [786]
“In flux indeed is all that is;
things that arise and [then] decline
are being born [and then] dying;
happy is the relief from them.” (4) [787]
Saying this the Omniscient One,
the World’s Best One, the Bull of Men,
the Hero439 flew into the sky
just like a swan-king in the air. (5) [788]
435

these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
436
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
437
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
438
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
439
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
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Abandoning my own dogma
I [then] perceived impermanence.
Meditating for [just] one [day],
[right then and] there I passed away. (6) [789]
Incited by [my] wholesome roots
I [then] enjoyed the two-fold bliss.440
When [my] last rebirth was attained
I was born among dog-cookers.441 (7) [790]
After I set out from the house
I went forth into homelessness.
Dread-locked ascetic seven years,
I attained [my] arahantship. (8) [791]
Energetic,442 self-abandoned,
careful about the moral rules,
having pleased the Great Elephant
I got higher ordination. (9) [792]
In the ninety-four aeons since
I did that [good] karma back then
I’ve come to know no bad rebirth;
that’s the fruit of a flower-gift. (10 [793]
In the ninety-fourth aeon since
I obtained that perception [then],
meditating upon that sense
my defilements were [all] destroyed. (11) [794]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (12) [795]
Thus indeed Venerable Sopāka Thera spoke these verses.
The legend of Venerable Sopāka Thera is finished.

[20. Sumaṅgala]
Wishing to make a sacrifice
I had a meal prepared [back then]
440

i.e., the thirty-three gods.
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
442
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
441
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[and] stood in a large mālaka443
venerating the brahmins [there]. (1) [796]
And then I saw the Sambuddha,
Piyadassi, Greatly Famed One,
who was the Tamer of All Worlds,444
the Self-Become, the Neutral One. (2) [797]
Standing before his followers
that Blessed One, really shining,
[was] blazing forth just like the sun
when entering its chariot. (3) [798]
Pressing my hands together [then]
[and] bringing [my] own heart pleasure,
I invited [him] with my mind:
“Let the Great Sage come [to me now].” (4) [799]
Discerning what I was thinking,
he who was Peerless in the World,
Teacher, with a thousand arahants
came [right] up to my doorway [then]. (5) [800]
“Praise to you, O Well-Bred Person!445
Praise to you, Ultimate Person!
Ascending into [my] palace
please sit upon the lion-throne.” (6) [801]
The Tame One, with Tamed Retinue,
Crossed Over,446 the Best Ferryman447
ascending into [my] palace
sat down upon that seat superb. (7) [802]
Foodstuffs which had been presented
that [still] remained in my own house
I [then] gifted to the Buddha
[feeling well-] pleased by [my] own hands. (8) [803]
With a pleased heart [and] happy mind,
joyful,448 with hands pressed together,
443

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
444
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
445
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
446
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
447
i.e., the thirty-three gods.
448
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
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I worshipped the Best of Buddhas:
“O! The Buddha’s [great] eminence! (9) [804]
Many arahants are among these
nobles being served [and] eating.449
That is your majestic power;
I [too] go for refuge in you.” (10) [805]
Piyadassi the Blessed One
the World’s Best One, the Bull of Men,
sat down in the monks’ Assembly
[and] uttered these verses [aloud]: (11) [806]
[Of] he who fed the Assembly
[which is] upright [and] attentive
and the Sambuddha, Thus-Gone-One,
[all of] you listen to my words: (12) [807]
Twenty-seven times [a god-king]
he will exercise divine rule.
With pleasure in his own karma
he’ll delight in the world of gods. (13) [808]
And also eighteen times he’ll be
a king who turns the wheel [of law].
He will reside upon the earth
[and] have five hundred earthly reigns.” (14) [809]
Plunged into the woods, the forest,
a tiger-frequented jungle,
having put forth great exertion
I destroyed [all] the defilements. (15) [810]
In the eighteen hundred aeons
since I gave [him] that gift back then,
I’ve come to know no bad rebirth;
that is the fruit of giving food. (16) [811]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (17) [812]
Thus indeed Venerable Sumaṅgala Thera spoke these verses.
The legend of Sumaṅgala Thera is finished.
The Summary:
449

this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
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Sı̄ hāsani and Ekatthambhi,
Nanda and Culla-Panthaka,
Pilinda and also Rāhula,
Vangata, Raṭ ṭ hapālaka,
Sopāka and also Maṅgala,
ten are in the second chapter
and a hundred and thirty-seven
verses are related here.
The Sı̄ hāsani Chapter, the Second.

Subhūti Chapter, the Third
[21. Subhūti]
Close to the Himalayan range
[on] the mountain called Nisabha
my ashram is very well made,
a well-constructed hall of leaves. (1) [813]
Famed ascetic with matted hair,
Kosiya was [my] name [back then].
Solitary, with no second,
I did live on Nisabha then. (2) [814]
At that time I was not eating
fruits and roots and [freshly-picked] leaves.
I was always subsisting on
the stuff450 that fell into my bowl. (3) [815]
I disturbed no mode of living,
giving up [my own] life itself.
My own heart was satisfied as
I rejected [all] harmful ways. (4) [816]
Whenever there arose in me
a mind heated up by passion,
reflecting on it by myself,
remaining calm I would tame it: (5) [817]
“You’re aroused in what’s arousing,
you are defiled in what defiles,
450

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
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you fool yourself in foolish things
[so] you should leave the forest [now]. (6) [818]
This is the habitation of
the pure [and] stainless ascetics.
Do not sully that purity;
you ought to leave the forest [now]. (7) [819]
Having become a homeless one,
you always get what is fitting.
Don’t you transgress against them both;
you ought to leave the forest [now]. (8) [820]
The wood left from a funeral pyre
is not made use of anywhere:
in the village or the jungle
it’s not approved as firewood. (9) [821]
You are just like that firebrand,
neither layman nor [yet] wise man.
Today you’ve departed from both
[so] you should leave the forest [now]. (10) [822]
What then would that produce for you?
To what does this give birth for you?
Giving up451 my practice of faith
results in so much idleness. (11) [823]
The wise are going to despise you
as a householder [dislikes] dirt.452
Sages, having rooted [you] out
will always cast blame upon you. (12) [824]
The wise ones will speak out against
you leaving the dispensation.
You’ll receive no co-residence;
what are you going to live on [then]? (13) [825]
A strong elephant will approach
an elephant who’s thrice-rutting,453
a tusker sixty years of age
and drive him away from the herd. (14) [826]
Living in exile from the herd
451

PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
452
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
453
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”

Chapter 3. The Legends of the Theras

he’s not happy nor is he pleased.
Suffering with [his] mind depressed,
full of remorse, he will tremble.454 (15) [827]
Just like that the cruel ascetics
are [surely] going to throw you out.
Being exiled by them you won’t
feel happiness or pleasure [then]. (16) [828]
If by day or by night you are
pierced through with the arrow of grief,
[then] you will burn with pain just like
the tusker exiled from the herd. (17) [829]
Just as a pretty iron tool
is not taken out455 anywhere,
so you, without moral restraint,
won’t be invited anywhere. (18) [830]
Even if you’re dwelling at home
what are you going to live on [there]?
You do not have a heap of wealth456
from your mother and [your] father. (19) [831]
Having done [hard] work by oneself
[much] sweat flows out of the body.
Thus earning a living at home,
you won’t think it [so] excellent.”457 (20) [832]
In that way I carried on there
[whenever] my mind was defiled.
Making varied Dhamma-speeches
I warded off my evil heart. (21) [833]
While I was living in this way
dwelling [so] very thoughtfully
[fully] thirty thousand years passed
in my forest [hermitage there]. (22) [834]
Seeing my love of thoughtfulness
[in] seeking [for] the supreme goal,
Padumuttara the Buddha
[then] came to the place where I was. (23) [835]
454

i.e., the thirty-three gods.
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
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this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
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The Bright Hue of Wild Mangosteen,458
Incomparable,459 Unmeasurable,460
the Buddha, Unrivaled in Form,461
walked back and forth [across] the sky.462 (24) [836]
Like a regal sal tree in bloom,
like lightening inside of a cloud,
the Buddha, Peerless in Knowledge,
walked back and forth [across] the sky. (25) [837]
Not frightened, like the king of beasts;
prideful like an elephant-king;
playful as a tiger-king he
walked back and forth [across] the sky. (26) [838]
Shining like a coin463 made of gold
[or even] like glowing embers,
like a wish-fulfilling gem464 he
walked back and forth [across] the sky. (27) [839]
Like Mount Kailās465 in purity,
like the moon on the fifteenth day,466
like the [blazing] midday sun he
walked back and forth [across] the sky. (28) [840]
Seeing him walk across the sky
at that time I thought in this way:
“Is this creature some sort of god?
If not, is this one [just] a man? (29) [841]
I’ve never heard of nor have seen
a man as great as this one [seems].
Surely he knows [secret] mantras;
[I think] this must be the Teacher.” (30) [842]
Having thought about it like that
I brought pleasure to [my] own heart.
458

these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
459
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
460
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
461
this appears only in BJTS; PTS omits it
462
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
463
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
464
puṇṇā ti nāmaŋ
465
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466
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And I then gathered together
various flowers and perfumes. (31) [843]
Spreading out a seat of flowers
I [then] spoke these words [to Buddha],
Good-Hearted One, the Mind’s Delight,
the Charioteer of Men, the Top: (32) [844]
“O Hero, I’ve spread out this seat
which is a fitting one for you.
Bringing laughter to my [own] heart
please sit on this seat of flowers.” (33) [845]
The Blessed One did sit down there
unfrightened like a lion[-king],
[and] the Buddha [remained] a week
on that excellent floral seat. (34) [846]
Worshipping [him] I stood [right there]
for [all] those seven nights and days.
Rising up from meditation
the Teacher, Best One in the World, (35) [847]
declaring my karmic [result]
[then] did speak these words [to me there]:
“Practice Buddha-recollection,467
[it’s] the supreme meditation. (36) [848]
Cultivating this mindfulness
will be fulfilling mentally.
For thirty thousand aeons you
will delight in the world of gods. (37) [849]
Eighty times as the king of gods
you will exercise divine rule.
A thousand times you’re going to be
wheel-turning king of a country. (38) [850]
[And you will have] much local rule
innumerable by counting.
You’ll experience all of that:
fruit of Buddha-recollection. (39) [851]
Transmigrating from birth to birth
you will receive many riches.
467

reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS tadā muni (“Then the Sage [nom.];” PTS alt. tadā mune, “Then,
O Sage”)

130

Legends of the Buddhist Saints

In wealth never deficiency:
fruit of Buddha-recollection. (40) [852]
In one hundred thousand aeons,
arising in Okkāka’s clan,
the one whose name is Gotama
will be the Teacher in the world. (41) [853]
Discarding eight hundred million
[and] many slaves [and] workers [too],
you’ll renounce in the great Teaching
of Gotama the Blessed One. (42) [854]
Satisfying the Sambuddha,
Gotama, the Bull of Śākyas,
you will be known as Subhūti,
a follower of the Teacher. (43) [855]
Seated in the [monks’] assembly
he’ll fix you in two foremost spots:
in the group of gift-receivers,
and also of forest-dwellers.” (44) [856]
Having said this, the Sambuddha
who was named for the lotus flower,
the Hero468 flew into the sky
just like a swan-king in the air. (45) [857]
[Thus] instructed by the World-Chief
[and] having praised the Thus-Gone-One,
satisfied I always practiced
supreme Buddha-recollection. (46) [858]
Due to that karma done very well
with intention and [firm] resolve,
discarding [my] human body
I went to Tāvatiṃsa [then]. (47) [859]
Eighty times as the king of gods
I did exercise divine rule,
and [too] a thousand times I was
a wheel-turning monarch [then]. (48) [860]
[And I did have] much local rule
innumerable by counting.
I experienced supreme success:
fruit of Buddha-recollection. (49) [861]
468
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Transmigrating from birth to birth
I did receive many riches.
In wealth never deficiency:
fruit of Buddha-recollection. (50) [862]
In the hundred thousand aeons
since I performed that [good] karma,
I’ve come to know no bad rebirth;
fruit of Buddha-recollection. (51) [863]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (52) [864]
Thus indeed Venerable Subhūti Thera spoke these verses.
The legend of Subhūti Thera is finished.

[22. Upavāna]
The Victor, Padumuttara,
Who Had Crossed Over Everything,
the Sambuddha went fully out469
like a fire finished burning. (1) [865]
Many people came together
venerating the Thus-Gone-One.
They made a well-made pyre470 [for him]
[then] lifted [his] body [on it]. (2) [866]
Doing the needful with the corpse
they gathered [all] the relics there.
[Then] all the people, with [their] kings,
constructed the Buddha’s stupa. (3) [867]
The first [casket]471 was made of gold,
the second was made of gemstone.
The third was made out of silver,
the fourth was made of crystal. (4) [868]
469

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
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The fifth [stupa] which was built there
was made of rubies fixed in glass.
The sixth was made of all the gems
with a [large] cat’s-eye472 on the top. (5) [869]
There was a railing made of gold;
[its] legs were made out of gemstones.
That stupa, all [encased] in gold,
[rose up] in height a [full] league tall. (6) [870]
The gods then got together there
and counseled one another [thus]:
“we shall construct a stupa too
for the World-Chief, the Neutral One. (7) [871]
[But] there are no single relics;
the body is in one lump [now].
We’ll enlarge this very stupa
of the Buddha, using [fine] gold.” (8) [872]
The gods, using the seven gems,
raised it another league [taller].
That stupa, which was two leagues tall,
dispelled the darkness [with its shine]. (9) [873]
The snake-gods473 then assembled there
and counseled one another [thus]:
“The people and also the gods
constructed the Buddha’s stupa. (10) [874]
Do not let us be negligent;
heedful, [and] with the lesser gods,
we too shall enlarge [this] stupa
of the World-Chief, the Neutral One.” (11) [875]
Gathering themselves together
they covered the Buddha’s stupa
with the two types of blue sapphire474
and with the jotirasa gem.475 (12) [876]
At that point Buddha’s cetiya
was made entirely of gems.
In height it welled up three476 leagues [tall]
472

reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
i.e., the thirty-three gods.
474
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
475
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
476
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
473
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lighting up [the whole universe]. (13) [877]
[Then] garuḷ as477 got together
and counseled one another [thus]:
“The men and gods and snake-gods too
constructed the Buddha’s stupa. (14) [878]
Do not let us be negligent;
heedful, [and] with the lesser gods,
we too shall enlarge [this] stupa
of the World-Chief, the Neutral One.” (15) [879]
That stupa made only of gems
they gilded on the top [right then].
They too increased by one [whole] league
the height of the Buddha’s stupa. (16) [880]
Then rising up four leagues [in height]
that Buddha-stupa shined [so] bright.
It illumined all directions
just like the risen raying sun. (17) [881]
[Then] kumbhaṇḍas got together
and counseled one another thus:
“The people and also the gods
the snake-gods and the garuḷ as [882]
themselves built a superb stupa
for [him], the Best of the Buddhas.
Do not let us be negligent;
heedful, [and] with the lesser gods, [883]
we too shall enlarge [this] stupa
of the World-Chief, the Neutral One.
We’ll cover the entire extent
of the Buddha’s stupa with gems.” [884]
They too increased by one [whole] league
the height of the Buddha’s stupa.
[Now] rising up five leagues [in height]
that Buddha-stupa shined forth [bright]. [885]
Then spirits478 got together there
and counseled one another [thus]:
477
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
478
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
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“The people, gods, and snake-gods too,
the garūḷ as and kumbhaṇḍas (18)479 [886]
themselves built a superb stupa
for the World-Chief, the Neutral One.
Do not let us be negligent;
heedful, [and] with the lesser gods, (19) [887]
we too shall enlarge [this] stupa
of the World-Chief, the Neutral One.
We’ll cover the entire extent
of Buddha’s stupa with crystal.” (20) [888]
They too increased by one [whole] league
the height of the Buddha’s stupa.
[Now] rising up six480 leagues [in height]
that Buddha-stupa shined forth [bright]. (21) [889]
Then assembled the music-nymphs481
[who] counseled one another [thus]:
“Those born of Manu, and the gods,
snake-gods, kumbhaṇḍas, guyhakas*482 (22) [890]
all constructed Buddha’s stupa;
we’ve done nothing in that regard.
We too shall enlarge [this] stupa
of the World-Chief, the Neutral One.” (23) [891]
They constructed seven railings
[and] made the legs [for it as well].
Then that stupa the music-nymphs
made fully [encased] in [fine] gold. (24) [892]
[Now] rising seven leagues [in height]
that Buddha-stupa shined forth [bright].
One could not tell the day from night;
there always was [its strong] bright light. (25) [893]
Its brilliance actually out-shined
the moon and the sun and the stars.
By day that lamp was blazing forth
for a hundred leagues [all] around. (26) [894]
479

this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
this appears only in BJTS; PTS omits it
481
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
482
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
480
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At that time, whichever people
were worshipping that stupa [there]
did not have to climb483 that stupa;
they were [just] held up in the air. (27) [895]
Their flags or wreaths of flowers [there]
were offered up [into the air]
by spirit484 Abhisammata
who had been placed [there] by the gods. (28) [896]
They could not see the spirit485 [there];
they see the wreaths [just] flying by.
Seeing them go by in this way,
all of them go on to good states. (29) [897]
People with faith in Buddha’s words,
and pleased in the dispensation,
wishing to see the miracle
are worshipping that stupa [there]. (30) [898]
At that time I was a speaker
[and I] lived in Haṃsavatı̄ .
Seeing those delighted people
this [good] thought then occurred to me: (31) [899]
“He is lofty, the Blessed One,
who has a relic-womb486 like this;
these people are very happy
doing their rites with devotion. (32) [900]
I too shall do a ritual
for the World-Chief, the Neutral One,
and in the future, I shall be
one of the heirs to487 his doctrines.” (33) [901]
I had my upper garment washed
by one whose job was washing clothes
[and] having stuck it on bamboo
I raised a flag up in the sky. (34) [902]
Grabbing it, Abhisammata
raised up my flag into the sky.
483

puṇṇā ti nāmaŋ
PTS reads panassati, BJTS vinassati
485
the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
486
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS tadā muni (“Then the Sage [nom.];” PTS alt. tadā mune, “Then,
O Sage”)
487
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Abhirūpanandā
484
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Seeing it488 flutter in the wind,
among those folks I smiled a lot. (35) [903]
Bringing pleasure to [my] mind there
I [then] approached a [Buddhist] monk.
Worshipping that monk I inquired
what that flag’s result would become. (36) [904]
He told me of religious joy,
generating [great] bliss for me.
“You always will experience
the fruit of [your gift of ] that flag.” (37) [905]
[He said], “The army, with four parts —
tusker, soldier, chariot, horse —
will wait on you permanently;
that is the fruit of a flag-gift. (38) [906]
Sixty thousand instruments489 [and]
well-decorated kettle-drums490
will attend you permanently;
that is the fruit of a flag-gift. (39) [907]
And women [too, all] well-made-up
numbering eighty-six thousand,
with varied clothes and ornaments,
wearing earrings bearing gemstones, (40) [908]
with long eyelashes, lovely smiles491
and slim waists, pleasant to look at492
will wait upon you constantly:
that is the fruit of a flag-gift. (41) [909]
You’ll delight in the world of gods
for thirty thousand aeons [hence].
Eighty times as the king of gods
you will exercise divine rule. (42) [910]
A thousand times you’re going to be
a king who turns the wheel [of law],
[and you will have] much local rule
innumerable by counting. (43) [911]
488

or Giribbaja, here Rājagahaŋ
sahassakkhena, i.e., Śakra/Indra, king of the gods
490
danto, or “Tamed”
491
purāṇajaṭilehi, lit., “former matted-haired [ascetics]”
492
vimutto
489
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In one hundred thousand aeons,
arising in Okkāka’s clan,
the one whose name is Gotama
will be the Teacher in the world. (44) [912]
Falling down from the world of gods,
incited by [your] wholesome roots,
[and] bound up with your good karma
you will be Brahma’s kinsman [then]. (45) [913]
Discarding eight hundred million
[and] many slaves [and] workers [too],
you will renounce in the teaching
of Gotama the Blessed One. (46) [914]
Satisfying the Sambuddha,
Gotama, the Bull of Śākyas,
you’ll be known as Upavāna
a follower of the Teacher.” (47) [915]
Karma done a hundred thousand
[aeons hence] showed me [its] fruit here:
well-liberated, arrow-quick,
I have destroyed my defilements. (48) [916]
When I was a wheel-turning king,
lord over the four continents,
for three leagues in all directions
flags were always seen by me [then]. (49) [917]
In the hundred thousand aeons
since I did that [good] karma then,
I’ve come to know no bad rebirth;
that is the fruit of a flag-gift. (50) [918]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (51) [919]
Thus indeed Venerable Upavāna Thera spoke these verses.
The legend of Upavāna Thera is finished.
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[23. Tı̄ ṇisaraṇāgamaniya493 ]
In the city, Candavatı̄ ,494
I was waiting on my parents.
I constantly provided for
my blind mother and father [there]. (1) [920]
Gone off alone and sitting down
this thought occurred to me back then:
“while providing for my parents
I cannot [yet] renounce the world.495 (2) [921]
Being shrouded496 in dark blindness
I’m being scorched by the three fires.497
Though in such straits, [and now] afraid,
there is no one [who can] guide [me]. (3) [922]
The Buddha’s been born in the world;
the Victor’s dispensation shines.
The Self can [now] be moved beyond
by people [who do] good498 karma. (4) [923]
Taking up the Three Refuges
I’ll [henceforth] guard them completely.
Through that karma which is done well
I will be released from ill-states.” (5) [924]
The Buddha’s foremost follower
was the monk known as Nisabha.
After going up to that [monk]
I took the three-fold refuge [then].499 (6) [925]
In those days the normal lifespan
[numbered] one hundred thousand years.500
For all that time I did protect
[my] taking refuge totally. (7) [926]
When [my] last [breath] was taking place,
493

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
494
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
495
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
496
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
497
i.e., the thirty-three gods.
498
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
499
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
500
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
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I remembered that refuge [then].
Through that karma which was done well
I went on to Tāvatiṃsa. (8) [927]
Departed, in the world of gods
well-placed due to [my] good karma,
in every region I was born
I received the eight good things [there].501 (9) [928]
Worshipped in [every] direction,
I developed piercing wisdom.
All the gods submitted [to me].
I received food beyond measure. (10) [929]
Everywhere, the color of gold,
I was beloved502 [by everyone].
Remaining steadfast for my friends,
my glory had achieved great heights. (11) [930]
Eighty times as the king of gods
I exercised divine rule [then].
Anointed by celestial nymphs
I enjoyed [much] divine pleasure. (12) [931]
[Full] five hundred times I ruled [then]
as a monarch who turns the wheel,
[and I did have] much local rule
innumerable by counting. (13) [932]
When [my] last rebirth was attained,
well-placed due to [my] good karma,
I was born in a rich family
with a big house in Śrāvasti.503 (14) [933]
Setting out from that [great] city
placed in front by [other] children
I approached a monastery
[hoping to find] sports and laughter.504 (15) [934]
There I did see a [Buddhist] monk,
set free, and having no desires.
He explained the Teaching to me
and gave me the [three] refuges. (16) [935]
501

these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
502
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
503
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
504
this appears only in BJTS; PTS omits it
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After I heard [the word] “refuge,”
recalling my [former] refuge,
I sat down on a single seat
[and then] attained arahantship. (17) [936]
Being [only] seven years old
I attained [my] arahantship.
Knowing virtue, the Eyeful One,
the Sambuddha ordained [me then]. (18) [937]
Immeasurable aeons hence
I went for the [three-fold] refuge.
The fruit [of ] that karma well done
is afterward shown to me here. (19) [938]
Well-protected was my refuge
firmly established in my mind.
After enjoying all of that
I realized the steadfast state. (20) [939]
Let those of you with ears to hear,
all of you, listen to my words.
I’m declaring as fact to you
that I have seen this state myself. (21) [940]
“The Buddha’s been born in the world;
the Victor’s dispensation shines.
The drum of deathlessness [now] sounds,
removing the arrows of grief. (22) [941]
In the unsurpassed merit-field
if you all [now] take ownership
with all the strength that you possess,505
[then] you all will see nirvana. (23) [942]
Taking up the three-fold refuge,
guarding the five moral precepts,
pleasing [your] heart in the Buddha
you’ll make an end to suffering. (24) [943]
Acting with me as [your] model506
guarding [all] the moral precepts
in a short time, [then] all you too
will attain [your] arahantship.” (25) [944]
505

reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
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Thrice-knowing,507 with superpowers,
I’m skilled at the reading of minds.508
A follower of yours, Wise One
worships the Teacher’s refuges. (26) [945]
I went to Buddha for refuge
uncountable aeons ago.
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of taking refuge. (27) [946]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (28) [947]
Thus indeed Venerable Tı̄ ṇisaraṇāgamaniya Thera spoke these verses.
The legend of Tı̄ ṇisaraṇāgamaniya Thera is finished.

[24. Pañcası̄ lasamādāniya509 ]
In the city, Candavatı̄ ,510
I was a servant-man back then.
Bound in the service of others
I could not renounce the world [yet]: (1) [948]
“Being shrouded in great blindness
I’m being scorched by the three fires.511
By what strategy might I then
be set free [from this samsara]? (2) [949]
I lack the things to be given;
I am a miserable servant.
Why then don’t I guard and fulfill
the five [basic] moral precepts? (3) [950]
Nisabha is a follower
of the Sage, Anomadassi.
Having approached him I’ll adopt
the five moral training precepts.” (4) [951]
507

puṇṇā ti nāmaŋ
PTS reads panassati, BJTS vinassati
509
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
510
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
511
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
508
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In those days the normal lifespan
was [full] one hundred thousand years.
For all that time I did protect
the five moral precepts fully. (5) [952]
When the time for [my] death arrived
the gods [all then] consoled me [thus]:
“Happy one, [you will] be served [by]
this one-thousand-horse chariot.” (6) [953]
In my heart, as I breathed my last,512
I recalled those [five] moral rules.
Through that karma which was done well
I went on to Tāvatiṃsa. (7) [954]
Thirty times as the king of gods
I exercised divine rule [there].
Anointed by celestial nymphs
I enjoyed [much] divine pleasure. (8) [955]
[Fully] five hundred times I ruled
as a monarch who turns the wheel,
[and I did have] much local rule
innumerable by counting. (9) [956]
Falling down from the world of gods,
incited by [my] wholesome roots,
I was born in a rich family
with a big house in Vesāli.513 (10) [957]
When the rainy season started,
the Victor’s dispensation shined.
My mother and my father too
took on the five moral precepts. (11) [958]
And I, hearing [that word] “moral”
recalled my [past] morality.
I sat down on a single seat
[and] attained [my] arahantship. (12) [959]
Though I was [only] five years old
I attained [my] arahantship.
Knowing virtue the Eyeful One,
the Buddha [then] ordained [me there]. (13) [960]
Having perfectly protected
512
513

reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
i.e., the thirty-three gods.
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those five [basic] moral precepts,
for aeons beyond measure I
went to no place of suffering. (14) [961]
That I experienced [great] fame
due to those [five] moral precepts.
Talking for ten million aeons
I still could tell but part of it.514 (15) [962]
Guarding the five moral precepts
I received the three [good] results:515
I had long life, abundant food
and developed piercing wisdom. (16) [963]
[My] outstanding human action
is [now] proclaimed to everyone.
Transmigrating from birth to birth
I obtain those [three good results].516 (17) [964]
If a pupil of the Victor
should [thus] delight throughout his lives
in the limitless moral rules,
what might [his] result [then] be like? (18) [965]
The five precepts517 were practiced well
by me, a wise servant-man [then].
Due to that moral discipline
today I’m freed518 from every bond. (19) [966]
I guarded the five moral rules
uncountable aeons ago.
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of the five precepts.519 (20) [967]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (21) [968]
Thus indeed Venerable Pañcası̄ lasamādāniya Thera spoke these verses.
The legend of Pañcası̄ lasamādāniya Thera is finished.
514

reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
516
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
517
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
518
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
519
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
515
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[25. Annasaṃsāvaka520 ]
I saw the golden Sambuddha
as he traveled through the bazaar,
like a rare ornament of gold,
Bearing the Thirty-two Great Marks,
Siddhattha, the Lamp of the World,
Ineffable [and] Unrivaled,
the Tame one, the Brilliant [Buddha],
and I obtained supreme joy [there]. (1-2) [969-970]
Spending that time with him I fed
the Sambuddha, the Sage So Great.
The Sage, the Kind One, Protector
then rendered [his] thanks to me [there]. (3) [971]
Pleasing [my] heart in the Buddha,
the Greatly Compassionate One,
Supreme Consolation Maker,
I thrilled for an aeon in heaven. (4) [972]
In the ninety-four aeons since
I gave that almsgiving back then
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of giving food. (5) [973]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (6) [974]
Thus indeed Venerable Annasamsāvaka Thera spoke these verses.
The legend of Annasamsāvaka Thera is finished.

[26. Dhūpadāyaka521 ]
I gave the incense for the hut
of Siddhattha, the World’s Best One,
the Blessed One, the Neutral One,
with a mind that was very clear. (1) [975]
520

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
521
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
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In whichever womb I’m reborn,
[whether] it’s human or divine,
I am beloved of them all:
that’s the fruit of giving incense. (2) [976]
In the ninety-four aeons since
I gave [him] that incense back then
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of giving incense. (3) [977]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (4) [978]
Thus indeed Venerable Dhūpadāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Dhūpadāyaka Thera is finished.

[27. Puḷ inapūjaka522 ]
Digging out the sand which was old
I scattered [pure] clean sand about
the superb tree,523 the Bodhi Tree,
of Vipassi the Blessed One. (1) [979]
In the ninety-one aeons since
I donated that sand [back then,]
I’ve come to know no bad rebirth;
that is the fruit of giving sand. (2) [980]
Three and fifty aeons ago
I was King Mahāpuḷ ina,524
a conqueror of the people,
a wheel-turner, with great power. (3) [981]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (4) [982]
Thus indeed Venerable Puḷ inapūjaka Thera spoke these verses.
522

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
523
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
524
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
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The legend of Puḷ inapūjaka Thera is finished.

[28. Uttiya]
On Candabhāgā River’s bank
I was a crocodile back then.
Being engaged in getting food
I went up to the river bank. (1) [983]
At that time the Self-Become One,
Siddhattha, the Best among Men,
approached a ford on that river
wishing to cross the river [there]. (2) [984]
When the Sambuddha had arrived
I also approached that [same] place.
Having approached I [then] uttered
these [kind] words to the Sambuddha: (3) [985]
“Climb aboard [me], O Great Hero,
I’ll take you across the river.
This is the sphere of my fathers;
please have pity, O Sage So Great.” (4) [986]
Having heard me growling loudly
the Great Sage [then] climbed up [on me].
Smiling with a heart of laughter
I ferried the World-Chief across. (5) [987]
[Then] that World-Chief [named] Siddhattha
[gone to] the other river bank
gave consolation to me there:
“you will achieve the deathless [state].” (6) [988]
After falling from that body
I went on to the world of gods.
Surrounded by celestial nymphs
I enjoyed [much] divine pleasure. (6) [989]
Seven times as the king of gods
I exercised divine rule [there].
Three times as a wheel-turning king
I was the lord of the [whole] earth. (7) [990]
Binding [myself] to solitude,
I am clever and self-controlled.
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I’m [now] bearing [my] last body,
in the Sambuddha’s [great] teaching. (8) [991]
In the ninety-four aeons since
I [thus] ferried the Bull of Men
I’ve come to know no bad rebirth;
that is the fruit of ferrying. [992]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (9) [993]
Thus indeed Venerable Uttiya Thera spoke these verses.
The legend of Uttiya Thera is finished.

[29. Ekañjalika525 ]
I saw the golden Sambuddha
as he traveled through the bazaar,
Vipassi, Top Caravan Leader,
Hero Among Men, the [Great] Guide,526
Untamed-Tamer,527 the Neutral One,
Great Debater, the Sage So Great,
[and] pleased, with happiness of mind,
I pressed my hands together once. (1-2) [994-995]
In the ninety-one aeons since
I pressed my hands together [once,]
I’ve come to know no bad rebirth;
that is the fruit of saluting. (3) [996]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (4) [997]
Thus indeed Venerable Ekañjalika Thera spoke these verses.
The legend of Ekañjalika Thera is finished.
525

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
526
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
527
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[30. Khomadāyaka528 ]
In the city Bandhumatı̄
I [lived as] a trader back then.
In that way supporting [my] wife
I planted the seeds of [great] wealth. (1) [998]
I donated one khoma cloth
to the Sage [known as] Vipassi,
Teacher, [who] had entered the road,
in order to obtain merit.529 (2) [999]
In the ninety-one aeons since
I gave that khoma cloth back then,
I’ve come to know no bad rebirth;
that is the fruit of giving cloth. (3) [1000]
Seven and twenty aeons ago
I was Sindhavasandana,530
possessor of the seven gems,
[and] lord of the four continents. (4) [1001]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [1002]
Thus indeed Venerable Khomadāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Khomadāyaka Thera is finished.
The Summary:
Subhūti and Upavāna,
Saraṇa, Sı̄ lagāhaka,
Annasansāvaka, Dhūpa,
Puḷ ina, and with Uttiya.
Añjalı̄ and Khomadāyı̄ ,
ten indeed, in the third group.
All together one hundred eighty five
verses have been spoken.
Subhūti Chapter, the Third.
528
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The Fourth Recitation Portion.

Kuṇḍadhāna Chapter, the Fourth
[31. Kuṇḍadhāna531 ]
With a pleased heart [and] happy mind
I went up to the Best Buddha,
the Self-Become One, Top Person,
who had spent a week secluded. (1) [1003]
Discerning the time when he’d rise,
I approached the Sage So Great [then,]
Padumuttara, carrying
a big sheaf of banana fruits. (2) [1004]
The Blessed One, World-Chief, Great Sage,
accepting that fruit [I gave him,]
brought [great] pleasure to my heart [then,]
[by] eating [it all at that time]. (3) [1005]
Having eaten, the Sambuddha,
Peerless One, Caravan-Leader,
[then] sitting down on his own seat
did speak these verses [about me]: (4) [1006]
“Let those spirits532 who are living
in the forest on this mountain,
together with those from the past
and future, listen to my words. (5) [1007]
I shall relate the details of
this one who served the Buddha [well,]
like a lion, king of the beasts;
[all of ] you listen to my words: (6) [1008]
This one will be a king of gods
[in the future] eleven times.
And thirty-four times he will be
a king who turns the wheel [of law]. (7) [1009]
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In one hundred thousand aeons,
arising in Okkāka’s clan,
the one whose name is Gotama
will be the Teacher in the world. (8) [1010]
Having cursed some [Buddhist] monks,
arahants who are virtuous [then],
as the result of that bad deed
he will receive an [ugly] name. (9) [1011]
Worthy heir to that one’s Dhamma,
Dhamma’s legitimate offspring,
he’ll be [Gotama’s] follower
known by the name Kuṇḍadhāna. (10) [1012]
Binding [myself] to solitude,533
meditator, trance-lover,
satisfying the Teacher, [now]
I‘m living without defilements. (11) [1013]
Honored by the monks’ Assembly,534
the top followers around him,
Buddha535 sat in that536 Assembly
[and] had me take the ticket537 [there]. (12) [1014]
Putting [my] robe on one shoulder
[and] worshipping the World-Leader,
in front of the Best Debater538
I took the first [such] ticket [then]. (13) [1015]
Due to that act, the Blessed One,
Who Makes the Ten-Thousand [Worlds] Quake
sitting in the monks’ Assembly
did place me in that foremost place. (14) [1016]
My effort bearing the burden
brought me release from attachments.
[Now] I’m bearing my last body
in the Buddha’s dispensation.539 (15) [1017]
533
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537
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
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The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (16) [1018]
Thus indeed Venerable Kuṇḍadhāna Thera spoke these verses.
The Legend of Venerable Kuṇḍadhāna Thera is finished.

[32. Sāgata]
Back then I was a brahmin man
known by the name of Sobhita.
Being honored by my students,
I went out to the ashram [then]. (1) [1019]
Honored by the monks’ Assembly,
[right] at that time the Blessed One,
setting out from the ashram’s door,
stood [there], the Ultimate Person. (2) [1020]
I [then] saw him, the Sambuddha,
Tame One with a Tamed Retinue.
Bringing pleasure to [my] own heart
I praised the World-Leader kindly: (3) [1021]
“Whatever trees that there might be
they all grow up in the [firm] earth.
So too, smart beings [all] grow up
in the Victor’s dispensation. (4) [1022]
The Caravan-Leader, O Wise One,
you do remove540 many people
from the wrong road, lifting them up
by declaring the road [to them]. (5) [1023]
Tame One surrounded by the tamed,
Meditator, by trance-lovers,
by those bent on exertion [and]
by peaceful ones, by neutral ones, (6) [1024]
adorned by541 [all] your followers
with their virtues, you are splendid.
540
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Your light spreads over542 [everything]
like the sun [when it] is rising.”543 (7) [1025]
Seeing the pleasure in my heart
the Great Sage Padumuttara,
standing in the monks’ Assembly,
the Teacher spoke these verses [then]: (8) [1026]
“I’ll relate details of this brahmin
who has caused joy to be produced.
For a hundred thousand aeons
he’ll delight in the world of gods. (9) [1027]
Falling from Tusitā heaven
incited by [his] wholesome roots
he will renounce in the Blessed
One, Gotama’s dispensation. (10) [1028]
Due to that karma done very well544
he will attain arahantship.
He’ll be the Teacher’s follower
known by the name of Sāgata. (11) [1029]
After renouncing he’ll avoid
bad545 karma done with the body [then].
Avoiding bad karma with words
he’ll purify his livelihood.” (12) [1030]
I am [now] living in that way,
skilled in the elements of power.
Knowing well all the defilements,
without defilements I [now] live. (13) [1031]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (14) [1032]
This indeed Venerable Sāgata Thera spoke these verses.
The legend of Sāgata Thera is finished.
542
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[33. Mahā-Kaccāna546 ]
Covering it over with gold,
I had a lion-throne fashioned
[at] the shrine known as “Paduma”
of the Lord Padumuttara. (1) [1033]
Taking an umbrella of gems
and a fan made out of ox-tail,
I placed them [there] for that Buddha,
the World’s Kinsman, the Neutral One. (2) [1034]
Throughout the earth the lesser gods
all gathered together [there] then.
“He’ll relate the karmic results
of umbrellas and seats547 of gems. (3) [1035]
We will listen to all [that’s said]
when the Teacher is speaking [thus].
We will produce great happiness
in the Buddha’s dispensation.548 ” (4) [1036]
Sitting down on the throne of gold,
the Self-Become One, Top Person,
encompassed by the Assembly549
[then] spoke these verses [about me]: (5) [1037]
“I shall relate details of him
who has given this throne [to me],
made of gold and [also of] gems;
[all of ] you listen to my words: (6) [1038]
For thirty aeons, king of gods,
he will exercise divine rule.
A hundred leagues surrounding [him]
he will conquer with [his bright] light. (7) [1039]
Having come to the human world
he will be a wheel-turning king.
His name will be Pabhassara550
[and he will possess] great power. (8) [1040]
546
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Like the risen hundred-rayed [sun],
whether it is day or it’s night,
that Kṣatriyan will shine forth [there]
eight cubits all around [himself]. (9) [1041]
In one hundred thousand aeons,
arising in Okkāka’s clan,
the one whose name is Gotama
will be the Teacher in the world. (10) [1042]
Falling from Tusitā heaven,
incited by [his] wholesome roots,
he’ll be [born as] Brahma’s kinsman;
his name [will then be] Kaccāna. (11) [1043]
After he renounces [the world,]
he’ll be an arahant, undefiled.
Gotama, the Lamp of the World
will place him in a foremost place. (12) [1044]
He’ll explicate in great detail
the problems that are posed in brief.
Explicating [thus] that problem
he will fulfill [all their] desires.” (13) [1045]
Being born in a wealthy clan,
a brahmin master of mantras,
giving up [my] wealth and grain I
[then] went forth into homelessness. (14) [1046]
I explicate in great detail
[the problems] posed only in brief.
Fulfilling all of their desires
I satisfy the Best Biped. (15) [1047]
Satisfied by me, the Hero,
the Self-Become One, Top Person,
seated in the monks’ Assembly
did place me in that foremost place. (16) [1048]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (17) [1049]
Thus indeed Venerable Mahākaccāna Thera spoke these verses.
The legend of Mahākaccāna Thera is finshed.
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[34. Kāḷ udāyi551 ]
Picking a flowering lotus,
and water lily and jasmine,
and taking some rice cooked in milk,
I gave it to the Teacher [then],
to Buddha Padumuttara
the World’s Best One, the Neutral One,
who had gone out upon the road,
wandering on journeys back then. (1-2) [1050-1051]
[At that time] the Great Hero ate
that milk-rice [that’s so] good to eat,
and taking up that [lotus] flower
he gave it to the people [there]. (3) [1052]
“This superb lotus is pretty,
pleasant [and much] loved552 in the world.
He who gave this flower to me
has done a [most] difficult deed. (4) [1053]
I shall relate details of him
who offered this flower [to me]
and gave me this rice cooked in milk;
[all of ] you listen to my words: (5) [1054]
For ten and also eight more times
he will exercise divine rule.
As the result of his karma,553
[in the future] there will be borne
a canopy built in the sky
of lily and of lotuses,
which in addition will contain
[the white flowers known as] jasmine. (6-7) [1055-1056]
Five and twenty times he will be
a king who turns the wheel [of law].
He will reside upon the earth
[and] have five hundred earthly reigns. (8) [1057]
In one hundred thousand aeons,
arising in Okkāka’s clan,
551
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the one whose name is Gotama
will be the Teacher in the world. (9) [1058]
Delighted by his own karma,
incited by [his] wholesome roots,
he will be [the Buddha’s] kinsman,
conveying joy to the Śākyans. (10) [1059]
And he, having renounced the world,
incited by [his] wholesome roots,
knowing well all the defilements,
will reach nirvana, undefiled. (11) [1060]
[Then] Gotama, the World’s Kinsman,
will place [him] in a foremost place
of achieving analysis,
[and] of doing what should be done. (12) [1061]
Being one bent on exertion,
calmed,554 devoid of grounds for rebirth,555
he’ll be the Teacher’s follower;
his name [will be] Udāyi [then].” (13) [1062]
[Now] my heart is liberated;
ill-will has fallen from the mind.556
Knowing well all the defilements,
without defilements I [now] live. (14) [1063]
An ardent striver, intelligent,
I satisfied the Sambuddha.
And the Sambuddha, with delight,
did place me in that foremost place. (15) [1064]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (16) [1065]
Thus indeed Venerable Kāḷ udāyi Thera spoke these verses.
The legend of Kāḷ udāyi Thera is finished.
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[35. Mogharāja]
The Blessed One Atthadassi
the Self-Become One, Unconquered,
encompassed by the monks’ Assembly
entered the chariot-road [then]. (1) [1066]
With my students [all] around me
I [then] departed from the house.
Having gone out I [then] saw there
[the Sambuddha], the World-Leader. (2) [1067]
[Then] saluting the Sambuddha,
hands pressed together on my head,
bringing pleasure to [my] own heart,
I praised the World-Leader kindly: (3) [1068]
To what extent beings have form,
are formless or are unconscious,
all of them are included in
the [great] knowledge that you possess.557 (4) [1069]
If one encloses water with
a net that is good for fishing,
all the creatures in the water
would [then] be caught inside the net. (5) [1070]
And whoever has intentions
one with form or a formless one,
are all of them included in
the [great] knowledge that you possess. (6) [1071]
You’re lifting up this world which is
confused by the darkness-maker.558
Having listened to your Teaching
they [all then] cross the flood of doubt. (7) [1072]
This world’s enmeshed in ignorance,
covered by the darkness-maker.
In your knowledge they shine brightly
driving out the darkness-maker. (8) [1073]
That eye of yours, for everyone,
is what removes the great darkness.
557
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Having listened to your Teaching
many folks achieve nirvana.” (9) [1074]
Having filled up a container
[with] a bit of pure [bee’s] honey,
picking it up with both [my] hands,
I held it out to the Great Sage. (10) [1075]
The Great Hero, the Sage So Great,
accepted it, with [some] boiled rice.559
Eating it, the Omniscient One
then rose up into the sky560 [there]. (11) [1076]
Teacher Atthadassi, Man-Bull,
standing up in the atmosphere,
bringing pleasure to my [own] heart,
[then] spoke these verses [about me]: (12) [1077]
“This one by whom knowledge is praised
and the Best Buddha is lauded,
due to the pleasure in [his] heart,
will not go to a bad rebirth. (13) [1078]
He will exercise divine rule
[fully] fourteen [different] times [then].
He will reside upon the earth
with eight hundred earthly561 reigns [there]. (14) [1079]
And five hundred times he will be
a king who turns the wheel [of law].
He will exercise on the earth
uncountable regional reigns. (15) [1080]
A learned man who knows mantras,
he will master the three Vedas.
And [then] he will renounce the world
in Gotama Buddha’s teaching.562 (16) [1081]
Through [his] knowledge he’ll discover
facts which are [so] deep and subtle.
He’ll be the Teacher’s follower
[whose] name [will be] Mogharāja, (17) [1082]
559
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endowed with the three knowledges,563
undefiled, a duty-doer.
Gotama the Top Charioteer
will place him in that foremost place.” (18) [1083]
Abandoning [my] human work,
severing the bonds of being,
knowing well all the defilements,
without defilements I [now] live. (19) [1084]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (20) [1085]
Thus indeed Venerable Mogharāja Thera spoke these verses.
The legend of Mogharāja Thera is finished.

[36. Adhimutta]
When the World-Chief Atthadassi,
the Ultimate Man, passed away,564
with a mind that was very clear
I summoned the monks’ Assembly. (1) [1086]
Inviting the Assembly-gem
which was upright and well-settled,
[and] having built a pavilion,565
I fed sugar cane to those monks.566 (2) [1087]
In whichever womb I’m reborn,
[whether] it’s human or divine,
I surpass all [other] creatures;
that is the fruit of good karma. (3) [1088]
In the eighteen hundred aeons
since I gave [him] that gift back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of sugar-cane gifts. (4) [1089]
563
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The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [1090]
Thus indeed Venerable Adhimutta Thera spoke these verses.
The legend of Adhimutta Thera is finished.

[37. Lasuṇadāyaka567 ]
I was an ascetic back then
not far from the Himalayas.
I sustained myself on garlic;
garlic was [then] my [only] food. (1) [1091]
After filling [some] khāriyas568
I went to a monastery.
I gave the Assembly garlic,
happy, [and] with a happy heart. (2) [1092]
Giving the Assembly garlic,
intent on the dispensation
of Vipassi, the Top Person,
I [then] delighted in heaven. (3) [1093]
In the ninety-one aeons since
I gave [them] that garlic back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of cloves of garlic. (4) [1094]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [1095]
Thus indeed Venerable Lasuṇadāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Lasuṇadāyaka Thera is finished.
567
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[38. Āyāgadāyaka569 ]
When the World’s Protector had died,
Sikhi [Buddha], Best Debater,
I worshipped his superb stupa,
happy, [and] with a happy heart. (1) [1096]
Having spoken with the workmen
I provided the capital;570
I constructed an eating hall,
happy, [and] with a happy heart. (2) [1097]
[After that] I lived among gods
for eight aeons without a break.
In the remaining aeons I
transmigrated in a mixture.571 (3) [1098]
Poisons don’t enter my body,
enemies are not hurting me,
I do not sink down in water:
that’s the fruit of an eating hall. (4) [1099]
A massive cloud rains [heavy] rain
whenever I [may] wish [for it].
Even gods572 visit my dwelling;
that is the fruit of good karma. (5) [1100]
Thirty times as wheel-turning kings,
possessors of the seven gems;
no one at all despises me:
that is the fruit of good karma. (6) [1101]
In the thirty-one aeons since
I had that hall for eating made,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of an eating hall. (7) [1102]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (8) [1103]
569
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Thus indeed Venerable Āyāgadāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Āyāgadāyaka Thera is finished.

[39. Dhammacakkika573 ]
On the front of the lion-throne
of Siddhattha, the Blessed One,
a Dhamma-wheel574 was placed by me,
well-fashioned, [and] praised by the wise.575 (1) [1104]
I shine, a charming gold color;576
have vehicles, army and mounts.
Many people attached [to me]
are waiting on me, constantly. (2) [1105]
I am always attended by
sixty thousand instruments,577
beautified by [my] retinue:
that is the fruit of good karma. (3) [1106]
In the ninety-four aeons since
I established that [Dhamma-]wheel
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of a Dhamma-wheel. (4) [1107]
Eleven aeons after that
there were eight lords over countries;
[all] were named Sahassarāja,578
wheel-turning kings with great power. (5) [1108]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (6) [1109]
Thus indeed Venerable Dhammacakkika Thera spoke these verses.
The legend of Dhammacakkika Thera is finished.
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[40. Kapparukkhiya579 ]
Affixing580 decorated cloth
on the front of the best stupa
of Siddhattha, the Blessed One,
I set up a wishing-tree [there].581 (1) [1110]
In whichever womb I’m reborn
[whether] it’s human or divine,
a wishing-tree’s [established there,]582
making my doorway beautiful. (2) [1111]
I, along with my retinue,
and whoever’s attached to me
getting cloth from that [wishing-tree]
we clothe ourselves all the time. (3) [1112]
In the ninety-four aeons since
I set up that [wishing-]tree then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of a wishing-tree. (4) [1113]
In the seventh aeon ago
eight kṣatriyans named Sucela583
were wheel-turners who had great strength,
possessors of the seven gems. (5) [1114]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (6) [1115]
Thus indeed Venerable Kapparukkhiya Thera spoke these verses.
The legend of Kapparukkhiya Thera is finished.
The Summary:
Kuṇḍa, Sāgata, Kaccāna
Udāyi, Rājasavhaya,
Adhimutta, Lasuṇada,
Āyāgı̄ , Dhammacakkhika.
579
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580
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581
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
582
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
583
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Kapparukkhi is the tenth;
verses one hundred twelve.
Kuṇḍadhāna Chapter, the Fourth.

Upāli Chapter, the Fifth
[41. Upāli (2)584 ]
The World’s Great Lord, surrounded by
a thousand [arahants] undefiled,
being one bound to solitude
went off into seclusion [then]. (1) [1116]
I was dressed in deer-leather [clothes],
carrying585 a triple rod586 [there].
[Then] I saw the Chief of the World
encompassed by the Assembly.587 (2) [1117]
Placing deer-hide on one shoulder,
hands pressed together on my head,
having worshipped the Sambuddha,
I praised the World-Leader kindly: (3) [1118]
“Just as all birds, crows and so on,
hatched from eggs or [born out of ] sweat,
born in wombs or viviparous,
always travel588 across the sky; (4) [1119]
Whatever creatures may exist,
those with and without consciousness,589
are all of them included in
the [great] knowledge that you possess. (5) [1120]
Whatever mountain scents there are
in the supreme Himalaya
584

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
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585
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reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
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they all can’t match even a bit
[the scent] of your morality.590 (6) [1121]
This world together with its gods
is grasped by the darkness-makers.591
When your knowledge is shining forth
the darkness-makers are destroyed. (7) [1122]
Just as creatures are in the dark
when the sun has set [for the day],
this world’s enshrouded in darkness
when a Buddha has not appeared. (8) [1123]
Just as the sun when it rises
drives away darkness every day,
so too do you, O Best Buddha,
destroy the darkness every day. (9) [1124]
You are one bent on exertion,
Buddha in the world with [its] gods.
Through their delight in your karma
you satisfy many people.” (10) [1125]
[Then] giving thanks for all of that,
the Great Sage Padumuttara,
the Hero,592 flew into the sky
just like a swan-king in the air. (11) [1126]
Having flown off, the Sambuddha,
the Great Sage Padumuttara,
the Teacher, standing in the sky,
spoke these verses [about me then]: (12) [1127]
“I shall relate details of him
who has made this praise of knowledge,
combined593 with [good] analogies;
[all of ] you listen to my words: (13) [1128]
Eighteen [different] times he will be
the king over [all of ] the gods.
He will reside upon the earth
[and] have three hundred earthly reigns. (14) [1129]
590

this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
592
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
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[Full] five hundred times he will reign,
a king who turns the wheel [of law],
[and he will have] much local rule
innumerable by counting. (15) [1130]
In one hundred thousand aeons,
arising in Okkāka’s clan,
the one whose name is Gotama
will be the Teacher in the world. (16) [1131]
Having fallen from Tusitā,
incited by [his] wholesome roots,
a low ascetic with dreadlocks,
he will be known as Upāli. (17) [1132]
And afterwards, having gone forth,
driving away594 [every] evil,
knowing well all the defilements,
he’ll reach nirvana, undefiled. (18) [1133]
And the Śākyas’ Son, Greatly Famed,
the Buddha known as Gotama,
pleased by his Vinaya knowledge
will place him in that foremost place.”595 (19) [1134]
I, after going forth with faith,
did [my duty], am undefiled.
Knowing well all the defilements,
without defilements I [now] live. (20) [1135]
The Blessed One did pity me;
I am skilled in the Vinaya.
Delighted by my own karma
I’m living without defilements. (21) [1136]
Self-controlled in monastic rules596
and in the five organs of sense,
I carry all the Vinaya
entirely, that gemstone-mine. (22) [1137]
And then, discerning my virtue,
the Teacher, the Best in the World,597
594

this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
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seated in the monks’ Assembly,
did place me in that foremost place. (23) [1138]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (24) [1139]
Thus indeed Venerable Upāli Thera spoke these verses.
The legend of Upāli Thera is finished.

[42. Koliyavessa]
I had a walkway constructed
for the Sage, Anomadassi,
the World’s Best One, the Neutral One
by having it smeared with plaster. (1) [1140]
[Then] I spread upon that walkway
flowers of various colors.
Making an awning in the sky
I fed the Buddha, Supreme One. (2) [1141]
Having pressed my hands together,
worshipping the One With Good Vows,
at that time I dedicated
a long hall to the Blessed One. (3) [1142]
Discerning what I was thinking,
the Teacher, Best One in the World,
the Blessed One, the Eyeful One
accepted [it,] pitying [me]. (4) [1143]
Accepting it, the Sambuddha,
Best Recipient in the World598
seated in the monks’ Assembly
spoke these verses [about me then]: (5) [1144]
“I shall relate details of him,
who [now] with [such] a happy heart
donated this long hall to me;
[all of ] you listen to my words: (6) [1145]
598
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When it is the time of death for
this one endowed with good599 karma,
a chariot will then appear,
a thousand horses yoked [to it]. (7) [1146]
By that conveyance [then] this man
will go up to the world of gods.
The gods are going to [all] rejoice
when that wholesome birth occurs [there]. (8) [1147]
He’ll inhabit a mansion [there],
the best mansion, very costly,
smeared with clay [that’s full of ] gemstones
[and] supplied with fine gabled cells. (9) [1148]
He will [then] delight in heaven
for [full] thirty thousand aeons.
He will be the king of the gods
for [those] thirty thousand aeons. (10) [1149]
Seventy seven times he’ll be
a king who turns the wheel [of law].
They all will have a single name,
“Yasodhara,” and be the same. (11) [1150]
Experiencing the two-fold bliss,
heaping up600 a heap of merit,
he will be a wheel-turning king
in the twenty-eighth aeon [hence]. (12) [1151]
And [he’ll have] a superb mansion,
constructed by Vissakamma.601
Even when alone he’ll hear the
ten sounds, living in that city. (13) [1152]
Uncountable aeons later
he’ll be the king of a country,
king of the earth with great power;
his name will [then] be Okkāka. (14) [1153]
And she602 who is most excellent
of [his] sixteen thousand women
599

PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
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600
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will give birth to nine sons [of his,]
Kṣatriyan [princes] of good birth. (15) [1154]
That Kṣatriyan woman will die
after [her] nine sons have been born.
Then he will take as [his] chief queen
a young and beloved maiden. (16) [1155]
Satisfying [King] Okkāka,
that maiden will receive a boon.
As the boon that she receives she’ll
have the [nine] sons go forth [from there]. (17) [1156]
After going forth they all will
go into the Himalayas.603
Scared of dividing the clan they
will all cohabit with sisters. (18) [1157]
And one [among] those girls will be
afflicted604 with [bad] diseases.
Saying, ‘don’t ruin our family,’
the Kṣatriyans will bury [her]. (19) [1158]
A king,605 having carried [her] off
will [afterwards] live [well] with her.
And from that time there’ll be the group,
“arising in Okkāka’s clan”. (20) [1159]
The progeny of them will be
those known as “Koḷ iya” at birth.
There they will magically produce
vast quantities of human food. (21) [1160]
Having fallen from that body
[this one] will go up to heaven.
There he’ll gain a superb mansion
which is delightful to the mind. (22) [1161]
Having fallen down from heaven,
incited by [his] wholesome roots,
having gone to a human state
he will be known as Soṇa [then]. (23) [1162]
Resolved, with strenuous effort606
603
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606
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,

604

170 Legends of the Buddhist Saints

in the Teacher’s dispensation,
knowing well all the defilements,
he’ll reach nirvana, undefiled. (24) [1163]
The Blessed One, Boundless Vision,
Gotama the Bull of the Śākyas,
Privileged Knower,607 the Great Hero,
will place [him]608 in a foremost place.” (25) [1164]
[hiatus?]609
Tamed in the ultimate taming,
my heart is [now] well-directed,
[and] my burden has been laid down:
I’ve reached nirvana, undefiled. (26) [1165]
Shiny-Bodied,610 Great Elephant,
Unfrightened like a lion[-king],
seated in the monks’ Assembly,
[he] placed me in the foremost place. (27) [1166]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (28) [1167]
Thus indeed Venerable Soṇa Koḷ iyavessa Thera spoke these verses.
The legend of Koḷ iyavessa Thera is finished.

[43. Bhaddiya-Kaḷ igodhāya-Putta]
Sambuddha Padumuttara
the Loving-Hearted One, Great Sage,
the Chief Leader of Every World,611
approaches all the people [there]. (1) [1168]
In that unsurpassed merit-field
all were giving the Teacher [gifts],
appears in BJTS but not in PTS.
607
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
608
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
609
this appears only in BJTS; PTS omits it
610
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
611
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clothing [or] a place to reside,612
[or] requisites [like] food and drink. (2) [1169]
“I too shall give an almsgiving
to the God of Gods, Neutral One,613
inviting [him], the Best Buddha
and the unrivaled Assembly. (3) [1170]
Incited by me, [others] too
did [then] invite the Thus-Gone-One
and the entire monks’ Assembly,
the unsurpassed field of merit. (4) [1171]
I set out an expensive seat
appropriate for the Buddha;
a couch [worth] one hundred thousand,
made of gold, with a woolen rug,
a mattress, ornate woolen sheets,
and with khoma and cotton [cloths]. (5) [1172]
Padumuttara, World-Knower,
the God of Gods, the Bull of Men,
encompassed by the Assembly,614
did come up to my doorway [then]. (6) [1173]
Going out to meet the Buddha,615
the World’s Protector, Renowned One,
with a pleased heart [and] happy mind
I spent time [with him] in my house. (7) [1174]
With a pleased heart [and] happy mind
I fed [all of them] with milk-rice:616
the Buddha, Leader of the World,
and a hundred thousand monks [there]. (8) [1175]
Padumuttara, World-Knower,
Sacrificial Recipient,
seated in the monks’ Assembly,
spoke these verses [about me then]: (9) [1176]
“I shall relate details of him
by whom this seat has been given,
612

PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
613
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made of gold, with a woolen rug;
[all of] you listen to my words: (10) [1177]
He will exercise divine rule
[full] seventy-four [different] times.
Anointed by celestial nymphs,
he will magically produce wealth. (11) [1178]
He will reside upon the earth
for a thousand regional reigns,
[and] fifty-one times he will be
a king who turns the wheel [of law]. (12) [1179]
In all the wombs in which he’s born
he’ll be in an exalted clan.
And he, after he has gone forth,
incited by [his] wholesome roots,
will be the Teacher’s follower;
his name will [then] be Bhaddiya.” (13) [[1180]
Binding [myself] to solitude,
I make a remote bed my home,
and all the fruits have been attained;
defilements617 are now rooted out. (14) [1181]
Knowing everything about me,
the Omniscient One, World-Leader,
seated in the monks’ Assembly
did place me in that foremost place. (15) [1182]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (16) [1183]
Thus indeed Venerable Bhaddiya Kaḷ igodhāyaputta Thera spoke these verses.
The Legend of Bhaddiya Kaḷ igodhāyaputta Thera is finished.

[44. Sannidhāpaka618 ]
Building a hut in the forest,
I dwelt upon a mountain [then],
617
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I was happy to get, or not,
in glory as in dishonor.619 (1) [1184]
Padumuttara, World-Knower,
Sacrificial Recipient,
with a hundred thousand masters620
came into my presence [back then]. (2) [1185]
Laying out a mat made of grass
for the one named for the lotus,
the Great Hero, who had arrived,
[and] I gave [it] to [him,] the Teacher. (3) [1186]
Happy, and with a happy heart,
with a mind that was very clear,
I provided [both] food621 and drink
to him, the Upright [Sambuddha]. (4) [1187]
In the hundred thousand aeons
since I gave [him] that gift back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of castor oil fruit.622 (5) [1188]
In the forty-first aeon hence
I was known as Arindama,623
a wheel-turning king with great strength,
possessor of the seven gems. (6) [1189]624
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (7) [1190]
Thus indeed Venerable Sannidhāpaka625 Thera spoke these verses.
The legend of Sannidhāpaka626 Thera is finished.
619
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[45. Pañcahatthiya627 ]
The Sambuddha named Sumedha
was traveling through the bazaar
with downcast eyes,628 [speaking] few words,
mindful, with his sense[-doors] guarded. (1) [1191]
Then they brought629 [me] — for my top-crest630 —
five handfuls of water lilies.
I did Buddha-pūjā with them
[feeling well-] pleased by [my] own hands. (2) [1192]
[Then] those flowers [that I had] placed
became the Teacher’s canopy.
They flocked to631 the Great Elephant
like students to a [good] teacher. (3) [1193]
In the thirty thousand aeons
since I offered [him] that flower,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (4) [1194]
One hundred twenty aeons hence
there were five [different] kṣatriyans.
[All of them] were named Hatthiya,632
wheel-turning kings with great power. (5) [1195]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (6) [1196]
Thus indeed Venerable Pañcahatthiya Thera spoke these verses.
The legend of Pañcahatthiya Thera is finished.
627
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[46. Padumacchadaniya633 ]
When Vipassi, the Chief Person,
the World-Lord had reached nirvana,
taking a pink lotus in bloom
I placed it on [the Buddha’s] pyre. (1) [1197]
And when [it] was placed on the pyre,
[that lotus] rose634 into the sky.
Making an awning in the sky
I held [it there]635 over the pyre. (2) [1198]
In the ninety-one aeons since
I offered that flower [to him],
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (3) [1199]
Forty-seven aeons ago
[I was] named Padumissara,636
victorious on [all] four sides,
a wheel-turner with great power. (4) [1200]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [1201]
Thus indeed, Venerable Padumucchadaniya Thera spoke these verses.
The legend of Padumucchadaniya Thera is finished.

[47. Sayanadāyaka637 ]
I gave an excellent bedstead
covered with [all of the] bedclothes638
to Siddhattha, the Blessed One,
Loving-Hearted, the Neutral One. (1) [1202]
633
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[Then] the Blessed One accepted
[that] appropriate bed-and-chair.
[And] having risen from that seat
the Victor flew up in the air. (2) [1203]
In the ninety-four aeons since
I gave [him] that bed [way back then,]
I’ve come to know no bad rebirth;
that is the fruit of a bedstead. (3) [1204]
The one called Varuṇa Deva,639
possessor of the seven gems,
was a wheel-turner with great strength
in the fifty-first aeon [hence]. (4) [1205]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [1206]
Thus indeed Venerable Sayanadāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Sayanadāyaka Thera is finished.

[48. Cankamadāyaka640 ]
Having heaped up [the ground] with bricks,
I had a walkway constructed
for Atthadassi, the [Great] Sage,
the World’s Best One, the Neutral One. (1) [1207]
That walkway was very well made
with the five gemstones piled up [high].
It was a hundred hands in length
[and] pleasant for meditation. (2) [1208]
The Blessed One accepted [it] —
Atthadassi, the Best of Men —
[and] with his hand sifting [some] sand,
he uttered these verses [aloud]: (3) [1209]
“Because of this gift of [some] sand
and of this walkway, so well made,
639
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[this one] is going to enjoy sand
and will possess the seven gems. (4) [1210]
For three aeons among the gods
he will exercise divine rule.
Surrounded by celestial nymphs
he will enjoy [great] happiness. (5) [1211]
Having come to the human realm
he’ll be the king of a country,
and three times as a wheel-turner
he will reside on the [great] earth.” (6) [1212]
In the eighteen hundred aeons
since I did that [good] karma [then,]
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of a walkway. (7) [1213]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (8) [1214]
Thus indeed Venerable Cankamadāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Cankamadāyaka Thera is finished.

[49. Subhadda]
Padumuttara, World-Knower,
Sacrificial Recipient,
Great Famed One, lifting up people
did make them achieve nirvana. (1) [1215]
And as the Buddha passed away641
the ten thousand worlds were quaking.
A huge group of people and gods
assembled together [there] then. (2) [1216]
Happy, [and] with a happy heart
I anointed the Best of Men
with a covering642 that was full
641
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of incense643 and jasmine flowers. (3) [1217]
The Teacher, Peerless in the World,
discerning what I was thinking,
the Clever One, the Sambuddha
uttered these verses [about me]: (4) [1218]
“I shall relate details of him
who in [these], my final moments,
covered me with scents and flowers;
[all of] you listen to my words: (5) [1219]
Fallen from here this person will
go to the Tusitā heaven.
Exercising divine rule there
he will [then] go to Nimmāna.644 (6) [1220]
[There] in that very same way he
having given superb flowers,
delighting in his own karma
will [then] enjoy much happiness. (7) [1221]
Fallen again this man will be
born in a Tusitā body.
Falling from that body [as well]
he will go to a human state. (8) [1222]
The Śākyas’ Son, Great Elephant,
Leader in the world with [its] gods
Eyeful One, awakening, will
make many achieve nirvana. (9) [1223]
Going forth as [a non-Buddhist,]
incited by [his] wholesome roots,
approaching the Sambuddha he
will ask [good] questions at that time. (10) [1224]
Once he’s spoken, the Sambuddha,
the Omniscient One, World-Leader,
discerning his former karma
will reveal the [Four Noble] Truths.645 (11) [1225]
This one, wise and energetic,
happy, [and] with a tranquil mind,
643
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after worshipping the Teacher
will ask to go forth [a Buddhist]. (12) [1226]
The One Skilled in the Top Teaching,
he, the Buddha, will [then] ordain
[this one] gladdened by own-karma,
after seeing his [well]-pleased mind. (13) [1227]
This man, after [all his] striving
in the Buddha’s646 dispensation,
knowing well all the defilements
will reach nirvana, undefiled.” (14) [1228]
The Fifth Recitation Portion.
In keeping with [my] past karma,
being calm and well-attentive,
the Buddha’s legitimate son,
I am well-made, born from Dhamma. (15) [1229]
Approaching the King of Teaching647
I asked the ultimate question.
In addressing my question he
unloosed the stream of the Teaching. (16) [1230]
Understanding his Teaching, I
lived fond of the dispensation.
Knowing well all the defilements,
without defilements I [now] live. (17) [1231]
One hundred thousand aeons hence
the [Buddha] named for a lotus,
achieved nirvana, beyond grasp,
like a lamp deprived of [its] oil. (18) [1232]648
There was a stupa, made of gems,
[rising up] seven leagues [in height],
all-auspicious and delightful;
there I performed a flag-pūjā. (19) [1233]
Tissa, the foremost follower
of the Sambuddha, Kassapa,
was my [own] legitimate son,
an heir to [that] Victor’s teaching. (20) [1234]
Because of his immature mind,
646
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I [once] spoke inauspicious words.
As the result of that [bad] deed
I [only] saw the Victor’s death.649 (21) [1235]
In a garden in a sal grove
the [Great] Sage, [then] on his death bed,
the Friend, Compassionate, Victor,
the Great Hero, ordained me [there].650 (22) [1236]
Today, right now I have gone forth;
today’s [my] ordination too.651
[And] today’s the final passing652
in front of the Best of Bipeds. (23) [1237]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (24) [1238]
Thus indeed Venerable Subhadda Thera spoke these verses.
The legend of Subhadda Thera is finished.

[50. Cunda]
Having had a festoon work653 made
for the World’s Best, the Neutral One,
the Blessed One [named] Siddhattha,
I covered it with jasmine flowers. (1) [1239]
After [I] finished [placing] flowers,
I [then] gave it to the Buddha.
Picking up the remaining flowers,
I offered [them] to the Buddha. (2) [1240]
Happy, with pleasure in [my] heart
I gave that floral festoon work
to the Buddha, World’s Chief Leader,
like a festoon work [made] of gold. (3) [1241]
649
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The Sambuddha, With Doubt Dispelled,
Honored by Those Who’ve Crossed the Flood,654
seated in the monks’ Assembly,
spoke these verses [about me then]: (4) [1242]
“I’ll relate details of him who
gave me a floral festoon work
permeated with divine scents;
[all of ] you listen to my words: (5) [1243]
When he’s fallen from here, this man
will go on to the world of gods,
a god-assembly around [him],
scattered with jasmine flowers [there]. (6) [1244]
His residence, jutting up tall,
will be made of gold and gemstones.
That divine mansion will blaze forth,
illumined by [his] good karma.655 (7) [1245]
He will exercise divine rule
seventy-four [different] times.
Waited on by celestial nymphs,
he will enjoy great happiness. (8) [1246]
He will reside upon the earth
[and] have three hundred earthly reigns.
Five hundred times he’s going to be
a king who turns the wheel [of law]. (9) [1247]
He will be a human monarch
known by the name of Dujjaya.656
He’ll experience that merit
without knowing his own karma. (10) [1248]
Not going657 to a place of grief
he will go to a human state.
[There will] be heaps of gold [for him],
very much, [counted in] billions. (11) [1249]
He will be reborn in the world;
he will [then] be a brahmin man,
654
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beloved own son of Sārı̄ ,
[and] the wise son of Vaṅgata. (12) [1250]
Then he’ll go forth in the ShinyBodied658 [Buddha’s] dispensation.
His name will be Cūlacunda,659
a follower of the Teacher. (13) [1251]
[Even] when he is a novice,
he will become an arahant.660
Knowing well all the defilements
he’ll reach nirvana, undefiled.” (14) [1252]
To attain the ultimate goal
I waited on my [own] brother,661
the Great Hero who’d arisen,
and many pleasant662 others, too. (15) [1253]
Serving my brother, when he died,
I put [his] relics in [his] bowl
[and] gave [it] to the Sambuddha,
the World’s Best One, the Bull of Men. (16) [1254]
The Buddha in [this] world with gods
picked up [that bowl] with both his hands.
Paying respect to those relics,
he praised the top follower [then].663 (17) [1255]
My mind is now completely freed
and faith is established in me.
Knowing well all the defilements,
I am [now] living, undefiled. (18) [1256]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (19) [1257]
Thus indeed Venerable Cunda Thera spoke these verses.
The legend of Cunda Thera is finished.
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The Summary:
Upāli, Soṇa, Bhaddiya,
Sannidhāpaka, Hatthiya,
Chadana, Seyya-Cankamaṃ
Subhadda, the one named Cunda:
one hundred and forty verses
and another four besides [those].
The Upāli Chapter, the Fifth.

Vı̄ janı̄ Chapter, the Sixth
[51. Vidhūpanadāyaka664 ]
I dedicated a fan to
Padumuttara the Buddha,
the World’s Best One, the Neutral One,
the Such-Like Lord of [all] Bipeds. (1) [1258]
Bringing pleasure to [my] own heart,
pressing both my hands together,
having worshipped the Sambuddha,
I departed facing the north. (2) [1259]
Picking up the fan [I gave him]
the Teacher, the World’s Chief Leader;
standing in the monks’ Assembly
[then] spoke these verses [about me]: (3) [1260]
“Because of this gift of a fan
[and] the resolve in [his own] heart,
for one hundred thousand aeons
[he] won’t go to a place of grief. (4) [1261]
Resolved, with strenuous effort,
attentive to the heart’s virtue,
he will attain arahantship
when he’s [only] seven years [old]. (5) [1262]
In sixty thousand aeons [hence]
he will be sixteen [different] kings
664
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who’ll [all] be named Vijamāna,665
wheel-turning monarchs with great strength.” (6) [1263]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (7) [1264]
Thus indeed Venerable Vidhūpanadāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Vidhūpanadāyaka Thera is finished.

[52. Sataraŋsika666 ]
Ascending a rock outcropping,
the Ultimate Man sat down [there].
[I], a brahmin mantra-master
in the region of that mountain, (1) [1265]
having pressed my hands together
kindly praised [him], the World-Leader,
the God of Gods, the Bull of Men,
the Great Hero who had arrived: (2) [1266]
“This is the Buddha, Great Hero,
the Preacher of the Best Teaching,
like a blazing column of fire,
Honored by the monks’ Assembly. (3) [1267]
Imperturbable as the sea,
hard to cross as is the ocean,
fearless as the king of the beasts,
the Eyeful One preaches Dhamma.” (4) [1268]
Discerning what I was thinking,
the [Buddha] named for the lotus,
standing in the monks’ Assembly,
the Teacher spoke these verses [then]: (5) [1269]
“This one who’s pressed hands together667
and has praised [me], the Best Buddha,
665
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for thirty thousand aeons [hence]
he will exercise divine rule. (6) [1270]
In one hundred thousand aeons
the one named for Angirasa,
the Sambuddha, with Blinders Off,668
will come into existence then. (7) [1271]
Worthy heir to that one’s Dhamma,
Dhamma’s legitimate offspring,
the one known as Sataraŋsi
will become an arahant [then].” (8) [1272]
Being [only] seven years old,
I went forth into homelessness.
I am known as Sataraŋsi;
my light purifies [the whole world].669 (9) [1273]
On a stage or beneath a tree
meditator, trance-lover,
I am bearing my last body
in the Supreme Buddha’s teaching. (10) [1274]
Sixty thousand aeons ago
there were four men known as Roma.
They were wheel-turners with great strength
possessors of the seven gems. (11) [1275]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (12) [1276]
Thus indeed Venerable Sataraŋsiya Thera spoke these verses.
The legend of Sataraŋsika670 Thera is finished.

[53. Sayanadāyaka671 ]
Padumuttara the Buddha
had pity on the whole world.
668
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I donated a bed to him,
with a mind that was very clear. (1) [1277]
Because of that gift of a bed,
food would [then] just appear [to me,]
[like] a seed’s yield in a good field:
that’s the fruit of giving that bed. (2) [1278]
I make [my] bed [up] in the sky;
I am carrying the [whole] earth;
I have lordship over creatures:
that is the fruit of a bed[-gift]. (3) [1279]
[Then] five thousand aeons [ago,]
there were eight [named] Mahāvara;672
thirty-four hundred aeons [hence,]
there were four [kings] with great strength. (4) [1280]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [1281]
Thus indeed Venerable Sayanadāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Sayanadāyaka Thera is finished.

[54. Gandhodaka673 ]
There was a Bodhi Tree festival
for Padumuttara Buddha.
Taking a decorated pot,
I donated scented water. (1) [1282]
When that Bodhi was being bathed
a huge cloud rained down [upon it].
And there was a deafening sound674
when the lightening [bolts] burst forth [there]. (2) [1283]
Due to the force of that lightening
I passed away [right then and] there.
672
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Standing in the world of the gods
I uttered these verses [aloud]: (3) [1284]
“O! the Buddha! O! the Teaching!
O! our Teacher’s [great] achievement!
My dead body has fallen down
[and] I [now] delight in heaven! (4) [1285]
My residence is [very] tall,
rising up one hundred stories.
A hundred thousand virgins [now]
are around me all of the time. (5) [1286]
Disease does not exist for me;
grief [too] does not exist for me;
I do not experience pain:
that is the fruit of good karma.” (6) [1287]
Twenty eight hundred aeons thence
I675 was [named] King Saṃvasita,
a wheel-turner with great power,
possessor of the seven gems. (7) [1288]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (8) [1289]
Thus indeed Venerable Gandhodakiya Thera spoke these verses.
The legend of Gandhodaka Thera is finished.

[55. Opavuyha676 ]
To Padumuttara Buddha
I gave a [fine] thoroughbred [horse].
Assigning it to the Buddha,677
I [then] went [back] to my own house. (1) [1290]
The Teacher’s top follower was
[the monk] whose name was Devala.678
675
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Worthy heir to the best Teaching
he came into my presence [then]. (2) [1291]
“The Blessed One bears his own bowl;
he will not use a thoroughbred.
The Eyeful One accepted it
[because] he had discerned your thoughts.” (3) [1292]
I got the price for that wind-quick
speed vehicle [that came] from Sindh.
[Then] I gave a suitable679 [gift]
to Padumuttara Buddha. (4) [1293]
In whichever womb I’m reborn,
[whether] it’s human or divine,680
suitable, and variegated681
Sindh-horses682 [then] arise for me. (5) [1294]
The gain for them is well-received
who undergo ordination.683
If a Buddha’s born in the world
[then] they should serve him constantly. (6) [1295]
I was a king with great power
twenty-eight [different] times [back then],
lord of the grove of rose-apples,684
victorious on [all] four sides.685 (7) [1296]
This is the final time for me;
[my] last rebirth is proceeding.686
I’ve attained the unshaking state
beyond687 [all] conquest and defeat. (8) [1297]
Thirty-four thousand [aeons thence]
there was a king688 of great power,
a wheel-turner who had great strength,
possessor of the seven gems. (9) [1298]
679
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The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (10) [1299]
Thus indeed Venerable Opavuyha Thera spoke these verses.
The legend of Opavuyha Thera is finished.

[56. Saparivārāsana689 ]
I gave alms-food which was begged for
to Padumuttara Buddha.
Going to the place where he ate,
[I] scattered jasmine flowers [there]. (1) [1300]
Seated on that seat, the Buddha,
the Top Leader of the [Whole] World,
the Upright [and] Attentive One
praised that alms-food which was begged for. (2) [1301]
“Just as even a little seed
[when] planted in a fertile field
will bear completely when it rains690
fruit that brings the plowman delight, (3) [1302]
so too this alms-food which was begged,
planted in a good field by you;
When [you’re] reborn in existence
you will be pleased with the fruit [then].”691 (4) [1303]
Having said this, the Sambuddha
whose name was that of the lotus,
extolling alms-food which is begged,
[then] departed facing the north. (5) [1304]
Self-controlled in the monks’ precepts692
and in the five organs of sense,
being one bound to solitude
I’m living without defilements. (6) [1305]
689
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The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (7) [1306]
Thus indeed Venerable Saparivārāsana Thera spoke these verses.
The legend of Saparivārāsana Thera is finished.

[57. Pañcadı̄ pika693 ]
After praising the true Teaching
of Buddha Padumuttara
who took pity on all creatures,
I was one who had upright views. (1) [1307]
I donated a gift of lamps
to surround the [great] Bodhi Tree.
Believing [in the Buddha] I
[then] lit694 [those] lamps all of the time. (2) [1308]
In whichever womb I’m reborn
[whether] it’s human or divine,
torches are carried695 in the sky:
that is the fruit of giving lamps. (3) [1309]
[Right] through walls, [also right] through rocks,
[and] passing over mountain[-top]s,696
I can see697 in all directions
[even] one hundred leagues [distant]. (4) [1310]
Through the rest of that [good] karma
I have attained arahantship.698
I’m bearing my last body in
the Biped-Lord’s dispensation. (5) [1312699 ]
Thirty-four hundred aeons [thence]
693
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I was known as Satacakkhu;700
I was a king with great power,
a wheel-turner who had great strength. (6) [1311]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (7) [1313]
Thus indeed Venerable Pañcadı̄ pika Thera spoke these verses.
The legend of Pañcadı̄ pika Thera is finished.

[58. Dhajadāyaka701 ]
Happy, [and] with a happy heart
I hoisted up a flag [back then]
at the stupendous Bodhi Tree702
of Padumuttara Buddha. (1) [1314]
Having picked up the fallen leaves
I threw [them all] away outside.
As though facing the Sambuddha,
the Fully Free One, Undefiled,
I worshipped the superb Bodhi,
clean inside [and] clean outside [too]. (2) [1315]703
Padumuttara, World-Knower,
Sacrificial Recipient,
standing in the monks’ Assembly
the Teacher spoke these verses [then]: (3) [1316]
“Because of both this service and
this donation of a flag [here,]
for one hundred thousand aeons
he will go to no bad rebirth.
Among the gods he will enjoy
abundant divine happiness. (4) [1317-1318a-b]704
700
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And various hundreds of times,
he’ll be king of a country.
He will be a wheel-turning king;
his name will [then] be Uggata.705 (5) [1318c-f]
Having enjoyed [this] happiness,
incited by [his] wholesome roots,
he will delight in the Teaching
of Gotama the Blessed One.” (6) [1319]
I am one bent on exertion,
calmed,706 devoid of grounds for rebirth;707
I am bearing my last body
in the Supreme Buddha’s teaching. (7) [1320]
Fifty-one thousand aeons [hence]
[I was] known as [King] Uggata.
Fifty thousand aeons [ago]
[I was] the king708 known as Megha. (8) [1321]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (9) [1322]
Thus indeed Venerable Dhajadāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Dhajadāyaka is finished.

[59. Paduma709 ]
He was declaring the Four Truths
[while] turning the best Dhamma-wheel,
raining the rain of deathlessness,
liberating many people.710 (1) [1323]
Taking a lotus with a flag,711
705

i.e., the thirty-three gods.
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standing half a kosa712 [away],
happy, I raised it in the air
for the Sage Padumuttara. (2) [1324]
There was a strange occurrence then:
the lotus approached [the Buddha].
Discerning what I was thinking
the Best Debater [then] took [it]. (3) [1325]
Having taken with his fine hand
[that] superb water-born lotus,
standing in the monks’ Assembly
the Teacher spoke these verses [then]: (4) [1326]
“I shall relate details of him
who [just] tossed this lotus flower
to the Omniscient Arahant;713
[all of ] you listen to my words: (5) [1327]
Thirty aeons as king of gods
he will exercise divine rule.
With seven hundred earthly reigns
he will reside upon the earth. (6) [1328]
Taking a bowl [of lotuses]714 there,
he’ll be a king who turns the wheel.
A rain of flowers from the sky
will rain [on him] all of the time. (7) [1329]
In one hundred thousand aeons,
arising in Okkāka’s clan,
the one whose name is Gotama
will be the Teacher in the world. (8) [1330]
Worthy heir to that one’s Dhamma,
Dhamma’s legitimate offspring,
knowing well all the defilements
he’ll reach nirvana, undefiled.” (9) [1331]
Coming forth from [my mother’s] womb,
[both] comprehending [and] mindful,
when I was [only] five years old715
I attained [my] arahantship. (10) [1332]
712

reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
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714
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The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (11) [1333]
Thus indeed Venerable Paduma Thera spoke these verses.
The legend of Paduma Thera is finished.

[60. Asanabodhiya716 ]
[When] I was [but] seven years old
I saw the [Buddha], World-Chief.
Happy, [and] with a happy heart
I went up to the Best of Men. (1) [1334]
Happy, [and] with a happy heart,
I planted the best Bodhi tree
for [him], Tissa, the Blessed One,
the World’s Best One, the Neutral One. (2) [1335]
Foot-drinker growing in the earth,717
it was known as an “Asana”.
For five years I tended that [tree],
the superb Asana Bodhi. (3) [1336]
Having seen that flowering tree,
marvel making hair stand on end,
relating my own karma [then]
I went up to the Best Buddha. (4) [1337]
Tissa, who was then Sambuddha,
Self-Become One, the Top Person,
seated in the monks’ Assembly
spoke these verses [about me then]: (5) [1338]
“I shall relate details of him
who has planted this Bodhi [Tree]
and honored [me with] Buddha-pūjā ;
[all of ] you listen to my words: (6) [1339]
For thirty aeons among gods
he will exercise divine rule,
716

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
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and four and sixty times he’ll be
a king who turns the wheel [of law]. (7) [1340]
Falling from Tusitā heaven,
incited by [his] wholesome roots,
experiencing the two-fold bliss,
he’ll delight in the human state. (8) [1341]
Being one bent on exertion,
calmed,718 devoid of grounds for rebirth,719
knowing well all the defilements
he’ll reach nirvana, undefiled.” (9) [1342]
Binding [myself] to solitude,
calm of mind, with desires blown out,
like a tusker with broken chains,
I’m living without defilements. (10) [1343]
In the ninety-two aeons since
I planted that Bodhi back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of planting Bodhis. (11) [1344]
Seventy-four aeons ago
I was a wheel-turning monarch.
[I was] known as Daṇḍasena,720
possessor of the seven gems. (12) [1345]
Seventy-three aeons ago
there were721 seven lords on the earth.
They were [all] wheel-turning monarchs
who were named Samantanemi.722 (13) [1346]
Five and twenty aeons ago
the Kṣatriyan named Puṇṇaka
was a wheel-turner with great strength,
possessor of the seven gems. (14) [1347]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (15) [1348]
718

kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
720
i.e., the thirty-three gods.
721
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
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Thus indeed Venerable Asanabodhiya Thera spoke these verses.
The legend of Asanabodhiya Thera is finished.
The Summary:
Vı̄ janı̄ and Sataraŋsı̄
Sayan, Odaki, Vāhiya,
Parivāra and Padı̄ pa,
Dhaja, Paduma-Pūjaka
and Bodhi’s said to be the tenth;
thus two and ninety verses.
The Vı̄ janı̄ Chapter, the Sixth.

Sakacittaniya Chapter, the Seventh
[61. Sakacittaniya723 ]
Seeing a grove in the forest,
very quiet [and] undisturbed,
[a place for] sages’ practices
and receipt of sacrifices, (1) [1349]
making a stupa of bamboo724
which was strewn with varied flowers,
I [then] worshipped [my] creation
as though facing the Sambuddha. (2) [1350]
I was king, lord of a country,
possessor of the seven gems.
I delighted in my karma:
that’s the fruit of stupa-pūjā. (3) [1351]
In the ninety-one aeons since
I honored [him with] flowers [then],
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of stupa-pūjā. (4) [1352]
Eighty aeons ago I was
possessor of the seven gems,
723
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wheel-turner Anantayasa,725
the lord of the four continents. (5) [1353]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (6) [1354]
Thus indeed Venerable Sakacittaniya Thera spoke these verses.
The legend of Sakacittaniya Thera is finished.

[62. Āvopupphiya]
Departing the monastery
he came forward on the walkway
declaring the Four [Noble] Truths,
preaching the state of deathlessness. (1) [1355]
Discerning the words of Sikhi,
the Best Buddha, the Neutral One,
picking up various flowers
I threw [them] up into the sky. (2) [1356]
Through that karma for the Buddha,726
the World’s Best One, the Bull of Men,
I’ve attained the unshaking state
beyond [all] conquest and defeat. (3) [1357]
In the thirty-one aeons since
I honored [him] with flowers [then],
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of flower-pūjā. (4) [1358]
Twenty aeons ago [I was]
Sumedha the Kṣatriyan,
a wheel-turner with great power,
possessor of the seven gems. (5) [1359]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (6) [1360]
725

kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
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Thus indeed Venerable Āvopupphiya Thera spoke these verses.
The legend of Āvopupphiya Thera is finished.

[63. Paccāgamanı̄ ya727 ]
I was a ruddy goose back then
along the Indus River’s bank,
subsisting [only] on white moss,
[and] well-restrained in terms of sins. (1) [1361]
I saw the Buddha, Stainless One,
traveling across the sky [there].
Taking a sal blossom with my beak
I honored [Buddha] Vipassi. (2) [1362]
He with faith in the Thus-Gone-One,
unshaking [and] well-established,
through [feeling] pleasure in [his] heart
will not go on to bad rebirth.728 (3) [1363]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
Good seeds have been planted by me
when I was a bird [way back then]. (4) [1364]
In the ninety-one aeons since
I presented [him] that flower,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (5) [1365]
There were eight men who had one name
which was Sucarudassana.729
They were wheel-turners with great strength
[full] seventeen aeons ago. (6) [1366]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (7) [1367]
Thus indeed Venerable Paccāgamanı̄ ya Thera spoke these verses.
727

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
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728
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The legend of Paccāgamanı̄ ya Thera is finished.

[64. Parappasādaka730 ]
“Who is not pleased after seeing
the Bull, the Best One, the Hero,
the Sage So Great, Victorious One,
the Golden-Colored Sambuddha? (1) [1368]
Who is not pleased after seeing
the Buddha’s meditative states,731
boundless as the Himalayas,
as hard to cross as the ocean? (2) [1369]
Who is not pleased after seeing
the Buddha’s moral discipline,
as boundless as the earth itself,
diverse wreath of forest-flowers? (3) [1370]
Who is not pleased after seeing
the knowledge Buddha possesses,
unagitated like the sky,
as unfathomable as space?” (4) [1371]
Having extolled the Best Buddha,
Siddhattha, the Unconquered One,
with these four verses [when I was]
the brahmin whose name was Yena,732 (5) [1372]
I was reborn in no ill-state
for four and ninety aeons [thence];
I enjoyed no small quantity
of happiness in good rebirths. (6) [1373]
In the ninety-four aeons since
I praised the Leader of the World,
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of praising [him]. (7) [1374]
In the fourteenth aeon ago
there were four [men named] Uggata,733
730

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
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wheel-turning kings with great power,
possessors of the seven gems. (8) [1375]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (9) [1376]
Thus indeed Venerable Parappasādaka Thera spoke these verses.
The legend of Parappasādaka Thera is finished.

[65. Bhisadāyaka734 ]
The [Sambuddha] named Vessabhu,
the third Sage [born in that aeon,]735
plunging736 into a forest grove
lived [there], the Ultimate Person. (1) [1377]
Taking [some] lotus roots and stems,737
I738 went into Buddha’s presence
and gave that [food] to the Buddha
[feeling well-] pleased by [my] own hands. (2) [1378]
And feeling the touch of the hand
of Vessabhu the One Most Wise,
I was happy beyond compare;
could anything ever top that?739 (3) [1379]
My final [life] is taking place;
all existence is [now] destroyed.
When I was an elephant king
I planted wholesome [seeds back then]. (4) [1380]
In the thirty-one aeons since
I did that [good] karma back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of a lotus root. (5) [1381]
734
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Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
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In the thirteenth aeon [ago]
there were sixteen lords of people,
kings [all known as] Samodhāna
wheel-turning monarchs with great strength. (6) [1382]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (7) [1383]
Thus indeed Venerable Bhisadāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Bhisadāyaka Thera is finished.

[66. Sucintita740 ]
Roaming a mountain hard to reach
I was [then] a high-born lion.
Slaying assemblies of wild beasts
I was living on that mountain. (1) [1384]
But Atthadassi, Blessed One,
Best Debater, Omniscient One,
with a wish for my upliftment
came to that superb mountain [then]. (2) [1385]
I approached wishing to eat [some]
spotted antelopes I had killed.
At that time the Blessed One did
come [there] during his begging rounds. (3) [1386]
Taking excellent [chunks of] meat,
I gave [them] to the Teacher [then].
The Great Hero gave thanks [for that,]
[thus] bringing me toward nirvana. (4) [1387]
I entered that hard-reached mountain
with that pleasure in [my own] heart,
[and] having given birth to joy,
I passed away [right then and] there. (5) [1388]
Because of that gift of [some] meat
and the resolve in [my own] heart,
740
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202

Legends of the Buddhist Saints

for fifteen hundred aeons I
delighted in the world of gods. (6) [1389]
In [all] the remaining aeons
I [always] acted wholesomely,
because of the gift of that meat,
and through Buddha-recollection. (7) [1390]
In the thirty-eighth aeon [hence]
there were eight [kings] named Dighāyu.741
In the sixtieth742 aeon hence
there were two [kings] named Varuṇa. (8) [1391]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (9) [1392]
Thus indeed Venerable Sucintita Thera spoke these verses.
The legend of Sucintita Thera is finished.

[67. Vatthadāyaka743 ]
I was born as a bird back then,
with good [strong] wings,744 a harpy-king.
I saw the Stainless Buddha go
on Gandhamādana [Mountain]. (1) [1393]
Shedding my harpy appearance,
I got dressed in human clothing.
One piece of cloth I gave to the
Lord of Bipeds, the Neutral One. (2) [1394]
Having taken that piece of cloth,
the Buddha, the World’s Top Leader,
the Teacher, standing in the sky
spoke these verses [about me then]: (3) [1395]
741

PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
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“Because of the gift of this cloth
and the resolve in [his own] heart,
abandoning the harpy womb
he’ll delight in the world of gods.” (4) [1396]
But Atthadassi, Blessed One,
the World’s Best One, the Bull of Men,
after praising the gift of cloth
[then] departed facing the north. (5) [1397]
When I’m reborn in existence
attainments of cloth befall me;
there’s a canopy in the sky:
that is the fruit of giving cloth. (6) [1398]
Seven men [named] Aruṇaka
were wheel-turners with great power.
In the thirty-fourth aeon [hence]
they were the lords over people. (7) [1399]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (8) [1400]
Thus indeed Venerable Vatthadāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Vatthadāyaka Thera is finished.

[68. Ambadāyaka745 ]
Anomadassi, Blessed One,
while sitting on a mountain did
spread this endless world with lovingkindness, the One Without Desires. (1) [1401]
I was a monkey at that time
in the supreme Himalayas.
Having seen Anoma, Boundless,
[my] heart was pleased in the Buddha. (2) [1402]
In the Himalayan region
mango trees were bearing fruit then.
745
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Therefore, taking a mango fruit
I gave it, with a honey-comb. (3) [1403]
Anomadassi, the Great Sage,
Buddha prophesied this to me:
“because of both this honey-gift
and [too] this gift of mango [fruit,] (4) [1404]
you’ll delight in the world of gods
for fifty-seven aeons [hence].
You will transmigrate in a mix746
for [all] the remaining aeons. (5) [1405]
Having cast off evil karma
[and] with mature intelligence,
departing from [this] place of grief
you will destroy [your] defilements.” (6) [1406]
I’ve been tamed by the Sage So Great
by means of the superb taming.747
I’ve attained the unshaking state
beyond [all] conquest and defeat. (7) [1407]
Seventy-seven aeons [hence]748
there were fourteen [different] kings [then]
[who were all] named Ambaṭ ṭ haja749
wheel-turning monarchs with great strength. (8) [1408]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (9) [1409]
Thus indeed Venerable Ambadāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Ambadāyaka Thera is finished.
746

PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
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[69. Sumana750 ]
I was a garland-maker then,
known by the name of Sumana.
I saw the Buddha, Stainless One,
Sacrificial Recipient. (1) [1410]
Having taken, with both [my] hands,
an exquisite jasmine flower,
I paid homage to the Buddha,
Sikhi, the Kinsman of the World. (2) [1411]
By means of that flower-pūjā,
with intention and [firm] resolve,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (3) [1412]
In the thirty-one aeons since
I presented [him] that flower,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (4) [1413]
In the twenty-fifth aeon hence
there were four men of great glory;
[all of them] were wheel-turning kings,
possessors of the seven gems. (5) [1414]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (6) [1415]
Thus indeed Venerable Sumana Thera spoke these verses.
The legend of Sumana Thera is finished.

[70. Pupphacaṅgoṭ iya751 ]
Like a lion with fearless form,
like a great harpy with [strong] wings,
like a superb bull of tigers,
and like a high-born lion[-king], (1) [1416]
750
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Sikhi, Refuge of the Three Worlds,
the Desireless One, Unconquered,
the Best Among the Monks sat [there],
Honored by the monks’ Assembly. (2) [1417]
Having placed into a casket
a superb anoja752 flower,
sprinkling [it] on the Best Buddha753
[I also gave him that] casket. (3) [1418]
Due to that pleasure in [my] heart
for the Biped-Lord, Bull of Men,
I’ve attained the unshaking state
beyond [all] conquest and defeat. (4) [1419]
In the thirty-one aeons since
I did that [good] karma back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (5) [1420]
Throughout the thirtieth aeon [hence]
there were five wheel-turning monarchs.
[They all were] named Devabhūti,754
possessors of the seven gems. (6) [1421]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (7) [1422]
Thus indeed Venerable Pupphacaṅgoṭ iya Thera spoke these verses.
The legend of Pupphacaṅgoṭ iya Thera is finished.
The Summary:
Sakacitta, Addhāpupphı̄ ,
and with Paccābhigamana,
Parappasādı̄ , Bhisada,
Sucintı̄ , Vatthadāyaka,
Ambadāyı̄ and Sumana
and also Puppacaṅgoṭ ika
seventy-one verses counted,
were uttered by [these] goal-seers.
752

PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
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The Sakacittaniya755 Chapter, the Seventh,

Nāgasamāla Chapter, the Eighth
[71. Nāgasamāla]
I paid reverence at the stupa
of Sikhi, Kinsman of the World,
[with] a trumpet flower756 that had been
thrown away on the great highway. (1) [1423]
In the thirty-one aeons since
I did that [good] karma back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of stupa-pūjā. (2) [1424]
In the fifteenth aeon [ago]
the Kṣatriyan named Bhūmiya
was a wheel-turner with great strength,
possessor of the seven gems. (3) [1425]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (4) [1426]
Thus indeed Venerable Nāgasamāla Thera spoke these verses.
The legend of Nāgasamāla Thera is finished.

[72. Padasaññaka757 ]
As it stepped758 I saw the foot of
Tissa, the Kinsman of the Sun.759
Happy, [and] with a happy heart,
I pleased my heart over that foot. (1) [1427]
755
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In the ninety-two aeons since
I obtained that perception [then],
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of foot-perception. (2) [1428]
In the seventh aeon [ago]
the Kṣatriyan named Sumedha
was a wheel-turner with great strength,
possessor of the seven gems. (3) [1429]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (4) [1430]
Thus indeed Venerable Padasaññaka Thera spoke these verses.
The legend of Padasaññaka Thera is finished.

[73. Saññaka760 ]
I saw the Teacher’s ragged robe761
stuck up in the top of a tree.762
Pressing my hands together then
I worshipped that robe made of rags. (1) [1431]
In the ninety-two aeons since
I did that [good] karma back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
the fruit of perceiving Buddha. (2) [1432]
In the fourth aeon [after that]
the Kṣhatriyan Dumasāra763
was a wheel-turner with great strength,
victorious on [all] four sides. (3) [1433]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (4) [1434]
760

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
761
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
762
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
763
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Thus indeed Venerable Saññaka Thera spoke these verses.
The legend of Saññaka Thera is finished.

[74. Bhisāluvadāyaka764 ]
Plunging into a forest grove,
I was living in the jungle.
I saw the Buddha, Vipassi,
Sacrificial Recipient. (1) [1435]
I gave him edible roots,765 and
water so he could wash [his] hand.
Worshipping [his] feet with my head,
I departed facing the north. (2) [1436]
In the ninety-one aeons since
I gave [him those] edible roots,
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of good karma. (3) [1437]
In the third aeon [after that]
there was a strong wheel-turning king,
Kṣatriyan Bhisasammata,766
possessor of the seven gems. (4) [1438]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [1439]
Thus indeed Venerable Bhisāluvadāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Bhisāluvadāyaka Thera is finished.
The Sixth Recitation Portion.
764

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
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[75. Ekasaññaka767 ]
Vipassi’s chief follower was
[the arahant who was] named Khaṇḍa
who got the world’s sacrifices;
I gave one alms-meal [to him then]. (1) [1440]
Due to that pleasure in [my] heart
for the Biped-Lord, Bull of Men,
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of one alms-meal. (2) [1441]
In the fortieth aeon ago
the Kṣatriyan named Varuṇa
was a wheel-turner with great strength,
possessor of the seven gems. (3) [1442]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (4) [1443]
Thus indeed Venerable Ekasaññaka Thera spoke these verses.
The legend of Ekasaññaka Thera is finished.

[76. Tiṇasanthāradāyaka768 ]
In the Himalayan region
there was a great lake full of life.
It was covered with lotuses
[and] was the lair of varied birds. (1) [1444]
I was living in that region,
bathing and drinking in that [lake].
I saw the Top Among the Monks
traveling across the sky [then]. (2) [1445]
Discerning what I was thinking,
the Teacher, Peerless in the World,
having descended from the sky,
stood on the ground [there] at that time. (3) [1446]
767

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
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Taking [some] grass [cut] with a horn
I gave [him a mat] to sit on.
The Blessed One did sit down there,
Tissa the Guide of the [Whole] World.769 (4) [1447]
Bringing pleasure to [my] own heart,
I [then] worshipped the World-Leader.
Crouched over770 I went off [from there]
thinking about the Sage so Great. (5) [1448]
Due to that pleasure in [my] heart,
I was reborn in Nimmāna.771
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of a mat[-gift]. (6) [1449]
I was King772 Migasammata773
in the second aeon [ago],
a wheel-turner with great power,
possessor of the seven gems. (7) [1450]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (8) [1451]
Thus indeed Venerable Tiṇasanthāraka774 Thera spoke these verses.
The legend of Tiṇasanthāradāyaka Thera is finished.

[77. Sūcidāyaka775 ]
Thirty thousand aeons [ago]
the Sambuddha, the World-Leader,
Bearing the Thirty-Two Great Marks,776
was [the Buddha] named Sumedha. (1) [1452]
769

PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
770
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
771
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
772
i.e., the thirty-three gods.
773
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
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this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
775
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
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776
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Five needles were given by me
to the One of Golden Color,
the Biped-Lord, the Neutral One,
so that [Buddha] could stitch [his] robes. (2) [1453]
Because of just that needle-gift,
knowledge did [then] arise in me
with clever meanings [and] insights,
sharp and quick and comfortable. (3) [1454]
I have burnt up [my] defilements;
all existence is [now] destroyed.
I am bearing my last body
in the Supreme Buddha’s teaching. (4) [1456]777
There were four kings [all] with the name
Dipadādhipati778 [back then],
wheel-turners who had great power,
possessors of the seven gems. (5) [1455]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (6) [1457]
Thus indeed Venerable Sūcidāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Sūcidāyaka Thera is finished.

[78. Pāṭ alipupphiya779 ]
Back then I was a rich man’s son,
delicate, living in comfort.
Putting a trumpet flower780 in
my lap I [then] took it to him,
the Gold-Colored One, Sambuddha,
traveling through the market-place,
bearing the marks of a Great Man,781
like a festoon work made of gold. (1-2) [1458-1459]
777

kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
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Happy, [and] with a happy heart,
with the flower I performed pūjā
to Tissa, the World-Knower, Lord,
having worshipped the God of Men. (3) [1460]
In the ninety-two aeons since
I did that [good] karma back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of flower-pūjā. (4) [1461]
Sixty-three aeons ago the
[king] known as Abhisammata
was a wheel-turner with great strength,
possessor of the seven gems. (5) [1462]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (6) [1463]
Thus indeed Venerable Pāṭ alipupphiya Thera spoke these verses.
The legend of Pāṭ alipupphiya Thera is finished.

[79. Ṭhitañjaliya782 ]
In the past, in a forest grove,
I was a man who hunted deer.
There I saw Sambuddha Tissa
bearing the marks of a Great Man.783 (1) [1464]
Pressing hands together for him,784
sitting down in that neighborhood
on a leaf-mat that was placed [there],
I then set off facing the east. (2) [1465]
Just then a fallen lightening bolt
landed on the top of my head.
Again, as I lay there dying,785
I pressed both my hands together. (3) [1466]
782

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
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PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
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In the ninety-two aeons since
I pressed my hands together [then],
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of pressing my hands. (4) [1467]
Four and fifty aeons [ago]
the [monarch] named Migaketu786
was a wheel-turner with great strength,
possessor of the seven gems. (5) [1468]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (6) [1469]
Thus indeed Venerable Ṭhitañjaliya Thera spoke these verses.
The legend of Ṭhitañjaliya Thera is finished.

[80. Tı̄ ṇipadumiya787 ]
The Victor Padumuttara,
the One Who Surpassed Everything,
the Tame One, with Tamed Retinue,
Victor, departed the city. (1) [1470]
I was a garland-maker then
in the city, Haṃsavatı̄ .
I picked up three flower-blossoms
which were the foremost flowers there. (2) [1471]
I saw Buddha, Stainless One,
on the road inside the bazaar,
[and] having seen the Sambuddha
I thought in this way at that time: (3) [1472]
“What use are these flowers to me
[even if] gifted to a king?
I might receive a village or
[maybe] a thousand village fields. (4) [1473]
Doing pūjā to the World’s Lord
786

i.e., the thirty-three gods.
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the Untamed-Tamer,788 the Wise One,
Who Conveys Bliss to All Beings,789
I will receive boundless riches.” (5) [1474]
After reflecting in this way
I brought pleasure to [my] own heart.
Picking up three red-colored ones
I threw [those flowers] in the air. (6) [1475]
At the height to which I’d thrown them
they were well-spread-out in the sky
[and] held up over [Buddha’s] head,
stalks pointing up, [with] blossoms down. (7) [1476]
Whatever people saw [them there]
[then] kept them thrown up [in the air]
[and] the lesser gods, in the sky,
let loose [their] cries of “Excellent!” (8) [1477]
“A marvel’s produced in the world
because of [him], the Best Buddha;
we all will hear the Teaching [now]
on account of [these red] flowers.” (9) [1478]
Padumuttara, World-Knower,
Sacrificial Recipient,
the Teacher, standing on the road,
spoke these verses [about me then]: (10) [1479]
“I shall relate details of him
who with red[-colored] lotuses
did [this] Buddha-pūjā just now;790
[all of ] you listen to my words: (11) [1480]
He’ll delight in the world of gods.
for thirty thousand aeons [hence].
For thirty aeons king of gods
he will exercise divine rule. (12) [1481]
He will always have a mansion
that’s called Mahāvitthārikam,791
three hundred leagues raised up [in height];
one hundred and fifty [leagues] wide. (13) [1482]
788

PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
789
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
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And it will have well-fashioned doors
[fully] forty lakhs [in number].
It will have [many] gabled cells
[containing] large [and] perfect beds. (14) [1483]
One trillion celestial nymphs
skilled in dancing and singing [too]
[and] well-trained in musical arts
will [always] encircle [him there]. (15) [1484]
In a mansion such as this one
full of companies of women
there will be a rain of flowers
always, divine red-colored ones. (16) [1485]
Red flowers792 of the size of wheels
are hanging [there] all of the time
on wall pegs [and] on clothes hooks too,
on door-bolts793 as well as arches. (17) [1486]
On the inside of the mansion
spreading out then wrapping up in
floral blankets made of petals794
they will snuggle795 here796 all the time. (18) [1487]
Those pure [flowers], red in color,
will perfume with [their] divine scents
a hundred leagues on every side
of that [heavenly] residence. (19) [1488]
Five hundred times he’s going to be
a king who turns the wheel [of law],
[and he will have] much local rule
innumerable by counting. (20) [1489]
Having enjoyed the two-fold bliss,
unharmed by illegality,
at the conclusion of that bliss
nirvana will be seen [by him]” (21) [1490]
Seeing Buddha was good for me;
792

reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
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my business797 was put to good use.
Doing pūjā with three flowers
I [then] enjoyed a three-fold bliss. (22) [1491]
Today I’ve attained the Teaching
and I am [now] totally free;
blooming red [flowers] are carried
over the top of my [own] head. (23) [1492]
When Teacher Padumuttara
was speaking of my karma [then,]
Dhamma-penetration occurred
for seven thousand living beings. (24) [1493]
In the hundred thousand aeons
since I did that Buddha-pūjā,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of three lotuses. (25) [1494]
I have burnt up [my] defilements;
all existence is destroyed.
All defilements are exhausted;
now there will be no more rebirth. (26) [1495]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (27) [1496]
Thus indeed Venerable Tı̄ ṇipadumiya Thera spoke these verses.
The legend of Tı̄ ṇipadumiya Thera is finished.
The Summary:
Samāla and Padasaññı̄
Susañña, Āluvadāyaka,
Ekasaññı̄ , Tiṇidada,
Sūcı̄ , Pāṭ alipupphiya,
Ṭhitañjalı̄ , Tipadumı̄ :
five and seventy verses.
The Nāgasamāla Chapter, the Eighth.
797

this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
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Timirapupphiya Chapter, the Seventh
[81. Timirapupphiya798 ]
On Candabhāgā River’s bank
I was going along the stream
[when] I saw the Monk sitting [there,]
the Brilliant One, the Unperturbed. (1) [1497]
Having pleased [my] heart about him
I thought in this way at that time:
“This Crossed One will make [others] cross;
this Tame One will tame [others too]. (2) [1498]
The Comforted One will console;
the Calmed One will make [others] calm;
the Freed One will set [others] free;
the Quenched One799 will quench [others too].” (3) [1499]
After reflecting in this way
[then] picking up a dark flower
I laid it on top of the head
of Siddhattha the Sage so Great. (4) [1500]
Pressing both my hands together
[and] circumambulating [him],
having worshipped the Teacher’s feet
I departed [there] toward the west. (5) [1501]
A short time into [my] journey
a lion was [then] stalking800 me.
Going along a precipice,
right there I fell down [and I died]. (6) [1502]
In the ninety-four aeons since
I offered that flower [to him],
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (7) [1503]
In the fifty-sixth aeon hence
there were seven [men], greatly famed,
798
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wheel-turning kings with great power,
possessors of the seven gems. (8) [1504]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (9) [1505]
Thus indeed Venerable Timirapupphiya Thera spoke these verses.
The legend of Timirapupphiya Thera is finished.

[82. Gatasaññaka]
I went forth into homelessness
being [only] seven years [old].
With a mind that was very clear
I [then] worshipped the Teacher’s feet. (1) [1506]
[Then] I tossed up into the air
seven nagaliki flowers
for the sake of Tissa Buddha,
the Boundless Ocean of Virtues. (2) [1507]
Happy-minded, I did pūjā
on the road the Well-Gone-One trod,
then I pressed my hands together
[feeling well-] pleased by [my] own hands. (3) [1508]
In the ninety-two aeons since
I did that [good] karma back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (4) [1509]
In the eighth aeon after that
there were three [named] Aggisikha.801
[They were] wheel-turners with great strength,
possessors of the seven gems. (5) [1510]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (6) [1511]
Thus indeed Venerable Gatasaññaka Thera spoke these verses.
801

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
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The legend of Gatasaññaka Thera is finished.

[83. Nipannañjalika802 ]
Seated at the foot of a tree
I became extremely diseased.
In the forest grove I attained
an extremely pitiful state. (1) [1512]
Having taken pity on me,
the Teacher, Tissa, approached [me].
As I lay [there dying I then]
pressed both my hands over my head. (2) [1513]
With a pleased heart [and] happy mind,
having worshipped803 the Sambuddha,
the Ultimate Among Beings,
I passed away [right] on the spot. (3) [1514]
In the ninety-two aeons since
I worshipped804 [him], the Best Person,
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of worshipping. (4) [1515]
In the fifth aeon after that
there were five [named] Mahāsikha,805
wheel-turning kings with great power
possessors of the seven gems. (5) [1516]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (6) [1517]
Thus indeed Venerable Nipannañjalika Thera spoke these verses.
The legend of Nipannañjalika Thera is finished.
802
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[84. Adhopupphiya806 ]
The chief follower of Sikhi
was the monk known as Abhibhū,
with vast powers, a three-fold knower,
he went to the Himalayas. (1) [1518]
Back then I too was living in
the Himalayas, as a sage,
master of boundless magic power,
in a delightful ashram [there]. (2) [1519]
[Flying] like a bird in the sky,
I felt drawn to a mountain[-side].
Picking some flower[s] down below
I [then] came [up] to the mountain. (3) [1520]
Taking seven flowers I placed them
on the top of [Abhibhū’s] head.
When the hero [then] looked forward807
I departed facing the east. (4) [1521]
Having arrived at [my] ashram
I went up to my dwelling [there].
Taking ascetics’ provisions
I returned to that mountain[-side].808 (5) [1522]
A python with a frightful form,
[and] very strong, attacked me [then].
Remembering my former deed
I passed away [right] on the spot. (6) [1523]
In the thirty-one aeons since
I offered those flowers [to him],
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of flower-pūjā. (7) [1524]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (8) [1525]
Thus indeed Venerable Adhopupphiya Thera spoke these verses.
806
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The legend of Adhopupphiya Thera is finished.

[85. Raṃsisaññika809 ]
On a Himalayan mountain
I was residing formerly.
Wearing deer-leather outer robes810
I dwelt upon that mountain [then]. (1) [1526]
I saw the golden Sambuddha
who had gone into the forest.
He was like the hundred-rayed sun,
like a regal sal tree in bloom. (2) [1527]
Having pleased [my] heart in the rays
of Vipassi, the Sage so Great,
pressing hands together, squatting,
I worshipped him [bowing my] head. (3) [1528]
In the ninety-one aeons since
I did that [good] karma back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of perceiving rays. (4) [1529]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [1530]
Thus indeed Venerable Raṃsisaññaka Thera spoke these verses.
The legend of Raṃsisaññaka Thera is finished.

[86. Raṃsisaññaka (2)]
On a Himalayan mountain
I was a bark-clothed [ascetic].
Having ascended the walkway
I was seated facing the east. (1) [1531]
809

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
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810
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Then having seen the Well-Gone-One,
Phussa, Lover of Altered States,
on the mountain, I pressed my hands
[and] pleased [my] heart in [Buddha’s] rays. (2) [1532]
In the ninety-two aeons since
I obtained that perception [there],
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of perceiving rays. (3) [1533]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (4) [1534]
Thus indeed Venerable Raṃsisaññaka Thera spoke these verses.
The legend of Raṃsisaññaka Thera is finished.

[87. Phaladāyaka811 ]
On a Himalayan mountain,
wearing a rough deer-leather robe,
with fruit in hand, I saw Phussa,
Best Victor, [and] gave [him the] fruit. (1) [1535]
That fruit which I gave [to him then]
with a mind that was very clear,
came into being as fruit for me
transmigrating in existence. (2) [1536]
In the ninety-two aeons since
I gave that fruit [to him back then],
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of giving fruit. (3) [1537]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (4) [1538]
Thus indeed Venerable Phaladāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Phaladāyaka Thera is finished.
811

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
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[88. Saddasaññaka812 ]
On a Himalayan mountain,
[while] dwelling on a mat of leaves,
I pleased [my] heart over the sound
of Phussa preaching the Dhamma. (1) [1539]
In the ninety-two aeons since
I did that [good] karma back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of good karma. (2) [1540]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (3) [1541]
Thus indeed Venerable Saddasaññaka Thera spoke these verses.
The legend of Saddasaññaka Thera is finished.

[89. Bodhisaññaka813 ]
There was a great Bodhi festival
for the Blessed One Vipassi.
I attended that festival,
being a person who’d renounced. (1) [1542]
Taking water strewn with flowers
I poured it on the Bodhi [Tree].
“Freed, he will make [all of ] us free;
Gone Out, he will make us go out.” (2) [1543]
In the ninety-one aeons since
I watered that Bodhi [Tree then],
I’ve come to know no bad rebirth:
the fruit of Bodhi-perception. (3) [1544]
When thirty-three aeons had passed
there were eight wheel-turning kings,
812

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
813
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
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lords over men who were [all then]
known as Udakāsecana.814 (4) [1545]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [1546]
Thus indeed Venerable Bodhisaññaka Thera spoke these verses.
The legend of Bodhisaññaka Thera is finished.

[90. Padumapupphiya815 ]
I lived in a lotus forest
eating lotus flowers [back then].
I saw Phussa, the Sambuddha,
Bearing the Thirty-two Great Marks.816 (1) [1547]
Picking up a lotus flower
I tossed it up into the air.
Having done this pleasing karma
I went forth into homelessness. (2) [1548]
Having renounced, with self-control
over my body and [my] mind,
and refraining from bad speech-acts
I purified my livelihood. (3) [1549]
In the ninety-two aeons since
I offered that flower [to him],
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (4) [1550]
There were eighteen lords of the earth
[all] known as Padumābhāsa,817
and in the eighteenth aeon [hence]
there were forty-eight [such monarchs]. (5) [1551]
814

PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
815
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
816
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
817
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
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The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (6) [1552]
Thus indeed Venerable Padumapupphiya Thera spoke these verses.
The legend of Padumapupphiya Thera is finished.
The Summary:
Timira, Nangalipupphı̄ ,
Nipannañjalika, Adha,
two Raṃsisaññis, Phalada,
Saddasaññı̄ and Sevaka,
Padumapupphı̄ and verses
fifty-six have been detailed [here].
The Timirapupphiya Chapter, the Ninth.

Sudhā Chapter, the Tenth
[91. Sudhāpiṇḍiya818 ]
No one can count the good karma —
even, “for this, it is that much” —
of one who performs pūjā for
those who are worthy of pūjā,
like Buddhas and [their] followers,
who have crossed over tears for grief
and moved beyond ties to rebirth,819
reaching nirvana, fearing naught. (1-2) [1553-1554]
He who would exercise lordship
here over the four continents
would not be worth one sixteenth-part
of one who performs [such] pūjā. (3) [1555]
When Siddhattha the Top Person’s
shrine had become broken open,
818
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
819
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
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I donated balls of plaster
with a mind that was very clear. (4) [1556]
In the ninety-four aeons since
I did that [good] karma back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of renovation. (5) [1557]
In the thirtieth aeon ago
there were thirteen wheel-turning kings,
[all] known as Paṭ isamkhāra,820
possessors of the seven gems. (6) [1558]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (7) [1559]
Thus indeed Venerable Sudhāpiṇḍiya Thera spoke these verses.
The legend of Sudhāpiṇḍiya Thera is finished.

[92. Sucintita821 ]
Happy, [and] with a happy heart,
I gave a [new] auspicious chair822
to Tissa the Lord of the World,
the Buddha, Kinsman of the Sun. (1) [1560]
Eight and thirty aeons ago
I was the king, Mahāruci.
There were lots of riches [for me]
and many beds [to sit upon]. (2) [1561]
Having given Buddha a chair
with a mind that was very clear,
I experienced my own karma
well-done by myself formerly. (3) [1562]
In the ninety-two aeons since
I gifted [him] that chair back then,
820

kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
822
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
821
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I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of a chair-gift. (4) [1563]
Eight and thirty aeons ago
there were three wheel-turning monarchs:
Ruci and Uparuci too,
[and] Mahāruci was the third. (5) [1564]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (6) [1565]
Thus indeed Venerable Sucintita Thera spoke these verses.
The legend of Sucintita Thera is finished

[93. Aḍḍhacelaka823 ]
I gave a half [a piece] of cloth
to Tissa, the Blessed One [then].
I was extremely miserable,
[and] plagued with an awful odor. (1) [1566]
Giving that half a cloth I thrilled
in heaven for a [whole] aeon.
During the aeons that remained
I completed that good karma.824 (2) [1567]
In the ninety-two aeons since
I donated that cloth back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of giving cloth. (3) [1568]
In the forty-ninth aeon [hence]
there were thirty-two lords of men,
kings who turned the wheel [of the law]
known as Samanta-Odanā.825 (4) [1569]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
823

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
824
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
825
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
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six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [1570]
Thus indeed Venerable Aḍḍhacelaka Thera spoke these verses.
The legend of Aḍḍhacelaka Thera is finished.

[94. Sucidāyaka826 ]
I was formerly a blacksmith
in the fine city Bandhumā.
I gave the gift of a needle
to Vipassi, the Sage so Great. (1) [1571]
Due to such karma [my] knowledge
is [now] just like a top diamond.
I have no lust, I’m fully free;
I have attained arahantship.827 (2) [1572]
With knowledge I learn everything
about all past existences
and present ones and future ones:
that is the fruit of needle-gifts. (3) [1573]
In the ninety-first aeon thence
lived seven Vajirasamas,828
wheel-turning kings with great power,
possessors of the seven gems. (4) [1574]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [1575]
Thus indeed Venerable Sucidāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Sucidāyaka Thera is finished.
826

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
827
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
828
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
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[95. Gandhamāliya829 ]
I made a perfumed stupa for
[him], Siddhattha, the Blessed One,
the Buddha, Top Chief of the World,
blazing up like a fire-altar,
bright as a blue water lily,
as superb as a tiger bull,
of noble birth as is a lion,
seated, the Top of [all] the Monks,
Honored by the Monks’ Assembly,
[and] covered it with jasmine flowers
appropriate for the Buddha.
[Then] worshipping the Teacher’s feet
I departed facing the north. (1-3) [1576-78]
In the ninety-four aeons since
I gave that perfumed garland [then],
distinguished by the fruit of doing
what should be done for the Buddha,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (4) [1579]830
In the thirty-ninth aeon [hence]
there were sixteen [different] people;
[all] were known as Devagandha831
[and] they were [all] wheel-turning kings. (5) [1580]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (6) [1581]
Thus indeed Venerable Gandhamāliya Thera spoke these verses.
The legend of Gandhamāliya Thera is finished.
829

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
830
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
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[96. Tipupphiya832 ]
In the past, in a forest grove,
I was a man who hunted deer.
Seeing [Buddha’s] green pāṭali833
I scattered three flowers [on it]. (1) [1582]
Then picking up the fallen834 leaves
I threw them [all] away outside.
Worshipping the pāṭali [tree],
pure inside and pure outside [too],
as though facing the Sambuddha,
Vipassi, Leader of the World,
well-liberated, undefiled,
I passed away [right] on the spot.835 (2-3) [1583-1584]
In the ninety-one aeons since
I performed that Bodhi-pūjā,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Bodhi-pūjā. (4) [1585]
In the thirtieth aeons hence
there were thirteen kings who were [all]
named Samantapāsādika,836
wheel-turning monarchs with great strength. (5) [1586]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (6) [1587]
Thus indeed Venerable Tipupphiya Thera spoke these verses.
The legend of Tipupphiya Thera is finished.
832

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
833
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
834
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
835
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
836
i.e., the thirty-three gods.
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[97. Madhupiṇḍika837 ]
In a quiet and trouble-free
forest grove, I [once] having seen
Siddhattha the Sage, the Supreme,838
Sacrificial Recipient, (1) [1588]
Gone-Out-One, the Great Elephant,
Bull of Men,839 like a thoroughbred,
shining forth like the morning star,840
praised by the assembly of gods,
much841 happiness arose in me;
knowledge came into being then. (2) [1589]842
Giving honey to the Teacher
who’d risen from meditation,
[and] worshipping the Teacher’s feet,
I departed facing the east. (3) [1590]
[Then] thirty-four aeons [ago]
I was the king, Sudassana;843
sweet honey flowed from lotus roots
whenever I was eating [them].
[And] it rained a rain of honey:
that’s the fruit of former karma. (4) [1591]844
In the ninety-four aeons since
I gave [him] that honey back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of giving honey. (5) [1592]
[And] thirty-four aeons ago
there were four [named] Sudassana,
wheel-turning kings with great power,
possessors of the seven gems. (6) [1593]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
837

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
838
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
839
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
840
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844
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six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (7) [1594]
Thus indeed Venerable Madhupiṇḍika Thera spoke these verses.
The legend of Madhupiṇḍika Thera is finished.

[98. Senāsanadāyaka845 ]
I gave a mat made out of leaves
to Siddhattha, the Blessed One,
and served [that Buddha] thoroughly,
[then] scattered flowers [around for him]. (1) [1595]
I enjoyed a very costly
pleasant cave, and palaces [too];
flowers which were most expensive
dropped into my bed at that time. (2) [1596]
On my bed I snuggled on an
ornamented mat of flowers,
and a rain of flowers always
rained down upon my bed [back then]. (3) [1597]
In the ninety-four aeons since
I gave that mat made out of leaves,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of a giving a mat. (4) [1598]
There were seven wheel-turning kings
[all] named Ṭhitosanthāraka846
who were born, those lords of people,
[then] in the fifth aeon [ago]. (5) [1599]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (6) [1600]
Thus indeed Venerable Senāsanadāyaka847 Thera spoke these verses.
The legend of Senāsanadāyaka Thera is finished.
845

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
846
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
847
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
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[99. Veyyāvaccaka848 ]
There was a large group849 [waiting on]
Vipassi, [then] the Blessed One.
Busy with all sorts of duties,
I was then a [humble] servant. (1) [1601]
I had nothing that I could give
to that Well-Gone-One, the Great Sage,
[so] I worshipped the Teacher’s feet
with a mind that was very clear. (2) [1602]
In the ninety-one aeons since
I performed that service [back then],
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of doing service. (3) [1603]
Then, in the eighth aeon ago,
I was the king, Sucintita,850
a wheel-turner with great power,
possessor of the seven gems. (4) [1604]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [1605]
Thus indeed Venerable Veyyāvaccaka Thera spoke these verses.
The legend of Veyyāvaccaka Thera is finished.

[100. Buddhūpaṭ ṭ hāka]
[Back then] I was the conch-blower
for Vipassi, the Blessed One,
constantly engaged in service
to the Well-Gone One, the Great Sage. (1) [1606]
Look at the fruit of that service
to the Neutral One, the World-Chief:
848

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
849
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
850
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
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sixty thousand turiya-drums
are constantly attending me. (2) [1607]
In the ninety-one aeons since
I served the Great Sage in that way,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of doing service. (3) [1608]
In the twenty-fourth851 aeon hence
there were sixteen [different] kings [then];
[all] were named Mahānigghosa,852
wheel-turning monarchs with great strength. (4) [1609]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [1610]
Thus indeed Venerable Buddhūpaṭ ṭ hāka Thera spoke these verses.
The legend of Buddhūpaṭ ṭ hāka Thera is finished.
The Summary:
Sudhāpiṇḍa and Cela too,
Kammāra, Gandhamāliya,
Tipupphiya, Madhu, Senā,
Veyyāvacca and Dhammaka:
exactly sixty verses are
related in this chapter.
The Sudhā853 Chapter, the Tenth.
Then there is the Summary of Chapters:
Buddha Chapter is the first,
Sı̄ hāsani, Subhūti,
Kuṇḍa-Dhāna and Upāli,
Vı̄ jani and Sakacittani,
Nāgasamāla, Timira,
with Sudhā Chapter they are ten.
There are fourteen hundred verses
plus another fifty-five.
851

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
852
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
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853
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
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The Ten Chapters called Buddha.
The First Hundred854 is finished.

Bhikkhadāyı̄ Chapter, the Eleventh
[101. Bhikkhadāyı̄ 855 ]
[I saw] the golden Sambuddha,
Sacrificial Recipient,
[who,] gone forth from the excellent
forest, has come to nirvana. (1) [1611]
I gave a spoonful of begged food
to Siddhattha, the Sage so Great,
the Great Hero, the Neutral One,
the Wise One, [he who was] Tranquil. (2) [1612]
When he made many folks attain
nirvana as they followed him,
a lofty joy arose in me
about the Buddha, Sun’s Kinsman. (3) [1613]856
In the ninety-four aeons since
I gave [him] that alms-food back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of begged-for alms-food. (4) [1614]
In the eighty-seventh aeon
there were seven wheel-turning kings;
[they were all] named Mahāreṇu,857
possessors of the seven gems. (5) [1615]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (6) [1616]
Thus indeed Venerable Bhikkhadāyaka Thera spoke these verses.
854

reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
856
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
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The legend of Bhikkhadāyaka Thera is finished.

[102. Ñāṇasaññaka858 ]
[I saw] the golden Sambuddha,
Bull of Men, like a thoroughbred,
the Great Sage, like an elephant,
a mātaṅga859 in triple rut, (1) [1617]
shining forth in all directions
like the moon when it becomes full,
the World’s Best, the Ultimate Man,
who had gone out on the road [then]. (2) [1618]
Pleasing [my] heart in [his] knowledge
I pressed both my hands together.
Happy, [and] with a happy heart,
I venerated Siddhattha. (3) [1619]
In the ninety-four aeons since
I did that [good] karma back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
the fruit of perceiving knowledge. (4) [1620]
Three and seventy aeons hence
there were sixteen ultimate men,
wheel-turning kings with great power,
possessors of the seven gems. (5) [1621]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (6) [1622]
Thus indeed Venerable Ñāṇasaññaka Thera spoke these verses.
The legend of Ñāṇasaññaka Thera is finished.
858

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
859
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
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[103. Uppalahatthiya860 ]
I was living in Tivarā,
a garland-maker at that time.
I saw the Buddha, Stainless One,
Siddhattha, Worshipped by the World. (1) [1623]
Happy, with pleasure in [my] heart,
I gave a handful of flowers.
In whichever place I’m reborn,
in accordance with that karma, (2) [1624]
I enjoy the pleasant fruit of
what I did well, myself, back then.
I’m encircled by lovely flowers:
that’s the fruit of giving flowers.861 (3) [1625]
In the ninety-four aeons since
I offered that flower [to him],
I’ve come to know no bad rebirth:
the fruit of Buddha-pūjā. (4) [1626]
Starting ninety-four [aeons] hence,
[and] excepting the present time,
there were five hundred kings [who lived;]
[all were] known as Najjupama.862 (5) [1627]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (6) [1628]
Thus indeed Venerable Uppalahatthiya Thera spoke these verses.
The legend of Uppalahatthiya Thera is finished.

[104. Padapūjaka863 ]
I gave a jasmine flower to
Siddhattha, [then] the Blessed One,
860
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861
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
862
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
863
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)

Chapter 3. The Legends of the Theras

239

[and] with laughter I [then] scattered864
seven flowers upon his feet. (1) [1629]
Due to that karma, today I
have surpassed gods as well as men.
I am bearing my last body
in the Buddha’s865 dispensation. (2) [1630]
In the ninety-four aeons since
I offered that flower [to him],
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of flower-pūjā. (3) [1631]
There were thirteen wheel-turning kings;
[all were] named Samantagandha,866
lords over groups on all four sides,
[then] in the fifth aeon ago. (4) [1632]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [1633]
Thus indeed Venerable Padapūjaka Thera spoke these verses.
The legend of Padapūjaka Thera is finished.

[105. Muṭ ṭ hipupphiya867 ]
I was a garland-maker then
who was known as Sudassana.868
I saw the Buddha, Stainless One,
the World’s Best One, the Bull of Men. (1) [1634]
Picking up a jasmine flower,
happy and with [my] eyes most clear
I worshipped Padumuttara,
the Divine-Eyed-One who had come. (2) [1635]
864

PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
865
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
866
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
867
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
868
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
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Because of that Buddha-pūjā
and the resolve in [my own] heart,
for one hundred thousand aeons
I came into no bad rebirth. (3) [1636]
There were sixteen [different] kings [then,]
[all were] known as Devuttara,869
wheel-turning monarchs with great strength,
in the thirty-sixth aeon hence. (4) [1637]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [1638]
Thus indeed Venerable Muṭ ṭ hipupphiya Thera spoke these verses.
The legend of Muṭ ṭ hipupphiya Thera is finished.

[106. Udakapūjaka870 ]
[I saw] the golden Sambuddha
going in the path of the wind,
glistening like an oil-altar,871
blazing up like a fire-altar.872 (1) [1639]
Taking [some] water with my hand,
I tossed it up into the sky.
The Buddha, Compassionate, Sage,
Great Hero, [then] accepted it. (2) [1640]
Standing in the sky, the Teacher,
whose name was Padumuttara,
discerning what I was thinking,
spoke this verse [about me just then]: (3) [1641]
“Because of this gift of water
and the joy that [he] produced [then],
for one hundred thousand aeons
he’ll come to know no bad rebirth.” (4) [1642]
869

kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
871
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
872
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
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Due to that deed for Buddha,873
the World’s Best One, the Bull of Men,
I’ve attained the unshaking state
beyond [all] conquest and defeat. (5) [1643]
In the sixty-five hundredth aeon,
there were three wheel-turning monarchs;
[all were] named Sahassarāja874
lords over people on four sides. (6) [1644]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (7) [1645]
Thus indeed Venerable Udakapūjaka Thera spoke these verses.
The legend of Udakapūjaka Thera is finished.

[107. Naḷ amāliya875 ]
Taking up a garland of reeds
and binding it I [then] approached
Padumuttara, the Buddha,
the World’s Best One, the Neutral One,
the Tranquil One, the Neutral One,
who was seated in the grass [then,]
[and there] I fanned the Biped-Lord,
the Buddha, [he], the Neutral One.876 (1-2) [1646-1647]
The Omniscient One received [it,]
[then] the World-Leader fanned [himself].
Discerning what I was thinking,
he spoke this verse [about me then]: (3) [1648]
“Just as [this one] cooled my body
he will not feel the scorch [of hell];
just so your heart will be freed from
the three-fold fire [of existence].” (4) [1649]
873

reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
i.e., the thirty-three gods.
875
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
876
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
874
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All the gods gathered in a tree
whichever ones [were then thinking],
“we’ll hear the words of the Buddha
which will cause the donor to laugh.” (5) [1650]
[Then], seated there, the Blessed One,
Honored by the Gods’ Assembly
bringing laughter to the donor
spoke these verses [about me too]: (6) [1651]
“Because of this gift of fanning
and the resolve in [his own] heart,
he’ll become a wheel-turning king
known by the name of Subbata.877 (7) [1652]
Through the remainder of that deed,
incited by [his] wholesome roots,
he’ll become a wheel-turning king
known by the name of Māluta.878 (8) [1653]
Because of this gift of fanning
and [his] abundant honoring,
for one hundred thousand aeons
he’ll come to know no bad rebirth.” (9) [1654]
In the thirty-thousandth aeon
there were eight [kings named] Subbata.
In the twenty-nine thousandth [aeon]
there were eight [kings] named Māluta. (10) [1655]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (11) [1656]
Thus indeed Venerable Naḷ amāliya Thera spoke these verses.
The legend of Naḷ amāliya Thera is finished.

[108. Āsanūpaṭ ṭ āyaka879 ]
Plunging into a forest grove,
very quiet and undisturbed,
877

kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
879
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
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I gifted a lion-throne to
the Neutral One, Atthadassi. (1) [1657]
Taking a handful of flowers
and circumambulating him,
reverently serving the Teacher,
I departed facing the north. (2) [1658]
Due to that deed for the Biped-Lord,
the World’s Best One, the Bull of Men,
I reached nirvana by myself;
all [new] existence is destroyed. (3) [1659]
In the eighteen hundred aeons
[since] I gave [him] that gift back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of a lion-throne. (4) [1660]
In the seven hundredth aeon
Kṣatriyan Sannibbāpaka880
was a wheel-turner with great strength,
possessor of the seven gems. (5) [1661]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (6) [1662]
Thus indeed Venerable Āsanūpaṭ ṭ āyaka Thera spoke these verses.
The legend of Āsanūpaṭ ṭ āyaka Thera is finished.

[109. Biḷ ālidāyaka881 ]
In the Himalayan region,
I dwelt on a mat made of leaves.
Not feeling any greed for food,
I was always happy back then. (1) [1663]
Digging up roots like kaḷ amba,882
880

PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
881
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
882
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
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biḷ āli and takkaḷ i883 [too]
[I ate them] prepared by adding
jujube,884 marking-nut,885 and bel.886 (2) [1664]
Padumuttara, World-Knower
Sacrificial Recipient,
discerning what I was thinking,
came into my presence [just then]. (3) [1665]
Taking some biḷ āli [roots] for
the Great Elephant who had come,
the God of Gods, the Bull of Men,
I placed [them] in [his] alms-bowl [then]. (4) [1666]
The Great Hero then consumed [them]
which made me extremely happy.
After eating, the Omniscient One
spoke this verse [to me at that time]: (5) [1667]
“You’ve brought pleasure to [your] own heart
by giving me these roots887 [to eat].
For one hundred thousand aeons
you’ll come to know no bad rebirth.” (6) [1668]
This is my last going around;
all [new] existence is destroyed.
I am bearing my last body
in the Buddha’s888 dispensation. (7) [1670]889
In the fifty-fourth aeon thence
the one known as Sumekhali
was a wheel-turner with great strength,
possessor of the seven gems. (8) [1669]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (9) [1671]
Thus indeed Venerable Biḷ ālidāyaka Thera spoke these verses.
883

kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
885
i.e., the thirty-three gods.
886
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
887
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
888
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
889
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The legend of Biḷ ālidāyaka Thera is finished.

[110. Reṇupūjaka890 ]
[I saw] the golden Sambuddha,
just like the hundred-raying sun,
shining forth in all directions
just like the moon when it is full, (1) [1672]
surrounded by [his followers]
just like the earth is by the sea.
I presented to Vipassi
a pollen-filled ironwood891 bloom. (2) [1673]
In the ninety-one aeons since
I offered that pollen [to him],
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (3) [1674]
In the forty-fifth aeon hence
there was a king892 known as Reṇu,893
a wheel-turner with great power,
possessor of the seven gems. (4) [1675]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [1676]
Thus indeed Venerable Reṇupūjaka Thera spoke these verses.
The legend of Reṇupūjaka Thera is finished.
The Summary:
Bhikkhadāyı̄ , Ñāṇasaññı̄ ,
Hatthiya, Padapūjaka,
Muṭ ṭ hipupphi, Udakada,
Naḷ amālı̄ , Nivāsaka,
890

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
891
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
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kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
893
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”

246

Legends of the Buddhist Saints

Biḷ ālidāyı̄ 894 and Reṇu too;
there are six and sixty verses.
The Bhikkhadāyı̄ Chapter, the Eleventh.

Mahāparivāra Chapter, the Twelfth
[111. Mahāparivāra895 ]
The Blessed One named Vipassi,
the World’s Best One, the Bull of Men,
entered Banduma City then
with sixty-eight thousand [arahants]. (1) [1677]
Having come out from the city
he went to the shrine of the lamps.896
I saw the Buddha, Stainless One,
Sacrificial Recipient. (2) [1678]
Eighty thousand minor spirits897
who [then] attended reverently
upon Indra and the Thirty-three
[were also there] in my presence. (3) [1679]
When he rose from meditation,
I picked up a piece of cloth [there].
I worshipped [him] with my head [bowed,]
[then] I gave it to the Great Sage: (4) [1680]
“O! the Buddha! O! the Teaching!
O! our Teacher’s [great] achievement!
Through the power of the Buddha
he made the earth [itself] to quake.” (5) [1681]
And having seen that miracle,
marvel making hair stand on end,
I pleased [my] heart in the Buddha,
the Biped-Lord, the Neutral One. (6) [1682]
894

i.e., the thirty-three gods.
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
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Then I, having pleased [my] heart in
the Biped-Lord, the Neutral One,
giving that cloth to the Teacher,
went up to [him to take] refuge. (7) [1683]
In the ninety-one aeons since
I did that [good] karma back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (8) [1684]
In the fifteenth aeon ago
there were sixteen [named] Vāhana,898
wheel-turning kings with great power,
possessors of the seven gems. (9) [1685]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (10) [1686]
Thus indeed Venerable Mahāparivāra Thera spoke these verses.
The legend of Mahāparivāra Thera is finished.

[112. Sumaṅgala]
Atthadassi, the Best Victor,
the World’s Best One, the Bull of Men,
setting out from the monastery
came up to the lake [near my home].899 (1) [1687]
The Sambuddha bathed and drank [there,]
[then he] got out and in one robe
the Blessed One stood on that spot,
surveying all the directions. (2) [1688]
While dwelling in my residence,
I saw the Leader of the World
shining like the hundred-rayed [sun],
glittering like [well-crafted] gold
[and] happy, with a happy heart
I then snapped my fingers so to
898

reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
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conduct dances and also songs
and the five kinds of music [there].900 (3-4) [1689-1690]
In whichever womb I’m reborn,
[whether] it’s human or divine,
I surpass all [other] creatures
[and] my glory is abundant. (5) [1691]
“Praise to you, O Well-Bred Person!901
Praise to you, Ultimate Person!
Having made yourself happy, Sage,
[now] you are pleasing [all] others.” (6) [1692]
Having accepted, sitting down,
the One With Good Vows caused laughter.902
I having served the Sambuddha
was [then] reborn in Tusitā. (7) [1693]
In the sixteenth aeon ago
eleven Ekacintitas903
were wheel-turners with great power,
possessors of the seven gems. (8) [1694]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (9) [1695]
Thus indeed Venerable Sumaṅgala Thera spoke these verses.
The legend of Sumaṅgala Thera is finished.

[113. Saraṇāgamaniya904 ]
The battle between both god-kings
[had by then] come into being.
A huge crowd was [gathered for it],
making a very loud racket. (1) [1696]
900

PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
901
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
902
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
903
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Chapter 3. The Legends of the Theras

249

Padumuttara, World-Knower,
Sacrificial Recipient,
the Teacher, standing in the sky,
[then] made many people feel moved. (2) [1697]
All of the gods were delighted;
[their] weapons and mail were thrown down.
Having worshipped the Sambuddha
they then stood off to one side [there]. (3) [1698]
Discerning what we were thinking,
the Compassionate, World-Knower,
uttered majestic words [just then,]
bringing many to nirvana. (4) [1699]
“One man with evil in [his] heart
might harm a single living being.
Because of that stain on [his] heart
he will be reborn in [some] hell. (5) [1700]
An elephant905 on the battle front906
might harm so many living beings,
[but if ] he cools off [his] own heart
he won’t be killed repeatedly.” (6) [1701]
[Both] of the armies of those two
spirit907 -kings were [then] astonished.908
And they went to the World’s Best One,
the Neutral One, [to take] refuge. (7) [1702]
After [he’d] convinced the people,
the Eyeful One [then] rose upwards,
and being seen by [all] the gods,
he departed, facing the north. (8) [1703]
I was first to go for refuge
to the Biped-Lord, Neutral One.
For one hundred thousand aeons
I’ve come to know no bad rebirth. (9) [1704]
In the thirty thousandth aeon
there were sixteen chariot-bulls,909
905

PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
906
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
907
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
908
i.e., the thirty-three gods.
909
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
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kings who turned the wheel [of the Law],
[all were] named Mahādundubhi.910 (10) [1705]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (11) [1706]
Thus indeed Venerable Saraṇāgamaniya Thera spoke these verses.
The legend of Saraṇāgamaniya Thera is finished.

[114. Ekāsaniya911 ]
Back then I was the king of gods,
known by the name of Varuṇa.
I attended the Sambuddha,
as his vehicle of power. (1) [1707]
When Atthadassi, the Best Man,
Lord of the World, reached nirvana,
supplying all the turiyas,
I went to the best Bodhi [tree]. (2) [1708]
As though facing the Sambuddha
I attended on the best Bodhi,
with music and with dances [too,]
well-accompanied by cymbals.912 (3) [1709]
After having served that Bodhi
tree growing up from the earth [there],
having eaten, with [my] legs crossed,
I passed away [right] on the spot. (4) [1710]
Delighting in [my] own karma,
pleased in that superb Bodhi [tree],
due to that pleasure in [my] heart,
I have achieved nirvana [now]. (5) [1711]
[And] sixty thousand instruments913
are attending me all the time
910

this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
912
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
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as I move on from birth to birth
among humans and also gods. (6) [1712]
The three fires914 are blown out in me;
all [new] existence is destroyed.
I am bearing my last body
in the Buddha’s915 dispensation. (7) [1713]
In the five hundredth aeon hence
there were thirty-four kṣatriyans
[all of whom] were named Subahū,916
possessors of the seven gems. (8) [1714]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (9) [1715]
Thus indeed Venerable Ekāsaniya Thera spoke these verses.
The legend of Ekāsaniya Thera is finished.

[115. Suvaṇṇapupphiya917 ]
The Blessed One named Vipassi,
the World’s Best One, the Bull of Men,
sitting down, preached the deathless state
to the body of people [there]. (1) [1716]
After having heard theTeaching918
of that Biped-Lord, Neutral One,
I [then] offered to the Buddha
four flowers made out of [fine] gold. (2) [1717]
There was a canopy of gold
[stretched] over the whole crowd back then.
From the Buddha’s light and919 the gold’s
there was a vast effulgence [there]. (3) [1718]
914

reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
i.e., the thirty-three gods.
916
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
917
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
918
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
919
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
915
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Happy, with rapture in [my] heart,
thrilled, with my hands pressed together,
with joy produced for those [who heard],
conveying pleasure to the world, (4) [1719]
having invited the Buddha,920
worshipping the Compliant One,921
experiencing great delight
I [then] returned to [my] own house. (5) [1720)
Having entered [my] residence,
I called to mind the Best Buddha.
Due to that pleasure in [my] heart,
I was reborn in Tusitā. (6) [1721]
In the ninety-one aeons since
I offered that flower [to him,]
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (7) [1722]
There were sixteen [different] kings [then,]
[all] known as Nemisammata,922
in the forty-third aeon hence,
wheel-turning monarchs with great strength. (8) [1723]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (9) [1724]
Thus indeed Venerable Suvaṇṇapupphiya Thera spoke these verses.
The legend of Suvaṇṇapupphiya Thera is finished.

[116. Citakapūjaka923 ]
When Sikhi the Blessed One, the
Kinsman of the World, passed away,924
I [then] lived in the royal sphere,
with the ministers and servants. (1) [1725]
920

reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
i.e., the thirty-three gods.
922
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
923
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
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Happy, [and] with a happy heart,
I went to the shrine [built for him].
Having turiya-drums played there
I laid a garland of flowers. (2) [1726]
Having done pūjā at that shrine
and worshipping the shrine [itself],
happy, [and] with a happy heart
I [then] returned to [my] own house. (3) [1727]
Having entered [my] residence,
I called to mind that shrine-pūjā.
Through that deed for the Biped-Lord,
the World’s Best One, the Bull of Men, (4) [1728]
having enjoyed [great] happiness
among humans and also gods,
I’ve attained the unshaking state
beyond [all] conquest and defeat. (5) [1729]
In the thirty-one aeons since
I offered that flower [to him,]
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of shrine-pūjā. (6) [1730]
In the twenty-ninth aeon thence
there were sixteen [different] kings [then,]
[all] known by the name Uggata,925
wheel-turning monarchs with great strength. (7) [1731]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (8) [1732]
Thus indeed Venerable Citakapūjaka Thera spoke these verses.
The legend of Citakapūjaka Thera is finished.

[117. Buddhasaññaka926 ]
When Vipassi, Top of the World,
abandoned life’s constituents,
925

kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
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the land, engirdled in water,
the [very] earth, did quake [back then]. (1) [1733]
When the Buddha’s life was finished
my dwelling was also shaken.
[And] my ornamental hair-wreath
was stretched and pulled [apart by that]. (2) [1734]
When my residence was shaken,
I was terrified [to feel it].
And for whatever reason [then]
there was a vast effulgence [there]. (3) [1735]
Vessavaṇa927 having come here,
dispelled [the fears of] the people:
“There’s nothing for beings to fear;
be calm, exercise self-control. (4) [1736]
O! the Buddha! O! the Teaching!
O! our Teacher’s [great] achievement!
[Also] when he was being born
the earth [itself ] did quake [back then].” (5) [1737]
After [he] praised Buddha’s power,
I thrilled an aeon in heaven.
During the remaining aeons
I did [lots of ] wholesome karma. (6) [1738]
In the ninety-one aeons since
I obtained that perception then,
I’ve come to know no bad rebirth:
the fruit of perceiving Buddha. (7) [1739]
In the fourteenth aeon ago,
I was a majestic monarch,
known by the name of Samita,
a wheel-turner with great power. (8) [1740]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (9) [1741]
Thus indeed Venerable Buddhasaññaka Thera spoke these verses.
The legend of Buddhasaññaka Thera is finished.
927
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[118. Maggasaññaka928 ]
Padumuttara Buddha’s [own]
followers, who were forest-monks,
were lost in a giant forest,
wandering [there] like they were blind. (1) [1742]
Calling to mind the Sambuddha,
Padumuttara, the Leader,
[and] they who were that Sage’s sons,
lost in the great forest [by then], (2) [1743]
descending929 from [my] residence
I went to where the monks were [then]
and having shown the road to them
I [also] gave them food [to eat]. (3) [1744]
Due to that deed for the Biped-Lord,
the World’s Best One, the Bull of Men,
being [only] seven years old,
I attained [my] arahantship. (4) [1745]
In the five hundredth aeon hence,
there were twelve wheel-turning monarchs
known by the name of Sacakkhu930
possessors of the seven gems. (5) [1746]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (6) [1747]
Thus indeed Venerable Maggasaññaka Thera spoke these verses.
The legend of Maggasaññaka Thera is finished.

[119. Paccupaṭ ṭ hānasaññaka931 ]
Right when Well-Gone Atthadassi
had achieved final nirvana,
928
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Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
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I was born in a spirit’s932 womb;
I possessed [great] glory back then. (1) [1748]
“It’s a bad attainment for me,
a bad dawn, a bad arising,
that I should find such opulence
when the Eyeful One’s passed away.”933 (2) [1749]
Discerning what I was thinking,
the follower named Sāgara934
with a wish for my upliftment,
[then] came into my presence [there]: (3) [1750]
“Why are you grieving? Do not fear!
o [you] knower of the Teaching,
by the Buddha have been given
the seeds of everyone’s success. (4) [1751]
He who’d worship the Sambuddha,
Siddhattha, Leader of the World,
should worship even one small935 bone936
after the final nirvana. (5) [1752]
When the heart’s pleasure is the same
there is the same priceless merit.
Therefore having built a stupa,
worship the Victor’s relics [there].” (6) [1753]
After hearing Sāgara’s words,
I [then] built a Buddha-stupa.
For five years I attended to
that Sage’s ultimate stupa. (7) [1754]
Due to that deed for the Biped-Lord,
the World’s Best One, the Bull of Men,
having enjoyed [great] happiness,
I attained [my] arahantship. (8) [1755]
In the seventh aeon ago
there were four [named] Bhūripañña,937
932
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wheel-turning kings with great power,
possessors of the seven gems. (9) [1756]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (10) [1757]
Thus indeed Venerable Paccupaṭ ṭ hānasaññaka Thera spoke these verses.
The legend of Paccupaṭ ṭ hānasaññaka Thera is finished.

[120. Jātipūjaka938 ]
When Vipassi [Buddha] was born,
there was a vast effulgence [there].
The earth itself quaked [in response],
[as did its] oceans and mountains. (1) [1758]
They interpreted the omens:
“A Buddha is born939 in the world,
the Top of all living beings
who will lift up [all] the people.” (2) [1759]
Having heard [news] of the omens,
I performed pūjā for the birth.
There is no pūjā quite like the
pūjā that is done for the birth. (3) [1760]
Having brought [my] own heart pleasure,
restraining940 [myself] wholesomely,
after doing that birth-pūjā
I passed away [right] on the spot. (4) [1761]
In whichever womb I’m reborn,
[whether] it’s human or divine,
I surpass all [other] creatures:
that is the fruit of birth-pūjā. (5) [1762]
The relics [now] look after me,
through the power of my [own] heart.
938
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[Others] cannot disturb me [now]:
that is the fruit of birth-pūjā. (6) [1763]
In the ninety-one aeons since
I performed that pūjā back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of birth-pūjā. (7) [1764]
In the thirtieth aeon ago,
four and thirty lords of people,
[all] named Supāricariya,941
were wheel-turning kings with great strength. (8) [1765]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (9) [1766]
Thus indeed Venerable Jātipūjaka Thera spoke these verses.
The legend of Jātipūjaka Thera is finished.
The Summary:
Parivāra, Sumaṅgalya,
Saraṇ, Āsana, Pupphika,
Citapūjı̄ , Buddhasaññı̄ ,
Magg’, Upaṭ ṭ hāna, Jātina
ninety uttered verses are
counted clearly [in this part].
The Mahāparivāra Chapter, the Twelfth.

Sereyyaka Chapter, the Thirteenth
[121. Sereyyaka942 ]
I was a learned mantra-knower
who had mastered the three Vedas.
While standing in the open air
I saw the Leader of the World, (1) [1767]
941
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wandering the woods like a lion,
untrembling like a tiger-king,
the Great Sage, like an elephant,
a mātaṅga943 in three-fold rut.944 (2) [1768]
Picking up [some] jasmine945 flower[s,]
I tossed [them] up into the air.
By the power of the Buddha,
they fully surrounded [him there]. (3) [1769]
The Great Hero stood unmoving,
the World-Leader, Omniscient One.
On all sides they scattered flowers,
[thus] covering the Bull of Men.946 (4) [1770]
There a canopy of flowers
with stems inside and blossoms out
having covered [him] for a week
[afterward] then disappeared. (5) [1771]
And having seen that miracle,
marvel making hair stand on end,
I pleased [my] heart in the Buddha,
the Well-Gone-One, the World-Leader. (6) [1772]
Due to that pleasure in [my] heart,
incited by [my] wholesome roots,
for one hundred thousand aeons,
I’ve come to know no bad rebirth. (7) [1773]
In the fifteen-thousandth aeon
there were five more than twenty men,
wheel-turning kings with great power,
[all] known as Cı̄ namāla947 [then]. (8) [1774]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (9) [1775]
Thus indeed Venerable Sereyyaka Thera spoke these verses.
943
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The legend of Sereyyaka Thera is finished.

[122. Pupphathūpiya948 ]
In the Himalayan region,949
there’s a mountain named Lambaka.950
I was dwelling at its center,
a brahmin master of mantras. (1) [1776]
[At that time] five thousand students
were constantly surrounding me.
They [all] rose earlier [than I],
[and were likewise] skilled in mantras. (2) [1777]
“[Teacher], you should know the fact951 that
Buddha has been born in the world,
bearing thirty-two great marks and
eighty lesser marks upon him.
The aura of the Best Victor,
fathom-wide, shines just like the sun.” (3) [1778]952
After hearing [his] students’ words,
the brahmin master of mantras,
setting out from [his own] ashram,
[then] asked directions, [that] brahmin:
“In which region is [he] living,
the Great Hero, the World-Leader? (4) [1779]953
I will worship that direction954
[and] the Victor, Without Rival.
And happy, with a happy heart,
I will worship955 the Thus-Gone-One. (5) [1780]
Come [now, you] students, let us go;
let us see [him], the Thus-Gone-One.
948
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Having worshipped the Teacher’s feet,
we will hear his dispensation.”956 (6) [1781]
One day after I had set out,
I contracted a [bad] illness.
I laid down beneath a sal [tree],
in [great] pain due to that illness. (7) [1782]
Assembling all the students [then]
I asked them questions in this way:
“of what sort is the virtue of
the World’s Lord, the Supreme Buddha?” (8) [1783]
[Then] questioned by me they explained
the Best Buddha [most] thoroughly,957
as well as they could see him [then]
[and] showed him to me face-to-face. (9) [1784]
After hearing [the students’] words,
I brought [my] own heart pleasure [then].
Having built a floral stupa
I passed away [right] on the spot. (10) [1785]
They, after burning my body,
came into the Buddha’s presence.
Pressing hands together [for him,]
they [all] worshipped the Teacher [then]. (11) [1786]
Having made a floral stupa
for the Well-Gone-One, the Great Sage,
for one hundred thousand aeons,
I’ve come to know no bad rebirth. (12) [1787]
In the forty-thousandth aeon
there were sixteen Kṣatriyan [men].
[All] were known as Aggisamā,958
wheel-turning kings with great power. (13) [1788]
In the twenty-thousandth aeon,
thirty-eight rulers of the earth
were kings who turned the wheel [of law,]
and [all were] named Ghatāsana.959 (14) [1789]
956
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The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (15) [1790]
Thus indeed Venerable Pupphathūpiya Thera spoke these verses.
The legend of Pupphathūpiya Thera is finished.

[123. Pāyāsadāyaka960 ]
[I saw] the Golden Sambuddha,
Bearing the Thirty-two Great Marks
Honored by the monks’ Assembly,
who was leaving the forest [then]. (1) [1791]
Overjoyed I [then] arranged for
milk-rice [served] in a bowl of bronze.
Wishing to offer sacrifice
I presented [this] offering.961 (2) [1792]
The Buddha962 [living] at that time,
the World’s Best One, the Bull of Men,
had well-ascended963 a walkway
in the wind’s path up in the sky. (3) [1793]
And having seen that miracle,
marvel making hair stand on end,
placing down that bowl made of bronze,
I worshipped Vipassi [right then]. (4) [1794]
“You are the God, Omniscient One,
over the gods as well as men.
Having taken pity on me,
[please] accept [this food,] O Great Sage.” (5) [1795]
Discerning what I was thinking,
the Teacher, Great Sage in the World,
the Blessed One, Omniscient One,
the World-Leader, accepted [it]. (6) [1796]
960
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Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
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In the ninety-one aeons since
I gave [him] that alms-food back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of [some] milk-rice. (7) [1797]
In the forty-first aeon hence
I was a ruler964 named Buddha,965
a wheel-turner with great power,
possessor of the seven gems. (8) [1798]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (9) [1799]
Thus indeed Venerable Pāyāsadāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Pāyāsadāyaka Thera is finished.

[124. Gandhodakiya966 ]
Sitting in [my] superb palace,
I saw the Victor, Vipassi,
splendid like an arjuna tree,967
the Omniscient One, Undefiled. (1) [1800]
As the World-Leader went across968
the area near the palace,
his aura spread out [everywhere]
as though [that light came from] the sun.969 (2) [1801]
Taking up [some] perfumed water
I sprinkled the Best Buddha [then],
[and] with that pleasure in [my] heart,
I passed away [right] on the spot. (3) [1802]
In the ninety-one aeons since
I sprinkled that perfumed water,
964
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I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (4) [1803]
In the thirty-first aeon hence
the Kṣatriyan named Sugandha,970
was a wheel-turner with great strength,
possessor of the seven gems. (5) [1804]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (6) [1805]
Thus indeed Venerable Gandhodakiya Thera spoke these verses.
The legend of Gandhodakiya Thera is finished.

[125. Sammukhāthavika971 ]
When Vipassi [Buddha] was born,
I interpreted the omens:
“A Buddha is born in the world;
he’ll make people reach nirvana.” (1) [1806]
And when that one was being born,
the ten-thousand world-system quaked.
Now that Blessed One, the Teacher,
Eyeful One is preaching Dhamma. (2) [1807]
And when that one was being born,
there was a vast effulgence [there].
Now that Blessed One, the Teacher,
Eyeful One is preaching Dhamma. (3) [1808]
And when that one was being born,
[all] the rivers [then] stopped flowing.
Now that Blessed One, the Teacher,
Eyeful One is preaching Dhamma. (4) [1809]
And when that one was being born,
[all] the fires of hell stopped burning.
Now that Blessed One, the Teacher,
Eyeful One is preaching Dhamma. (5) [1810]
970
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And when that one was being born,
[all] the flocks of birds stopped flying.
Now that Blessed One, the Teacher,
Eyeful One is preaching Dhamma. (6) [1811]
And when that one was being born,
[the powerful] winds stopped blowing.
Now that Blessed One, the Teacher,
Eyeful One is preaching Dhamma. (7) [1812]
And when that one was being born,
all the gemstones were glistening.
Now that Blessed One, the Teacher,
Eyeful One is preaching Dhamma. (8) [1813]
And when that one was being born,
[his first] seven steps were taken.
Now that Blessed One, the Teacher,
Eyeful One is preaching Dhamma. (9) [1814]
And when the Sambuddha was born,
he surveyed all the directions.
and [then he] spoke majestic words;
that is the nature of Buddhas.” (10) [1815]
After he made people feel moved,
[and] I had praised the World-Leader,
having worshipped the Sambuddha,
I departed facing the east. (11) [1816]
In the ninety-one aeons since
I praised the Buddha in that way,
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of praising [him]. (12) [1817]
In the ninetieth aeon hence
[the king] Sammukhāthavika,972
was a wheel-turner with great strength,
possessor of the seven gems. (13) [1818]
In the eighty-ninth aeon hence,
[the king] Paṭ havidundubhi973
was a wheel-turner with great strength,
possessor of the seven gems. (14) [1819]
972
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In the eighty-eighth aeon hence,
the king974 named Obhāsamata975
was a wheel-turner with great strength
possessor of the seven gems. (15) [1820]
In the eighty-seventh aeon,
[the king] Saritacchedana976
was a wheel-turner with great strength
possessor of the seven gems. (16) [1821]
In the eighty-sixth aeon [hence,]
[the king] Agginibbāpana977
was a wheel-turner with great strength,
possessor of the seven gems. (17) [1822]
In the eighty-fifth aeon [hence,]
[the king] Rājāvātasama978
was a wheel-turner with great strength,
possessor of the seven gems. (18) [1823]
In the eighty-fourth aeon [hence,]
[the king] Gatipacchedana979
was a wheel-turner with great strength,
possessor of the seven gems. (19) [1824]
In the eighty-third aeon [hence,]
[the king] Ratanappajjala980
was a wheel-turner with great strength,
possessor of the seven gems. (20) [1825]
In the eighty-second aeon,
[the king] Padavikkamaṇa981
was a wheel-turner with great strength,
possessor of the seven gems. (21) [1826]
In the eighty-first aeon [hence,]
[the king] Rājāvilokana982
was a wheel-turner with great strength,
974
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possessor of the seven gems. (22) [1827]
In the eightieth aeon [hence,]
the king983 known as Hirisāra984
was a wheel-turner with great strength,
possessor of the seven gems. (23) [1828]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (24) [1829]
Thus indeed Venerable Sammukhāthavika Thera spoke these verses.
The legend of Sammukhāthavika Thera is finished.

[126. Kusumāsaniya985 ]
In the city, Dhaññavatı̄ ,
I was a brahmin at that time,
a master of the three Vedas,
well-versed in marks and history,
the dictionaries and poetry,986
[also] skilled in [reading] omens,
an [erudite] grammarian;
I taught mantras to my students. (1-2) [1830-1831]
At that time I’d placed on the road987
five handfuls of lotus flowers,
wishing to offer sacrifice
for [my] mother and [my] father.988 (3) [1832]
The Blessed One then, Vipassi,
Honored by the monks’ Assembly,
the Bull of Men went [near me then,]
lighting up every direction. (4) [1833]
983

reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
985
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
986
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
987
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
988
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
984
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Having invited the Great Sage,
I appointed a seat [for him,]
then spreading out those flowers [there],
I led989 [him] up to [my] own house. (5) [1834]
Whatever I had in [my] house,
alms-food which [I] had been given,
I gave [all] that to the Buddha,
[feeling well-] pleased by [my] own hands. (6) [1835]
Discerning when his meal was done,990
I gave one handful [of flowers].
Giving thanks, the Omniscient One
[then] departed facing the north. (7) [1836]
In the ninety-one aeons since
I gave [him] that flower back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of giving flowers. (8) [1837]
In an intervening aeon,
I was King Varadassana,991
a wheel-turner with great power,
possessor of the seven gems. (9) [1838]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (10) [1839]
Thus indeed Venerable Kusumāsaniya Thera spoke these verses.
The legend of Kusumāsaniya Thera is finished.

[127. Phaladāyaka992 ]
I was a learned mantra-knower
who had mastered the three Vedas.
I lived in an ashram [back then,]
not far from the Himalayas. (1) [1840]
989

i.e., the thirty-three gods.
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
991
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
992
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
990
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I had offerings for the fire
and some white-lotus-fruits993 as well;
having placed [these] in a bag, I’d
hung them on the top of a tree. (2) [1841]
Padumuttara, World-Knower,
Sacrificial Recipient,
with a wish for my upliftment,
came up to me while begging alms. (3) [1842]
Happy, [and] with a happy heart,
producing [supreme] joyfulness,
conveying pleasure to the world,
I gave the Buddha my fruit. (4) [1843]
The Golden-Colored Sambuddha,
Sacrificial Recipient,
the Teacher, standing in the sky,
[then] uttered this verse [about me: (5) [1844]
“Because of this gift of [some] fruit
with intention and [firm] resolve,
for one hundred thousand aeons
he’ll come to know no bad rebirth.” (6) [1845]
By means of just those wholesome roots,
I did experience happiness.
I’ve attained the unshaking state
beyond [all] conquest and defeat. (7) [1846]
In the seventh aeon ago
I was the king, Sumaṅgala,
a wheel-turner with great power,
possessor of the seven gems. (8) [1847]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (9) [1848]
Thus indeed Venerable Phaladāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Phaladāyaka Thera is finished.
993

PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
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[128. Ñāṇasaññaka994 ]
I resided on a mountain
in the Himalayan Mountains.
Having seen some pure [white] sand I
recollected the Best Buddha: (1) [1849]
“Knowledge has no analogy;
neither does meeting the Teacher.995
After learning all the Teaching
one is set free by [that] knowledge. (2) [1850]
Praise to you, O Well-Bred Person!996
Praise to you, Ultimate Person!
There’s no one who’s the same as you
in terms of knowledge, Best of Men.” (3) [1851]
Having pleased [my] heart in knowledge,
I thrilled an aeon in heaven.
During the aeons that remained,
I completed that good karma.997 (4) [1852]
In the ninety-one aeons since
I obtained that perception [then],
I’ve come to know no bad rebirth:
the fruit of knowledge-perception. (5) [1853]
In the seventy-third aeon
one [named] Puḷ inapupphiya998
was a wheel-turner with great strength,
possessor of the seven gems. (6) [1854]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (7) [1855]
Thus indeed Venerable Ñāṇasaññaka Thera spoke these verses.
The legend of Ñāṇasaññaka Thera is finished.
994

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
995
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
996
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
997
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
998
i.e., the thirty-three gods.
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[129. Gandhapupphiya999 ]
The Golden-Colored Sambuddha
Vipassi, Worthy of Respect,
Honored by [all his] followers,1000
set out from the monastery. (1) [1856]
Having seen the Best of Buddhas
the Omniscient One, Undefiled,
I did scented-flower-pūjā,
happy, [and] with a happy heart. (2) [1857]
Due to that pleasure in [my] heart
for the Biped-Lord, Neutral One,
again I worshipped the Thus-Gone-One,
happy, [and] with a happy heart. (3) [1858]
In the ninety-one aeons since
I offered that flower [to him],
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (4) [1859]
In the forty-first aeon hence
the kṣatriyan named Varaṇa1001
was a wheel-turner with great strength,
possessor of the seven gems. (5) [1860]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (6) [1861]
Thus indeed Venerable Gandhapupphiya Thera spoke these verses.
The legend of Gandhapupphiya Thera is finished.

[130. Padumapūjaka1002 ]
In the Himalayan region,
there’s a mountain named Gotama.
999

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1000
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1001
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1002
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
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It’s covered with various trees,
and the lair of a great group of ghosts. (1) [1862]
In the middle of that [mountain]
an ashram had been constructed.
Surrounded by [my own] students,
I lived in that ashram [back then]. (2) [1863]
“Let the student-group come to me;
let them bring me a pink lotus;
let us do a Buddha-pūjā
for the Biped-Lord, Neutral One.” (3) [1864]
Having assented, “yes, [sir, let’s]”
they brought a pink lotus [flower].
Making an occasion for it,
I offered [it] to the Buddha. (4) [1865]
Then, assembling the students,
I [thus] advised them thoroughly:
“Don’t you [ever] be neglectful;
[be] diligent, bring happiness.” (5) [1866]
Having thus advised those students
who were patient about my words,1003
[and] bound to diligent virtue,
I passed away [there] at that time. (6) [1867]
In the ninety-one aeons since
I offered [that] flower [to him,]
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (7) [1868]
In the fifty-first aeon [hence]
there was a king, Jaluttama,
a wheel-turner with great power,
possessor of the seven gems. (8) [1869]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (9)
Thus indeed Venerable Padumapūjaka Thera spoke these verses.
The legend of Padumapūjaka Thera is finished.
1003

PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
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The Summary:
Sereyyaka, Pupphathūpı̄ ,
Pāyās-Odaki-Thomaka,
Āsanı̄ -Phala [and] Saññı̄ ,
Gandha and Padumapupphiya.
Five more than a hundred verses
preached by knowers of the meaning.
The Sereyyaka Chapter, the Thirteenth.

Sobhita Chapter, the Fourteenth
[131. Sobhita]
The Victor Padumuttara,
the World’s Best One, the Bull of Men,
before a large body of folks
did preach the path of deathlessness. (1) [1870]
[Then] having listened to his words,
those majestic words he uttered,
pressing both my hands together,
I became tranquil at that time. (2) [1871]
“As the [great] ocean is
the foremost of the seas,
[and] the rock-heap Meru
is the best of mountains, (3)
likewise those [people] who
are controlled by the heart
approach not a tittle
of the Buddha’s knowledge.” (4) [1872]1004
The Buddha, Compassionate, Sage,
setting forth the Dhamma-method,
seated in the monks’ Assembly,
uttered this verse [about me then]: (5) [1873]
“He who praises knowledge [like this]
when the Buddha, World-Leader [lives],
for one hundred thousand aeons
will come to know no bad rebirth. (6) [1874]
1004

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
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Having destroyed the defilements,
tranquil and well-attentive,
he’ll be the Teacher’s follower,
known by the name of Sobhita.” (7) [1875]
I have burnt up [my] defilements,
all [new] existence is destroyed.
The three-fold knowing is attained,
[I have] done what the Buddha taught. (8) [1877]1005
In the fifty-thousandth aeon
there were seven Samuggatas,1006
wheel-turning kings with great power,
possessors of the seven gems. (9) [1876]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (10) [1878]
Thus indeed Venerable Sobhita Thera spoke these verses.
The legend of Sobhita Thera is finished.

[132. Sudassana1007 ]
On the Vitattha1008 River’s bank,
[there] was a fig tree1009 bearing fruit.
While I was searching for that tree
I saw the Leader of the World. (1) [1879]
Seeing a pandanus1010 in bloom,
after having cut off a stalk,
I gifted [it] to the Buddha,
Sikhi, the Kinsman of the World. (2) [1880]
“Whatever knowledge you’ve attained
of the eternal, deathless, state,
1005

PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1006
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1007
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1008
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1009
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1010
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
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I sing that knowledge’s praises,
O Best Buddha, O Sage so Great.” (3) [1881]
Doing pūjā [thus] for knowledge,
I [then] saw the [fruiting] fig tree;
I have obtained that perception:
that’s the fruit of knowledge-pūjā. (4) [1882]
In the thirty-one aeons since
I offered that flower [to him,]
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of knowledge-pūjā. (5) [1883]
In the thirteenth aeon ago
there were twelve [named] Phaluggata,1011
wheel-turning kings with great power,
possessors of the seven gems. (6) [1884]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (7) [1885]
Thus indeed Venerable Sudassana Thera spoke these verses.
The legend of Sudassana Thera is finished.

[133. Candanapūjaka1012 ]
On Candabhāgā River’s bank,
I was a kinnara1013 back then.
I lived on flowers as [my] food
and dressed in clothes1014 made of flowers. (1) [1886]
But Atthadassi, Blessed One,
the World’s Best One, the Bull of Men,
departed through the forest’s roof,
like a swan-king [flies] through the air. (2) [1887]
“Praise to you, O Well-Bred Person;
your heart is [so] well-purified.
1011

i.e., the thirty-three gods.
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1013
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1014
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1012
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Your complexion [shows your] pleasure;
your face [shows your] senses are clear.” (3) [1888]
The Wise One, Great Intelligence,
having descended from the sky,
[and] spreading out his upper robe
[sat]1015 on it, legs crossed together. (4) [1889]
Carrying [some] sandalwood oil,
I went to the Victor’s presence.
Happy, with pleasure in [my] heart,
I gave [that oil] to the Buddha. (5) [1890]
Having worshipped the Sambuddha,
the World’s Best One, the Bull of Men,
experiencing great delight,
I departed facing the north. (6) [1891]
In the eighteen hundred aeons
since I did sandalwood-pūjā,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (7) [1892]
In the fourteenth aeon ago
there were three people [who lived then],
[all] known by the name Rohiṇi,1016
wheel-turning kings with great power. (8) [1893]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (9) [1894]
Thus indeed Venerable Candanapūjaka Thera spoke these verses.
The legend of Candanapūjaka Thera is finished.

[134. Pupphachadanı̄ ya1017 ]
The brahmin known as Sunanda1018
who was a master of the mantras,
1015

reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
i.e., the thirty-three gods.
1017
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1018
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1016
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a learned man, fit for begging,
sacrificed a vājapeyya.1019 (1) [1895]
Padumuttara, World-Knower,
the Top, Compassionate, the Sage,
having pity for the people,
walked back and forth across the sky. (2) [1896]
Having walked [thus] the Sambuddha,
Omniscient One, the World-Leader,
Desireless One, with love [for them,]
then thrilled1020 uncountable beings. (3) [1897]
Breaking off a stem of flowers,
that brahmin master of mantras,
assembling all [of his] students ,
threw [them right up] into the sky. (4) [1898]
There was a floral canopy
over the whole city1021 then;
through the power of the Buddha,
they were there an entire week.1022 (5) [1899]
By means of just those wholesome roots,
experiencing happiness,
knowing well all the defilements,
[I’ve] crossed over worldly ties. (6) [1900]
In the eleventh aeon [hence]
there were thirty-five [different] kings1023
known Ambaraṃsasama,1024
wheel-turning kings with great power. (7) [1901]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (8)
Thus indeed Venerable Pupphachadanı̄ ya Thera spoke these verses.
The legend of Pupphachadanı̄ ya Thera is finished.
1019

kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1021
i.e., the thirty-three gods.
1022
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
1023
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
1024
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere

1020
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[135. Rahosaññaka1025 ]
Close to the Himalayan range,
there is a mountain called Vasabha.
My ashram is made very well
[there] at the foot of that mountain. (1) [1902]
For three thousand years that brahmin
uttered [his teachings] at that time.
Drawing the students together,1026
he dwelt [there, sitting] to one side. (2) [1903]
The brahmin master of mantras,
while sitting [there] off to one side,
searching the Buddha’s knowledge,1027
pleased his heart over knowledge [then]. (3) [1904]
After after pleasing [my] heart there,
I sat1028 on a mat made of leaves;
getting into lotus posture,1029
I passed away [right] on the spot. (4) [1905]
In the thirty-one aeons since
I obtained that perception [then],
I’ve come to know no bad rebirth:
the fruit of perceiving knowledge. (5) [1906]
In the twenty-seventh aeon
there was a king, Siridhara,1030
a wheel-turner with great power,
possessor of the seven gems. (6) [1907]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (7) [1908]
Thus indeed Venerable Rahosaññaka Thera spoke these verses.
The legend of Rahosaññaka Thera is finished.
1025

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1026
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1027
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1028
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1029
i.e., the thirty-three gods.
1030
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
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[136. Campakapupphiya1031 ]
[I saw Buddha], the Morning Star,1032
shining like a dinner-plate tree,1033
sitting down within a mountain,
surveying all the directions. (1) [1909]
There were three young brahmin men then,
well-trained in their own [brahmin] arts.1034
Taking ascetics’ provisions,
they were coming up behind me. (2) [1910]
In a bag were seven flowers
those ascetics had laid down [there].
Having picked them up I gave them
for the knowledge of Vessabhu. (3) [1911]
In the thirty-one aeons since
I offered those flowers [to it],
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of knowledge-pūjā. (4) [1912]
In the twenty-ninth aeon [hence,]
[a king] known as Vihatābha,1035
was a wheel-turner with great strength,
possessor of the seven gems. (5) [1913]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (6) [1914]
Thus indeed Venerable Campakapupphiya Thera spoke these verses.
The legend of Campakapupphiya Thera is finished.
1031

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1032
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1033
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1034
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1035
i.e., the thirty-three gods.
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[137. Atthasandassaka1036 ]
Sitting in a large, peaked building,1037
I saw the Leader of the World,
Undefiled, Possessing Power,
Honored by the Monks’ Assembly. (1) [1915]
“Who is not pleased after seeing
a lakh with the three-fold knowledge,
special knowledges,1038 superpowers,
[all] surrounding the Sambuddha? (2) [1916]
Who is not pleased after seeing
Sambuddha with boundless knowledge,
to whom none comes close in knowledge
[in this world] with its gods and men? (3) [1917]
Who is not pleased after seeing
[him,] the Whole One,1039 the Mine of Gems,
explaining1040 the Dhamma-body
[which no one] can ever injure?” (4) [1918]
Nārada Saragacchiya
by [saying] these three verses [then]
praised1041 [Buddha] Padumuttara,
the Unconquered, the Sambuddha. (5) [1919]
Due to that pleasure in [my] heart
and [my] praising of the Buddha,
for one hundred thousand aeons
I’ve come to know no bad rebirth. (6) [1920]
In the thirtieth aeon [hence]
the Kṣatriyan named Sukhitta1042
was a wheel-turner with great strength,
possessor of the seven gems. (7) [1921]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
1036

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1037
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1038
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1039
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1040
i.e., the thirty-three gods.
1041
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
1042
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
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six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (8) [1922]
Thus indeed Venerable Atthasandassaka Thera spoke these verses.
The legend of Atthasandassaka Thera is finished.

[138. Ekapasādaniya1043 ]
[Although] my name was “Nārada,”
I was known [then] as “Kesava,”1044
seeking after both good and bad,1045
I came into Buddha’s presence. (1) [1923]
Loving-Hearted, Compassionate,
Atthadassi, the Sage so Great,
consoling [all the world’s] beings,
the Eyeful One preached [his] Dhamma. (2) [1924]
Having brought [my] own heart pleasure,
pressing both my hands on my head,
after [I’d] worshipped the Teacher,
I departed facing the east. (3) [1925]
In the seventeen-hundredth aeon
I was king, ruler of the earth,
known as Amittavāsana,1046
a wheel-turner with great power. (4) [1926]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [1927]
Thus indeed Venerable Ekapasādaniya Thera spoke these verses.
The legend of Ekapasādaniya Thera is finished.
1043

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1044
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1045
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1046
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
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[139. Sālapupphadāyaka1047 ]
I was the king of beasts back then,
a [wild] lion who was fearless.
While hunting1048 in a mountain crag,1049
I saw the Leader of the World. (1) [1928]
“This one would be the Great Hero;
he will liberate many folks.1050
Well then oughtn’t I approach the
God of Gods, the Bull among Men?” (2) [1929]
Breaking a branch of a sal tree
I carried [it], flowers [and] buds.1051
Having approached the Sambuddha,
I gave [him] those superb flowers. (3) [1930]
In the ninety-one aeons since
I offered those flowers [to him],
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of flower-pūjā. (4) [1931]
And in the ninth aeon ago
there were three [different] kings [back then]
known by the name Virocana,1052
wheel-turning monarchs with great strength. (5) [1932]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (6) [1933]
Thus indeed Venerable Sālapupphadāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Sālapupphadāyaka Thera is finished.
1047

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1048
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1049
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1050
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1051
i.e., the thirty-three gods.
1052
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
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[140. Piyālaphaladāyaka1053 ]
I was one who harmed others then,
a harmer of other beings.1054
I rested on a [mountain] slope
near the Teacher [known as] Sikhi. (1) [1934]
In the evening and the morning
I saw the Buddha, the World-Chief.
[But] I had nothing to give to
the Biped-Lord, the Neutral One. (2) [1935]
Taking a piyāla fruit, I
went into the Buddha’s presence.
The Blessed One accepted [it],
the World’s Best One, the Bull of Men. (3) [1936]
Thenceforth for the sake of others
I waited on [Sikhi], the Guide,1055
[and] with that pleasure in [my] heart
I passed away [right] on the spot. (4) [1937]
In the thirty-one aeons since
I gave that fruit [to the Buddha],
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of giving fruit. (5) [1938]
In the fifteenth aeon ago
there were three [men named] Mālabhi,
wheel-turning kings with great power,
possessors of the seven gems. (6) [1939]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (7) [1940]
Thus indeed Venerable Piyālaphaladāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Piyālaphaladāyaka Thera is finished.
The Summary:
1053

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1054
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1055
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
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Sobhı̄ and Sudassana too,
Candana, Pupphachadana,
Raho and Campakapupphı̄
and with Atthasandassaka,
Ekadussı̄ , Sāladada
[and] Phaladāyaka, the tenth.
By counting there are clearly [here]
seventy verses plus two [more].
The Sobhita Chapter, the Fourteenth.

Chatta Chapter, the Fifteenth
[141. Adhicchattiya1056 ]
When the Blessed One passed away,1057
Atthadassi, the Ultimate Man,
having an upper parasol made,1058
I placed it on [his] stupa [then]. (1) [1941]
Coming [there] from time to time, I
venerated the World-Leader.
Having a floral cover made
I placed it on the parasol. (2) [1942]
I exercised divine rule in
the seventeenth aeon [ago].
I didn’t go to the human state:
that’s the fruit of stupa-pūjā. (3) [1943]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (4) [1944]
Thus indeed Venerable Adhicchattiya Thera spoke these verses.
The legend of Adhicchattiya Thera is finished.
1056

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1057
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1058
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
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[142. Thambāropaka1059 ]
When the World’s Lord reached nirvana,
Dhammadassi, the Bull of Men,
I placed a pillar with banners
at the Best Buddha’s stupa [then]. (1) [1945]
After constructing a stairway
I climbed up that best stupa [there].
Taking a [white] jasmine flower
I placed [it] on that pillar [then]. (2) [1946]
O! the Buddha! O! the Teaching!
O! our Teacher’s [great] achievement!
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of stupa-pūjā. (3) [1947]
In the ninety-fourth aeon hence
there were sixteen [different] monarchs
known by the name Thūpasikha,1060
wheel-turning kings with great power. (4) [1948]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [1949]
Thus indeed Venerable Thambāropaka Thera spoke these verses.
The legend of Thambāropaka Thera is finished.

[143. Vedikāraka1061 ]
When the World’s Lord reached nirvana,
Piyadassi, Ultimate Man,
with a pleased heart [and] happy mind,
I made the Buddha a railing. (1) [1950]
Having surrounded it with gems
I made that ultimate [rail then],
1059

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1060
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1061
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
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and having made that great railing
I passed away [right] on the spot. (2) [1951]
In whichever womb I’m reborn,
[whether] it’s human or divine,
gemstones are carried in the sky:
that is the fruit of good karma. (3) [1952]
In the sixteenth aeon ago
there were thirty-two [different] kings,
[all] wheel-turners with great power,
[and they were] named Maṇippabhā.1062 (4) [1953]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [1954]
Thus indeed Venerable Vedikāraka Thera spoke these verses.
The legend of Vedikāraka Thera is finished.

[144. Saparivāriya1063 ]
The Victor, Padumuttara,
the World’s Best One, the Bull of Men,
like a blazing column of fire,
the Sambuddha [then] passed away.1064 (1) [1955]
When the Great Hero passed away,1065
a stupa was piled up1066 [there then].
Day and night1067 they attended on
the ultimate best relic-womb. (2) [1956]
With a pleased heart [and] happy mind
I made a sandalwood railing,
and giving mounds of incense [too,]
the stupa was then suitable. (3) [1957]
1062

PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1063
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1064
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1065
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1066
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1067
i.e., the thirty-three gods.
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Transmigrating in existence,
[whether] it’s human or divine,
I saw no inferior state:
that’s the fruit of former karma. (4) [1958]
In the fifteen-hundredth aeon
ago, there were eight people.
All of them were named Samatta,1068
wheel-turning kings with great power. (5) [1959]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (6) [1960]
Thus indeed Venerable Saparivāriya Thera spoke these verses.
The legend of Saparivāriya Thera is finished.

[145. Ummāpupphiya1069 ]
When Siddhattha, the Blessed One,
Sacrificial Recipient,
the World-Worshipped One passed away,1070
a stupa festival1071 took place. (1) [1961]
While the festival proceeded
for Siddhattha the Sage so Great,
taking a [blue] flax flower1072 [then
I placed [it] upon the stupa. (2) [1962]
In the ninety-four aeons since
I offered that flower [there then],
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of stupa-pūjā. (3) [1963]
And in the ninth aeon ago
there were five and eighty monarchs.
1068

reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1070
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1071
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1072
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1069
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[All] were known as Somadeva,1073
wheel-turning kings with great power. (4) [1964]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [1965]
Thus indeed Venerable Ummāpupphiya Thera spoke these verses.
The legend of Ummāpupphiya Thera is finished.

[146. Anulepadāyaka1074 ]
I made the Bodhi-railing1075 of
the [Great] Sage, Anomadassi.
After giving balls of plaster,
I did [all of ] the work by hand. (1) [1966]
Anomadassi, the Best Man,
the Teacher, seated with the monks,1076
having seen that work so well done,
[then] uttered this verse [about me]: (2) [1967]
“Because of this plastering work,
and [his] intention1077 and resolve,
after enjoying happiness,
he’ll make an end to suffering.” (3) [1968]
[My] complexion [shows my] pleasure;
I’m tranquil and well-self-controlled.
I am bearing my last body
in the Buddha’s1078 dispensation. (4) [1969]
When the hundredth aeon ago
and no less had been completed,
I was1079 named King Sabbagghana,1080
1073

i.e., the thirty-three gods.
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1075
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1076
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1077
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1078
i.e., the thirty-three gods.
1079
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
1080
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
1074
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a wheel-turner with great power. (5) [1970]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (6) [1971]
Thus indeed Venerable Anulepadāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Anulepadāyaka Thera is finished.

[147. Maggadāyaka1081 ]
The Eyeful One went in the forest
after [he had] crossed a river.
I saw Siddhattha,1082 Sambuddha,
Bearing [all] the Excellent Marks. (1) [1972]
Carrying a hoe1083 and basket
I [then] made that pathway level,
and having worshipped the Teacher,
I brought [my] own heart [great] pleasure. (2) [1973]
In the ninety-four aeons since
I did that [good] karma back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of giving a road. (3) [1974]
In the fifty-seventh aeon,
there was one person at the top;
he was a lord, ruler of men,
[who] was known as Suppabuddha.1084 (4) [1975]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [1976]
Thus indeed Venerable Maggadāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Maggadāyaka Thera is finished.
1081

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1082
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1083
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1084
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
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[148. Phalakadāyaka1085 ]
A carriage-maker in the city,
I was skilled in working with wood.
Having made a sandalwood plank
I gave it to the World’s Kinsman. (1) [1977]
Made of gold, this divine mansion
lights up [all of the directions].
Elephant, divine and equine
carriages are provided [me]. (2) [1978]
Palaces and palanquins too
are produced according to wish;
unsifted,1086 gemstones come to me:
that is the fruit of a plank-[gift]. (3) [1979]
In the ninety-one aeons since
I gave [him] that plank-[gift back then],
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of a plank-[gift]. (4) [1980]
In the fifty-seventh aeon,
four [men named] Bhavanimmita1087
were wheel-turning kings with great strength,
possessors of the seven gems. (5) [1981]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (6) [1982]
Thus indeed Venerable Phalakadāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Phalakadāyaka Thera is finished.

[149. Vaṭ aṃsakiya1088 ]
The Self-Become, Unconquered One,
[the Buddha] known as Sumedha,
1085

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1086
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1087
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1088
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)

Chapter 3. The Legends of the Theras

291

strengthening [his] separation,
went off into a great forest. (1) [1983]
Having seen a sal tree blooming,
I bound up a hair-wreath [right then].
Face to face with the World-Leader,
I gave [that wreath] to the Buddha. (2) [1984]
In the thirty-thousand aeons
since I offered [him] that flower,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (3) [1985]
In the nineteen-hundredth aeon
there were sixteen [named] Nimmita,1089
wheel-turning kings with great power,
possessors of the seven gems. (4) [1986]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [1987]
Thus indeed Venerable Vaṭ aṃsakiya Thera spoke these verses.
The legend of Vaṭ aṃsakiya Thera is finished.

[150. Pallaṅkadāyaka1090 ]
I gave Sumedha, the World’s Best,
the Blessed One, the Neutral One,
a [well-made] couch [for him to use,]
which had an upper covering. (1) [1988]
At that time that [well-made] couch was
studded with the seven gemstones.
In accordance with my thinking,
[that is] always produced for me.1091 (2) [1989]
In the thirty thousand aeons
since I gave [him] that couch back then,
1089

PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1090
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1091
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
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I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of a couch-[gift]. (3) [1990]
In the twenty-thousandth aeon,
there were three [named] Suvaṇṇābha,1092
wheel-turning kings with great power,
possessors of the seven gems. (4) [1991]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [1992]
Thus indeed Venerable Pallaṅkadāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Pallaṅkadāyaka Thera is finished.
The Summary:
Chatta, Thamba and Vedı̄ ,
Parivār’, Ummapupphiya,
Anulepa, Maggadāyı̄ ,
Phaladāyı̄ , Vaṭ aṃsaka,
Pallaṅkadāyı̄ , fifty six
verses are [thus] declared [herein].
The Chatta Chapter, the Fifteenth.

Bandhujı̄ vaka Chapter, the Sixteenth
[151. Bandhujı̄ vaka1093 ]
[I saw] him, Stainless like the moon,
Pure [and] Bright, Unagitated,
[his] Delightful States Exhausted,
Crossed [far] beyond ties to the world,
making people reach nirvana,
Crossed, and helping others to cross,
meditating in the forest,
Tranquil and Fully Self-Controlled. (1-2) [1993-1994]
1092

kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1093
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Then, threading1094 bandhujı̄ vaka1095
flowers along a piece of string,
I offered [them] to the Buddha,
Sikhi, the Kinsman of the World. (3) [1995]
In the thirty-one aeons since
I did that [good] karma back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (4) [1996]
In the seventh aeon ago
the lord of humans, greatly famed,
there was a strong wheel-turning king
who was named Samantacakkhu.1096 (5) [1997]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (6) [1998]
Thus indeed Venerable Bandhujı̄ vaka Thera spoke these verses.
The legend of Bandhujı̄ vaka Thera is finished.

[152. Tambapupphiya1097 ]
Employed in others’ transport work,
I committed a crime1098 [back then].
I was exiled to the forest;
filled with fear, I was terrified. (1) [1999]
Having seen a tree in flower
with tiny, well-fashioned clusters,
picking a copper-colored bloom,
I scattered [it] on the Bodhi. (2) [2000]
Having swept around that Bodhi,
the ultimate pāṭali tree,
1094

PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1095
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1096
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1097
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1098
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
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getting into lotus posture,1099
I stayed at the Bodhi [tree]’s roots. (3) [2001]
Searching for the road [I’d] gone on,
they1100 [then] came into my presence.
And having seen them, [then and] there
I recalled the superb Bodhi. (4) [2002]1101
Having worshipped the Bodhi [tree]
with a mind that was very clear,
I obtained varied tal1102 trees [then]
inside a frightful mountain crag. (5) [2003]
In the ninety-one aeons since
I offered that flower [to him],
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (6) [2004]
In the thirtieth aeon hence
there was a king, Samphusita,1103
a wheel-turner with great power,
possessor of the seven gems. (7) [2005]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (8) [2006]
Thus indeed Venerable Tambapupphiya Thera spoke these verses.
The legend of Tambapupphiya Thera is finished.

[153. Vı̄ thisammajjaka1104 ]
[I saw] the World-Chief setting out
like the rising hundred-rayed [sun],
like the [mid-day] yellow-rayed sun,
1099

kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1101
i.e., the thirty-three gods.
1102
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
1103
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
1104
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1100
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like the moon1105 on the fifteenth [day].1106 (1) [2007]
There were sixty-eight thousand [monks],
who’d all destroyed the defilements,
surrounding the Sambuddha [then],
the Biped-Lord, the Bull of Men. (2) [2008]
After I had swept that road for
the World-Leader, the Charioteer,
I [then] raised up a banner there,
with a mind that was very clear. (3) [2009]
In the ninety-one aeons since
I offered that banner [to him,]
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of giving banners. (4) [2010]
In the fourth aeon [after that]
I was a king with great power,
who was famous as Sudhaja1107
and was endowed with every sign. (5) [2011]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (6) [2012]
Thus indeed Venerable Vı̄ thisammajjaka Thera spoke these verses.
The legend of Vı̄ thisammajjaka Thera is finished.

[154. Kakkārupūjaka1108 ]
Having been the son of a god,
I worshipped1109 Sikhi, the Leader.
Taking a kakkāru flower
I offered [it] to the Buddha. (1) [2013]
1105

PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1106
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1107
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1108
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1109
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
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In the thirty-one aeons since
I offered that flower [to him],
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (2) [2014]
And in the ninth aeon ago
I was the king, Sattuttama,1110
a wheel-turner with great power,
possessor of the seven gems. (3) [2015]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (4) [2016]
Thus indeed Venerable Kakkārupūjaka Thera spoke these verses.
The legend of Kakkārupūjaka Thera is finished.

[155. Mandāravapūjaka1111 ]
Having been the son of a god,
I worshipped1112 Sikhi, the Leader
with mandārava blossoms [which]
I offered to the Buddha [then]. (1) [2017]
That divine garland covered the
Thus-Gone-One for an entire week.
All the people assembled [there,]
venerating the Thus-Gone-One. (2) [2018]
In the thirty-one aeons since
I did that flower-pūjā [then],
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (3) [2019]
And in the tenth aeon ago
I was the king, Jutindara,1113
a wheel-turner with great power,
possessor of the seven gems. (4) [2020]
1110

kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1112
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1113
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1111
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The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [2021]
Thus indeed Venerable Mandāravapūjaka Thera spoke these verses.
The legend of Mandāravapūjaka Thera is finished.

[156. Kadambapupphiya1114 ]
In the Himalayan region,
there’s a mountain named Kukkuṭ a.1115
At the foot of that [same] mountain,
seven [Lonely] Buddhas dwelt [then].1116 (1) [2022]
Seeing a kadam [tree] in bloom,
like the risen king of [all] lamps,1117
taking [blossoms] with both [my] hands
I placed them upon the Buddhas. (2) [2023]
In the ninety-four aeons since
I did that flower-pūjā [then],
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (3) [2024]
In the ninety-second aeon
seven [named] Phullanāyaka1118
were wheel-turning kings with great strength,
possessors of the seven gems. (4) [2025]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [2026]
Thus indeed Venerable Kadambapupphiya Thera spoke these verses.
The legend of Kadambapupphiya Thera is finished.
1114

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1115
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1116
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1117
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1118
i.e., the thirty-three gods.
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[157. Tiṇasulaka1119 ]
In the Himalayan region,
there’s a mountain, Bhūtagaṇa.1120
One [Lonely] Victor did live there,
Self-Become, a World-Rejecter. (1) [2027]
Having taken jasmine flowers
I offered [them] to the Buddha.
One less than a lakh of aeons
I did not fall back [in rebirth].1121 (2) [2028]
In the eleventh aeon hence
[I] was one Dharaṇı̄ ruha,1122
a wheel-turning king with great strength,
possessor of the seven gems. (3) [2029]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (4) [2030]
Thus indeed Venerable Tiṇasulaka Thera spoke these verses.
The legend of Tiṇasulaka Thera is finished.

[158. Nāgapupphiya1123 ]
There was a man named Suvaccha1124
a brahmin master of mantras,
placed in front by his own students,
residing upon a mountain. (1) [2031]
The Victor, Padumuttara,
Sacrificial Recipient,
with a wish for my upliftment
did come into my presence [then]. (2) [2032]
1119

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1120
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1121
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1122
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1123
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1124
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
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He walked back and forth in the sky,
like he was smoking and burning,1125
[and] after he had made me smile,1126
he departed facing the east. (3) [2033]
And having seen that miracle,
marvel making hair stand on end,
taking an ironwood flower,
I scattered [it] in his pathway.1127 (4) [2034]
In the hundred thousand aeons
since I scattered that flower [then],
due to the pleasure in [my] heart,
I’ve come to know no bad rebirth. (5) [2035]
In the thirty-first aeon [hence]
I was the king, Mahāratha,1128
a wheel-turner with great power,
possessor of the seven gems. (6) [2036]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (7) [2037]
Thus indeed Venerable Nāgapupphiya Thera spoke these verses.
The legend of Nāgapupphiya Thera is finished.

[159. Punnāgapupphiya1129 ]
Plunging into a forest grove,
I [lived there as] a hunter [then].
Seeing a laurel1130 tree in bloom,
I called to mind the Best Buddha. (1) [2038]
Having plucked a flower [from it,]
well-perfumed [and] scented with scents,
1125

kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1127
i.e., the thirty-three gods.
1128
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
1129
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1130
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1126
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having made a stupa of sand,1131
I offered [it] to the Buddha. (2) [2039]
In the ninety-two aeons since
I did that flower-pūjā [then],
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (3) [2040]
In the ninety-first aeon [thence]
lived [a ruler], Tamonuda,1132
a wheel-turning king with great strength,
possessor of the seven gems. (4) [2041]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [2042]
Thus indeed Venerable Punnāgapupphiya Thera spoke these verses.
The legend of Punnāgapupphiya Thera is finished.

[160. Kumudadāyaka1133 ]
Close to the Himalayan range,
there was a large, natural lake
covered with pink and blue lotuses,
with white lotuses strewn about.1134 (1) [2043]
At that time I was a bird there,
known by the name of Kakudha,1135
learned in merit/not merit,1136
moral and intelligent [too]. (2) [2044]
Padumuttara, World-Knower,
Sacrificial Recipient,
the Great Sage wandered into the
vicinity of that [great] lake. (3) [2045]
1131

kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1133
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1134
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1135
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1136
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1132
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Taking a water-born lotus,
I gave it to the Great Sage [then].
Discerning what I was thinking,
the Sage so Great accepted [it]. (4) [2046]
After having given that gift,
incited by [my] wholesome roots,
for one hundred thousand aeons
I’ve come to know no bad rebirth. (5) [2047]
In the sixteen-hundredth aeon
there were people, [numbering] eight,
[all of whom] were named Varuṇa,
wheel-turning kings with great power. (6) [2048]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (7) [2049]
Thus indeed Venerable Kumudadāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Kumudadāyaka Thera is finished.
The Summary:
Bandhujı̄ va, Tambapupphı̄ ,
Vı̄ thı̄ , Kakkārapupphiya,
Mandārava, and Kadambı̄ ,
Sulika, Nāgapupphiya,
Punnāga, [and] Komudı̄ :
there are six and fifty verses
declared [in this chapter, complete].
The Bandhujı̄ vaka Chapter, the Sixteenth.

Supāricariya Chapter, the Seventeenth
[161. Supāricariya1137 ]
The one whose name was Paduma,
the Bull of Men, the Biped-Lord,
1137

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
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Eyeful One, setting out from the
forest, was [then] preaching Dhamma. (1) [2050]
There was a spirit1138 -multitude
[staying] close to the Sage so Great.
Whatever work they’d arrived for
they looked after all of the time. (2) [2051]
Understanding the Buddha’s words
and preaching of the deathless [state],
with a pleased heart [and] happy mind,
snapping [my] fingers I served [him]. (3) [2052]
Look at the fruit of good practice,
of service for the [great] Teacher:
in thirty thousand aeons [thence,]
I’ve come to know no bad rebirth. (4) [2053]
In the twenty-nine-hundredth aeon,
one [man] named Samalaṅkata,1139
was a wheel-turner with great strength,
possessor of the seven gems. (5) [2054]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (6) [2055]
Thus indeed Venerable Supāricariya Thera spoke these verses.
The legend of Supāricariya Thera is finished.

[162. Kaṇaverapupphiya1140 ]
The Blessed One named Siddhattha,
the World’s Best One, the Bull of Men,
Honored by the monks’ Assembly,1141
entered into the city [then]. (1) [2056]
1138

PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1139
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1140
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1141
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
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In the king’s inner-chambers1142 [there]
I lived as the trusted1143 watchman.
When I was inside the palace,
I saw the [Buddha], World-Leader. (2) [2057]
Taking a kaṇavera flower,
I scattered [it] among the monks.1144
Then I scattered [some] more of them
for [him], the Buddha, separately. (3) [2058]
In the ninety-four aeons since
I did that flower-offering,
I’ve come to know no bad rebirth:
the fruit of flower-offering. (4) [2059]
In the eighty-seventh aeon
there were four [named] Mahiddhika,1145
wheel-turning kings with great power,
possessors of the seven gems. (5) [2060]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (6) [2061]
Thus indeed Venerable Kaṇaverapupphiya Thera spoke these verses.
The legend of Kaṇaverapupphiya Thera is finished.

[163. Khajjakadāyaka1146 ]
In the past I gave some fruit [then]
to [him], Tissa, the Blessed One.
I gave coconut and also
sweet-meats, such as were fit [for him]. (1) [2062]
And giving that to the Buddha,
to Tissa, the Very Great Sage,
pleasure-seeking1147 I delighted,
1142

kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1144
i.e., the thirty-three gods.
1145
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
1146
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1147
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1143
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being reborn just as I wished. (2) [2063]
In the ninety-two aeons since
I gifted [him] that gift back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of giving fruit. (3) [2064]
In the thirteenth aeon ago
there was a king, Indasama,1148
a wheel-turner with great power,
possessor of the seven gems. (4) [2065]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [2066]
Thus indeed Venerable Khajjakadāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Khajjakadāyaka Thera is finished.

[164. Desapūjaka1149 ]
Atthadassi, the Blessed One,
the World’s Best One, the Bull of Men,
having risen into the sky
was going through the air [back then]. (1) [2067]
I did pūjā to the place where
the Teacher had been standing when
he, the Sage so Great, rose upward,
[feeling well-] pleased by [my] own hands. (2) [2068]
In the eighteen hundred aeons
since I saw the Great Sage [back then],
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of region-pūjā. (3) [2069]
In the eleven-hundredth aeon
I was known as Gosujāta,1150
a wheel-turning king with great strength,
possessor of the seven gems. (4) [2070]
1148

kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1150
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1149
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The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [2071]
Thus indeed Venerable Desapūjaka Thera spoke these verses.
The legend of Desapūjaka Thera is finished.

[165. Kaṇikāracchadaniya1151 ]
The Sambuddha named Vessabhu,
the World’s Best One, the Bull of Men,
the Sage entered a great forest
to take a rest one afternoon. (1) [2072]
Having plucked dinner-plate flower[s]
I made [him] a canopy then.
Making that floral canopy,
I gifted it to the Buddha. (2) [2073]
In the thirty-one aeons since
I offered [those] flower[s] [to him],
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (3) [2074]
In the twentieth aeon hence
there were eight kings1152 [named] Soṇṇābha,
wheel-turners who had great power,
possessors of the seven gems. (4) [2075]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [2076]
Thus indeed Venerable Kaṇikāracchadaniya Thera spoke these verses.
The legend of Kaṇikāracchadaniya Thera is finished.
1151

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1152
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
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[166. Sappidāyaka1153 ]
The Blessed One then, named Phussa,
Sacrificial Recipient,
Hero, was going on the road,
making many reach nirvana. (1) [2077]
After awhile the Blessed One
came into my [own] presence then,
[and] I, taking [his] begging bowl,
gave [him some] clarified butter.1154 (2) [2078]
In the ninety-two aeons since
I gave [him] that ghee at that time,
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of giving ghee. (3) [2079]
In the fifty-sixth aeon hence
there was one [named] Samodaka,1155
a wheel-turning king with great strength,
possessor of the seven gems. (4) [2080]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [2081]
Thus indeed Venerable Sappidāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Sappidāyaka Thera is finished.

[167. Yūthikapupphiya1156 ]
On Candabhāgā River’s bank,
while traveling along the stream,
I saw the Self-Become-One there,
like a regal sal tree in bloom. (1) [2082]
Carrying a jasmine flower,
I [then] approached the Sage so Great.
1153

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1154
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1155
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1156
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
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Happy, with pleasure in [my] heart,
I gave the Buddha [that flower]. (2) [2083]
In the ninety-four aeons since
I did that flower-pūjā [then],
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (3) [2084]
In the sixty-seventh aeon
there was one [named] Samuddhara,1157
a wheel-turning king with great strength,
possessor of the seven gems. (4) [2085]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [2086]
Thus indeed Venerable Yūthikapupphiya Thera spoke these verses.
The legend of Yūthikapupphiya Thera is finished.

[168. Dussadāyaka1158 ]
In lovely Tivarā City,
I was the son of the king then.
After having received a gift,1159
I gave it to the Calm [Buddha]. (1) [2087]
The Blessed One accepted [it];
he touched the cloth with [both his] hands.
After accepting, Siddhattha
then rose up in the air, the sky. (2) [2088]
When the Buddha was going [away,]
that cloth flew off behind [him then].
I brought pleasure to [my] heart there:
‘the Buddha is the Top Person.” (3) [2089]
In the ninety-four aeons since
I gave that cloth [to him] back then,
1157

PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1158
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1159
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
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I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of giving cloth. (4) [2090]
In the sixty-seventh aeon
there was a wheel-turning monarch,
a lord of people with great strength,
known by the name Parisuddha.1160 (5) [2091]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (6) [2092]
Thus indeed Venerable Dussadāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Dussadāyaka Thera is finished.

[169. Samādapaka1161 ]
In the city, Bandhumatı̄ ,
there was a large multitude1162 [then].
I was most excellent of them,
and they were [all] my companions.1163 (1) [2093]
Having called them all together
I [then] promoted good karma,1164
“let’s build the unsurpassed merit-field,
the [monks’] Assembly, a building.”1165 (2) [2094]
Those followers of my wishes1166
agreed [by saying], “Excellent!”
and [when] they finished the building,
we gave1167 it to Vipassi [then]. (3) [2095]
In the ninety-one aeons since
I gave [him] that building back then,
1160

kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1162
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1163
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1164
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1165
i.e., the thirty-three gods.
1166
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
1167
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
1161
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I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of giving buildings. (4) [2096]
In the fifty-ninth aeon [hence]
there was one lord of the people,
a wheel-turning king with great strength,
known by the name of Āveyya.1168 (5) [2097]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (6) [2098]
Thus indeed Venerable Samādapaka Thera spoke these verses.
The legend of Samādapaka Thera is finished.

[170. Pañcaṅguliya1169 ]
The Blessed One known as Tissa,
the World’s Best One, the Bull of Men,
the Sage, inside his scented hut,1170
was wholesomely passing the time. (1) [2099]
Taking a garland and [some] scents,
I went to the Victor’s presence.
Quietly,1171 on the Blessed One,
I made1172 a scented palm-print1173 [then]. (2) [2100]
In the ninety-two aeons since
I offered those perfumes [to him],
I’ve come to know no bad rebirth:
the fruit of a scented palm-print. (3) [2101]
In the seventy-second aeon
I was the king, Sayampabha,1174
a wheel-turner with great power,
possessor of the seven gems. (4) [2102]
1168

this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1170
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1171
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1172
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1173
i.e., the thirty-three gods.
1174
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
1169
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The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [2103]
Thus indeed Venerable Pañcaṅguliya Thera spoke these verses.
The legend of Pañcaṅguliya Thera is finished.
The Summary:
Supārı̄ and Kaṇaverı̄ ,
Khujjaka, Desapūjaka,
Kaṇikāra, Sappidada,
Yūthika, Dussadāyaka,
Māḷ a and Pañcaṅgulika,
four and fifty verses.
The Supāricariya Chapter, the Seventeenth.

Kumuda Chapter, the Eighteenth
[171. Kumudamāliya1175 ]
In the Himalayan Mountains,
there was a large, natural lake.
I was a rakkhasa born there,
of frightful form, having great strength. (1) [2104]
White lotuses were blooming there,
arising just as big as wheels,1176
and I [then] picked those1177 lotuses.
The Strong One’s1178 group1179 was [there] then [too]. (2) [2105]
But Atthadassi, Blessed One,
the Biped-Lord, the Bull of Men,
seeing that those flowers were picked,1180
did come into my presence [then]. (3) [2106]
1175

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1176
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1177
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1178
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1179
i.e., the thirty-three gods.
1180
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
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The God of Gods, the Bull of Men,
the Sambuddha approached [me then].
Picking up all of those flowers
I gave [them all] to the Buddha. (4) [2107]
That company then [stretched] out to
the ends of the Himalayas.1181
With a canopy [over] him1182
the Thus-Gone-One did journey forth. (5) [2108]
In the eighteen hundred aeons
since I offered [that] flower [to him],
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (6) [2109]
In the fifteenth aeon ago,
there were seven lords of people,
wheel-turning kings with great power,
[all] known as Sahassaratha.1183 (7) [2110]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (8) [2111]
Thus indeed Venerable Kumudamāliya Thera spoke these verses.
The legend of Kumudamāliya Thera is finished.

[172. Nisseṇidāyaka1184 ]
I had a stairway constructed
for ascending up the palace
of Koṇḍañña, the Blessed One,
the World’s Best One, the Neutral One. (1) [2112]
Due to that pleasure in [my] heart,
having attained [great] happiness,
I am bearing my last body
in the Supreme Buddha’s teaching. (2) [2113]
1181

this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
1183
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
1184
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1182
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In the thirty-one thousandth aeon
there were three [people] at that time,
kings who turned the wheel [of the Law],
[all] named Pahasambahula.1185 (3) [2114]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (4) [2115]
Thus indeed Venerable Nisseṇidāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Nisseṇidāyaka Thera is finished.

[173. Rattipupphiya1186 ]
I was a deer-hunter back then,
within a grove in the forest.
I saw Vipassi Buddha [then],
the God of Gods, the Bull of Men. (1) [2116]
Having seen red [flowers] blooming
on a winter cherry1187 tree [then],
having taken [them] with [their] stems,
I offered [them] to the Great Sage. (2) [2117]
In the ninety-one aeons since
I offered [those] flower[s] [to him],
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of giving flowers. (3) [2118]
And in the eighth aeon ago,
I was a monarch with great strength,
with the name of Suppasanna,1188
possessor of the seven gems. (4) [2119]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [2120]
1185

PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1186
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1187
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1188
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
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Thus indeed Venerable Rattipupphiya Thera spoke these verses.
The legend of Rattipupphiya Thera is finished.

[174. Udapānadāyaka1189 ]
For Vipassi, the Blessed One
I constructed a [water] well.
Having given alms-food [to him]
I dedicated [the well] then. (1) [2121]
In the ninety-one aeons since
I did that [good] karma back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of [giving] wells. (2) [2122]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (3) [2123]
Thus indeed Venerable Udapānadāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Udapānadāyaka Thera is finished.

[175. Sı̄ hāsanadāyaka1190 ]
When the World’s Lord reached nirvana,
Padumuttara, the Leader,
I gave a lion-throne [to him]
with a pleased heart [and] happy mind. (1) [2124]
Bringing happiness to the world,
with very fragrant flowers [then]
having done a pūjā there, [I]
did bring relief to many folks.1191 (2) [2125]
With a pleased heart [and] happy mind
worshipping that superb Bodhi,
1189

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1190
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1191
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
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for one hundred thousand aeons
I’ve come to know no bad rebirth. (3) [2126]
In the fifteen-thousandth aeon
there were eight [different people],
monarchs who turned the wheel [of law],
[all] known by the name Sı̄ luccaya.1192 (4) [2127]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [2128]
Thus indeed Venerable Sı̄ hāsanadāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Sı̄ hāsanadāyaka Thera is finished.

[176. Maggadattika1193 ]
Anomadassi, Blessed One,
the Biped-Lord, the Bull of Men,
bringing happiness to the world,
walked back and forth across the sky.1194 (1) [2129]
Happy, with pleasure in [my heart,
worshipping I scattered flower[s].
The flowers stayed on [his] raised feet;
[also] on the top of [his] head.1195 (2) [2130]
In the twenty-thousandth aeon
there did live five [different] people
[all] named Pupphacchadaniya,1196
wheel-turning kings with great power. (3) [2131]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (4) [2132]
Thus indeed Venerable Maggadattika Thera spoke these verses.
1192

kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1194
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1195
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1196
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1193
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The legend of Maggadattika Thera is finished.

[177. Ekadı̄ piya1197 ]
With a pleased heart [and] happy mind,
I gave a single lamp [back then]
at the superb Saḷ ala1198 Bodhi
of the Sage, Padumuttara. (1) [2133]
Transmigrating in existence,
reborn with [great] heaps of merit,
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of a lamp-gift. (2) [2134]
In the sixteen-thousandth aeon
there were these four [different] men [then],
[all] known by the name Candābha,1199
wheel-turning kings with great power. (3) [2135]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (4) [2136]
Thus indeed Venerable Ekadı̄ piya Thera spoke these verses.
The legend of Ekadı̄ piya Thera is finished.

[178. Maṇipūjaka1200 ]
A small Himalayan river
flowed smoothly [then] along [its] bank.1201
Back then the Self-Become-One1202 dwelt
in a field close to that [river]. (1) [2137]
1197

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1198
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1199
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1200
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1201
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1202
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
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With a pleased heart [and] happy mind,
I gave to the Buddha [right then]
a couch [made by] taking gemstones,
superb, delightful, [and] diverse. (2) [2138]
In the ninety-four aeons since
I offered those gemstones [to him],
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (3) [2139]
And in the twelfth aeon ago
there were eight [different] kings [back then],
[all] were known as Sataraŋsi,1203
wheel-turning monarchs with great strength. (4) [2140]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [2141]
Thus indeed Venerable Maṇipūjaka Thera spoke these Verses.
The legend of Maṇipūjaka Thera is finished.

[179. Tikicchaka1204 ]
In the city, Bandhumatı̄ ,
I was a well-trained physician,
bringing many folks happiness
when patients suffered great [illness]. (1) [2142]
Having seen a monk who was sick,
[but] moral [as too] very bright,
with a pleased heart [and] happy mind,
I gave [him some] medicine then. (2) [2143]
That monk with well-guarded senses
became healthy because of that.
He was Vipassi’s attendant,
known by the name of Asoka.1205 (3) [2144]
1203

reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1205
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1204
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In the ninety-one aeons since
I gave [him] medicinal herbs,
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of medicine. (4) [2145]
In the eighth aeon after that
the one known as Sabbosadha1206
was a wheel-turner with great strength,
possessor of the seven gems. (5) [2146]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (6) [2147]
Thus indeed Venerable Tikicchaka Thera spoke these verses.
The legend of Tikicchaka Thera is finished.

[180. Saṅghupaṭ ṭ hāka1207 ]
When Vessabhu was the Buddha,1208
I was a forest-dweller [then].
With a pleased heart [and] happy mind,
I did serve the best Assembly. (1) [2148]
In the thirty-one aeons since
I did that [good] karma back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of doing service. (2) [2149]
In the seventh aeon ago,
there were seven Samotthatas,1209
wheel-turning kings with great power,
possessors of the seven gems. (3) [2150]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (4) [2151]
1206

kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1208
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1209
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1207
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Thus indeed Venerable Saṅghupaṭ ṭ hāka Thera spoke these verses.
The legend of Saṅghupaṭ ṭ hāka Thera is finished.
The Summary:
Kumuda, then Nisseṇı̄ ,
Rattika, Udapānada,
Sı̄ hāsanı̄ , Maggavada,
Ekadı̄ pı̄ , Maṇippada,
Tikicchaka, Upaṭ ṭ hāka,
one less than fifty verses [here].
The Kumuda Chapter, the Eighteenth.

Kuṭ ajapupphiya Chapter, the Nineteenth
[181. Kuṭ ajapupphiya1210 ]
[I saw] the golden Sambuddha,
like the risen hundred-rayed [sun],
surveying [all] the directions,
while he traveled [up] in the sky. (1) [2152]
Noticing some winter cherry,
well spread out1211 and blossoming [there],
plucking [a flower] from that tree,
I [then] offered [it] to Phussa. (2) [2153]
In the ninety-two aeons since
I offered [that] flower [to him,]
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (3) [2154]
In the seventeenth aeon hence
there were three [men named] Pupphita,1212
wheel-turning kings with great power,
possessors of the seven gems. (4) [2155]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
1210

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1211
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1212
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
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six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [2156]
Thus indeed Venerable Kuṭ ajapupphiya Thera spoke these verses.
The legend of Kuṭ ajapupphiya Thera is finished.

[182. Bandhujı̄ vaka1213 ]
The Sambuddha named Siddhattha,
Self-Become, praised by good people,1214
having entered concentration,1215
sat down upon a mountain [then]. (1) [2157]
Searching in a natural lake
for a superb lotus flower,
I saw bandhujı̄ vaka blooms
in the nearby vicinity. (2) [2158]
Picking [them] up with both [my] hands,
I [then] approached the Sage So Great.
Happy, with pleasure in [my] heart,
I offered [them] to Siddhattha. (3) [2159]
In the ninety-four aeons since
I offered [those] flower[s] [to him],
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of flower-pūjā. (4) [2160]
In the fourteenth aeon ago,
there was one ruler of people
whose name was Samuddakappa,1216
a wheel-turning king with great power. (5) [2161]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (6) [2162]
Thus indeed Venerable Bandhujı̄ vaka Thera spoke these verses.
The legend of Bandhujı̄ vaka Thera is finished.
1213

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1214
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1215
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1216
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
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[183. Koṭ umbariya1217 ]
Happy, [and] with a happy heart,
I approached the Best among Men,
shining like a dinner-plate tree,1218
sitting down amidst the mountains,
like the ocean without measure,
extending1219 as far as the earth,
worshipped1220 by the gods’ assembly,1221
of the best race of bulls of men. (1-2) [2163-2164]
I [once] offered to the Buddha
Sikhi, the Kinsman of the World,
a piece of cloth1222 [which I had] filled
with seven flowers [I] had plucked. (3) [2165]
In the thirty-one aeons since
I did pūjā [with] that flower,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (4) [2166]
In the twentieth aeon hence
I was a greatly powerful
wheel-turning monarch with great strength,
[known by the] name Mahāṇela.1223 (5) [2167]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (6) [2168]
Thus indeed Venerable Koṭ umbariya1224 Thera spoke these verses.
The legend of Koṭ umbariya1225 Thera is finished.
1217

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1218
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1219
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1220
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1221
i.e., the thirty-three gods.
1222
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
1223
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
1224
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
1225
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
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[184. Pañcahatthiya1226 ]
The Blessed One known as Tissa
was the World’s Best, the Bull of Men;
Honored by the monks’ Assembly,1227
he went out onto1228 the highway. (1) [2169]
Wishing to give an offering
to achieve my vow, I picked up1229
five handfuls of lotus blossoms
and four [more handfuls]1230 placed by me. (2) [2170]
Delighted1231 by the Buddha’s rays,
I gave [them]1232 to the Best Biped,
the Golden-Colored Sambuddha
who was walking1233 through the bazaar. (3) [2171]
In the ninety-two aeons since
I offered [those] flowers1234 [to him,]
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (4) [2172]
In the thirtieth aeon hence
there were five Subhāsammatās,1235
wheel-turning monarchs with great strength,
possessors of the seven gems. (5) [2173]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (6) [2174]
Thus indeed Venerable Pañcahatthiya Thera spoke these verses.
The legend of Pañcahatthiya Thera is finished.
1226

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1227
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1228
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1229
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1230
i.e., the thirty-three gods.
1231
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
1232
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
1233
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
1234
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
1235
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
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[185. Isimuggadāyaka1236 ]
Like the rising hundred-rayed [sun],
like the sun [when it] had risen,
shining like royal ornaments,
the Lord was Padumuttara. (1) [2175]
Grinding up1237 [some] sage’s mung beans
in bee’s honey devoid of bees,1238
being established in pleasure,
I gave them to the World’s Kinsman. (2) [2176]
Eight hundred thousand followers
of the Buddha [were with him] then.
Filling the bowls of all of them,
[I provided] a huge amount. (3) [2177]
Because of that mental pleasure,
incited by those happy roots,
for one hundred thousand aeons
I was not born in a bad state.1239 (4) [2178]
In the forty-thousandth aeon
[ago], they [numbered] thirty-eight,
those wheel-turning kings with great strength,
whose names were Mahisamanta.1240 (5) [2179]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (6) [2180]
Thus indeed Venerable Isimuggadāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Isimuggadāyaka Thera is finished.
1236

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1237
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1238
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1239
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1240
i.e., the thirty-three gods.
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[186. Bodhiupaṭ ṭ hāyaka1241 ]
In the city, Rammavati,
I was [a man] named Muraja.1242
Committed to ceaseless service,
I went to the great Bodhi [tree]. (1) [2181]
Morning and evening exerting,
incited by those happy roots,
throughout eighteen hundred aeons
I was not born in a bad state.1243 (2) [2182]
In the fifteen hundredth aeon
I was a king, ruler of men,
known by the name of Damatha,1244
a wheel-turning king with great strength. (3) [2183]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (4) [2184]
Thus indeed Venerable Bodhiupaṭ ṭ hāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Bodhiupaṭ ṭ hāyaka Thera is finished.

[187. Ekacintita1245 ]
When according to [his] lifespan,
a god falls from the world,1246
three sayings1247 get emitted [then,]
[in] the rejoicing of the gods. (1) [2185]1248
“From here, sir,1249 go to a good state,
1241
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1242
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1243
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1244
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1245
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1246
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1247
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1248
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1249
i.e., the thirty-three gods.
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in the company of people.
Becoming human do obtain
great faith in the Excellent Truth.1250 (2) [2186]
“Having established that, your faith,
in the well-known Excellent Truth,
[well-]fixed, born of [those happy] roots,
[be] steadfast as long as [you] live. (3) [2187]
“Doing good [deeds]1251 with [your] body,
[and doing] much good1252 with [your] speech;
doing good1253 with [your] mind [as well,]
[be] free of hate and attachment.1254 (4) [2188]
“Thus exalting the life [you live],
doing merit with much giving,
make other men also enter
the chaste life [and] Excellent Truth.” (5) [2189]
When gods know that a god’s falling,1255
[filled] with this [sort of ] compassion,
they rejoice [about his rebirth]:
“O god come [back] repeatedly.” (6) [2190]
I was moved when at that time the
assembly of gods had gathered,
“Well now then to what womb should I
go when [I have] fallen from here?” (7) [2191]
Padumuttara’s follower,
known by the name of Sumana,1256
a monk with senses [well-]controlled,
realizing that I was moved
[and] desiring to lift me up,
did come into my presence then
[and] stirred me up instructing [me]
in the meaning and the Teaching.1257 (8-9) [2192-2193]
Having listened to his words, I
1250

reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
1252
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
1253
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
1254
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
1255
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
1256
this appears only in BJTS; PTS omits it
1257
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
1251
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made my heart pleased in the Buddha.
Having saluted that wise [monk,]
I [then] passed away on the spot. (10) [2194]
I was reborn right then and there,
incited by [those] happy roots.
For one hundred thousand aeons
I was not born in a bad state.1258 (11) [2195]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (12) [2196]
Thus indeed Venerable Ekacintita Thera spoke these verses.
The legend of Ekacintita Thera is finished.

[188. Tikaṇṇipupphiya1259 ]
I, being [then] a deity,
honored by celestial nymphs,1260
reborn [due to my] past karma,
recalled [him], the Best of Buddhas. (1) [2197]
Having plucked three kaṇṇi flowers,
bringing pleasure to [my] own mind,
I offered [them] to the Buddha
Vipassi, the Bull among Men. (2) [2198]
In the ninety-one aeons since
I offered that flower [to him],
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (3) [2199]
Seventy-three aeons ago
there were four Naruttamas,1261
wheel-turning monarchs with great strength,
possessors of the seven gems. (4) [2200]
1258

pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
1259
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1260
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1261
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
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The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [2201]
Thus indeed Venerable Tikaṇṇipupphiya Thera spoke these verses.
The legend of Tikaṇṇipupphiya Thera is finished.

[189. Ekacāriya1262 ]
At that time a great din arose
among the Tāvatiṃsa gods:
“The world’s Buddha has passed away1263
and we’re [still] afflicted with lust.” (1) [2202]
Among them who had [thus] been moved,
afflicted with arrows of grief,
made firm by [my] own [mental]1264 strength,
I went into Buddha’s presence. (2) [2203]
Plucking a mandārava bloom,
tender, created with magic,
I [then] offered [it] at the time
of the Buddha’s Passing Away.1265 (3) [2204]
All the gods and celestial
nymphs rejoiced for me at that time.
For one hundred thousand aeons
I was not born in a bad state.1266 (4) [2205]
Sixty thousand aeons ago
there were [born] sixteen [great] people
[all] named Mahāmallajana1267
wheel-turning monarchs with great strength. (5) [2206]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
1262

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1263
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1264
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1265
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1266
i.e., the thirty-three gods.
1267
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
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six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (6) [2207]
Thus indeed Venerable Ekacāriya Thera spoke these verses.
The legend of Ekacāriya Thera is finished.

[190. Tivaṇṭ ipupphiya1268 ]
All of them, gathered together,
are looking at me, overwhelmed.1269
Burning was produced [in the minds]1270
of those [people] who are looking. (1) [2208]
At that time a follower of
Buddha Dhammadassi, the Sage,
known by the name of Sunanda1271
came into my vicinity. (2) [2209]
Those who were my associates1272
gave me a flower at that time.
Taking that flower [they’d given,]
I gave it to the follower. (3) [2210]
I passed away [right] on the spot
[and then] was reborn yet again.
In eighteen hundred aeons [hence]
I went into no place of grief. (4) [2211]
In the thirteen hundredth aeon,
there were eight Dhūmaketunas,1273
wheel-turning monarchs with great strength,
possessors of the seven gems. (5) [2212]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (6) [2213]
1268

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1269
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1270
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1271
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1272
i.e., the thirty-three gods.
1273
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
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Thus indeed Venerable Tivaṇṭ ipupphiya Thera spoke these verses.
The legend of Tivaṇṭ ipupphiya Thera is finished.
The Summary:
Kuṭ aja and Bandhujı̄ vi,
Koṭ umbarika, Hatthiya,
Isimugga and [then] Bodhı̄ ,
Ekacinti, Tikaṇṇika,
Ekacārı̄ and Tivaṇṭ ı̄ ,
sixty two1274 verses are told [here].
The Kuṭ ajapupphiya Chapter, the Nineteenth.

Tamālapupphiya Chapter, the Twentieth
[191. Tamālapupphiya1275 ]
My magically-made mansion,
with eighty-four lakhs of pillars,
was a [lovely] golden [color],
the equal of a divine tree.1276 (1) [2214]
Plucking a tamāla flower
with a mind [which was] very clear,
I offered [it] to the Buddha
Sikhi, the Kinsman of the World. (2) [2215]
in the thirty-one aeons since
I did that [good] karma then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (3) [2216]
In the twentieth aeon ago
there was one [named] Candatitta,1277
a wheel-turning king with great strength,
possessor of the seven gems. (4) [2217]
1274

this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1276
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1277
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1275
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The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [2218]
Thus indeed Venerable Tamālapupphiya Thera spoke these verses.
The legend of Tamālapupphiya Thera is finished.

[192. Tiṇasantharadāyaka1278 ]
What grass a forest-dwelling sage
is reaping for the [Great] Teacher,
all those [blades] turning to the right1279
fell down upon the earth [back then]. (1) [2219]
That I, taking [a load of ] grass
and bringing [blades of] grass and leaves
of palmyra1280 [did make] a mat,
[spread out] on the excellent ground. (2) [2220]
Fashioning that grass [and those] leaves,
I gave [that mat] to Siddhattha;
for seven days I bore it there
for the Teacher of Gods and Men. (3) [2221]
In the ninety-four aeons since
I gave [the Buddha] grass back then
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of a gift of grass. (4) [2222]
In the sixty-fifth aeon hence
there were four [named] Mahādhana,1281
wheel-turning monarchs with great strength,
possessors of the seven gems. (5) [2223]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (6) [2224]
1278

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1279
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1280
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1281
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
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Thus indeed Venerable Tiṇasantharadāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Tiṇasantharadāyaka Thera is finished.

[193. Khaṇḍaphulliya1282 ]
In the great woods was a stupa
of Phussa, the Blessed [Buddha].
At that time there was a tree there,
broken [in half ] by elephants. (1) [2225]
Full of delight at the virtues1283
of him Honored in the Three Worlds,
smoothing out the uneven [ground,]1284
I offered [some very] pure alms. (2) [2226]
In the ninety-two aeons since
I did that [good] karma then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of [giving] pure alms. (3) [2227]
Seventy-seven aeons hence1285
there were sixteen Jitasenas1286
wheel-turning monarchs with great strength,
possessors of the seven gems. (4) [2228]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [2229]
Thus indeed Venerable Khaṇḍaphulliya Thera spoke these verses.
The legend of Khaṇḍaphulliya Thera is finished.
1282

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1283
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1284
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1285
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1286
i.e., the thirty-three gods.
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[194. Asokapūjaka1287 ]
In lovely Tivarā City,
there was a royal garden then.
I was a royal attendant,1288
the warden of the garden there. (1) [2230]
The Self-Become One, Full of Light,1289
named Paduma was [Buddha then].
Sitting in a lotus’ shade
that Sage had not [yet] left [the world].1290 (2) [2231]
Seeing an ashoka1291 in bloom
heavy with clusters, beautiful,
I gave a bloom to the Buddha,
the excellent-lotus-named Sage. (3) [2232]
In the ninety-four aeons since
I offered that flower [to him,]
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (4) [2233]
In the seventieth aeon
were sixteen Aruṇañjahas,1292
wheel-turning monarchs with great strength,
possessors of the seven gems. (5) [2234]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (6) [2235]
Thus indeed Venerable Asokapūjaka Thera spoke these verses.
The legend of Asokapūjaka Thera is finished.
1287

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1288
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1289
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1290
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1291
i.e., the thirty-three gods.
1292
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
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[195. Aṅkolaka1293 ]
Seeing an aṅkola in bloom
with excellent flowers and buds,1294
having plucked a flower [from] it,
I went to the Buddha’s presence. (1) [2236]
In that period Siddhattha
was the Hidden One,1295 the Great Sage.
Honoring him for a moment,
I tossed that bloom into the cave. (2) [2237]
In the ninety-four aeons since
I offered that flower [to him],
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (3) [2238]
In the thirty-sixth aeon hence
I was one Devagajjita,1296
a wheel-turning king with great strength,
possessor of the seven gems. (4) [2239]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [2240]
Thus indeed Venerable Aṅkolaka Thera spoke these verses.
The legend of Aṅkolaka Thera is finished.

[196. Kisalayapūjaka1297 ]
In the city, Dvāravatı̄ ,
I had a small flowering tree.1298
1293

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1294
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1295
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1296
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1297
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1298
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
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There was a well there [in that place,]
[whose water] made the trees grow tall.1299 (1) [2241]
Siddhattha, the Unconquered One,
made firm by [his] own [mental]1300 strength,
showing [his] compassion for me,
traveled in the path of the wind.1301 (2) [2242]
I am looking at nothing else,
fixed on worship of the Great Sage.
Seeing an ashoka tree sprout
I threw it up into the sky. (3) [2243]
Those shoots are going backwards
to the Buddha going [in the sky].
That I, seeing that miracle,
[thought], “O! The Buddha’s loftiness!”1302 (4) [2244]
In the ninety-four aeons since
I offered [the Buddha] that sprout,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (5) [2245]
In the twenty-seventh aeon
ago lived one Ekassara,1303
a wheel-turning king with great strength,
possessor of the seven gems. (6) [2246]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (7) [2247]
Thus indeed Venerable Kisalayapūjaka Thera spoke these verses.
The legend of Kisalayapūjaka Thera is finished.
1299

kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1301
i.e., the thirty-three gods.
1302
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
1303
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā

1300

334 Legends of the Buddhist Saints

[197. Tindukadāyaka1304 ]
Traveling a bad mountain road,
I was a monkey,1305 strong and fast.
Seeing wild mangosteen1306 in fruit,
I called to mind the Best Buddha. (1) [2248]
Going forth1307 for several days,
cheerful, with pleasure in [my] heart
I sought the Leader of the World,
Siddhattha, the Three-Worlds-Ender.1308 (2) [2249]
Realizing that thought of mine,
the Teacher, Supreme in the World,
came into my vicinity
with one thousand free of outflows.1309 (3) [2250]
Generating great delight1310 [then,]
I approached [him] with fruit in hand.
The Blessed One accepted [it],
the Omniscient, Best Debater. (4) [2251]
In the ninety-four aeons since
I gave [him that] fruit at that time,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of a gift of fruit. (5) [2252]
In the fifty-seventh aeon
[there was one] named Upananda,1311
a wheel-turning king with great strength,
possessor of the seven gems. (6) [2253]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (7) [2254]
Thus indeed Venerable Tindukadāyaka Thera spoke these verses.
1304

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1305
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1306
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1307
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1308
i.e., the thirty-three gods.
1309
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
1310
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
1311
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
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The legend of Tindukadāyaka Thera is finished.

[198. Muṭ ṭ hipūjaka1312 ]
The Blessed One named Sumedha,
the World’s Best, the Bull of Men,
the Victor exerted [himself,]1313
with compassion for the lowly. (1) [2255]
I presented to the Buddha,
Lord of Bipeds, the Neutral One,
doing walking meditation,1314
a handful of girinil1315 blooms. (2) [2256]
Because of that mental pleasure,
incited by those happy roots,
during thirty thousand aeons
I’ve come to know no bad rebirth. (3) [2257]
In the twenty-three hundredth aeon
there was one [man] who had great strength,
a king1316 whose name was Sunela,1317
possessor of the seven gems. (4) [2258]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [2259]
Thus indeed Venerable Muṭ ṭ hipūjaka Thera spoke these verses.
The legend of Muṭ ṭ hipūjaka Thera is finished.
1312

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1313
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1314
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1315
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1316
i.e., the thirty-three gods.
1317
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
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[199. Kiṅkaṇipupphiya1318 ]
The Self-Become, Unconquered One,
known by the name Sumaṅgala,
the Victor, entered the city,
having come out of the forest. (1) [2260]
Having wandered about for alms,
the Sage [then] departed the city.
The Sambuddha, his duty done,
[again] dwelt inside the forest. (2) [2261]
Taking a kiṅkaṇi flower,
cheerful, with pleasure in [my] heart,
I [offered [it] to the Buddha,
the Self-Become One, the Great Sage. (3) [2262]
In the ninety-four aeons since
I offered that flower [to him],
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (4) [2263]
In the eighty-sixth aeon hence
was one named Apilāpiya1319
a wheel-turning king with great strength,
possessor of the seven gems. (5) [2264]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [2265]
Thus indeed Venerable Kiṅkaṇipupphiya1320 Thera spoke these verses.
The legend of Kiṅkaṇipupphiya1321 Thera is finished.
1318

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1319
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1320
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1321
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
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[200. Yūthikāpupphiya1322 ]
The Victor Padumuttara1323
Sacrificial Recipient,
leaving the forest goes to the
monastery, the One with Eyes. (1) [2266]
With both my hands [I] gathered up
an unsurpassed jasmine1324 flower.
I offered [it] to the Buddha,
Loving-Hearted, the Neutral One. (2) [2267]
Because of that mental pleasure,
having experienced success,
for one hundred thousand aeons
I’ve come to know no bad rebirth. (3) [2268]
In the fiftieth aeon hence
there was one lord of the people
known as Samittanandana,1325
a wheel-turning king with great strength. (4) [2269]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [2270]
Thus indeed Venerable Yūthikāpupphiya Thera spoke these verses.
The legend of Yūthikāpupphiya Thera is finished.
The Summary:
Tamālı̄ , Tiṇasanthāra,
Khaṇḍaphullı̄ , Asokiya,
Aṅkoḷ akı̄ , Kisalaya,
Tinduka, Nelapupphiya,
Kiṅkaṇika1326 [and] Yūthika:
[there are] fifty verses plus eight.
The Tamālapupphiya Chapter, the Twentieth.
1322

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1323
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1324
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1325
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1326
i.e., the thirty-three gods.
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Then there is the Summary of Chapters:
Bhikkhada and Parivāra,
Chatta and Bandhujı̄ vı̄ and
also Supāricariya,
Kumuda, Kuṭ aja as well,
Tamālika, the tenth is done.
There are six hundred verses here
and sixty six more than that too.
The Ten Chapters1327 called Bhikkha.
The Second Hundred1328 is finished.

Kaṇikārapupphiya Chapter, the Twenty-First
[201. Kaṇikārapupphiya1329 ]
Seeing a dinner-plate1330 in bloom,
and having plucked it at that time,
I [then] offered [it] to Tissa,
the Flood-Crosser, the Neutral One. (1) [2271]
In the ninety-two aeons since
I did pūjā [with] that flower,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (2) [2272]
In the thirty-fifth aeon hence
[lived] well-known Aruṇapāla,1331
a wheel-turning king with great strength,
possessor of the seven gems. (3) [2273]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (4) [2274]
Thus indeed Venerable Kaṇikārapupphiya Thera spoke these verses.
1327

reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
1329
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1330
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1331
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1328
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The legend of Kaṇikārapupphiya Thera is finished.

[202. Vinelapupphiya1332 ]
The Golden-Colored Blessed One,
Hundred-Rayed, the Majestic One,1333
Loving-Hearted, Brilliant as Fire1334
had ascended the walkway [there]. (1) [2275]
Cheerful, with pleasure in [my] heart,
worshipping the supreme knowledge,
taking a vinela1335 blossom,
I offered [it] to the Buddha. (2) [2276]
In the thirty-one aeons since
I did pūjā [with] that flower,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (3) [2277]
In the twenty-ninth aeon [hence]
[I was] named Sumeghaghana,1336
a wheel-turning king with great strength,
possessor of the seven gems. (4) [2278]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [2279]
Thus indeed Venerable Vinelapupphiya1337 Thera spoke these verses.
The legend of Vinelapupphiya1338 Thera is finished.
1332

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1333
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1334
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1335
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1336
i.e., the thirty-three gods.
1337
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
1338
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
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[203. Kiṅkaṇikapupphiya1339 ]
Very Valuable Like Gold,1340
Omniscient One, Lord of the World,
the Lord of the World, took a bath,
plunging into a water-tank. (1) [2280]
Cheerful, with [my] mind enraptured,
taking a kiṅkhaṇi1341 flower,
I gave [it] to Vipassi [then]
the Biped Lord, the Neutral One. (2) [2281]
In the ninety-one aeons since
I did pūjā [with] that flower,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (3) [2282]
Seventy-seven aeons hence1342
there was a king, Bhı̄ maratha,1343
a wheel-turning king with great strength,
possessor of the seven gems. (4) [2283]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [2284]
Thus indeed Venerable Kiṅkaṇikapupphiya1344 Thera spoke these verses.
The legend of Kiṅkaṇikapupphiya1345 Thera is finished.

[204. Taraṇiya1346 ]
Atthadassi, the Blessed One,
the Biped Lord, the Bull of Men,
1339

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1340
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1341
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1342
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1343
i.e., the thirty-three gods.
1344
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
1345
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
1346
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
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honored by his followers [then]
approached the bank of the Ganges. (1) [2285]
The Ganges was quite hard to cross
with even banks full to the brim.1347
I took across the group of monks1348
and the Buddha, Supreme Biped. (2) [2286]
In the eighteen-hundredth aeon
since I did that [good] karma then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of ferrying. (3) [2287]
In the thirteen-hundredth aeon
there were five [named] Sabhogava,1349
wheel-turning monarchs with great strength,
possessors of the seven gems. (4) [2288]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [2289]
Thus indeed Venerable Taraṇiya Thera spoke these verses.
The legend of Taraṇiya Thera is finished.

[205. Nigguṇḍipupphiya1350 ]
I was dwelling in the ashram
of Vipassi, the Blessed One.
Gathering nigguṇḍi1351 flowers,
I offered [them] to the Buddha. (1) [2290]
In the ninety-one aeons since
I did pūjā [with] that flower,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (2) [2291]
1347

PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1348
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1349
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1350
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1351
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
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In the thirty-fifth aeon hence
there was one lord of the people
[whose] name was Mahāpatāpa,1352
a wheel-turning king with great strength. (3) [2292]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (4) [2293]
Thus indeed Venerable Nigguṇḍipupphiya Thera spoke these verses.
The legend of Nigguṇḍipupphiya Thera is finished.

[206. Udakadāyaka1353 ]
Seeing the Monk,1354 who was eating,
Extremely Bright and Undisturbed,
bringing water in a small pot,
I gave [it] to [him,] Siddhattha. (1) [2294]
[Now] today I am purified;
stainless, with [all] my doubt destroyed.
Being reborn in existence,
that fruit is reborn for me [too]. (2) [2295]
In the ninety-four aeons since
I gave [him] water at that time,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of giving water. (3) [2296]
In the sixty-first aeon [hence]
there was one [man named] Vimala,1355
a wheel-turning king with great strength,
possessor of the seven gems. (4) [2297]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [2298]
1352

kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1354
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1355
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1353
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Thus indeed Venerable Udakadāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Udakadāyaka Thera is finished.

[207. Salaḷ amāliya1356 ]
[I saw] Siddhattha, the Trainer,1357
seated on a mountainside [then,]
shining like a dinner-plate tree,1358
surveying every direction. (1) [2299]
Gathering both ends of a bow,1359
then I joined it with an arrow.
Cutting a flower with its stalk,
I offered [it] to the Buddha. (2) [2300]
In the ninety-four aeons since
I did pūjā [with] that flower,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (3) [2301]
In the fifty-first aeon hence
there was one [named] Jutindhara,1360
a wheel-turning king with great strength,
possessor of the seven gems. (4) [2302]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [2303]
Thus indeed Venerable Salaḷ amāliya Thera spoke these verses.
The legend of Salaḷ amāliya Thera is finished.
1356

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1357
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1358
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1359
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1360
i.e., the thirty-three gods.
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[208. Koraṇḍapupphiya1361 ]
I saw the treading foot of the
Great Sage, [the Buddha] Vipassi,
who was going step after step;
[it] was lovely, marked with a wheel. (1) [2304]
Seeing a koraṇḍa1362 flower
I offered it1363 joined with its root.
Happy, [and] with a happy heart,
I worshipped [that] unsurpassed foot. (2) [2305]
In the ninety-one aeons since
I did pūjā [with] that flower,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (3) [2306]
In the fifty-seventh aeon
[hence] there was one Vı̄ tamala,1364
a wheel-turning king with great strength,
possessor of the seven gems. (4) [2307]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [2308]
Thus indeed Venerable Koraṇḍapupphiya Thera spoke these verses.
The legend of Koraṇḍapupphiya Thera is finished.

[209. Ādhāradāyaka1365 ]
A stool was donated by me
to Sikhi, Kinsman of the World.
[Then] I was1366 the possessor of
all the land [in] this entire earth. (1) [2309]
1361

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1362
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1363
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1364
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1365
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1366
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
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My defilements are [all] burnt up,
every existence is canceled.
I [now] possess my last body
in the Buddha’s1367 dispensation. (2) [2310]
In the twenty-seventh aeon
hence there existed four people
[all] named Samantacaraṇa,1368
wheel-turning monarchs with great strength. (3) [2311]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (4) [2312]
Thus indeed Venerable Ādhāradāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Ādhāradāyaka Thera is finished.

[210. Vātātapanivāriya1369 ]
With a mind [which was] very clear,
I gave a single umbrella
to the Blessed One [named] Tissa,
the God of Gods, the Neutral One. (1) [2313]
The badness1370 in me is suppressed;
there is achievement of goodness.1371
Umbrella carried in the sky:1372
the fruit of previous karma. (2) [2314]
[This is] my last transmigration,
all existences are canceled.
I [now] possess my last body
in the Buddha’s1373 dispensation. (3) [2315]
In the ninety-two aeons since
I gave that umbrella back then,
1367

kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1369
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1370
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1371
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1372
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1373
i.e., the thirty-three gods.
1368
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I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of umbrella-gifts. (4) [2316]
The seventy-second aeon hence
there were eight lords of the people,
[all] known as Mahānidāna,1374
kings who were wheel-turning monarchs. (5) [2317]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (6) [2318]
Thus indeed Venerable Vātātapanivāriya Thera spoke these verses.
The legend of Vātātapanivāriya Thera is finished.
The Summary:
Kaṇikāra and Vinela,
and Kiṅkinı̄ with Taraṇa,
Nigguṇḍipuppha, ‘dakada,
Salaḷ a and Koraṇḍaka,
Ādhāraka, Vātātapa:
there are eight and forty verses.
Kaṇikārapupphiya Chapter, the Twenty-First

Hatthi Chapter, the Twenty-Second
[211. Hatthidāyaka1375 ]
I gifted a fine elephant,
with tusks like plough-poles, fully grown,
to Siddhattha, the Blessed One,
Lord of Bipeds, the Neutral One. (1) [2319]
I grasp the ultimate meaning,
the unsurpassed pathway to peace.
I gave a very costly gift
to the Well-Wisher of All Worlds.1376 (2) [2320]
1374

reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1376
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1375
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In the ninety-four aeons since
I gave [him] that gift at that time,
I’ve come to know no bad rebirth:
the fruit of giving elephants. (3) [2321]
In the seventy-eighth aeon
there were sixteen of royal caste,1377
named Samantapāsādika,1378
wheel-turning monarchs with great strength. (4) [2322]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [2323]
Thus indeed Venerable Hatthidāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Hatthidāyaka Thera is finished.

[212. Pānadhidāyaka1379 ]
[One time] I gave a [pair of] shoe[s]
to a forest-dwelling rishi
[who’d] long practiced austerities,
grown old, with cultivated thought. (1) [2324]
Because of that deed, Biped Lord,1380
Best in the World, O Bull of Men,
I enjoy every vehicle:
that is the fruit of past karma. (2) [2325]
In the ninety-one aeons since
I did that [good] karma back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of a [pair of ] shoes. (3) [2326]
Seventy-seven aeons hence1381
there were eight of the royal caste1382
1377

kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1379
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1380
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1381
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1382
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1378
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known by the name of Suyāna,1383
wheel-turning monarchs with great strength. (4) [2327]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [2328]
Thus indeed Venerable Pānadhidāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Pānadhidāyaka Thera is finished

[213. Saccasaññaka1384 ]
In that period Vessabhu
Honored by the monks’ Assembly,1385
is preaching the [Four] Noble Truths,1386
quenching [the lust] of the people. (1) [2329]
Recipient of great mercy,
I went into that multitude.
Being seated [there] that I [then]
heard the Teaching of the Teacher. (2) [2330]
After hearing his Teaching I
[then] went to the world of the gods.
For thirty thousand aeons I
dwelt there in the gods’ city. (3) [2331]
In the thirty-one aeons since
I obtained that perception then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of perceiving truths. (4) [2332]
In the twenty-sixth aeon hence
there was one lord of the people;
his name was Ekaphusita,1387
a wheel-turning king of great strength. (5) [2333]
1383

i.e., the thirty-three gods.
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1385
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1386
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1387
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1384
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The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (6) [2334]
Thus indeed Venerable Saccasaññaka Thera spoke these verses.
The legend of Saccasaññaka Thera is finished.

[214. Ekasaññaka1388 ]
I saw the Teacher’s robe of rags,
stuck up in the top of a tree.1389
Having pressed my hands together
I worshipped the [Buddha’s] rag-robe. (1) [2335]
In the thirty-one aeons since
I obtained that perception then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (2) [2336]
In the twenty-fifth aeon hence
there was one lord of the people
[known] by the name Amitābhā,1390
a wheel-turning king with great strength. (3) [2337]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (4) [2338]
Thus indeed Venerable Ekasaññaka Thera spoke these verses.
The legend of Ekasaññaka Thera is finished.

[215. Raŋsisaññaka1391 ]
[I saw] the superb Tiger-Bull,
Well-Born-One, on a mountainside,
1388

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1389
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1390
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1391
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
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like the rising hundred-rayed [sun],
like the sun [when its] rays are cool.1392 (1) [2339]
The majesty of the Buddha
was shining on the mountainside.
[My] heart pleased in the rays; for an
aeon I sported in heaven. (2) [2340]
In [all] the subsequent1393 aeons,
goodness1394 was completed by me
because of that mental pleasure,
and remembering the Buddha. (3) [2341]
In the thirty thousand aeons
since I obtained that perception,1395
I’ve come to know no bad rebirth:
the fruit of Buddha-perception. (4) [2342]
In the fifty-seventh aeon
there was one lord of the people,
known by the name of Sujāta,1396
a wheel-turning king with great strength. (5) [2343]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (6) [2344]
Thus indeed Venerable Raŋsisaññaka Thera spoke these verses.
The legend of Raŋsisaññaka Thera is finished.

[216. Saṇṭ hita1397 ]
I obtained perception of the
Mindful One, [seeing] a Buddha
gone beneath an Aśvattha1398 tree,
1392

PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1393
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1394
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1395
i.e., the thirty-three gods.
1396
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
1397
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1398
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
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full-grown and brightly shining green. (1) [2345]
In the thirty-one aeons since
I obtained that perception then,
I’ve come to know no bad rebirth:
the fruit of perceiving Buddha. (2) [2346]
In the thirtieth aeon hence
lived the monarch1399 named Dhanittha,1400
a wheel-turning king with great strength,
possessor of the seven gems. (3) [2347]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (4) [2348]
Thus indeed Venerable Saṇṭ hita Thera spoke these verses.
The legend of Saṇṭ hita Thera is finished.

[217. Tālavaṇṭ adāyaka1401 ]
I gave a palmyra1402 -frond fan
to Tissa, Kinsman of the Sun,
to quench [him] in the summer heat,
[and] soothe the burning [of the sun]. (1) [2349]
I am quenching the fire of lust,
[and] the fire of hatred as well;
I am quenching delusion’s fire:
that’s the fruit of [giving] a fan. (2) [2350]
My defilements are [all] burnt up,
every existence is canceled.
I [now] possess my last body
in the Buddha’s1403 dispensation. (3) [2351]
In the ninety-two aeons since
I did that [good] karma back then,
1399

kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1401
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1402
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1403
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1400
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I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (4) [2352]
In the sixty-third aeon hence
there was [one] named Mahārāma,1404
a wheel-turning king with great strength,
possessor of the seven gems. (5) [2353]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (6) [2354]
Thus indeed Venerable Tālavaṇṭ adāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Tālavaṇṭ adāyaka Thera is finished.

[218. Akkantasaññaka1405 ]
In the past I, having taken
a crude cloak to [my] preceptor,
I am studying a mantra
to split arrows with an arrow. (1) [2355]
I saw the Buddha, Stainless One,
Sacrificial Recipient,
the Chief, Superb, Bull among Men,
Tissa Buddha, Best Elephant. (2) [2356]
That crude cloak was spread out [by me]
for the Best Man, who was walking,1406
the Lofty One, the Great Hero,
the World’s Best, the Bull of Men. (3) [2357]
Having seen that Lamp of the World,
who was Flawless, the Moon-like One,
I [then] worshipped the Teacher’s feet,
with a mind [which was] very clear. (4) [2358]
In the ninety-four aeons since
I gave that crude cloak [to Buddha],
1404

reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1406
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1405
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I’ve come to know no bad rebirth:
the fruit of [giving] a crude cloak. (5) [2359]
In the thirty-seventh aeon
hence there was one lord of people,
known by the name of Sunanda,1407
a wheel-turning king with great strength. (6) [2360]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (7) [2361]
Thus indeed Venerable Akkantasaññaka Thera spoke these verses.
The legend of Akkantasaññaka Thera is finished.

[219. Sappidāyaka1408 ]
Seated in a splendid palace,
surrounded by harem women,1409
having seen a monk who was ill
I helped him back1410 to his own home
[where] the Great Hero had entered,
the God of Gods, the Bull of Men.
[Then] I gave clarified butter
to [him,] Siddhattha, the Great Sage. (1-2) [2362-2363]
Seeing him, Quieter of Fear,
[his] Face and Senses1411 Very Clear,
having worshipped that Teacher’s feet,
I kept very well in the past. (3) [2364]
Having seen me extremely pleased,
with sense-faculties perfected,
the Hero1412 flew into the sky
just like a swan-king in the air. (4) [2365]
1407

kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1409
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1410
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1411
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1412
i.e., the thirty-three gods.
1408
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In the ninety-four aeons since
I gave [him] that gift at that time,
I’ve come to know no bad rebirth:
the fruit of clarified butter. (5) [2366]
In the seventeenth aeon hence
[there lived] one named Jutideva,1413
a wheel-turning king with great strength,
possessor of the seven gems. (6) [2367]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (7) [2368]
Thus indeed Venerable Sappidāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Sappidāyaka Thera is finished.

[220. Pāpanivāriya1414 ]
The Blessed One, Piyadassi’s
walkway was purified by me,
with a covering made of reeds1415
to block the wind and heat [for him]. (1) [2369]
For the sake of punishing sin,1416
there is achievement of goodness.1417
To destroy defilements1418 I
worked hard in the dispensation.1419 (2) [2370]
In the eleventh aeon hence
[lived one] known as Aggideva,1420
a wheel-turning king with great strength,
possessor of the seven gems. (3) [2371]
1413

reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1415
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1416
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1417
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1418
i.e., the thirty-three gods.
1419
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
1420
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
1414
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The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (4) [2372]
Thus indeed Venerable Pāpanivāriya Thera spoke these verses.
The legend of Pāpanivāriya Thera is finished.
The Summary:
Hatthi, Pānadhi, Sacca,
Ekasaññi and Raŋsiya,
Saṇṭ hita and Tālavaṇṭ ı̄ ,
likewise Akkantasaññaka;
Sappi and Pāpanivārı̄ ,
[make] four plus fifty verses [here].
The Hatthi Chapter, the Twenty-Second

Ālambanadāyaka Chapter, the Twenty-Third
[221. Ālambanadāyaka1421 ]
I gave a plank for hanging [things]
to the Biped Lord, Neutral One,
the Blessed One, Atthadassi,
the World’s Best One, the Neutral One. (1) [2373]
I am ruling1422 the massive earth
[together with] the sea and sky.
I exercise1423 overlordship
among [all] creatures1424 on the earth. (2) [2374]
My defilements are [all] burnt up,
every existence is canceled.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (3) [2375]
1421

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1422
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1423
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1424
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
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In the sixty-second aeon
hence were three of the royal caste,1425
[all were] named Ekāpassita,1426
wheel-turning monarchs with great strength. (4) [2376]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [2377]
Thus indeed Venerable Ālambanadāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Ālambanadāyaka Thera is finished.

[222. Ajinadāyaka1427 ]
Thirty-one aeons in the past,1428
I [made] mats for the multitude.
I saw the Buddha, Stainless One,
Sacrificial Recipient. (1) [2378]
I gave a leather garment to
Sikhi, the Kinsman of the World.
Through that karma, O Biped Lord,
O World’s Best, O Bull of Men,
experiencing happiness,
I destroyed [my] defilements.
I [now] possess my last body
in the Buddha’s1429 dispensation. (2-3) [2379-2380]
In the thirty-one aeons since
I gave that deer[-leather to him],
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of deer[-leather]. (4) [2381]
In the fifth aeon after that
there was a king, Sudāyaka,1430
1425

i.e., the thirty-three gods.
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
1427
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1428
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1429
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1430
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1426
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a wheel-turning king of great strength,
possessor of the seven gems. (5) [2382]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (6) [2383]
Thus indeed Venerable Ajinadāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Ajinadāyaka Thera is finished.

[223. Dverataniya1431 ]
I was a deer-hunter back then,
within a grove in the forest.
I saw the Buddha, Stainless One,
Sacrificial Recipient. (1) [2384]
I [then] gave a piece of meat to
Vipassi [Buddha], the Great Sage.
I exercised overlordship
in the world including its gods. (2) [2385]
Because of giving meat [back then,]
gems1432 came into being for me.
I had two jewels1433 in [this] world
for attainment of worldly things. (3) [2386]
I am enjoying everything
as the profit of a meat-gift.
I have a body which is soft
[and] wisdom, a sharp intellect.1434 (4) [2387]
In the ninety-one aeons since
I gave [him] that meat at that time,
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of [giving] meat. (5) [2388]
[And] in the fourth aeon ago
there was one lord of the people.
1431

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1432
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1433
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1434
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
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He was named Mahārohita,1435
a wheel-turning king with great strength. (6) [2389]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (7) [2390]
Thus indeed Venerable Dverataniya Thera spoke these verses.
The legend of Dverataniya Thera is finished.

[224. Ārakkhadāyaka1436 ]
I caused an altar1437 to be made
for Siddhattha, the Blessed One,
and I [also] gave protection
to the Well-Gone One, the Great Sage. (1) [2391]
As the remainder of that deed,
fear and terror I do not see.
Wherever I have been reborn,
no fright is [ever] known by me. (2) [2392]
In the ninety-four aeons since
I caused that altar to be made,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of an altar[-gift]. (3) [2393]
[And] in the sixth aeon ago
[lived] one known as Apassena,1438
a wheel-turning king with great strength,
possessor of the seven gems. (4) [2394]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [2395]
Thus indeed Venerable Ārakkhadāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Ārakkhadāyaka Thera is finished.
1435

i.e., the thirty-three gods.
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1437
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1438
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1436
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[225. Avyādhika1439 ]
I gave a heated room1440 [back then]
to Vipassi, the Blessed One,
and a residence for the ill
which was furnished with hot water. (1) [2396]
As a result of that good deed,
my own state of being is good.1441
I have come to know no illness:
that is the fruit of good karma.1442 (2) [2397]
In the ninety-one aeons since
I donated that heated room,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of a heated room. (3) [2398]
In the seventh aeon ago
there was one Aparājita,1443
a wheel-turning king with great strength,
possessor of the seven gems. (4) [2399]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [2400]
Thus indeed Venerable Avyādhika Thera spoke these verses.
The legend of Avyādhika Thera is finished.

[226. Aṅkolapupphiya1444 ]
My name [back then] was Nārada
[and] I was known as Kassapa.
I saw the [Buddha] Vipassi,
Chief of the Monks, Honored by Gods,
1439

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1440
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1441
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1442
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1443
i.e., the thirty-three gods.
1444
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
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the Buddha, Bearing Lesser Marks,1445
Sacrificial Recipient.
Taking an alangium bloom,
I offered [it] to the Buddha. (1-2) [2401-2402]
In the ninety-one aeons since
I did pūjā [with] that flower,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (3) [2403]
In the seventy-fourth aeon
the kṣatriyan named Romasa,1446
strong with servants and vehicles1447
was dressed with garland-ornaments. (4) [2404]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [2405]
Thus indeed Venerable Aṅkolapupphiya Thera spoke these verses.
The legend of Aṅkolapupphiya Thera is finished.

[227. Vaṭ aŋsakiya1448 ]
I saw the Leader of the World
being led into a garden.1449
Picking up a wreath for the head
made of gold, superbly fashioned,
[and] quickly rising up from there,
mounted on an elephant’s back,
I gave [it] to the Buddha [then],
to Sikhi, Kinsman of the World. (1-2) [2406-2407]
In the thirty-one aeons since
I did pūjā [with] that flower,
1445

PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1446
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1447
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1448
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1449
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
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I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (3) [2408]
In the twenty-seventh aeon
hence [lived] one lord of the people
[who was] named Mahāpatāpa1450
a wheel-turning king with great strength. (4) [2409]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [2410]
Thus indeed Venerable Vaṭ aŋsakiya Thera spoke these verses.
The legend of Vaṭ aŋsakiya Thera is finished.

[228. Miñjavaṭ aŋsakiya1451 ]
When the World’s Lord reached nirvana,
Sikhi, Best among Debaters,
I did pūjā to [his] Bodhi1452
[by] covering [it] with hair-wreaths. (1) [2411]
In the thirty-one aeons since
I did that pūjā at that time,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Bodhi-pūjā. (2) [2412]
In the twenty-sixth aeon hence
there was one known as Meghabbha,1453
a wheel-turning king with great strength,
possessor of the seven gems. (3) [2413]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (4) [2414]
Thus indeed Venerable Miñjavaṭ aŋsakiya Thera spoke these verses.
The legend of Miñjavaṭ aŋsakiya Thera is finished.
1450

kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1452
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1453
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1451
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[229. Sukatāveḷ iya1454 ]
Back then [I] was named Asita,1455
[and] I was a garland-maker.
Picking up a flower-garland,1456
I went1457 to give it to the king. (1) [2415]
Not having [yet] met with1458 the king,
I saw the Leader, Sikhi.
Happy, [and] with a happy heart,
I offered [it] to the Buddha. (2) [2416]
In the thirty-one aeons since
I did pūjā [with] that flower,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (3) [2417]
In the twenty-fifth aeon hence
I was a king who had great strength,
known by the name of Dvebhāra,1459
a wheel-turning king with great strength. (4) [2418]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [2419]
Thus indeed Venerable Sukatāveḷ iya Thera spoke these verses.
The legend of Sukatāveḷ iya Thera is finished.

[230. Ekavandiya1460 ]
Cheerful, with pleasure in [my] heart,
I worshipped the Best of Buddhas,
Vessabhu, Victorious One,
the Bull, the Excellent, Hero. (1) [2420]
1454

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1455
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1456
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1457
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1458
i.e., the thirty-three gods.
1459
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
1460
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
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In the thirty-one aeons since
I did that [good] karma back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of worshipping. (2) [2421]
In the twenty-fourth aeon [hence]
[lived one] named Vigatānanda,1461
a wheel-turning king with great strength,
possessor of the seven gems. (3) [2422]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (4) [2423]
Thus indeed Venerable Ekavandiya Thera spoke these verses.
The legend of Ekavandiya Thera is finished.
The Summary:
Ālambana and Ajina,
Maŋsa, Ārakkhadāyaka,
Avyādhi, Aṅkola, Soṇṇa,
Miñja, Āveḷ a, Vandana;
fifty-five verses are counted
by those ones who know the meaning.
The Ālambanadāyaka Chapter, the Twenty-Third

Udakāsanadāyi Chapter, the Twenty-Fourth
[231. Udakāsanadāyaka1462 ]
Coming out from the ashram gate
I spread out a plank [for sitting],
and I served water in order
to obtain the ultimate goal. (1) [2424]
In the thirty-one aeons since
I did that [good] karma back then,
1461

PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1462
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
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I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of seats and water. (2) [2425]
In the fifteenth aeon ago
[lived a man] called Abhisāma,1463
a wheel-turning king with great strength,
possessor of the seven gems. (3) [2426]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (4) [2427]
Thus indeed Venerable Udakāsanadāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Udakāsanadāyaka Thera is finished.

[232. Bhājanadāyaka1464 ]
In the city, Bandumatı̄ ,
I was a potter at that time.
For a long time I protected1465
vessels for the monks’ Assembly.1466 (1) [2428]
In the ninety-one aeons since
I protected [the monks’] vessels,
I’ve come to know no bad rebirth:
the fruit of [protecting] vessels. (2) [2429]
In the fifty-third aeon hence
was [one] named Anantajāli,1467
a wheel-turning king with great strength,
possessor of the seven gems. (3) [2430]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (4) [2431]
1463

PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1464
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1465
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1466
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1467
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
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Thus indeed Venerable Bhājanadāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Bhājanadāyaka Thera is finished.

[233. Sālapupphiya1468 ]
In Aruṇavatı̄ city
I was a cake-maker1469 back then.
I saw Sikhi [Buddha], Victor,
traveling1470 through a gate1471 of mine. (1) [2432]
Having taken the Buddha’s bowl
with a mind which was very clear,
I gave a sal flower [to him],
Buddha, Highest-Point-Attainer. (2) [2433]
In the thirty-one aeons since
I donated sweet-meats1472 to him,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of a sal flower. (3) [2434]
In the fourteenth aeon ago
I was [named] Amitañjala,1473
a wheel-turning king with great strength,
possessor of the seven gems. (4) [2435]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [2436]
Thus indeed Venerable Sālapupphiya Thera spoke these verses.
The legend of Sālapupphiya Thera is finished.
1468

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1469
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1470
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1471
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1472
i.e., the thirty-three gods.
1473
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
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[234. Kilañjadāyaka1474 ]
In Tivarā, lovely city,
I was a basket-maker1475 then.
The multitude took pleasure there
in Siddhattha, Lamp of the World. (1) [2437]
For the sake of worshipping1476 the
World’s Lord, [one] is seeking a mat.
[Being asked] I gave a mat to
[those] conducting Buddha-pūjā. (2) [2438]
In the ninety-four aeons since
I did that [good] karma back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of mat-[giving]. (3) [2439]
In the seventy-seventh aeon
there was a king, Jutindhara,1477
a wheel-turning king with great strength,
possessor of the seven gems. (4) [2440]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [2441]
Thus indeed Venerable Kilañjadāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Kilañjadāyaka Thera is finished.

[235. Vediyadāyaka1478 ]
Happy, with pleasure in [my] heart,
I caused a railing to be made
at the superb base of Blessed
Vipassi’s Bodhi Tree. (1) [2442]
1474

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1475
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1476
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1477
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1478
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
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In the ninety-one aeons since
I had that railing constructed,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (2) [2443]
In the eleventh aeon hence
I was [named] Sūriyassama,1479
a wheel-turning king with great strength,
possessor of the seven gems. (3) [2444]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (4) [2445]
Thus indeed Venerable Vediyadāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Vediyadāyaka Thera is finished.

[236. Vaṇṇakāraka1480 ]
In Aruṇavatı̄ city
I was a dyer at that time.
With various colors I dyed
the cloth items on the stupa.1481 (1) [2446]
In the thirty-one aeons since
I dyed with colors at that time,
I’ve come to know no bad rebirth;
that’s the fruit of giving colors. (2) [2447]
In the twenty-third aeon hence
[I was one] named Candupama,1482
a wheel-turning king with great strength,
possessor of the seven gems. (3) [2448]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (4) [2449]
1479

PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1480
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1481
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1482
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
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Thus indeed Venerable Vaṇṇakāraka Thera spoke these verses.
The legend of Vaṇṇakāraka Thera is finished.

[237. Piyālapupphiya1483 ]
I was a deer-hunter back then,
within a grove in the forest.
Having seen a piyal1484 flower
I tossed it on the traveled road.1485 (1) [2450]
In the thirty-one aeons since
I did pūjā [with] that flower,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (2) [2451]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (3) [2452]
Thus indeed Venerable Piyālapupphiya Thera spoke these verses.
The legend of Piyālapupphiya Thera is finished.

[238. Ambayāgadāyaka1486 ]
An expert1487 in my field back then,
I went into a forest grove,
and seeing Buddha, the Calm One,
I gave [him] a gift1488 of mangoes. (1) [2453]
In the ninety-one aeons since
I gave [him] that donation back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of a mango-gift. (2) [2454]
1483

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1484
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1485
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1486
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1487
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1488
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
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The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (3) [2455]
Thus indeed Venerable Ambayāgadāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Ambayāgadāyaka Thera is finished.

[239. Jagatikāraka1489 ]
When Atthadassi, the World’s Lord,
the Best of Men, reached nirvana,
the landscaping was done by me
for the Buddha’s superb stupa. (1) [2456]
In the eighteen hundred aeons
since I did that karma back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of [good] landscaping. (2) [2457]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (3) [2458]
Thus indeed Venerable Jagatikāraka Thera spoke these verses.
The legend of Jagatikāraka Thera is finished.

[240. Vāsidāyaka1490 ]
In the past I was a blacksmith
in Tivarā,1491 best of cities.
One razor was the gift I made
to an unconquered Lonely One. (1) [2459]
In the ninety-four aeons since
I gave [him] that razor back then,
1489

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1490
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1491
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
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I’ve come to know no bad rebirth:
the fruit of a gifted razor. (2) [2460]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (3) [2461]
Thus indeed Venerable Vāsidāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Vāsidāyaka Thera is finished.
The Summary:
Udakāsanı̄ , Bhājanada
Sālapupphı̄ , Kilañjada,
Vedika and Vaṇṇakāra,
Piyālam, Ambayāgada,
Jagatı̄ and Vāsidāyi:
there are thirty verses plus eight.
The Udakāsanadāyi Chapter, the Twenty-Fourth

Tuvaradāya Chapter, the Twenty-Fifth
[241. Tuvaradāyaka1492 ]
I was a deer-hunter back then,
within a grove in the forest.
I brought the monks1493 a [vessel] filled1494
with tuvara1495 [for them to eat].1496 (1) [2462]
In the ninety-one aeons since
I gave [them] that gift at that time,
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of tuvara. (2) [2463]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
1492

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1493
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1494
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1495
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1496
i.e., the thirty-three gods.

Chapter 3. The Legends of the Theras

371

six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (3) [2464]
Thus indeed Venerable Tuvaradāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Tuvaradāyaka Thera is finished.

[242. Nāgakesariya1497 ]
Gathering both ends of a bow,1498
I entered into the forest.
I saw a small lake gathered1499 [there],
very clean1500 and full of flowers.1501 (1) [2465]
Plucking [one] with both of my hands
and saluting on my forehead,1502
I [then] offered [it] to Tissa,
the Buddha, Kinsman of the World. (2) [2466]
In the ninety-two aeons since
I did pūjā [with] that flower,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (3) [2467]
In the seventy-seventh aeon,
[I was] named Pamokkharaṇa,1503
a wheel-turning king with great strength,
possessor of the seven gems. (4) [2468]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [2469]
Thus indeed Venerable Nāgakesariya Thera spoke these verses.
The legend of Nāgakesariya Thera is finished.
1497

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1498
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1499
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1500
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1501
i.e., the thirty-three gods.
1502
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
1503
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
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[243. Naḷ inakesariya1504 ]
I was a water bird1505 who dwelled
within a natural lake1506 [there].
Then I saw [him], the God of Gods,
[when] he was flying1507 through the sky. (1) [2470]
With a mind that was very clear
I plucked some pollen1508 with my beak
[and then] offered it to Tissa,
the Buddha, Kinsman of the World. (2) [2471]
In the ninety-two aeons since
I did pūjā [with] that flower,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (3) [2472]
In the seventy-third aeon
I was [one] named Satapatta,1509
a wheel-turning king with great strength,
possessor of the seven gems. (4) [2473]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [2474]
Thus indeed Venerable Naḷ inakesariya Thera spoke these verses.
The legend of Naḷ inakesariya Thera is finished.

[244. Viravapupphiya1510 ]
The World’s Leader went out [then]
with one thousand flawless arahants.1511
1504

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1505
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1506
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1507
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1508
i.e., the thirty-three gods.
1509
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
1510
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1511
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
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Plucking a virava1512 flower,
I offered [it] to the Buddha. (1) [2475]
In the ninety-one aeons since
I did pūjā [with] that flower,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (2) [2476]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (3) [2477]
Thus indeed Venerable Viravapupphiya Thera spoke these verses.
The legend of Viravapupphiya Thera is finished.

[245. Kuṭ idhūpaka1513 ]
I was a watchman at the hut
of the Blessed One, Siddhattha.
Now and again I perfumed [it],
[feeling well-] pleased by [my] own hands. (1) [2478]
In the ninety-four aeons since
I did that [good] karma back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
the fruit of worshipping Buddha. (2) [2479]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (3) [2480]
Thus indeed Venerable Kuṭ idhūpaka Thera spoke these verses.
The legend of Kuṭ idhūpaka Thera is finished.
1512

kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1513
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[246. Pattadāyaka1514 ]
After [he’d] superbly tamed [me],
I made the gift of an alms-bowl
to the Great Sage [named] Siddhattha,
Honesty Embodied, Neutral. (1) [2481]
In the ninety-four aeons since
I made that donation back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of a bowl-gift. (2) [2482]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (3) [2483]
Thus indeed Venerable Pattadāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Pattadāyaka Thera is finished.

[247. Dhātupūjaka1515 ]
When Siddhattha, the Best of Men,
the World’s Lord, reached nirvana,
I received a single relic
of the Biped Lord, Neutral One. (1) [2484]
I, having taken that relic
of the Buddha, the Sun’s Kinsman,
did [then] worship [it] for five years
as though the Best of Men stood1516 [there]. (2) [2485]
In the ninety-four aeons since
I worshipped that relic back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
the fruit of caring for relics. (3) [2486]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
1514

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1515
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1516
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
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six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (4) [2487]
Thus indeed Venerable Dhātupūjaka Thera spoke these verses.
The legend of Dhātupūjaka Thera is finished.

[248. Pāṭ alipūjaka1517 ]
Back then I placed upon my head
seven trumpet-flower1518 blossoms;
I offered [them] to the Buddha,
Vessabhu, Supreme among Men. (1) [2488]
In the thirty-one aeons since
I did pūjā [with] that flower,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of flower-pūjā. (2) [2489]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (3) [2490]
Thus indeed Venerable Pāṭ alipūjaka Thera spoke these verses.
The legend of Pāṭ alipūjaka Thera is finished.

[249. Bimbijāliya1519 ]
The Victor Padumuttara,
Self-Become One, the Chief Person,
explaining the Four [Noble] Truths,
declared the path to deathlessness. (1) [2491]
At that time I [then] spread out [there]
flowers [called] bimbijālika1520
1517

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1518
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1519
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1520
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
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[and] offered [them] to the Buddha,
Lord of Bipeds, the Neutral One. (2) [2492]
In the sixty-eighth aeon hence
were four [named] Kiñjakesara,1521
wheel-turning monarchs with great strength,
possessors of the seven gems. (3) [2493]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (4) [2494]
Thus indeed Venerable Bimbijāliya Thera spoke these verses.
The legend of Bimbijāliya Thera is finished.

[250. Uddāladāyaka1522 ]
The [Buddha] named Kakusandha1523
the Self-Become One, Unconquered,
coming out from the great forest
had arrived at a big river. (1) [2495]
Taking a golden shower1524 [bloom],
having a mind [full of ] pleasure,
I gave [it] to the Self-Become,
Self-Controlled One, the Honest One.1525 (2) [2496]
In the thirty-one aeons since
I did pūjā [with] that flower,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of flower-pūjā. (3) [2497]
The four analytical modes
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered:
[I have] done what the Buddha taught! (4) [2498]
Thus indeed Venerable Uddāladāyaka Thera spoke these verses.
1521

kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1523
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1524
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1525
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1522
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The legend of Uddāladāyaka Thera is finished.
The Summary:
Tuvara, Nāga, Nalinā,
Virava, Kuṭ idhūpaka,
Patta, Dhātu, Pāṭ aliya,
[and] Bimbi; with Uddālaka
thirty-seven verses counted
by those ones who know the meaning.
The Tuvaradāya Chapter, the Twenty-Fifth

Thomaka Chapter, the Twenty-Sixth
[251. Thomadāyaka1526 ]
Standing1527 in the world of the gods,
having listened to the Teaching1528
of Vipassi [Buddha], Great Sage,
satisfied1529 I uttered these words:1530 (1) [2499]
“Praise to you, O Well-Bred Person!1531
Praise to you, Ultimate Person!
[While] explaining the deathless state
you ferry many folks across.” (2) [2500]
In the ninety-one aeons since
I uttered that speech at that time,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of [speaking] praises. (3) [2501]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (4) [2502]
Thus indeed Venerable Thomadāyaka Thera spoke these verses.
1526

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1527
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1528
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1529
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1530
i.e., the thirty-three gods.
1531
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
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The legend of Thomadāyaka Thera is finished.

[252. Ekāsanadāyaka1532 ]
Sloughing off1533 my godly color,1534
I came to this place with my wife,
desiring to do service to
the Best Buddha’s dispensation.1535 (1) [2503]
Padumuttara’s follower
was known by the name Devala.1536
With a mind that was very clear,
I provided alms-food to him. (2) [2504]
In the hundred thousand aeons
since I did that [good] karma then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of giving begged alms.1537 (3) [2505]
The four analytical modes
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered:
[I have] done what the Buddha taught! (4) [2506]
Thus indeed Venerable Ekāsanadāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Ekāsanadāyaka Thera is finished.

[253. Citapūjaka1538 ]
The Buddha known as Ānanda,
the Self-Become, Unconquered One,
passed away1539 in [his] forest haunt,
in the woods, devoid of people. (1) [2507]
1532
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1533
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1534
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1535
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1536
i.e., the thirty-three gods.
1537
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
1538
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1539
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
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Coming here from the world of gods
[and] having made a pyre1540 I then
did burn [his] body in that place
and I attended upon [it].1541 (2) [2508]
In the ninety-one aeons since
I did that [good] karma back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (3) [2509]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (4) [2510]
Thus indeed Venerable Citapūjaka Thera spoke these verses.
The legend of Citapūjaka Thera is finished.

[254. Ticampakapupphiya1542 ]
In the Himalayan region
there’s a mountain named Vikaṭ a.1543
In its midst was1544 dwelling [back then]
a monk with senses [well-]controlled. (1) [2511]
After seeing that [monk’s] calmness,
with [my own] mind very lucid,
gathering three champak flowers
I strew those [blossoms] about [there]. (2) [2512]
In the ninety-one aeons since
I did pūjā [with] that flower,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (3) [2513]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (4) [2514]
1540

kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1542
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1543
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1544
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1541
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Thus indeed Venerable Ticampakapupphiya Thera spoke these verses.
The legend of Ticampakapupphiya Thera is finished.

[255. Sattapāṭ aliya1545 ]
Seven trumpet-flower1546 blossoms
I [then] offered to the Buddha,
shining like a dinner-plate tree,1547
sitting down within a mountain. (1) [2515]
In the ninety-four aeons since
I did pūjā [with] that flower,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (2) [2516]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (3) [2517]
Thus indeed Venerable Sattapāṭ aliya Thera spoke these verses.
The legend of Sattapāṭ aliya Thera is finished.

[256. ‘Pāhanadāyaka1548 ]
Back then I was the Buddha’s son,
[a boy whose] name was Candana.1549
I donated one of my shoes
when your Awakening occurred. (1) [2518]
In the ninety-one aeons since
I donated that shoe back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of a gifted shoe. (2) [2519]
1545

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1546
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1547
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1548
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1549
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
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The four analytical modes,
and these eight deliverances;
six special knowledges mastered:
[I have] done what the Buddha taught! (3) [2520]
Thus indeed Venerable ‘Pāhanadāyaka Thera spoke these verses.
The legend of ‘Pāhanadāyaka Thera is finished.

[257. Mañjaripūjaka1550 ]
Fashioning a bunch1551 [of flowers,]
I went out onto1552 the highway.
I saw the Monk, Bettered by None,
Honored by the Monks’ Assembly. (1) [2521]
Happy, with pleasure in [my] heart,
and [filled] with supreme joyfulness,
taking [it] with both of my hands
I offered Buddha [that bouquet]. (2) [2522]
In the ninety-two aeons since
I did pūjā [with] that flower,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (3) [2523]
In the seventy-third aeon
there was one ruler of the earth,
known by the name of Jotiya,1553
a wheel-turning king with great strength. (4) [2524]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [2525]
Thus indeed Venerable Mañjaripūjaka Thera spoke these verses.
The legend of Mañjaripūjaka Thera is finished.
1550

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1551
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1552
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1553
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
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[258. Paṇṇadāyaka1554 ]
On a Himalayan mountain,
I was a bark-clothed [ascetic],
subsisting on unsalted leaves,
self-controlled in terms of my needs.1555 (1) [2526]
When [my] breakfast had been obtained,
Siddhattha [Buddha] approached me.
I gave that [food] to the Buddha,
[feeling well-]pleased by [my] own hands. (2) [2527]
In the ninety-four aeons since
I gave [him] those leaves at that time,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of leaf-donations. (3) [2528]
In the twenty-seventh aeon
there was a king, Yadatthiya,1556
a wheel-turning king with great strength,
possessor of the seven gems. (4) [2529]
The four analytical modes,
and these eight deliverances;
six special knowledges mastered:
[I have] done what the Buddha taught! (5) [2530]
Thus indeed Venerable Paṇṇadāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Paṇṇadāyaka Thera is finished.

[259. Kuṭ idāyaka1557 ]
At that time the Sambuddha dwelt
at tree-root, wandering the woods.
Fashioning a hall of leaves, I
gave [it] for the Unconquered One.1558 (1) [2531]
1554

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1555
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1556
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1557
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1558
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
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In the ninety-one aeons since
I gave that hut of leaves [to him],
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of hut-donations. (2) [2532]
In the thirty-eighth aeon hence
there were sixteen [men] who were kings,
wheel-turning monarchs who were called,
quote, Sabbattha-abhivassi.1559 (3) [2533]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (4) [2534]
Thus indeed Venerable Kuṭ idāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Kuṭ idāyaka Thera is finished.

[260. Aggapupphiya1560 ]
To give an aggaja1561 blossom,
I approached the Ultimate Man,
the Golden-Colored Sambuddha,
Sikhi, [who] like a heap of fire1562
was shining forth [his thousand] rays
while sitting on a mountainside.
Happy, with pleasure in [my] heart,
I offered Buddha [that flower]. (1-2) [2535-2536]
In the thirty-one aeons since
I did pūjā [with] that flower,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (3) [2537]
In the twenty-fifth aeon [hence]
I‘m known [by the name] Amita,1563
a wheel-turning king with great strength,
possessor of the seven gems. (4) [2538]
1559

kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1561
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1562
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1563
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1560
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The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [2539]
Thus indeed Venerable Aggapupphiya Thera spoke these verses.
The legend of Aggapupphiya Thera is finished.
The summary:
Thomaka, Bhikkha, Citaka,
Campaka, Sattapāṭ ali,
‘pāhana, Mañjari, Paṇṇa,
Kuṭ ida, Aggapupphiya1564
and the verses here are counted
as exactly forty plus one.
The Thomaka Chapter, the Twenty-Sixth

Padumukkhepa Chapter, the Twenty-Seventh
[261. Ākāsukkhipiya1565 ]
Taking two water-born flowers,1566
I approached the Bull Among Men,
Siddhattha, gold-colored [Buddha],
traveling around the bazaar. (1) [2540]
I placed one flower down at the
two feet of the Best of Buddhas.
And taking the other1567 flower
I threw [it] up into the sky. (2) [2541]
In the ninety-four aeons since
I offered that flower [to him],
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of giving flowers. (3) [2542]
1564

i.e., the thirty-three gods.
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1566
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1567
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1565

Chapter 3. The Legends of the Theras

385

In the thirty-second aeon
ago lived one lord of the earth
known as Antalikkhacara,1568
a wheel-turning king with great strength. (4) [2543]
The four analytical modes,
and these eight deliverances;
six special knowledges mastered:
[I have] done what the Buddha taught! (5) [2544]
Thus indeed Venerable Ākāsukkhipiya Thera spoke these verses.
The legend of Ākāsukkhipiya Thera is finished.

[262. Telamakkhiya1569 ]
When Siddhattha, the Blessed One,
the Bull Among Men passed away,1570
for all time I smeared oil upon
the railing at his Bodhi [tree]. (1) [2545]
In the ninety-four aeons since
I smeared oil [on the railing] then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of smearing [oil]. (2) [2546]
In the twenty-fourth aeon hence
I’m the ruler1571 named Succhavi,1572
a wheel-turning king with great strength,
possessor of the seven gems. (3) [2547]
The four analytical modes,
and these eight deliverances;
six special knowledges mastered:
[I have] done what the Buddha taught! (4) [2548]
Thus indeed Venerable Telamakkhiya Thera spoke these verses.
The legend of Telamakkhiya Thera is finished.
1568

reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1570
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1571
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1572
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1569
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[263. Aḍḍhacandiya1573 ]
A half-moon1574 was given by me
at the tree1575 rising up from earth,
at the feet of Blessed Tissa’s
Bodhi, [a crocodile-bark tree].1576 (1) [2549]
In the ninety-two aeons since
I offered that flower [to it],
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Bodhi-pūjā. (2) [2550]
In the twenty-fifth aeon hence
a kṣatriyan named Devapa1577
was a wheel-turner with great strength,
possessor of the seven gems. (3) [2551]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (4) [2552]
Thus indeed Venerable Aḍḍhacandiya Thera spoke these verses.
The legend of Aḍḍhacandiya Thera is finished.

[264. Araṇadı̄ piya1578 ]
I, being reborn as a god,
coming down to the earth back then,
made a donation of five lamps,
[feeling well-]pleased by [my] own hands. (1) [2553]
In the ninety-four aeons since
I donated that lamp back then,
I’ve come to no know bad rebirth:
that’s the fruit of lamp-donations. (2) [2554]
1573

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1574
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1575
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1576
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1577
i.e., the thirty-three gods.
1578
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
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In the fifty-fifth aeon [hence]
there lived one ruler of the earth,
[who was] named Samantacakkhu,1579
a wheel-turning king with great strength. (3) [2555]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (4) [2556]
Thus indeed Venerable Araṇadı̄ piya Thera spoke these verses.
The legend of Araṇadı̄ piya Thera is finished.

[265. Biḷ ālidāyaka1580 ]
In the Himalayan region,
there’s a mountain named Romasa.1581
At the foot of that mountain lived
a monk with senses [well-]controlled. (1) [2557]
Having gathered tuberous roots,
I donated [them] to [that] monk.
The Great Hero rejoiced [in that],
the Self-Become, Unconquered One: (2) [2558]
“Tuberous roots you’ve given me
with a mind that is very clear.
Transmigrating in existence
the fruit will be reborn for you.” (3) [2559]
In the ninety-four aeons since
I gave [him] those tuberous roots,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of tuberous roots. (4) [2560]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [2561]
1579

PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1580
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1581
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
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Thus indeed Venerable Biḷ ālidāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Biḷ ālidāyaka Thera is finished.

[266. Macchadāyaka1582 ]
On Candabhāgā River’s bank
I was an osprey1583 at that time.
I brought1584 a big fish and gave it
to the Buddha [named] Siddhattha. (1) [2562]
In the ninety-four aeons since
I donated that fish back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of fish donations. (2) [2563]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (3) [2564]
Thus indeed Venerable Macchadāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Macchadāyaka Thera is finished.

[267. Javahaŋsaka1585 ]
On Candabhāgā River’s bank
I was a forester back then.
I saw the Buddha, Siddhattha,
traveling across the sky [there]. (1) [2565]
Raising my hands pressed together,
gazing upon the Sage so Great,
bringing pleasure to [my] own heart
I gave the Leader reverence. (2) [2566]
In the ninety-four aeons since
I revered the Bull Among Men,
1582

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1583
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1584
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1585
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
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I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of reverence. (3) [2567]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (4) [2568]
Thus indeed Venerable Javahaŋsaka Thera spoke these verses.
The legend of Javahaŋsaka Thera is finished.

[268. Saḷ alapupphiya1586 ]
On Candabhāgā River’s bank
I was a kinnara1587 back then.
I saw the Buddha, Vipassi,
Surrounded by1588 a Net of Rays. (1) [2569]
Happy, with pleasure in [my] heart,
and [filled] with supreme joyfulness,
taking a saḷ ala flower,
I strew [it before] Vipassi. (2) [2570]
In the ninety-one aeons since
I did pūjā [with] that flower,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (3) [2571]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (4) [2572]
Thus indeed Venerable Saḷ alapupphiya Thera spoke these verses.
The legend of Saḷ alapupphiya Thera is finished.
1586

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1587
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1588
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
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[269. Upāgatabhāsaniya1589 ]
Amidst the Himalayan [mounts,]
there was a well-apportioned lake.
I was a demon1590 in that place,
with low morals,1591 terrifying. (1) [2573]
Vipassi, Leader of the World,
Merciful, Compassionate One,
did come into my presence [then,]
with a desire to lift me up. (2) [2574]
Going forth with expectation,
I paid homage to the Teacher,
the Great Hero who had arrived,
the God of Gods, the Bull of Men. (3) [2575]
In the ninety-one aeons since
I worshipped the Supreme Person,
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of worshipping. (4) [2576]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [2577]
Thus indeed Venerable Upāgatabhāsaniya Thera spoke these verses.
The legend of Upāgatabhāsaniya Thera is finished.

[270. Taraṇiya1592 ]
Vipassi Buddha,1593 Golden One,
was standing on a river bank,
Worthy of Homage, the Teacher,
Honored by the Monks’ Assembly. (1) [2578]
1589

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1590
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1591
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1592
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1593
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
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Boats for crossing the great ocean
were not to be found in that place.
Having gone forth from [that] river
I helped the World’s Leader across.1594 (2) [2579]
In the ninety-one aeons since
I helped the Best Person to cross,
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of ferrying. (3) [2580]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (4) [2581]
Thus indeed Venerable Taraṇiya Thera spoke these verses.
The legend of Taraṇiya Thera is finished.
The Summary:
Ukkhepi, Tela and Candi,
Dipada and Biḷ ālida,
Maccha, Java, Salaḷ ada,
Rakkhasa, Taraṇa [makes] ten
and here the verses are counted
as exactly forty plus one.
The Padumukkhepa Chapter, the Twenty-Seventh

Suvaṇṇabimbohana Chapter, the Twenty-Eighth
[271. Suvaṇṇabimbohaniya1595 ]
I donated a single chair,
[feeling well-] pleased by [my] own hands,
and I [also] gave a pillow,
wishing for the ultimate goal. (1) [2582]
In the ninety-one aeons since
I donated that pillow [then],
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of a pillow. (2) [2583]
1594

kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1595
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In the sixty-third aeon hence
was the ruler1596 named Asama,1597
a wheel-turning king with great strength,
possessor of the seven gems. (3) [2584]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (4) [2585]
Thus indeed Venerable Suvaṇṇabimbohaniya Thera spoke these verses.
The legend of Suvaṇṇabimbohaniya Thera is finished.

[272. Tilamuṭ ṭ hidāyaka1598 ]
Discerning what I was thinking,
the Teacher, the World’s Chief Leader,
by means of his body made of
mind approached me through his powers.1599 (1) [2586]
While attending on the Teacher,
worshipping the Supreme Person,
happy, with pleasure in my heart,
I gave a sesame-handful. (2) [2587]
In the ninety-one aeons since
I gave a sesame-handful,
I’ve come to know no bad rebirth:
a handful of sesame’s fruit. (3) [2588]
In the sixteenth aeon ago
the kṣatriyan named Nandiya
was a wheel-turning king with great strength,
possessor of the seven gems. (4) [2589]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [2590]
1596

PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1597
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1598
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1599
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
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Thus indeed Venerable Tilamuṭ ṭ hidāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Tilamuṭ ṭ hidāyaka Thera is finished.

[273. Caṅgoṭ akiya1600 ]
While dwelling amidst the mountains,
living off of [food from] the sea,
not wishing to fall backwards I
did make a donation, a box.1601 (1) [2591]
After giving a box of blooms
to Siddhattha, the Greatest Sage,
the Pitier of All Beings,
an aeon I joyed in heaven. (2) [2592]
In the ninety-four aeons since
I gave that box [to Buddha] then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of [giving] a box. (3) [2593]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (4) [2594]
Thus indeed Venerable Caṅgoṭ akiya Thera spoke these verses.
The legend of Caṅgoṭ akiya Thera is finished.

[274. Abbhañjanadāyaka1602 ]
Unguent was given by me
to Koṇḍañña, the Blessed One,
Free of Passion, the Neutral One,
Whose Mind was as [Wide] as the Sky,
Non-Delayed One,1603 Meditator,1604
1600

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1601
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1602
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1603
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1604
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
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Turner-back of All Delusion,
the Well-Wisher of Every World,1605
the Biped Lord, Neutral One. (1-2) [2595-2596]
During aeons beyond measure
since I gave [Buddha] unguent,
I’ve come to know no bad rebirth:
the fruit of [giving] unguent. (3) [2597]
In the fifteenth aeon ago
there was a ruler, Cirappa,1606
a wheel-turning king with great strength,
possessor of the seven gems. (4) [2598]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [2599]
Thus indeed Venerable Abbhañjanadāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Abbhañjanadāyaka Thera is finished.

[275. Ekañjaliya1607 ]
I gave an open dwelling place
to the Recluse, the Greatest Sage,
dwelling in [the shade of ] a fig1608
on a [well-]prepared1609 mat of leaves. (1) [2600]
Raising my hands pressed together,1610
I spread out a mat of flowers
for Tissa, the Best of Bipeds,
Lord of the World, the Neutral One. (2) [2601]
In the ninety-two aeons since
I fashioned that mat of flowers,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of [giving] a mat. (3) [2602]
1605

reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
i.e., the thirty-three gods.
1607
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1608
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1609
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1610
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1606
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In the fourteenth aeon ago
I was a ruler of people,1611
a wheel-turning king with great strength,
known as1612 Eka-añjalika.1613 (4) [2603]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [2604]
Thus indeed Venerable Ekañjaliya Thera spoke these verses.
The legend of Ekañjaliya Thera is finished.

[276. Potthadāyaka1614 ]
I gave a plastering1615 gift for
the Gift-Worthy, Unexcelled One1616
in the name of1617 the Great Sage, the
Teacher, and the Teaching, and monks.1618 (1) [2605]
In the ninety-one aeons since
I did that [good] karma back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of a plaster-gift. (2) [2606]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (3) [2607]
Thus indeed Venerable Potthadāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Potthadāyaka Thera is finished.
1611

i.e., the thirty-three gods.
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
1613
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
1614
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1615
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1616
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1617
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1618
i.e., the thirty-three gods.
1612
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[277. Citakapūjaka1619 ]
On Candabhāgā River’s bank
I was going with the current.
I placed seven māluvā 1620 blooms
[and performed] pūjā at a shrine.1621 (1) [2608]
In the ninety-four aeons since
I did a pūjā at [that] shrine,
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of shrine-pūjā. (2) [2609]
Seventy-seven aeons hence
there were seven wheel-turning kings,
[who all were] named Paṭ ijagga,1622
possessors of the seven gems. (3) [2610]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (4) [2611]
Thus indeed Venerable Citakapūjaka Thera spoke these verses.
The legend of Citakapūjaka Thera is finished.

[278. Āluvadāyaka1623 ]
On a Himalayan mountain
flows the great Indus, beautiful.
There I saw the Passionless One,
the Radiant One,1624 Beautiful. (1) [2612]
Amazed after [I] had seen him,
Engaged in the Ultimate Calm,
I gave [some] bulbous roots to him,
[feeling well-]pleased by [my] own hands. (2) [2613]
1619

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1620
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1621
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1622
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1623
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1624
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
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In the thirty-one aeons since
I gave those bulbous roots back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of bulbous-root-gifts. (3) [2614]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered:
[I have] done what the Buddha taught! (4) [2615]
Thus indeed Venerable Āluvadāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Āluvadāyaka Thera is finished.

[279. Ekapuṇḍarı̄ ka1625 ]
The Self-Become, Bright [Buddha] then
was known by the name Romasa.1626
I gifted [him] a white lotus,
with a mind that was very clear. (1) [2616]
In the ninety-four aeons since
I gave a white lotus back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of a white lotus. (2) [2617]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (3) [2618]
Thus indeed Venerable Ekapuṇḍarı̄ ka Thera spoke these verses.
The legend of Ekapuṇḍarı̄ ka Thera is finished.

[280. Taraṇiya1627 ]
On a rough spot on the highway,
I caused a bridge to be fashioned
1625

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1626
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1627
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
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for the sake of the world’s crossing,
[feeling well-]pleased by [my] own hands. (1) [2619]
In the ninety-one aeons since
that bridge got constructed by me,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of giving a bridge. (2) [2620]
In the fifty-fifth aeon hence
there was one [man], Samogadha,1628
a wheel-turning king with great strength,
possessor of the seven gems. (3) [2621]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (4) [2622]
Thus indeed Venerable Taraṇiya Thera spoke these verses.
The legend of Taraṇiya Thera is finished.
The summary:
Sovaṇṇa and Tilamuṭ ṭ hi,
Caṅkot’,1629 Abbhañjam, Añjali,
Potthaka, Citaka, Māla,
Ekapuṇḍari, Setuna:
when the verses are counted by
wise people there are forty-two.
The Suvaṇṇabimbohana Chapter, the Twenty-Eighth

Paṇṇadāyaka Chapter, the Twenty-Ninth
[281. Paṇṇadāyaka1630 ]
Sitting in a room made of leaves,
I am feeding on leaves as food.
1628

PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1629
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1630
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
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Siddhattha [Buddha], the World’s Torch,1631
the Physician for Every World,1632
the Greatest Sage [then] did approach
me seated [in that room of leaves].
I gave leaves to him [when he was]
sitting on a mat made of leaves. (1-2) [2623-2624]
In the ninety-four aeons since
I gave [those] leaves [to him] back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of giving leaves. (3) [2625]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (4) [2626]
Thus indeed Venerable Paṇṇadāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Paṇṇadāyaka Thera is finished.

[282. Phaladāyaka1633 ]
Rising up from meditation,1634
[the Buddha]1635 approached me for alms.
Same as the cosmic mountain,1636 he
was like the bearer of the earth.1637 (1) [2627]
Myrobalan1638 [and] gooseberry,1639
mango,1640 rose-apple,1641 bahera,1642
1631

PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1632
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1633
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1634
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1635
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1636
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1637
i.e., the thirty-three gods.
1638
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
1639
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
1640
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
1641
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
1642
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
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jujube,1643 markingnut,1644 bel,1645
and the fruits of phārusaka1646 —
all of that was given by me,
with a mind that was very clear,
to Siddhattha [Buddha], Great Sage,
the Pitier of Every World.1647 (2-3) [2628-2629]
In the ninety-four aeons since
I gave that fruit [to him] back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of giving fruit. (4) [2630]
In the fifty-seventh aeon
hence [lived] a ruler,1648 Ekajjha,1649
a wheel-turning king with great strength,
possessor of the seven gems. (5) [2631]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (6) [2632]
Thus indeed Venerable Phaladāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Phaladāyaka Thera is finished.

[283. Paccuggamaniya1650 ]
With a mind that was very clear,
I went out and gave greetings to
Siddhattha [Buddha], World’s Torch,1651
the Physician for Every World,1652
the Bull of Men, who had arrived
1643

this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
this appears only in BJTS; PTS omits it
1645
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
1646
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
1647
puṇṇā ti nāmaŋ
1648
PTS reads panassati, BJTS vinassati
1649
the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
1650
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1651
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1652
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1644
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like a lion in the forest,1653
like a bull of the finest breed,
splendid like an arjuna tree.1654 (1-2) [2633-2634]
In the ninety-four aeons since
I went to meet the Bull of Men,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of going to meet. (3) [2635]
In the twenty-seventh aeon
hence there was one ruler of men,
a wheel-turning king with great strength,
who was named Suparivāra.1655 (4) [2636]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [2637]
Thus indeed Venerable Paccuggamaniya Thera spoke these verses.
The legend of Paccuggamaniya Thera is finished.

[284. Ekapupphiya1656 ]
At that time I was a goblin,1657
[residing] at the southern gate.
I saw the Buddha, Stainless One,
[bright but cool] like a rayless sun.1658 (1) [2638]
One flower was given by me
to Vipassi, the Chief of Men,
the Well-Wisher of Every World,1659
the Best Biped, the Neutral One. (2) [2639]
In the ninety-one aeons since
I gave that flower [to him] back then,
1653

reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
i.e., the thirty-three gods.
1655
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
1656
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1657
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1658
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1659
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1654
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I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (3) [2640]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (4) [2641]
Thus indeed Venerable Ekapupphiya Thera spoke these verses.
The legend of Ekapupphiya Thera is finished.

[285. Maghavapupphiya1660 ]
The Self-Become, Unconquered One,
he Endowed with Meditation,
the Bright One, the Unsullied One
[dwelt] on River Narmada’s bank. (1) [2642]
With a happy heart, having seen
the Sambuddha, Unconquered One,
then with a maghava flower
I worshipped1661 that Self-Become One. (2) [2643]
In the ninety-one aeons since
I did pūjā [with] that flower,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (3) [2644]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (4) [2645]
Thus indeed Venerable Maghavapupphiya Thera spoke these verses.
The legend of Maghavapupphiya Thera is finished.
1660

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1661
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
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[286. Upaṭ ṭ hāyaka1662 ]
After I had invited him —
the World’s Best, the Bull of Men,
the Best Biped, Great Elephant,
Sacrificial Recipient,
who had entered onto the road —
service was provided by me
to Siddhattha [Buddha], Great Sage,
the Well-Wisher of Every World.1663 (1-2) [2646-2647]
Accepting [it], the Sambuddha,
the Greatest Sage, [then] rose up from
that seat [prepared] for serving [him]
[and] set forth, his face to the west. (3) [2648]
In the ninety-four aeons since
I gave [him] that service back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of giving service. (4) [2649]
In the fifty-seventh aeon
hence, [lived] he named Balasena,1664
a wheel-turning king with great strength,
possessor of the seven gems. (5) [2650]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered:
[I have] done what the Buddha taught! (6) [2651]
Thus indeed Venerable Upaṭ ṭ hāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Upaṭ ṭ hāyaka Thera is finished.

[287. Apadāniya1665 ]
I praised the apadānas of
the Great Sages, the Well-Gone Ones,
1662

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1663
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1664
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1665
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
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and worshipped them, head on [their] feet,
[feeling well-]pleased by [my] own hands. (1) [2652]
In the ninety-two aeons since
I praised the apadāna [poems]
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of extolling. (2) [2653]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (3) [2654]
Thus indeed Venerable Apadāniya Thera spoke these verses.
The legend of Apadāniya Thera is finished.

[288. Sattāhapabbajita1666 ]
Honored and revered were the monks1667
of Vipassi, the Blessed One.
Calamity’d befallen me;1668
there was a family rift1669 at home.1670 (1) [2655]
Entering renunciation
in order to allay [my] grief,
I [spent] a week there blissfully,
desiring the Teacher’s teaching.1671 (2) [2656]
In the ninety-one aeons since
I went forth a renouncer then,
I’ve come to know no bad rebirth:
the fruit of renunciation. (3) [2657]
In the sixty-seventh aeon
hence, there were seven lords of earth
[who] were [all] called Sunikkhama,1672
wheel-turning monarchs with great strength. (4) [2658]
1666

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1667
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1668
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1669
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1670
i.e., the thirty-three gods.
1671
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
1672
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
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The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [2659]
Thus indeed Venerable Sattāhapabbajita Thera spoke these verses.
The legend of Sattāhapabbajita Thera is finished.

[289. Buddhūpaṭ ṭ hāyaka1673 ]
Veṭ ambari1674 was the name of
[the man] who was my father then.
Having taken [me by] my hand,
he led me to the Greatest Sage. (1) [2660]
“These Buddhas, Chief Lords of the World,
will [all] be pointed out to me;”
I served them [all] respectfully,
[feeling well-] pleased by [my] own hands. (2) [2661]
In the thirty-one aeons since
I looked after the Buddha then,
I’ve come to know no bad rebirth:
the fruit of providing service. (3) [2662]
In the twenty-third aeon hence
there were four of the ruling caste,1675
[who] were [all] called Samaṇūpaṭ ṭ hāka,1676
wheel-turning monarchs with great strength. (4) [2663]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [2664]
Thus indeed Venerable Buddhūpaṭ ṭ hāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Buddhūpaṭ ṭ hāyaka Thera is finished.
1673

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1674
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1675
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1676
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”

406

Legends of the Buddhist Saints

[290. Pubbaṅgamaniya1677 ]
Eighty-four thousand [great people]
renounced the world, nothing at all.
I gave precedence to them [then,]
wishing for the ultimate goal. (1) [2665]
In this world of lust and being,
they carefully attended on
the Undisturbed One,1678 Lucid One,1679
[feeling well-]pleased by [their] own hands. (2) [2666]
[Their] Faults Destroyed,1680 Defects Expelled,1681
they Did their Duty, Free of Fault,1682
Pervading [all] with Loving Hearts,
Self-Become Ones, Unconquered Ones; (3) [2667]
remembering those Sambuddhas,1683
having given service to them,
when the [time of my] death arrived,
I went to divine existence. (3-4) [2668]
In the ninety-four aeons since
I protected morals back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of being restrained. (5) [2669]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (6) [2670]
Thus indeed Venerable Pubbaṅgamaniya Thera spoke these verses.
The legend of Pubbaṅgamaniya Thera is finished.
The Summary:
Paṇṇa, Phala, Uggamiya,
Ekapupphi, and Maghava,
1677

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1678
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1679
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1680
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1681
i.e., the thirty-three gods.
1682
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
1683
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
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Upaṭ ṭ hāka’s apadāna,
Pabbajja and Upaṭ ṭ haha,
and Pubbaṅgama; the verses
are counted as forty and eight.
The Paṇṇadāyaka Chapter, the Twenty-Ninth

Citapūjaka1684 Chapter, the Thirtieth
[291. Citapūjaka1685 ]
At that time I was a brahmin,
known by the name of Ajita.1686
Wishing to do a sacrifice,1687
I’d gathered various flowers. (1) [2671]
After seeing1688 the burning pyre,
of Sikhi, Kinsman of the World,
gathering those flowers [again]
I strew [them] on [that burning] pyre. (2) [2672]
In the thirty-one aeons since
I did pūjā [with] that flower,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (3) [2673]
In the twenty-seventh aeon
hence, there were seven lords of men.
They were named Supajjalita,1689
wheel-turning kings with great strength. (4) [2674]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [2675]
Thus indeed Venerable Citapūjaka1690 Thera spoke these verses.
1684
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1685
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1686
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1687
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1688
i.e., the thirty-three gods.
1689
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
1690
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
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The legend of Citapūjaka1691 Thera is finished.

[292. Pupphadhāraka1692 ]
I was a bark-clothed [ascetic],
wearing deer-leather outer robes.
[I] had five special knowledges;1693
a person who could stroke the moon. (1) [2676]
Seeing Vipassi, the World’s Torch,1694
come to [the same place] as me,
I bore the floral canopy
[over the head] of the Teacher. (2) [2677]
In the ninety-one aeons since
I bore that floral [canopy],
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of bearing [flowers]. (3) [2678]
In the eighty-seventh aeon
hence, there was one lord of the earth
by name Samantadharaṇa,1695
a wheel-turning king with great strength. (4) [2679]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [2680]
Thus indeed Venerable Pupphadhāraka Thera spoke these verses.
The legend of Pupphadhāraka Thera is finished.

[293. Chattadāyaka1696 ]
My son was a renouncer then,
wearing a saffron-colored robe.
1691

this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1693
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1694
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1695
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1696
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1692
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He had realized Buddhahood
and nirvana, Lamp of the World. (1) [2681]
Finding out about [my] own son,
afterwards I went [to that place,]
I went to the funeral pyre
of the Great One who’d passed away.1697 (2) [2682]
Pressing my hands together there,
I worshipped the funeral pyre,
and taking a white umbrella
I raised [it] up [there] at that time. (3) [2683]
In the ninety-four aeons since
I offered that [white] umbrella,
I’ve come to know no bad rebirth:
the fruit of giving umbrellas. (4) [2684]
In the twenty-fifth aeon hence
there were seven lords of people
whose names [all] were Mahārahā,1698
wheel-turning monarchs with great strength. (5) [2685]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (6) [2686]
Thus indeed Venerable Chattadāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Chattadāyaka Thera is finished.

[294. Saddasaññaka1699 ]
When the sun has not quite risen,
there is [still] abundant brightness1700 :
the arising within the world
of the Best Buddha, the Great Sage. (1) [2687]
1697

PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1698
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1699
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1700
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
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I heard the sound [of him] there [then,]
but1701 I did not see that Victor.
When the [time of my] death arrived,
I called to mind the Buddha’s sound. (2) [2688]
In the ninety-four aeons since
I obtained that perception then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (3) [2689]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (4) [2690]
Thus indeed Venerable Saddasaññaka Thera spoke these verses.
The legend of Saddasaññaka Thera is finished.

[295. Gosı̄ sanikkhepa1702 ]
I laid down golden sandalwood1703
for exiting the ashram door.
I now enjoy my own karma:
that is the fruit of past karma. (1) [2691]
Thoroughbreds, those fast like the wind,
horses from Sindh, fast vehicles:
I am enjoying all of that:
that is the fruit of sandalwood. (2) [2692]
O! my deed,1704 an ultimate deed,
done well in a fine arena.
None but deeds done for the monks1705
has the slightest bit of value (3) [2693]
In the ninety-four aeons since
I laid down that sandalwood [there],
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of laying down [wood]. (4) [2694]
1701

kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1703
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1704
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1705
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1702
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In the seventy-fifth aeon
hence was a greatly powerful
wheel-turner who had mighty strength,
whose name was Suppatiṭ ṭ hita.1706 (5) [2695]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (6) [2696]
Thus indeed Venerable Gosı̄ sanikkhepa Thera spoke these verses.
The legend of Gosı̄ sanikkhepa Thera is finished.

[296. Padapūjaka1707 ]
On a Himalayan mountain,
I was a kinnara1708 back then.
I saw the Buddha, Stainless One,
[bright but cool] like a rayless sun1709
who had approached me at that time,
Vipassi Buddha, World-Leader.
And then I rubbed upon [his] feet
sandalwood and also incense.1710 (1-2) [2697-2698]
In the ninety-one aeons since
I performed pūjā to those feet,
I’ve come to know no bad rebirth:
the fruit of doing foot-pūjā. (3) [2699]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (4) [2700]
Thus indeed Venerable Padapūjaka Thera spoke these verses.
The legend of Padapūjaka Thera is finished.
1706

i.e., the thirty-three gods.
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1708
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1709
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1710
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1707
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[297. Desakittiya1711 ]
Back then I was a brahmin man
whose name was Upasālaka.1712
Seeing the World’s Best One, Man-Bull,
Getting the World’s Sacrifices,
plunged into the woods, the forest,
I worshipped [the Buddha’s] feet [there].
Discerning my mental pleasure,
the Buddha disappeared [right there]. (1-2) [2701-2702]
Having come out of the forest,
I called to mind the Best Buddha.
Proclaiming that to the region,
I joyed an aeon in heaven. (3) [2703]
In the ninety-two aeons since
I proclaimed that to the region,
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of proclaiming. (4) [2704]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (4) [2705]
Thus indeed Venerable Desakittiya Thera spoke these verses.
The legend of Desakittiya Thera is finished.

[298. Saraṇagamaniya1713 ]
On a Himalayan mountain,
I was a hunter at that time.
I saw the Buddha, Vipassi,
the World’s Best, the Bull of Men. (1) [2706]
Attending on the Sambuddha
I did what’s proper for elders,
1711
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1712
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1713
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
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and [then] I went to the Biped Lord,
the Neutral [Buddha,] for refuge. (2) [2707]
In the ninety-one aeons since
I went for refuge [at that time],
I’ve come to know no bad rebirth:
the fruit of going for refuge. (3) [2708]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (4) [2709]
Thus indeed Venerable Saraṇagamaniya Thera spoke these verses.
The legend of Saraṇagamaniya Thera is finished.

[299. Ambapiṇḍiya]
I was a famous titan1714 [then,]
known by the name of Romasa.1715
I gave [some] mangoes as alms food
to Vipassi [Buddha], Great Sage. (1) [2710]
In the ninety-one aeons since
I gave [him] those mangoes back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of giving mangoes. (2) [2711]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (3) [2712]
Thus indeed Venerable Ambapiṇḍiya Thera spoke these verses.
The legend of Ambapiṇḍiya Thera is finished.
1714

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1715
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
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[300. Anusaŋsāvaka1716 ]
I saw Vipassi, the Victor,
wandering about for alms food.
I gave an owl’s [measure of] food1717
to the Best Biped, Neutral One. (1) [2713]
Happy, with pleasure in [my] heart,
I greeted [Buddha] at that time.
I sang the praises of Buddha,
wishing for the ultimate goal. (2) [2714]
In the ninety-one aeons since
I sang [the Buddha’s] praises [then],
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of singing praises. (3) [2715]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (4) [2716]
Thus indeed Venerable Anusaŋsāvaka Thera spoke these verses.
The legend of Anusaŋsāvaka Thera is finished.
The Summary:
Citaka and Pārichatta,
Sadda, Gosı̄ sasanthara,
Pada, Padesa, Saraṇa,
Amba and Saŋsāvaka too:
there are forty-seven verses
which are counted by those who know.
The Citakapūjaka Chapter, the Thirtieth
Then there is the Summary of Chapters:
Kaṇṇikāra, Hatthidada,
Ālamban’, Udakāsana,
Tuvara and Thomana too,
Ukkhepa, Sı̄ supadhāna,
Paṇṇada and Citapūji:
in total all the verses here
1716

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1717
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
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[do number] four [times] one hundred
plus one more than fifty as well.1718
Twenty-five hundred [verses] all
[plus] seventy-two more than that:
three hundred apadāna [poems]
are counted by those who see truth.
The Third Hundred1719 is finished.

[301. Padumakesariya1720 ]
[I lived]1721 in the Sage-assembly,1722
a fierce mātaṅga1723 elephant.
Feeling pleasure for the Sages1724
I sprinkled [some] lotus pollen.1725 (1) [2717]
Having pleased my heart among those
Best of Self-Enlightened Victors,
Devoid of Passions, Neutral Ones,
I joyed an aeon in heaven. (2) [2718]
In the ninety-one aeons since
I sprinkled that pollen back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of flower-pūjā. (3) [2719]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (4) [2720]
Thus indeed Venerable Padumakesariya Thera spoke these verses.
The legend of Padumakesariya Thera is finished.
1718

kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1720
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1721
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1722
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1723
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1724
i.e., the thirty-three gods.
1725
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
1719
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[302. Sabbagandhiya1726 ]
I gave a garland of flowers
to Vipassi [Buddha], Great Sage,
[and] I gave to the Upright One
[a piece of ] the finest silk cloth. (1) [2721]
In the ninety-one aeons since
I formerly gave [him] that cloth,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of giving perfumes. (2) [2722]
In the fifteenth aeon ago
[lived] a ruler1727 named Sucela,1728
a wheel-turning king with great strength,
possessor of the seven gems. (3) [2723]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (4) [2724]
Thus indeed Venerable Sabbagandhiya Thera spoke these verses.
The legend of Sabbagandhiya Thera is finished.

[303. Paramannadāyaka1729 ]
I saw the Buddha, Vipassi,
the World’s Best, the Bull among Men,
shining like a dinner-plate tree,1730
just like the sun [when it] rises. (1) [2725]
Pressing both my hands together,
I brought [Buddha] to [my] own house.
Having brought the Sambuddha [there,]
I donated milk-rice1731 [to him]. (2) [2726]
1726

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1727
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1728
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1729
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1730
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1731
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
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In the ninety-one aeons since
I gave that milk-rice [to him] then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of milk-rice-gifts. (3) [2727]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (4) [2728]
Thus indeed Venerable Paramannadāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Paramannadāyaka Thera is finished.

[304. Dhammasaññaka1732 ]
There was a huge festival
for Blessed Vipassi’s Bodhi Tree.
The Sambuddha [sat] at its roots,
the World’s Best, the Bull among Men.1733 (1) [2729]
At that moment the Blessed One,
Honored by the Monks’ Assembly,
was preaching the Four Noble Truths,
uttering [his] majestic1734 speech. (2) [2730]
Preaching by means of summary
and also extended discourses,
the Sambuddha, Covers Removed,1735
purified1736 the great multitude. (3) [2731]
Hearing the Teaching of Buddha,
of the World’s Best, the Neutral One,
having worshipped the Teacher’s feet
I departed facing the north. (4) [2732]
In the ninety-one aeons since
I heard that Teaching at that time,
1732

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1733
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1734
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1735
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1736
i.e., the thirty-three gods.
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I’ve come to know no bad rebirth:
fruit of perceiving the Teaching.1737 (5) [2733]
In the thirty-third aeon hence
there was one ruler of people,
known by the name of Sutava,1738
a wheel-turning king with great strength. (6) [2734]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (7) [2735]
Thus indeed Venerable Dhammasaññaka Thera spoke these verses.
The legend of Dhammasaññaka Thera is finished.

[305. Phaladāyaka1739 ]
On Bhāgı̄ rathı̄ 1740 River’s bank,
there was a hermitage back then.
I went to that hermitage [once],
expectantly, fruit in [my] hands. (1) [2736]
I saw Vipassi [Buddha] there,
[bright but cool] like a rayless sun.1741
I donated to the Teacher
all of the fruit I had [in hand]. (2) [2737]
In the ninety-one aeons since
I gave that fruit [to him] back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of giving fruit. (3) [2738]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (4) [2739]
Thus indeed Venerable Phaladāyaka Thera spoke these verses.
1737

reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
1739
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1740
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1741
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1738
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The legend of Phaladāyaka Thera is finished.

[306. Sampasādaka1742 ]
“Praise to you, O Buddha-Hero!
You are the Clear One everywhere.
Calamity’s befallen me;
become the refuge for this me.” (1) [2740]
Siddhattha [Buddha], in the world
the Peerless One,1743 explained to [me]:1744
“The [Monks’] Assembly, ocean-like,
is without measure, unexcelled.
Bring your heart pleasure in the monks1745
and plant the seed of happiness
there in that field which has no flaws,
which provides fruit without limit.”1746 (2-3) [2741-2742]
Saying that, the Omniscient One,
the World’s Best, the Bull among Men,
after instructing me that way,
rose up into the sky, the sky!1747 (4) [2743]
Not long after the Bull of Men,
Omniscient One, had gone his way,
the [time of my own] death arrived;
I was reborn in Tusitā. (5) [2744]
Then in that field which has no flaws
which provides fruit without limit,
in the monks, having pleased my heart,
I joyed an aeon in heaven. (6) [2745]
In the ninety-four aeons since
I received that pleasure back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of [feeling] pleasure. (7) [2746]
1742

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1743
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1744
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1745
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1746
i.e., the thirty-three gods.
1747
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
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The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (4) [2747]
Thus indeed Venerable Sampasādaka Thera spoke these verses.
The legend of Sampasādaka Thera is finished.

[307. Ārāmadāyaka1748 ]
A garden was planted by1749 me
for Siddhattha, the Blessed One.
When birds were roosting in the trees
[and they’d come to produce] thick shade,1750
I saw the Buddha, Stainless One,
Sacrificial Recipient.
I brought the Best One in the World,
the Bull among Men, to the garden. (1-2) [2748-49]
Happy, [and] with a happy heart,
I gave fruits and flower[s] [to him],
and with the pleasure born of that,
I made the formal donation.1751 (3) [2750]
That which I gave to the Buddha,
with a mind that was very clear,
was reborn as [great] fruit for me while
I was reborn in existence.1752 (4) [2751]
In the ninety-four aeons since
I gave [him] that gift at that time,
I’ve come to no know bad rebirth:
the fruit of giving a garden. (5) [2752]
In the thirty-seventh aeon
were seven Mudusı̄ talas,1753
1748

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1749
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1750
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1751
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1752
i.e., the thirty-three gods.
1753
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
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wheel-turning monarchs with great strength,
possessors of the seven gems. (6) [2753]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (7) [2754]
Thus indeed Venerable Ārāmadāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Ārāmadāyaka Thera is finished.

[308. Anulepadāyaka1754 ]
I saw [a monk], a follower,
of Atthadassi [Buddha], Sage.
I approached while he was doing
repairs on the boundary [there]. (1) [2755]
When the repairs were completed,
I donated ointment [to him],
happy, [my] heart [filled] with pleasure
in the unsurpassed merit-field. (2) [2756]
In the eighteen-hundred aeons
[since] I did that [good] karma then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of [giving] ointment. (3) [2757]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (4) [2758]
Thus indeed Venerable Anulepadāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Anulepadāyaka Thera is finished.

[309. Buddhasaññaka1755 ]
In a dream I saw [the Buddha],
the World’s Leader, Siddhattha,
1754

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1755
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
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like the rising hundred-rayed [sun],
[bright but cool] like a rayless sun,
the World’s Best, the Bull among Men,
who’d gone into the forest [then].
Bringing pleasure to my heart there,
I approached the Well-Gone [Buddha]. (1-2) [2759-2760]
In the ninety-four aeons since
I obtained that perception then,
I’ve come to know no bad rebirth:
the fruit of perceiving Buddhas. (3) [2761]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (4) [2762]
Thus indeed Venerable Buddhasaññaka Thera spoke these verses.
The legend of Buddhasaññaka Thera is finished.

[310. Pabbhāradāyaka1756 ]
I cleaned up a mountain cave
for Piyadassi, the Blessed One,
and looked after the water pot
for the Neutral One’s consumption. (1) [2763]
Piyadassi, the Greatest Sage,
the Buddha, explained that for me
“a mil-kaṇḍa1757 cent-bheṇḍu1758 [large]
sacrifice post1759 will come to be,
made out of gold, covered in flags;
a not small [group of ] gems as well.”
Having given a mountain cave,1760
I joyed an aeon in heaven. (2-3) [2764-2765]
In the thirty-second aeon
1756

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1757
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1758
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1759
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1760
i.e., the thirty-three gods.
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[lived] the ruler1761 named Susuddha,1762
a wheel-turning king with great strength,
possessor of the seven gems. (4) [2766]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [2767]
Thus indeed Venerable Pabbhāradāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Pabbhāradāyaka Thera is finished.
The Summary:
Kesara, Gandha and Anna,
Dhammasañña and Phala too,
Pasāda, Ārāmadāyi,
Lomaka, Buddhasaññaka,
[and] Pabbhārada; the verses,
they say,1763 are one less than fifty.
The Padumakesariya Chapter, the Thirty-First

Ārakkhadāyaka1764 Chapter, the Thirty-Second
[311. Ārakkhadāyaka1765 ]
A fence was constructed by me
for the Great Sage, Dhammadassi,
and I provided protection
for the Best Biped, the Neutral One. (1) [2768]
It was eighteen-hundred aeons
ago that I did that karma.
Through that [good] karma’s remaining
effect, I am now an arahant.1766 (2) [2769]
1761

reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
1763
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
1764
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1765
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1766
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1762
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The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (3) [2770]
Thus indeed Venerable Ārakkhadāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Ārakkhadāyaka Thera is finished.

[312. Bhojanadāyaka1767 ]
Of good birth like a sal tree’s1768 bough,
rising up like a drumstick tree,1769
[streaking] the sky like Indra’s bolt,1770
the Victor was always shining. (1) [2771]
With a mind that was very clear,
I donated edibles to
him, the God Over Other Gods,
Vessabhu [Buddha], the Great Sage. (2) [2772]
The Self-Become, Unconquered One,
the Buddha, gave me thanks1771 for that:
“let it be born as fruit for you,
as [you’re] reborn in existence.”1772 (3) [2773]
In the thirty-one aeons since
I gave that gift [to him] back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of [giving] food. (4) [2774]
In the twenty-five aeon hence
there was one man, Amittabhā,1773
a wheel-turning king with great strength,
possessor of the seven gems. (5) [2775]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
1767

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1768
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1769
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1770
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1771
i.e., the thirty-three gods.
1772
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
1773
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
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six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (6) [2776]
Thus indeed Venerable Bhojanadāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Bhojanadāyaka Thera is finished.

[313. Gatasaññaka1774 ]
There are no footprints in the air;
the sky is not marked by the wind.
I saw the Victor, Siddhattha
journeying to the world of gods.1775 (1) [2777]
I saw the Sammāsambuddha’s
robe being shaken by the wind.
Having seen the Sage’s journey,
joy is born for all time for me. (2) [2778]
In the ninety-four aeons since
I obtained that perception then,
I’ve come to know no bad rebirth:
the fruit of Buddha-perception. (3) [2779]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (4) [2780]
Thus indeed Venerable Gatasaññaka Thera spoke these verses.
The legend of Gatasaññaka Thera is finished.

[314. Sattapadumiya1776 ]
I was a brahmin, Nesāda,1777
dwelling on a riverbank [then].
1774

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1775
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1776
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1777
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
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I swept out the hermitage [there,]
with lotus flowers [as my broom]. (1) [2781]
Seeing the Golden Sambuddha,
Siddhattha, Leader of the World,
traveling through the forest [once]
I felt a feeling of delight.1778 (2) [2782]
Going to meet the Sambuddha,
Siddhattha, Leader of the World,
I brought him to the hermitage
and spread lotuses and lilies.1779 (3) [2783]
In the ninety-four aeons since
I did pūjā [with] that flower,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (4) [2784]
In the seventh aeon ago
there were four Pādapāvaras,1780
wheel-turning monarchs with great strength,
possessors of the seven gems. (5) [2785]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (6) [2786]
Thus indeed Venerable Sattapadumiya Thera spoke these verses.
The legend of Sattapadumiya Thera is finished.

[315. Pupphâsaniya1781 ]
The golden-colored Sambuddha,
just like the hundred-raying sun,
was traveling near by [to me],
Siddhattha, the Unconquered One. (1) [2787]
Going out to meet [the Buddha,]
having [him] enter [my] ashram,
1778

kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1780
i.e., the thirty-three gods.
1781
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1779
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I gave [him] a seat of flowers,
with a mind that was very clear. (2) [2788]
Pressing both my hands together,
at that time I was overjoyed.
Pleasing my heart in the Buddha,
I turned that karma to [my] use. (3) [2789]
I’m pure in the dispensation
because of all that wholesomeness,1782
the merit made by me in the
Unconquered One, the Self-Become. (4) [2790]
In the ninety-four aeons since
I gave that floral seat back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
the fruit of giving floral seats. (5) [2791]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (6) [2792]
Thus indeed Venerable Pupphâsaniya Thera spoke these verses.
The legend of Pupphâsaniya Thera is finished.

[316. Āsanatthavika1783 ]
Sikhi [Buddha], Supreme Stupa,
was the Kinsman of the World then.
I was journeying in a dark
forest, a barren wilderness. (1) [2793]
After exiting the forest,
I saw the [Buddha’s] lion throne.1784
Confidently pressing my hands,
I praised the Leader of the World. (2) [2794]
Throughout the entire day1785 I praised
1782

PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1783
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1784
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1785
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
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the Buddha, the World’s Chief Leader.
Happy, [and] with a happy heart,
I uttered this speech at that time: (3) [2795]
“Praise to you, O Well-Bred Person!1786
Praise to you, Ultimate Person!
You’re the Omniscient, Great Hero,
the World’s Best, the Bull among Men.” (4) [2796]
After praising Sikhi [like that],
after saluting [his] throne [there],
led away by other concerns,1787
I departed facing north. (5) [2797]
In the thirty-one aeons since
I praised the Best Debater [then,]
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of singing praises. (6) [2798]
In the twenty-seventh aeon
ago were seven Atulyas,1788
wheel-turning monarchs with great strength,
possessors of the seven gems. (7) [2799]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (8) [2800]
Thus indeed Venerable Āsanatthavika Thera spoke these verses.
The legend of Āsanatthavika Thera is finished.

[317. Saddasaññaka1789 ]
The Great Hero, Beautiful One,1790
preaching the path to deathlessness,
was dwelling in a superb house,
surrounded by his followers. (1) [2801]
1786

reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
i.e., the thirty-three gods.
1788
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
1789
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1790
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1787
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He slew the people’s attachments
by means of his honey-sweet words.
There was a huge uproar [just then],
wishes of good for gods and men.1791 (2) [2802]
Having heard the utterances
of Siddhattha [Buddha], Great Sage,
[and] pleasing my heart in the sound,
I worshipped the World’s Leader [then]. (3) [2803]
In the ninety-four aeons since
I obtained that perception then,
I’ve come to know no bad rebirth:
the fruit of perceiving Buddhas. (4) [2804]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [2805]
Thus indeed Venerable Saddasaññaka Thera spoke these verses.
The legend of Saddasaññaka Thera is finished.

[318. Tiraŋsiya1792 ]
On a mountainside, Siddhattha,
like a lion which is well-born,
had lit up all the directions,
like a fire-mass1793 on the mountain. (1) [2806]
Having seen Buddha’s effulgence,
like the effulgence of the sun,
and like the moon’s effulgence [too],
great happiness arose for me. (2) [2807]
Seeing the three effulgences,
seeing the Ultimate Hearer,1794
placing deer-hide on one shoulder,
I praised the Leader of the World. (3) [2808]
1791

kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1793
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1794
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1792
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The three makers of effulgence
dispelling darkness in the world,1795
are the moon, and also the sun,
and Buddha, Leader of the World. (4) [2809]
Illustrating these similes,
I spoke praises of the Great Sage.1796
Having extolled Buddha’s virtues,
I joyed an aeon in heaven. (5) [2810]
In the ninety-four aeons since
I extolled the Buddha [back then],
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of extolling. (6) [2811]
In the sixty-first aeon hence
there was one [man], Ñāṇadhara,1797
a wheel-turning king with great strength,
possessor of the seven gems. (7) [2812]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (8) [2813]
Thus indeed Venerable Tiraŋsiya Thera spoke these verses.
The legend of Tiraŋsiya Thera is finished.

[319. Kandalı̄ pupphiya1798 ]
I was a farmer at that time
on the banks of River Indus.
Bound in service to another,
I looked not for that other’s rice.1799 (1) [2814]
Wandering along the Indus,
I saw Siddhattha, the Victor,
1795

reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
i.e., the thirty-three gods.
1797
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
1798
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1799
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1796
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sitting down in meditation1800
like a lotus flower in bloom. (2) [2815]
I having cut off [all] the stems
of seven plantain flowers [then],
did spread them out upon the head
of Buddha, Kinsman of the Sun. (3) [2816]
Attentive to the protocol,
[back then] after I had approached
the Golden-Colored Sambuddha,
Wise One, With Senses Well-Controlled,
– Hard to Approach like a tusker,
a mātaṇga in three-fold rut —
having pressed my hands together
I worshipped [Buddha], the Teacher. (4-5) [2817-2818]
In the ninety-four aeons since
I did pūjā [with] that flower,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (6) [2819]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (7) [2820]
Thus indeed Venerable Kandalı̄ pupphiya Thera spoke these verses.
The legend of Kandalı̄ pupphiya Thera is finished.

[320. Kumudamāliya1801 ]
Taking a white lotus bloom I
laid it [before] the Best Buddha,
Sacrificial Recipient,
the Bull, Excellent One, Hero,
Victorious One, the Great Sage,
Vipassi [Buddha], Great Hero,
like a lion which is well-born. (1-2) [2821-2822]
In the ninety-one aeons since
I did pūjā [with] that flower,
1800

kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1801
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I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (3) [2823]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (4) [2824]
Thus indeed Venerable Kumudamāliya Thera spoke these verses.
The legend of Kumudamāliya Thera is finished.
The Summary:
Arakkhada, Bhojanada,
Gatasaññi and Padumika,
Pupphâsani, Santhavaka,
Saddasañi, Tiraŋsiya,
Kandali and Komudi too:
there are fifty-seven verses.
The Ārakkhadāya Chapter, the Thirty-Second

Ummāpupphiya Chapter, the Thirty-Third
[321. Ummāpupphiya1802 ]
I saw the Ultimate Person,
Siddhattha, the Unconquered One,
Attentive One, He Who Attained,
sitting down1803 in meditation. (1) [2825]
Having gathered [blue] flax1804 flowers,
I offered [them] to the Buddha.
All the flowers faced the same way,
stems turned upward, heads turned downward. (2) [2826]
Like pretty pictures they remained,
floral canopy in the sky.
Because of that mental pleasure,
I was reborn in Tusitā. (3) [2827]
1802

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1803
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1804
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”

Chapter 3. The Legends of the Theras

433

In the ninety-four aeons since
I did pūjā [with] that flower,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (4) [2828]
In the fifty-fifth aeon hence
there was one [man], lord of the earth,
known as Samantacchadana,1805
a wheel-turning king with great strength. (5) [2829]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (6) [2830]
Thus indeed Venerable Ummāpupphiya Thera spoke these verses.
The legend of Ummāpupphiya Thera is finished.

322. Pulinapūjaka1806 ]
Splendid like an arjuna [tree],
like a bull of the finest breed,
shining forth like the morning star,1807
the Bull of Men lit up [the world]. (1) [2831]
Pressing both my hands together,
I worshipped [Buddha], the Teacher.
[Then] I eulogized the Teacher,
delighted by my own karma. (2) [2832]
Gathering1808 [some] very clean sand,
I spread [it] on the path he took,
having carried1809 [it] in1810 my lap
for Vipassi Buddha, Great Sage. (3) [2833]
With a mind that was very clear,
during the time for siesta,
1805

reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1807
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1808
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1809
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1810
i.e., the thirty-three gods.
1806
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I sprinkled one half of that sand
for the Biped Lord, Neutral One. (4) [2834]
In the ninety-one aeons since
I sprinkled that sand [at that time],
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of [giving] sand. (5) [2835]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (6) [2836]
Thus indeed Venerable Pulinapūjaka Thera spoke these verses.
The legend of Pulinapūjaka Thera is finished.

[323. Hāsajanaka1811 ]
I saw the Teacher’s robe of rags,
stuck up in the top of a tree.1812
Having pressed my hands together,
I lifted [it] up further still. (1) [2837]
Having glimpsed [it] from far away
[that robe] filled me up with laughter.1813
Having pressed my hands together,
I brought [my] heart more pleasure still. (2) [2838]
In the ninety-one aeons since
I obtained that perception then,
I’ve come to know no bad rebirth:
the fruit of perceiving Buddhas. (3) [2839]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (4) [2840]
Thus indeed Venerable Hāsajanaka Thera spoke these verses.
The legend of Hāsajanaka Thera is finished.
1811

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1812
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1813
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
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[324. Saññasāmika1814 ]
I was [only] seven years old,1815
a learned master of mantras.
Carrying on the family line,
I encouraged sacrifice[s]. (1) [2841]
Eighty-four thousand [living] beasts,
are slaughtered by me every day.
Brought to a wooden hitching post,1816
they are kept for sacrificing. (2) [2842]
Like beaten1817 [gold] atop a forge,1818
[burning bright] like cedar charcoal,1819
like the sun [when it] is rising,
like the moon on the fifteenth day,1820
Siddhattha, Goal of All Success,
Worshipped1821 by the Triple World, Friend,1822
the Sambuddha, having approached
[me] uttered this speech [then and there]: (3-4) [2843-2844]
“Non-violence to all that breathe,
young man, is [what best] pleases me,
and abstaining from stealing [things],
transgressing and drinking liquor. (5) [2845]
I am pleased by good behavior,
and gratitude for the learned;
praiseworthy too are those things [done]
for others in [this] world of things. (6) [2846]
Having cultivated those things,
delighting in kindness to all,1823
pleasing [your] heart in the Buddha,
cultivate the ultimate Path.” (7) [2847]
1814

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1815
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1816
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1817
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1818
i.e., the thirty-three gods.
1819
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
1820
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
1821
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
1822
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
1823
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
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Saying this, the Omniscient One,
the World’s Best, the Bull among Men,
having thus given me advice,
rose into the sky and flew off.1824 (8) [2848]
Beforehand having cleansed [my] heart,
I later brought [my] heart pleasure.
Because of that mental pleasure,
I was reborn in Tusitā. (9) [2849]
In the ninety-four aeons since
I brought [that] pleasure to [my] heart,
I’ve come to know no bad rebirth:
the fruit of perceiving Buddhas. (10) [2850]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (11) [2851]
Thus indeed Venerable Saññasāmika Thera spoke these verses.
The legend of Saññasāmika Thera is finished.

[325. Nimittasaññaka1825 ]
On Candabhāgā River’s bank,
I dwelt in a hermitage [then].
I saw a golden-colored deer,
[which] was wandering through the woods. (1) [2852]
Having pleased [my] heart in [that] deer,
I recalled the World’s Best [Buddha].
With that [same] pleasure in [my] heart,
I recalled the other Buddhas: (2) [2853]
“Those Buddhas who have passed away,
Thus-Gone-Ones, [while they] were living,
in this very same way shined forth,
like [golden] deer-kings for the heart.” (3) [2854]
In the ninety-four aeons since
I obtained that perception then,
1824

this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1825
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I’ve come to know no bad rebirth:
the fruit of perceiving Buddhas. (4) [2855]
In the twenty-seventh aeon
hence there was one lord of the earth,
[who] was named Araññasatta,1826
a wheel-turning king with great strength. (5) [2856]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (6) [2857]
Thus indeed Venerable Nimittasaññaka Thera spoke these verses.
The legend of Nimittasaññaka Thera is finished.

[326. Annasaŋsāvaka1827 ]
Causing the Sambuddha to stay1828 —
the Golden-Colored Sambuddha,
like something costly made of gold,
Bearing the Thirty-two Great Marks,
Siddhattha, Goal of All Success,
the Lustless One, Unconquered One,
who was going through the bazaar —
I fed [that Sambuddha], Great Sage. (1-2) [2858-2859]
The Sage, Kind [to creatures] in the world,
blazed forth [his bright light] on me then.
Pleasing my heart in the Buddha,
I joyed an aeon in heaven. (3) [2860]
In the ninety-four aeons since
I gave [him] that alms food back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of giving alms food. (4) [2861]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
1826

PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1827
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1828
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
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six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [2862]
Thus indeed Venerable Annasaŋsāvaka Thera spoke these verses.
The legend of Annasaŋsāvaka Thera is finished.

[327. Nigguṇḍipupphiya1829 ]
When according to [his] lifespan,
a god falls from the world,1830
three sayings1831 get emitted [then,]
[in] the rejoicing of the gods. (1) [2863]1832
“From here, sir,1833 go to a good state,
in the company of people.
Becoming human do obtain
great faith in the Excellent Truth.1834 (2) [2864]
Having established that, your faith,
in the well-known Excellent Truth,
[well-]fixed, born of [those happy] roots,
[be] steadfast as long as [you] live. (3) [2865]
Doing good deeds1835 with [your] body,
[and doing] much good with [your] speech;
doing good with [your] mind [as well,]
[be] free of hate and attachment.1836 (4) [2866]
Thus exalting the life [you live],
doing merit with much giving,
make other men also enter
the chaste life [and] Excellent Truth.” (5) [2867]
When gods know that a god’s falling,1837
[filled] with this [sort of ] compassion,
1829

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1830
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1831
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1832
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1833
i.e., the thirty-three gods.
1834
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
1835
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
1836
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
1837
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.

Chapter 3. The Legends of the Theras

439

they rejoice [about his rebirth]:
“O god come [back] repeatedly.” (6) [2868]
I was moved when at that time the
assembly of gods had gathered,
“Well now then to what womb should I
go when [I have] fallen from here?” (7) [2869]
Padumuttara’s follower,
known by the name of Sumana,1838
a monk with senses [well-]controlled,
realizing that I was moved
[and] desiring to lift me up,
did come into my presence then
[and] stirred me up instructing [me]
in the meaning and the Teaching.1839 (8-9) [2870-2871]
The Twelfth Recitation Portion1840
Having listened to his words I
made [my] heart pleased in the Buddha.
Having saluted that hero1841
I [then] passed away on the spot. (10) [2872]
I was reborn right then and there,
incited by [those] happy roots.
Even dwelling in mother’s womb,
I was my mother’s instructor.1842 (11) [2873]
Having fallen from that body
I was reborn in Thirty-Three.1843
Within that [heaven], then, for me,
mental disturbance was not seen. (12) [2874]
Fallen from Tāvatiŋsa [too,]
I1844 came in to a mother’s womb.
Coming out from [that] womb I knew
[the diff ’rence between] black and white.1845 (13) [2875]
Being [only] seven years old,
1838

this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
1840
this appears only in BJTS; PTS omits it
1841
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
1842
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
1843
puṇṇā ti nāmaŋ
1844
PTS reads panassati, BJTS vinassati
1845
the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
1839
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I entered the park-hermitage1846
of Gotama, the Blessed One,
the Śākyan Son, the Neutral One. (14) [2876]
When the dispensation had spread
[and] the Teaching1847 was popular,1848
I saw the Teacher’s [own] monks there,
doers of his dispensation. (15) [2877]
The city there, named Śrāvasti
had a king known as Kosala.
By elephant-chariot he
came to the supreme Bodhi [tree]. (16) [2878]
Having seen his elephant [there],
recalling [my own] past karma,
pressing both my hands together,
I [also] went to the event.1849 (17) [2879]
Being [only] seven years old,
I went forth into homelessness.
He who looked after the Buddha
was the follower Ānanda,1850
perfectly behaved, resolute,
mindful and very learned too.
He took charge of the Brilliant One,1851
bringing pleasure to the king’s heart. (18-19) [2880-2881]
After having heard his Teaching,
I recalled [my own] past karma.
Standing in that very [spot] I
[then] attained [my] arahantship. (20) [2882]
Putting a robe on one shoulder.
hands pressed together on [my] head,
saluting [him], the Sambuddha,
I uttered this speech [then and there]: (21) [2883]
“Gathering nigguṇḍi1852 blossoms
I placed them on the lion-throne
1846

reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS tadā muni (“Then the Sage [nom.];” PTS alt. tadā mune, “Then,
O Sage”)
1847
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Abhirūpanandā
1848
or Giribbaja, here Rājagahaŋ
1849
sahassakkhena, i.e., Śakra/Indra, king of the gods
1850
danto, or “Tamed”
1851
purāṇajaṭilehi, lit., “former matted-haired [ascetics]”
1852
vimutto
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of Padumuttara Buddha,
the Lord of Bipeds, the Teacher. (22) [2884]
Through that deed, O Biped Lord,
O World’s Best, O Bull among Men,
I’ve achieved the un-shaking state
without victory or defeat. (23) [2285]
In aeon twenty-five-thousand,1853
royal1854 lords of men numbered in
crore-hundred-trillions and hundredtrillion-hundred-trillions, eight each.1855 (24) [2886]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (25) [2887]
Thus indeed Venerable Nigguṇḍipupphiya Thera spoke these verses.
The legend of Nigguṇḍipupphiya Thera is finished.

[328. Sumanāveliya1856 ]
All the people, come together,
were doing a great pūjā for
Vessabhu [Buddha], Blessed One,
the World’s Best One, the Neutral One. (1) [2888]
Making a ball of pure alms food
[and], happy, a floral garland,
I then offered [them] in front of
the lion-throne of the Buddha. (2) [2889]
1853

Siṅgı̄ -nikkha-savaṇṇo, lit., “having the same color as a golden/”ginger” coin;” nikkha can also be an ornament, or a weight, The thrust, anyway, is that the Buddha was shiny like gold.
1854
these lines (41 syllables in PTS, 40 syllables in BJTS [which omits the ca after purāṇajaṭilehi]) are presented by both PTS and BJTS as a single verse, though they break the two-footed lines differently and I am at
a loss for how to understand the “verse” metrically. A quote from some prose text? A verse in more complex
meter, garbled in transmission? I have translated into the closest approximation of the latter possibility in
Apadāna, namely a 12-12-12-12 verse (which would suggest the possible loss of seven syllables [in the case
of PTS’ reading] or eight syllables [in the case of BJTS’s reading] sometime comparatively early in the transmission process (since it affects all the extant mss.) In addition to conforming to a verse-form occasionally
encountered elsewhere in Apadāna, this implicit 12-12-12-12 structure works very nicely for the basic units
that then make up the four discrete feet.
1855
taŋ…guṇasañcayaŋ
1856
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
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All the people, come together,
are seeing that superb flower.
“By whom was this flower offered1857
to the Best Buddha, Neutral One?” (3) [2890]
Because of that mental pleasure,
I was reborn in Nimmāna.1858
I experience own-karma,
done well in the past by myself. (4) [2891]
In whichever womb I’m reborn,
[whether] it’s human or divine,
I am dear to all the [people]:
that’s the fruit of flower-pūjā. (5) [2892]
I’ve come to know no reviling1859
of self-controlled ascetics done
by me by means of [my] body,
nor1860 with [my] speech [nor] through my mind. (6) [2893]
Because of that good behavior
[and my] mental resolution,1861
I am honored1862 by all [people]:
that’s the fruit of not reviling. (7) [2894]
In the thirty-one aeons since
I did that flower-pūjā [then],
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (8) [2895]
In the eleventh aeon hence
there was a king,1863 Sahassāra,1864
wheel-turning monarch with great strength,
possessor of the seven gems. (9) [2896]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
1857

PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1858
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1859
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1860
i.e., the thirty-three gods.
1861
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
1862
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
1863
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
1864
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
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[I have] done what the Buddha taught! (10) [2897]
Thus indeed Venerable Sumanāveliya Thera spoke these verses.
The legend of Sumanāveliya Thera is finished.

[329. Pupphacchattiya1865 ]
Bringing water-born lotuses,1866
hundred-leafed, delighting the mind,
and making [it], I offered a
floral umbrella to Buddha,
the Blessed One, Siddhattha,
the World’s Best One, the Neutral One,
when he was declaring the truth,
giving living beings succor. (1-2) [2898-2899]
And Siddhattha, World-Knower,
Sacrificial Recipient,
standing in the monks’ Assembly,1867
the Teacher spoke this verse [for me]: (3) [2900]
“[This one] who pleased [his] heart in me
[and] made a floral umbrella,
due to that mental pleasure he
will not go to a bad rebirth.” (4) [2901]
Having said this, the Sambuddha,
Siddhattha, Leader of the World,
taking leave of his retinue
rose up into the sky, the sky!1868 (5) [2902]
When the Man-God1869 had risen up
the white umbrella also rose.
That unexcelled umbrella [then]
went in front of the Best Buddha. (6) [2903]
In the ninety-four aeons since
I offered [him] that umbrella,
1865
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1866
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1867
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1868
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1869
i.e., the thirty-three gods.
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I’ve come to know no bad rebirth:
fruit of a floral umbrella. (7) [2904]
In the seventy-fourth aeon
there were eight [named] Jalasikha,1870
wheel-turning monarchs with great power,
possessors of the seven gems. (8) [2905]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (9) [2906]
Thus indeed Venerable Pupphacchattiya Thera spoke these verses.
The legend of Pupphacchattiya Thera is finished.

[330. Saparivārachattadāyaka1871 ]
Padumuttara, World-Knower,
Sacrificial Recipient,
was raining down the Dhamma-rain
like the rainwaters from1872 the sky. (1) [2907]
I saw him [then], the Sambuddha,
preaching the path to deathlessness.
Bringing pleasure to [my] own heart,
I [then] went back to [my] own house. (2) [2908]
Taking an adorned umbrella,
I approached the Ultimate Man.
Happy, [and] with a happy heart,
I lifted it up in the sky. (3) [2909]
[One of] the foremost followers,
controlled like a well-built1873 vehicle,
going up to the Sambuddha
[then] held [it] up over [his] head. (4) [2910]
[Full of] Pity, Compassionate,
the Buddha, the World’s Chief Leader,
1870

reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1872
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1873
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1871
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sitting in the monks’ Assembly,1874
[then] spoke these verses [about me]: (5) [2911]
“He who gave [me] this umbrella,
adorned, delightful to the mind,
because of that mental pleasure
will not go to a bad rebirth. (6) [2912]
And seven times among the gods
he will exercise divine rule,
and thirty-six times he will be
a [powerful] wheel-turning king. (7) [2913]
In one hundred thousand aeons,
arising in Okkāka’s clan,
the one whose name is Gotama
will be the Teacher in the world. (8) [2914]
Worthy heir to that one’s Dhamma,
Dhamma’s legitimate offspring,
knowing well all the defilements
he’ll reach nirvana, undefiled.” (9) [2915]
Understanding the Buddha’s speech,
[those] majestic words he uttered,
happy, with pleasure in [my] heart,
I gave rise to even more speech. (10) [2916]
Abandoning the human womb,
I attained the womb of a god.
My superb heavenly mansion
rose up tall,1875 delighting the mind. (11) [2917]
When I go out from [that] mansion,
a white umbrella is carried.1876
I am getting that perception:
the fruit of previous karma. (12) [2918]
Falling from the world of the gods
I came into the human state,
thirty-six times a wheel-turner,
seven hundred aeons ago. (13) [2919]
After falling from that body,
1874

reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
i.e., the thirty-three gods.
1876
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
1875
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I went on to the Thirty-Three.1877
Transmigrating I by and by
came back again to human [life]. (14) [2920]
They carried a white umbrella
for me leaving [my] mother’s womb.
[Then] at the age of seven years,
I went forth into homelessness. (15) [2921]
[There was a man] named Sunanda,1878
a brahmin master of mantras.
Bringing a crystal1879 umbrella
, gifted the chief follower. (16) [2922]
The great hero, the great speaker
Sāriputta expressed [his] thanks.1880
Hearing his expression of thanks,
I recalled my previous deed. (17) [2923]
Pressing both my hands together,
I brought pleasure to [my] own heart.
Remembering [my] past karma,
I attained the arahant-state. (18) [2924]
Then standing up from [my] seat, I —
hands pressed together on [my] head —
saluted [him,] the Sambuddha,
[and] uttered these words [at that time]: (19) [2925]
“One hundred thousand aeons hence
Padumuttara the Buddha,
World Knower, Unmatched in the World,
Sacrificial Recipient,
the Self-Become One, Chief Person,
did take up in both of his hands
the umbrella given by me,
all-adorned and decorated. (20-21) [2926-2927]
O! the Buddha! O! the Teaching!
O! Our Teacher’s accomplishment!
Through the gift of one umbrella,
I was reborn in no bad state. (22) [2928]
1877

this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
1879
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
1880
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
1878
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My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
knowing well all the defilements,
without defilements I [now] live. (23) [2929]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (24) [2930]
Thus indeed Venerable Saparivārachattadāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Saparivārachattadāyaka Thera is finished.
The Summary:
Ummāpupphi and Pulina,
Hāsa, Sañña, Nimittaka,
Saŋsāvaka and Nigguṇḍi,1881
Sumana, Pupphachattaka,
and Suparivāracchatta:
one hundred plus seven verses.
The Ummāpupphiya Chapter, the Thirty-Third

Gandhathūpiya1882 Chapter, the Thirty-Fourth
[331. Gandhathūpiya1883 ]
I gave a scented stupa for
Siddhattha [Buddha], Blessed One,
enveloped by jasmine flowers
as befitted the Sambuddha.1884 (1) [2931]
The Sambuddha, the World’s Leader,
was like a costly thing of gold,
bright like a blue water lily,1885
blazing up like a fire-altar. (2) [2932]
1881

this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1883
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1884
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1885
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1882
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My heart was pleased [by] having seen
the Chief of Monks [who was] seated,
Honored by the monks’ Assembly,
like an excellent tiger-bull,
like a lion of good breeding,
[and] pressing my hands together,
having worshipped the Teacher’s feet,
I departed facing the north. (3-4) [2933-2934]
In the ninety-four aeons since
I gave those [good] scents at that time,
I’ve come to know no bad rebirth:
the fruit of doing scent-pūjā. (5) [2935]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (6) [2936]
Thus indeed Venerable Gandhathūpiya Thera spoke these verses.
The legend of Gandhathūpiya Thera is finished.

{*332, BJTS only: Udakapūjaka1886 }1887
[I saw] the Golden Sambuddha
going in the path of the wind,
glistening like an oil-altar,1888
blazing up like a fire-altar.1889 [2937]
Taking [some] water with my hand,
I tossed it up into the sky.
The Buddha, Compassionate, Sage,
Great Hero, [then] accepted it. [2938]
Standing in the sky, the Teacher,
whose name was Padumuttara,
discerning what I was thinking,
spoke this verse [about me just then]: [2939]
1886

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1887
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1888
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1889
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
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“Because of this gift of water
and the joy that [he] produced [then],
for one hundred thousand aeons
he’ll come to know no bad rebirth.” [2940]
Due to that deed for Buddha,1890
the World’s Best One, the Bull of Men,
I’ve attained the unshaking state
beyond [all] conquest and defeat. [2941]
In the sixty-five hundredth aeon,
there were three wheel-turning monarchs;
[all were] named Sahassarāja,1891
lords over people on four sides. [2942]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! [2943]
Thus indeed Venerable Udakapūjaka Thera spoke these verses.
The legend of Udakapūjaka Thera is finished.

{*333, BJTS only: Punnāgapupphiya1892 }
Plunging into a forest grove,
I [lived there as] a hunter [then].
Seeing a laurel tree1893 in bloom,
I called to mind the Best Buddha. [2944]
Having plucked a flower [from it,]
well-perfumed [and] scented with scents,
having made a stupa of sand,1894
I offered [it] to the Buddha. [2945]
In the ninety-two aeons since
I did that flower-pūjā [then],
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. [2946]
1890

i.e., the thirty-three gods.
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
1892
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1893
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1894
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1891
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In the ninety-first aeon [hence]
lived [a ruler], Tamonuda,1895
a wheel-turning king with great strength,
possessor of the seven gems. [2947]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! [2948]
Thus indeed Venerable Punnāgapupphiya Thera spoke these verses.
The legend of Punnāgapupphiya Thera is finished.

{*334, BJTS only: Ekadussadāyaka1896 }
In the city, Haṃsavatı̄ ,
I was a grass-bearer [back then].
I am living by bearing grass,
and by that I feed [my] children. [2949]
The Victor, Padumuttara,
was the Master of Everything.1897
Doing away with the darkness,
the World-Leader arose back then. [2950]
[While] sitting down in [my] own house,
this is what I thought at that time:
“The Buddha’s risen in the world,
[but] I lack anything to give.
I [only] have this single cloak,
I do not have [my own] donor.
Suffering is a taste of hell;1898
I will [now] plant a donation.” [2951-2952]
Contemplating [it] in this way,
I brought pleasure to [my] own heart.
Taking that single piece of cloth,
I gave [it] to the Best Buddha. [2953]
1895

reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1897
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1898
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1896
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Having given [that] single cloth,
I gave rise to [great] shouts of joy,
“If you are a Buddha, Wise One,
carry me across, O Great Sage.” [2954]
Padumuttara, World-Knower,
Sacrificial Recipient,
singing the praises of my gift,
[the Buddha] then gave thanks to me: [2955]
“Because of this single cloak[-gift,]
[done] with intention and resolve,
he will not go to a bad place
for one hundred thousand1899 aeons. [2956]
Thirty-six times a lord of gods,
he will exercise divine rule.
And thirty-three times he’ll become
a king who turns the wheel [of law]. [2957]
There will be much regional rule,
incalculable by counting.
In the world of gods or of men,
you’ll transmigrate in existence. [2958]
Good-looking and full of virtue,
with a body that’s not surpassed,
you’ll obtain, whenever you wish,
unwavering limitless cloth.” [2959]
When he had said this, the Buddha
known by the name Supreme Lotus,1900
the Wise One rose into the sky,
just like a swan-king in the air. [2960]
In whichever womb I’m reborn,
[whether] it’s human or divine,
I have no lack of possessions:
that’s the fruit of a single cloth. [2961]
With every footstep [that I take],1901
[some] cloth is [then] produced for me.
I stand upon cloth underneath;
a canopy on top of me. [2962]
1899

reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
i.e., the thirty-three gods.
1901
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.

1900
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[And] today I [still] am wishing
that I could cover with [some] cloth
even the [whole] universe
with [its] forests [and its] mountains. [2963]
Just because of that single cloth,
transmigrating from birth to birth,
I was1902 one of golden color,
transmigrating from birth to birth.1903 [2964]
[One] result of that single cloth:
no ruination anywhere.1904
This one [will be my] final life;
[that] now is bearing fruit for me. [2965]
In the hundred thousand aeons
since I gave that cloth at that time,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of a single cloth. [2966]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. [2967]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! [2968]
Thus indeed Venerable Ekadussadāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Ekadussadāyaka Thera is finished.

[332. {335.}1905 Phussitakammiya1906 ]
The Sambuddha named Vipassi,
the World’s Best, the Bull among Men,
1902

this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
1904
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
1905
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1906
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1903
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dwelt in the monks’ hermitage1907 [then],
together with the arahants.1908 (1) [2969]
Vipassi, Leader of the World,
went out from the hermitage door
with those devoid of defilements,1909
[who numbered] eight hundred thousand. (2) [2970]
I was then dressed in a deer-hide,
and also wore clothes made of bark.
Carrying safflower1910 water,
I came up to the Sambuddha. (3) [2971]
Bringing pleasure to [my] own heart,
happy, my hands pressed together,
taking the safflower water,1911
I sprinkled it on the Buddha. (4) [2972]
Due to that deed, the Sambuddha
known by the name Supreme Lotus,1912
after praising [that] deed of mine,
went according to [his] wishes. (5) [2973]
There were five thousand [scented] drops,
which I offered1913 to the Victor.
Because of twenty-five hundred,
I ruled over the [world of ] gods;
because of twenty-five hundred,
I was a wheel-turning monarch;
due to the remaining karma,
I attained [my] arahantship.1914 (6-7) [2974-2975]
When I am a king of the gods,
and likewise [when] a lord of men,
that very name’s assigned to me:
my name is [always] “Phussita.”1915 (8) [2976]
Whether I have become a god,
1907

kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1909
i.e., the thirty-three gods.
1910
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
1911
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
1912
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
1913
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
1914
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
1915
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
1908
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or likewise [whether] I’m a man,
it’s as though drops are1916 raining forth
a fathom1917 in all directions.1918 (9) [2977]
My existence is opened up,1919
my defilements are [all] burnt up,
all the outflows are [now] destroyed:
that is the fruit of [giving] drops. (10) [2978]
My rain [smells] like it’s sandalwood,
and it diffuses such fragrance.
My body odor’s [also sweet];
a small room is permeated. (11) [2979]
A divine fragrance is diffused
to [people] who have good karma.1920
After smelling1921 that scent they know,
“Phussita1922 has come to this place.” (12) [2980]
Branches, leaves, sticks, even grasses,
throughout [the world] it’s as though [plants,]
recognizing what I’m thinking,
in an instant produce fragrance. (13) [2981]
In the hundred thousand aeons
since I did sandalwood-pūjā,
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of [giving] drops. (14) [2982]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (15) [2983]
Thus indeed Venerable Phussitakammiya1923 Thera spoke these verses.
The legend of Phussitakammiya1924 Thera is finished.
1916

this appears only in BJTS; PTS omits it
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
1918
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
1919
puṇṇā ti nāmaŋ
1920
PTS reads panassati, BJTS vinassati
1921
the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
1922
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS tadā muni (“Then the Sage [nom.];” PTS alt. tadā mune, “Then,
O Sage”)
1923
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Abhirūpanandā
1924
or Giribbaja, here Rājagahaŋ
1917
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[333. {336.}1925 Pabhaṅkara1926 ]
In deep forest which was crowded
with wild beasts there was a stupa1927
of Blessed Padumuttara,
the World’s Best One, the Neutral One. (1) [2984]
Nobody dared to travel [there]
to pay homage to the stupa.
The stupa was broken, [in ruins],
covered in grasses, sticks and vines. (2) [2985]
I was then a forest-worker,
as were1928 father and grandfathers.
I saw that stupa in the woods,
broken, tangled in grass and vines. (3) [2986]
Having seen the Buddha’s stupa,
I served [it] with a reverent heart:
“the Best Buddha’s stupa, broken,
is abandoned in the forest.
It’s not meet, not appropriate
for one who can tell right from wrong.1929
[But] I engage in other work,
not cleaning the Buddha’s stupa.” (4-5) [2987-2988]
Cleaning off the grasses and sticks
and vines [growing] on the stupa,
after worshipping [it] eight times,
[still] bent over I [then] went off. (6) [2989]
Due to that karma done very well,
with intention and [firm] resolve,
discarding [my] human body,
I went to Tāvatiṃsa [then]. (7) [2990]
There my well-constructed mansion
was [made of ] gold, brightly shining.
It rose up sixty leagues [in height]
[and it] was thirty leagues in width. (8) [2991]
1925

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1926
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1927
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1928
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1929
i.e., the thirty-three gods.
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And thirty [different] times did I
exercise rule over the gods.
And five and twenty times was I
a wheel-turning king [with great strength]. (9) [2992]
Transmigrating from birth to birth,
I’m receiving great possessions.
Possessions never lack for me:
that’s the fruit of cleaning [stupas]. (10) [2993]
When I’m going in the forest,
seated on an elephant’s back,1930
whichever direction I go,
the forest provides [me] refuge. (11) [2994]
I do not see with [my two] eyes
[any tree-]stump or thorn at all.
In accordance with [my] karma,1931
it gets removed all by itself. (12) [2995]
I do not get the itch,1932 ringworm,1933
rashes,1934 abscesses,1935 leprosy,1936
epilepsy1937 [and] scabies1938 [too]:
that’s1939 the fruit of cleaning [stupas]. (13) [2996]
Another miracle for me:
after I had cleaned1940 the stupa,1941
I was not conscious of pimples
or spots produced on my body. (14) [2997]
Another miracle for me:
after I had cleaned the stupa,1942
1930

reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
1932
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
1933
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
1934
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
1935
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
1936
this appears only in BJTS; PTS omits it
1937
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
1938
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
1939
puṇṇā ti nāmaŋ
1940
PTS reads panassati, BJTS vinassati
1941
the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
1942
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS tadā muni (“Then the Sage [nom.];” PTS alt. tadā mune, “Then,
O Sage”)
1931
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I transmigrate in [just] two states:
that of a god, or of a man. (15) [2998]
Another miracle for me:
after I had cleaned the stupa,1943
every place where I am living
is gold-colored and very bright. (16) [2999]
Another miracle for me:
after I had cleaned the stupa,1944
displeasing things are avoided,
[and] things which are pleasing appear. (17) [3000]
Another miracle for me:
after I had cleaned the stupa,1945
my mind is [always very] pure,
one-pointed, very attentive. (18) [3001]
Another miracle for me:
after I had cleaned the stupa,1946
seated in a single sitting,
I achieved the arahant-state. (19) [3002]
In the hundred thousand aeons
since I did that [good] karma then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of cleaning [stupas]. (20) [3003]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (21) [3004]
Thus indeed Venerable Pabhaṅkara Thera spoke these verses.
The legend of Pabhaṅkara Thera is finished.
1943

this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Abhirūpanandā
or Giribbaja, here Rājagahaŋ
1945
sahassakkhena, i.e., Śakra/Indra, king of the gods
1946
danto, or “Tamed”

1944
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[334. {337.}1947 Tiṇakuṭ idāyaka1948 ]
In the city, Bandumatı̄ ,
I was one who worked for others.
[Though] bound in service to others,
I looked not for another’s rice.1949 (1) [3005]
Gone off alone and sitting down,
I thought [it out] in this way:
“The Buddha’s risen in the world
and I’ve provided no service. (2) [3006]
It is time to clean up my life;1950
the moment is prepared for me.
Suffering is a taste of hell
for creatures devoid of merit. (3) [3007]
Having thought [it out] in this way,
I approached the labor foreman.1951
After begging [him] for [some] work,1952
I entered into the forest.1953 (4) [3008]
Having gathered at that time [some]
grass and sticks and [also some] vines,
[and] having put three poles1954 in place,
I constructed a grass hut [there]. (5) [3009]
After I dedicated that
hut for1955 the Assembly of monks,
I came back on that very day
and approached the labor foreman. (6) [3010]
Due to that karma done very well,
I then went to Tāvatiṃsa.
My mansion there, very well made,
was created by a grass hut. (7) [3011]
1947

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1948
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1949
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1950
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1951
i.e., the thirty-three gods.
1952
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
1953
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
1954
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
1955
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
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The mansion [that] appeared for me,
a mil-kaṇḍa1956 cent-bheṇḍu1957 [large],
made of gold, covered in flags,
contained a hundred thousand doors. (8) [3012]
In whichever womb I’m reborn,
[whether] it’s human or divine,
recognizing what I’m thinking,
a palace comes to be [for me]. (9) [3013]
I do not experience fear,
get stupefied, horripilate;
I do not know those things in me:1958
that’s the fruit of grass-hut[-giving]. (10) [3014]
Lions and tigers and leopards,
bears1959 [and] wolves,1960 kara bānā bears1961 —
all of them stay away from me:
that’s the fruit of grass-hut[-giving]. (11) [3015]
Vipers1962 and ghosts,1963 cobras [as well],
kumbhaṇḍa, rakkhasa-[demons];
they too are [all] avoiding me:
that’s the fruit of grass-hut[-giving]. (12) [3016]
I do not remember seeing
my dreams [when they] are of evil.
Mindfulness arises for me:
that’s the fruit of grass-hut[-giving]. (13) [3017]
Just because of that grass-hut[-gift],
I have experienced success.
I have witnessed the Teaching of
Gotama [Buddha], Blessed One. (14) [3018]
In the ninety-one aeons since
I did that [good] karma back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of grass-hut[-giving]. (15) [3019]
1956

this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
1958
this appears only in BJTS; PTS omits it
1959
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
1960
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
1961
puṇṇā ti nāmaŋ
1962
PTS reads panassati, BJTS vinassati
1963
the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
1957
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The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (16) [3020]
Thus indeed Venerable Tiṇakuṭ idāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Tiṇakuṭ idāyaka Thera is finished.

[335. {338.}1964 Uttareyyadāyaka1965 ]
In the city, Haṃsavatı̄ ,
I was a brahmin at that time,
a scholar [who] knew the mantras,
a master of the three Vedas. (1) [3021]
I was honored by [my] students,
of good birth, well-educated,
I went out from the city then
for a water-consecration.1966 (2) [3022]
The Victor, Padumuttara,
was the Master of Everything.1967
The Victor entered the city
with one thousand undefiled ones.1968 (3) [3023]
Seeing [him] surrounded by saints,1969
I brought [great] pleasure to my heart,
as though made free of lust by [just]
seeing [him], the Good-Looking One.1970 (4) [3024]
Hands pressed together on [my] head
I worshipped1971 the Compliant One.1972
Happy, with pleasure in [my] heart,
1964

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1965
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1966
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1967
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1968
i.e., the thirty-three gods.
1969
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
1970
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
1971
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
1972
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
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I donated an upper cloak.1973 (5) [3025]
Taking it with both of my hands,
I threw [that] cloak [into the sky].
[That] cloak became a canopy1974
as big as Buddha’s retinue. (6) [3026]
It remained [there] covering [that]
massive group of monks and others
going about in search of alms;1975
then [that miracle] made me smile. (7) [3027]
When [he] departed from the house,1976
the Self-Become One, Chief Person,
the Teacher, standing in the road,1977
gave me this expression of thanks:1978 (8) [3028]
“I shall relate details of him
who, happy, heart [filled with] pleasure,
made a gift of this cloak to me;
[all of ] you listen to my words: (9) [3029]
For thirty thousand aeons he
will delight in the world of gods.
Fifty times the lord of the gods,
he will exercise divine rule. (10) [3030]
While he, endowed with good karma,1979
is dwelling in the world of gods,
there will be a cloth canopy
a hundred leagues on every side. (11) [3031]
And thirty-six times he will be
a king who turns the wheel [of law],
[and he will have] much local rule,
innumerable by counting. (12) [3032]
While he, endowed with good karma,1980
1973

this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
1975
this appears only in BJTS; PTS omits it
1976
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
1977
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
1978
puṇṇā ti nāmaŋ
1979
PTS reads panassati, BJTS vinassati
1980
the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
1974
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is transmigrating in the world,1981
everything wished for with [his] mind
will be realized,1982 all the time. (13) [3033]
This man is going to receive
cloth which is very expensive:
silk cloth1983 and woolen blankets1984 too,
khoma and also cotton cloth.1985 (14) [3034]
Everything wished for with [his] mind,
this man is going to receive.
He’s always going to enjoy
the result of one piece of cloth. (15) [3035]
And afterwards, having gone forth,
incited by [his] wholesome roots,
he will realize for himself
the Blessed Gotama’s Teaching.1986 (16) [3036]
O! That karma well done by me
for the Omniscient One, Great Sage!
Having given a single cloak,
I have attained the deathless state. (17) [3037]
When I am in a pavilion,1987
a tree-root or an empty house,
a cloth canopy is carried
for me, a fathom on each side. (18) [3038]
And because of [that] robe [I gave,]
I’m dressed [in clothes] without asking.1988
I receive1989 food [and also] drink:
1981

reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS tadā muni (“Then the Sage [nom.];” PTS alt. tadā mune, “Then,
O Sage”)
1982
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Abhirūpanandā
1983
or Giribbaja, here Rājagahaŋ
1984
sahassakkhena, i.e., Śakra/Indra, king of the gods
1985
danto, or “Tamed”
1986
purāṇajaṭilehi, lit., “former matted-haired [ascetics]”
1987
vimutto
1988
Siṅgı̄ -nikkha-savaṇṇo, lit., “having the same color as a golden/”ginger” coin;” nikkha can also be an ornament, or a weight, The thrust, anyway, is that the Buddha was shiny like gold.
1989
these lines (41 syllables in PTS, 40 syllables in BJTS [which omits the ca after purāṇajaṭilehi]) are presented by both PTS and BJTS as a single verse, though they break the two-footed lines differently and I am at
a loss for how to understand the “verse” metrically. A quote from some prose text? A verse in more complex
meter, garbled in transmission? I have translated into the closest approximation of the latter possibility in
Apadāna, namely a 12-12-12-12 verse (which would suggest the possible loss of seven syllables [in the case
of PTS’ reading] or eight syllables [in the case of BJTS’s reading] sometime comparatively early in the transmission process (since it affects all the extant mss.) In addition to conforming to a verse-form occasionally
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that’s the fruit of an upper cloak. (19) [3039]
In the hundred thousand aeons
since I did that [good] karma then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of giving cloth. (20) [3040]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (21) [3041]
Thus indeed Venerable Uttareyyadāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Uttareyyadāyaka Thera is finished.

[336. {339.}1990 Dhammasavaniya1991 ]
The Victor, Padumuttara,
was the Master of Everything.1992
[While] preaching the Four Noble Truths,
he ferried many folks across. (1) [3042]
A matted-haired ascetic1993 then,
I practiced fierce austerities.1994
Throwing off [my] clothes made of bark,
I traveled in the sky back then. (2) [3043]
Then I was unable to fly1995
over [him], the Best of Buddhas.
Like a bird hitting1996 a mountain,
I did not get to journey on.1997 (3) [3044]
My movement had not formerly
encountered elsewhere in Apadāna, this implicit 12-12-12-12 structure works very nicely for the basic units
that then make up the four discrete feet.
1990
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1991
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1992
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1993
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1994
i.e., the thirty-three gods.
1995
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
1996
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
1997
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
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been obstructed in such a way;1998
as though rising up1999 from water,
I easily2000 flew2001 through the sky. (4) [3045]
“A lofty human being must2002
be sitting underneath [me now].
It’s good2003 for me to search for him;
I might obtain something worthwhile.”2004 (5) [3046]
Then descending from the sky, I
heard the sound of the Teacher,
who was preaching impermanence;
I learned that [lesson] at that time. (6) [3047]
Learning to see2005 impermanence
I went back to my hermitage.
Dwelling there the rest of my life,
I passed away [right] on the spot. (7) [3048]
In [my] subsequent existence,
I recalled hearing that Teaching.
Due to that karma done very well,
I went to Tāvatiṃsa [then]. (8) [3049]
For thirty thousand aeons I
delighted in the world of gods.
And I exercised divine rule,
one more than fifty [different] times. (9) [3050]
And seventy-one [different] times
I was a wheel-turning monarch.
There was [also] much local rule,
innumerable by counting. (10) [3051]
[Then] seated in my father’s house,
a monk with senses [well-]controlled,
illustrating [the truth] in verse,2006
1998

these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
1999
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
2000
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
2001
this appears only in BJTS; PTS omits it
2002
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
2003
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
2004
puṇṇā ti nāmaŋ
2005
PTS reads panassati, BJTS vinassati
2006
the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
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spoke of things as impermanent.2007 (11) [3052]
Remembering that perception,
transmigrating from birth to birth,
I [still] did not perceive the end,
nirvana, everlasting state. (12) [3053]
“In flux indeed is all that is;
things come to be [and then] decay.
They arise [and then] they dissolve;
their cessation2008 is happiness.” (13) [3054]2009
After hearing [him say] that verse,2010
I recalled my past perception.
Seated in a single sitting,
I achieved the arahant-state. (14) [3055]
Being [only] seven years old,
I attained [my] arahantship.
Recognizing [my] virtue the
Buddha, Eyeful One ordained me. (15) [3056]
Even though I was a [mere] boy,
I finished what needs to be done.
Today what do I need to do
in the Śākyan’s dispensation?2011 (16) [3057]
In the hundred thousand aeons
since I did that [good] karma then,
I’ve come to know no bad rebirth:
the fruit in hearing the Teaching.2012 (17) [3058]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (18) [3059]
Thus indeed Venerable Dhammasavaniya Thera spoke these verses.
The legend of Dhammasavaniya Thera is finished.
2007

reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS tadā muni (“Then the Sage [nom.];” PTS alt. tadā mune, “Then,
O Sage”)
2008
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Abhirūpanandā
2009
or Giribbaja, here Rājagahaŋ
2010
sahassakkhena, i.e., Śakra/Indra, king of the gods
2011
danto, or “Tamed”
2012
purāṇajaṭilehi, lit., “former matted-haired [ascetics]”
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[337. {340.}2013 Ukkhittapadumiya2014 ]
In the city, Haṃsavatı̄ ,
I was a florist at that time.
Plunging into a lotus lake,
I gathered [some] lotus blossoms. (1) [3060]
The Victor Padumuttara
was the Master of Everything.2015
Along with one hundred thousand
such-like ones whose minds were peaceful,
pure ones with defilements destroyed,
six special knowledge-possessors,
the Ultimate Person approached
desirous of my improvement.2016 (2-3) [3061-3062]
Having seen [him], the God of Gods,
the Self-Become One, World-Leader,
breaking off the stems I tossed [those]
lotuses into the air then. (4) [3063]
“If you are a Buddha, Hero,
the World’s Best One, the Bull of Men,
let [these] lotuses by themselves
go [and] be carried on your head.” (5) [3064]
The World’s Best One, the Bull of Men,
the Great Hero then wishing so,
through the power2017 of the Buddha,
those [blooms] were carried on his head. (6) [3065]
Due to that karma done very well,
with intention and [firm] resolve,
discarding [my] human body,
I went to Tāvatiṃsa [then]. (7) [3066]
There my well-constructed mansion
was known as2018 “One Hundred Petals.”2019
2013

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
2014
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
2015
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
2016
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
2017
i.e., the thirty-three gods.
2018
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
2019
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
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It rose up sixty leagues [in height];
[and it] was thirty leagues in width. (8) [3067]
A thousand times the lord of gods,
I exercised divine rule [then].
And seventy-five times I was
a king who turned the wheel [of law]. (9) [3068]
There was [also] much local rule,
innumerable by counting.
I experienced own-karma,
formerly well done by myself. (10) [3069]
Due to just that single lotus,
experiencing good fortune,
I realized the Teaching of
the Blessed [Buddha], Gotama. (11) [3070]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (12) [3071]
In the hundred thousand aeons
since I offered [him]2020 that flower,
I’ve come to know no bad rebirth:
the fruit of a single lotus. (13) [3072]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (14) [3073]
Thus indeed Venerable Ukkhittapadumiya Thera spoke these verses.
The legend of Ukkhittapadumiya Thera is finished.
The Summary:
Gandhodaka and Pūjani,
Punnāga, Ekadussika,
Phusita and Pabhaṇkara,
Kuṭ ida, Uttarı̄ yaka,
Savani, Ekapadumi:
the clump of verses there [numbers]
one hundred verses and also
forty-four [additional ones].
2020

this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
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The Gandhathūpiya Chapter, the Thirty-Fourth

Ekapadumiya Chapter, the Thirty-Fifth
[338. {341.}2021 Ekapadumiya2022 ]
The Victor Padumuttara
was the Master of Everything.2023
Explaining2024 all existences,2025
he ferried many folks across. (1) [3074]
At that time I was a swan-king;
I was distinguished among birds.
Plunged into a natural lake,
I am sporting the sports of swans. (2) [3075]
Padumuttara, World-Knower,
Sacrificial Recipient,
the Victor would fly,2026 all the time,
over that natural lake [there]. (3) [3076]
I having seen the God of Gods,
the Self-Become One, World-Leader,
gathered lotuses with my beak —
lovely, with a hundred petals —
[and] having broken off the stems,
tossing them into the sky, I
did pūjā to the Best Buddha,
pleased by2027 the Leader of the World. (4-5) [3077-3078]
Padumuttara, World-Knower,
Sacrificial Recipient,
the Teacher, standing in the sky,
gave me this expression of thanks:2028 (6) [3079]
2021

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
2022
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
2023
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
2024
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
2025
i.e., the thirty-three gods.
2026
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
2027
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
2028
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere

Chapter 3. The Legends of the Theras

469

“Due to this single lotus [gift],
with intention and [firm] resolve,
for one hundred thousand aeons
you won’t fall into2029 suffering.”2030 (7) [3080]
Having said this the Sambuddha
whose name was Ultimate Lotus,2031
after detailing my karma,
went according to his wishes. (8) [3081]
In the hundred thousand aeons
since I did that [good] karma then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (9) [3082]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (10) [3083]
Thus indeed Venerable Ekapadumiya Thera spoke these verses.
The legend of Ekapadumiya Thera is finished.

[339. {342.}2032 Tı̄ ṇuppalamāliya2033 ]
On Candabhāgā River’s bank,
I was a monkey2034 at that time.
I saw the Stainless Buddha [who]
was seated on a mountainside. (1) [3084]
I was enraptured seeing [him],
Shining Forth in All Directions,
like a regal sal tree in bloom,
Bearing the Great and Lesser Marks.2035 (2) [3085]
2029

these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
2030
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
2031
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
2032
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
2033
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
2034
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
2035
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
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Happy, with [my] heart exultant,
[and my] mind bristling with joy,
I offered on [the Buddha’s] head
three [lovely] blue lotus flowers. (3) [3086]
After offering [those] flowers
to Vipassi, the Greatest Sage,
approaching him respectfully
I [then] departed facing north. (4) [3087]
Crouched over2036 going off [from there,]
with a mind that was very clear,
I alighted on a mountain
[and] attained the end of [my] life. (5) [3088]
Due to that karma done very well,
with intention and [firm] resolve,
discarding [my] human body,2037
I went to Tāvatiṃsa [then]. (6) [3089]
And [afterwards,] three hundred times,
I ruled over the [world of ] gods.
And [furthermore] five hundred times
I was a king who turned the wheel. (7) [3090]
In the ninety-one aeons since
I did that flower-pūjā [then],
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (8) [3091]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (9) [3092]
Thus indeed Venerable Tı̄ ṇuppalamāliya Thera spoke these verses.
The legend of Tı̄ ṇuppalamāliya Thera is finished.
2036
2037

i.e., the thirty-three gods.
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
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[340. {343.}2038 Dhajadāyaka2039 ]
The Teacher [then] was named Tissa,
the World’s Best One, the Bull of Men.
Having seen his passing away,2040
I hoisted a flag [at that place].2041 (1) [3093]
Due to that karma done very well,
with intention and [firm] resolve,
discarding [my] human body,
I went to Tāvatiṃsa [then]. (2) [3094]
And [afterwards,] three hundred times,
I ruled over the [world of] gods.
And [furthermore] five hundred times
I was a king who turned the wheel. (3) [3095]
There was [also] much local rule,
innumerable by counting.
I experienced own-karma,
formerly well done by myself. (4) [3096]
In the ninety-two aeons since
I did that [good] karma back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of giving a flag. (5) [3097]
Today, if I should wish for [it],
[the world] with forests and mountains
is covered by a khoma cloth:
the fruit of2042 what I did2043 back then. (6) [3098]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (7) [3099]
Thus indeed Venerable Dhajadāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Dhajadāyaka Thera is finished.
2038

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
2039
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
2040
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
2041
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
2042
i.e., the thirty-three gods.
2043
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
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[341. {344.}2044 Tı̄ ṇikiṅkhaṇikapūjaka2045 ]
Close to the Himalayan range,
there’s a mountain, Bhūtagaṇa.2046
There I saw a robe made of rags,2047
stuck up in the top of a tree.2048 (1) [3100]
At that time I [then] scattered [there]
three [lovely] kiṅkhaṇi2049 flowers.
Happy, [and] with a happy heart,
I did pūjā to that rag-robe. (2) [3101]
In the thirty-one aeons since
I did that [good] karma back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of three flowers. (3) [3102]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (4) [3103]
Thus indeed Venerable Tı̄ ṇikiṅkhaṇikapūjaka2050 Thera spoke these verses.
The legend of Tı̄ ṇikiṅkhaṇikapūjaka2051 Thera is finished.

[342. {345.}2052 Nalāgārika2053 ]
Close to the Himalayan range,
there’s a mountain named Hārita.2054
The Self-Become One, Nārada,
dwelt at the roots of a tree then. (1) [3104]
2044

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
2045
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
2046
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
2047
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
2048
i.e., the thirty-three gods.
2049
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
2050
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
2051
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
2052
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
2053
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
2054
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
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Having fashioned a house of reeds,
I covered it with grass [as thatch],
[and] clearing a walkway I [then]
gave [them] to the Self-Become One. (2) [3105]
In the fourteenth aeon [ago]
I delighted in the gods’ world,
and seventy-four times did I
exercise rule over the gods. (3) [3106]
And seventy-seven times I
was [then] a wheel-turning monarch.
There was [also] much local rule,
innumerable by counting. (4) [3107]
My dwelling-place was very tall,
rising up like Indra’s post.
One thousand-pillared, unsurpassed,
a mansion full of radiance. (5) [3108]
Enjoying both accomplishments,2055
incited by [my] wholesome roots,
I went forth in the religion2056
of Gotama, the Blessed One. (6) [3109]
Being one bent on exertion,
calmed,2057 devoid of grounds for rebirth,2058
like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (7) [3110]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (8) [3111]
Thus indeed Venerable Nalāgārika Thera spoke these verses.
The legend of Nalāgārika Thera is finished.
2055

reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
i.e., the thirty-three gods.
2057
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
2058
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
2056
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[343. {346.}2059 Campakapupphiya2060 ]
In the Himalayan region,
there’s a mountain named Cāvala.2061
The Buddha named Sudassana
was living on the mountainside. (1) [3112]
Taking Himalayan flowers,
I saw the Buddha, Stainless One,
the Flood-Crosser,2062 the Undefiled,2063
traveling through the sky [just then]. (2) [3113]
At that time I placed on [his] head
seven [fragrant] campaka blooms.
I offered [them] to the Buddha,
the Self-Become One, the Great Sage. (3) [3114]
In the thirty-one aeons since
I did pūjā [with] those flowers,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (4) [3115]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [3116]
Thus indeed Venerable Campakapupphiya Thera spoke these verses.
The legend of Campakapupphiya Thera is finished.

[344. {347.}2064 Padumapūjaka2065 ]
Close to the Himalayan range,
there’s a mountain named Romasa.2066
2059

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
2060
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
2061
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
2062
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
2063
i.e., the thirty-three gods.
2064
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
2065
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
2066
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
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The Buddha known as Sambhava
then dwelt there in the open air. (1) [3117]
Coming out of [my] residence,
I brought2067 [him] a lotus [flower].
Having brought a single one
I went forward into rebirth. (2) [3118]
In the ninety-one aeons since
I offered2068 [him] that flower,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (3) [3119]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (3) [3120]
Thus indeed Venerable Padumapūjaka Thera spoke these verses.
The legend of Padumapūjaka Thera is finished.

[345. {348.}2069 Tiṇamuṭ ṭ hidāyaka2070 ]
In the Himalayan region,
there’s a mountain named Lambaka.2071
The Sambuddha, Upatissa,
walked back and forth in open air. (1) [3121]
I was a deer-hunter back then,
within a grove in the forest.
Having seen that God among Gods,
the Self-Become, Unconquered One,
with a mind that was very clear,
I then gave a handful of grass
to the Greatest Sage, the Buddha,
so that [he could] sit down [on it]. (2-3) [3122-3123]
Giving the God of Gods some more,
I brought pleasure to [my own] heart.
2067

reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
i.e., the thirty-three gods.
2069
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
2070
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
2071
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
2068
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Saluting the Sambuddha, I
[then] departed, facing the north. (4) [3124]
Not long after, a king of beasts2072
injured me where I had traveled.2073
Being brought down by [that] lion,
I passed away [right] on the spot. (5) [3125]
Near [when] I did that karma for
the Best Buddha, the Undefiled,2074
quick like2075 an arrow [just] released,
I went to the world of the gods. (6) [3126]
[My] lovely sacrificial post,2076
created by good2077 karma there,
was mil-kaṇḍa2078 cent-bheṇḍu2079 [large]
made out of gold, covered in flags. (7) [3127]
Radiating its brilliant light,
like the risen hundred-rayed [sun],
it’s crowded with divine maidens.
I [greatly] enjoyed [myself there]. (8) [3128]
Falling from the world of the gods,
incited by [my] wholesome roots,
coming back to the human state,
I attained [my] arahantship.2080 (9) [3129]
In the ninety-four aeons since
I gave [him a place to] sit down,
I’ve come to know no bad rebirth:
the fruit of a handful of grass. (10) [3130]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (11) [3131]
Thus indeed Venerable Tiṇamuṭ ṭ hidāyaka Thera spoke these verses.
2072

reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
i.e., the thirty-three gods.
2074
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
2075
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
2076
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
2077
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
2078
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
2079
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
2080
this appears only in BJTS; PTS omits it
2073
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The legend of Tiṇamuṭ ṭ hidāyaka Thera is finished.

[346. {349.}2081 Tiṇḍukaphaladāyaka2082 ]
I saw the Buddha, Stainless One,
the Flood-Crosser, Undefiled One,2083
sitting down on a mountainside,
shining like a dinner-plate tree.2084 (1) [3132]
Seeing wild mangosteen2085 in bloom,
I broke off sprigs2086 with [fruit on them].
Happy, [my] heart [filled] with pleasure,
I gave them to [him], Vessabhu. (2) [3133]
In the ninety-one aeons since
I gave that fruit [to the Buddha],
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of giving fruit. (3) [3134]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (4) [3135]
Thus indeed Venerable Tiṇḍukaphaladāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Tiṇḍukaphaladāyaka Thera is finished.

[347. {350.}2087 Ekañjaliya2088 ]
The Sambuddha named Revata2089
dwelt on a riverbank back then.
I saw the Buddha, Stainless One,
2081

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
2082
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
2083
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
2084
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
2085
i.e., the thirty-three gods.
2086
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
2087
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
2088
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
2089
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
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like the sun with its rays of gold,2090
like beaten2091 [gold]2092 atop a forge,2093
[burning bright] like cedar charcoal,2094
shining forth like the morning star.2095
I pressed my hands together once. (1-2) [3136-3137]
In the ninety-four aeons since
I pressed my hands together [then],
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of saluting. (3) [3138]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (4) [3139]
Thus indeed Venerable Ekañjaliya Thera spoke these verses.
The legend of Ekañjaliya Thera is finished.
The Summary:
Paduma, Uppalahattha,
Dhaja, Kiṅkhaṇika, Nala,
Campaka, Paduma, Muṭ ṭ hi,
Tinduk and thus Ekañjali.
There are six plus sixty verses
which are counted by those who know.
The Ekapadumiya Chapter, the Thirty-Fifth
2090

reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
i.e., the thirty-three gods.
2092
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
2093
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
2094
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
2095
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
2091
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Saddasaññaka Chapter, the Thirty-Sixth
[348. {351.}2096 Saddasaññaka2097 ]
I was a deer-hunter back then,
within a grove in the forest.
There I saw the Sambuddha [once],
honored by the gods’ assembly.2098 (1) [3140]
[While] preaching the Four Noble Truths
he ferried many folks across.
I [also] heard [his] honeyed speech
like2099 the song2100 of a cuckoo bird.2101 (2) [3141]
Having pleased [my] heart in the sound
of Sikhi [Buddha], World’s Kinsman,
the Sage, Divine Sound Intoner,2102
I attained [my] arahantship.2103 (3) [3142]
In the thirty-one aeons since
I did that [good] karma back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of [feeling] pleasure. (4) [3143]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [3144]
Thus indeed Venerable Saddasaññaka Thera spoke these verses.
The legend of Saddasaññaka Thera is finished.
2096

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
2097
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
2098
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
2099
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
2100
i.e., the thirty-three gods.
2101
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
2102
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
2103
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
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[349. {352.}2104 Yavakalāpiya2105 ]
In Aruṇavatı̄ City,
I was a barley grower2106 then.
Seeing the Buddha2107 on the road,
I spread out a sheaf of barley. (1) [3145]
Sikhi, Chief Leader of the World,
Merciful, Compassionate One,
discerning what I was thinking,
sat down on that sheaf of barley. (2) [3146]
Seeing the seated Spotless One,
the Great Meditator, Leader,
[and] generating great delight,
I passed away [right] on the spot. (3) [3147]
In the thirty-one aeons since
I did that [good] karma back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
the fruit in spreading out barley. (4) [3148]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [3149]
Thus indeed Venerable Yavakalāpiya Thera spoke these verses.
The legend of Yavakalāpiya Thera is finished.

[350. {353.}2108 Kiŋsukapūjaka2109 ]
Seeing a pulas tree in bloom,2110
stretching out hands pressed together,
2104

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
2105
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
2106
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
2107
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
2108
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
2109
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
2110
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
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recalling Siddhattha Buddha,
I offered pūjā in the sky. (1) [3150]
In the ninety-four aeons since
I did pūjā [with] that flower,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (2) [3151]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (3) [3152]
Thus indeed Venerable Kiŋsukapūjaka Thera spoke these verses.
The legend of Kiŋsukapūjaka Thera is finished.

[351. {354.}2111 Sakoṭ akakoraṇḍadāyaka2112 ]
Having seen the path2113 stepped upon
by2114 Sikhi [Buddha], World’s Kinsman,
placing deer-hide on one shoulder,
I worshipped that superb2115 footprint. (1) [3153]
Seeing a koraṇḍa in bloom,
foot-drinker growing in the earth,2116
taking a sprig with [flowers,] I
worshipped2117 the wheel on [that] footprint.2118 (2) [3154]
In the thirty-one aeons since
I did that [good] karma back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of footprint-pūjā. (3) [3155]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
2111

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
2112
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
2113
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
2114
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
2115
i.e., the thirty-three gods.
2116
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
2117
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
2118
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
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six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (4) [3156]
Thus indeed Venerable Sakoṭ akakoraṇḍadāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Sakoṭ akakoraṇḍadāyaka Thera is finished.

[352. {355.}2119 Daṇḍadāyaka2120 ]
Plunged into the forest, the woods,
I cut down [some] bamboo back then.
Having taken a walking stick,2121
I gave it to the Assembly.2122 (1) [3157]
Due to the pleasure in [my] heart,
honored with, “happiness to you!,”
having given that walking stick,
I departed, facing the north. (2) [3158]
In the ninety-four aeons since
I gave [the monks] that stick back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of giving a stick. (3) [3159]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (4) [3160]
Thus indeed Venerable Daṇḍadāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Daṇḍadāyaka Thera is finished.
2119

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
2120
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
2121
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
2122
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
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[353. {356.}2123 Ambayāgudāyaka2124 ]
The Sambuddha, Hundred-Rayed-One,2125
the Self-Become, Unconquered One,
rising up from meditation,2126
approached me [begging] for alms food. (1) [3161]
Seeing the Paccekabuddha,
with a mind that was very clear,
I gave gruel [made with] mangoes
to him, the Clear-Minded [Buddha]. (2) [3162]
In the ninety-four aeons since
I did that [good] karma back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of gruel [with] mangoes. (3) [3163]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (4) [3164]
Thus indeed Venerable Ambayāgudāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Ambayāgudāyaka Thera is finished.

[354. {357.}2127 Supuṭ akapūjaka2128 ]
Going out [after] his siesta,
Vipassi [Buddha], World-Leader,
wandering about for alms food,
came into my presence [back then]. (1) [3165]
After that, happy, exulted,
giving a good bag [full] of salt
to the World’s Best, the Neutral One,
I joyed an aeon in heaven. (2) [3166]
2123

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
2124
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
2125
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
2126
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
2127
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
2128
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
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In the ninety-one aeons since
I gave [the Buddha] that good bag,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of a good bag-gift. (3) [3167]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (4) [3168]
Thus indeed Venerable Supuṭ akapūjaka Thera spoke these verses.
The legend of Supuṭ akapūjaka Thera is finished.

[355. {358.}2129 Sajjhadāyaka2130 ]
I gifted one [piece of ] silver2131
with [great] pleasure, with [both my] hands,
to Vipassi, the Blessed One,
the World’s Best One, the Neutral One. (1) [3169]
Elephant [and] horse vehicles,
divine vehicles are obtained;
because of that gift of silver,
I attained [my] arahantship. (2) [3170]
In the ninety-one aeons since
I gave that [piece of ] silver then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of giving silver. (3) [3171]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (4) [3172]
Thus indeed Venerable Sajjhadāyaka2132 Thera spoke these verses.
The legend of Sajjhadāyaka2133 Thera is finished.
2129

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
2130
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
2131
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
2132
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
2133
i.e., the thirty-three gods.
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[356. {359.}2134 Saraṇāgamaniya2135 ]
We boarded a boat at that time,
monk and I,2136 an ajı̄ vaka.
When the boat was broken [to bits,]
that Buddhist monk gave me refuge. (1) [3173]
In the thirty-one aeons since
he gave refuge to me [back then],
I’ve come to know no bad rebirth:
the fruit of going for refuge. (2) [3174]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (3) [3175]
Thus indeed Venerable Saraṇāgamaniya Thera spoke these verses.
The legend of Saraṇāgamaniya Thera is finished.

[357. {360.}2137 Piṇḍapātika2138 ]
The Sambuddha was named Tissa;
he dwelt in the forest back then.
Coming here from Tusitā, I
I gave alms food [to that Buddha]. (1) [3176]
I saluted the Sambuddha,
the Greatly Famed One named Tissa.
Bringing pleasure to [my] own heart,
I [then] went [back] to Tusitā. (2) [3177]
In the ninety-two aeons since
I gave that almsgiving back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of [giving] alms food. (3) [3178]
2134

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
2135
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
2136
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
2137
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
2138
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
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The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (4) [3179]
Thus indeed Venerable Piṇḍapātika Thera spoke these verses.
The legend of Piṇḍapātika Thera is finished.
The Summary:
Saddasañña, Yavasika,
Kiŋsuka, ‘Raṇḍapupphiya,
Ālamba and Ambayāgu,
Supuṭ i, Sajjhadāyaka,
Saraṇaŋ and Piṇḍapāta
[make] exactly forty verses.
The Saddasaññaka Chapter, the Thirty-Sixth

Mandārapupphiya2139 Chapter, the Thirty-Seventh
[358. {361.}2140 Ekamandāriya2141 ]
Coming here from Tāvatiṃsa,
I was a man named Maṅgala.2142
Taking a mandārava bloom,
I carried [it] over the head
of Vipassi [Buddha], Great Sage,
seated [then] in meditation.2143
I carried it [thus] for a week,
[then] returned to the world of gods. (1-2) [3180-3181]
In the ninety-one aeons since
I did pūjā to the Buddha,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (3) [3182]
2139

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
2140
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
2141
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
2142
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
2143
i.e., the thirty-three gods.
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The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (4) [3183]
Thus indeed Venerable Ekamandāriya Thera spoke these verses.
The legend of Ekamandāriya Thera is finished.

[359. {362.}2144 Kekkhārupupphiya2145 ]
Coming from the world of the dead,2146
[I saw] Gotama, Splendid One.2147
Taking a kekkhāra flower
I offered [it] to the Buddha. (1) [3184]
In the ninety-two aeons since
I did pūjā to the Buddha,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (2) [3185]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (3) [3186]
Thus indeed Venerable Kekkhārupupphiya Thera spoke these verses.
The legend of Kekkhārupupphiya Thera is finished.

[360. {363.}2148 Bhisamuḷ āladāyaka2149 ]
The Sambuddha was named2150 Phussa,
the [Great] Master of Everything.2151
2144

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
2145
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
2146
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
2147
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
2148
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
2149
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
2150
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
2151
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
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The Seclusion-Lover,2152 Wise One,2153
came into my presence [back then]. (1) [3187]
Bringing pleasure to [my] heart in
him, the Victor, Great Compassion,
taking lotus roots and stems, I
gave [them] to the Best of Buddhas. (2) [3188]
In the ninety-two aeons since
I gave that lotus-root back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of lotus-root gifts. (3) [3189]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (4) [3190]
Thus indeed Venerable Bhisamuḷ āladāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Bhisamuḷ āladāyaka Thera is finished.

[361. {364.}2154 Kesarapupphiya2155 ]
I was a sorcerer2156 [back then,]
on a Himalayan mountain.
I saw the Spotless One, Buddha,
Great Famed One, walking back and forth. (1) [3191]
At that time I having placed2157
three kesara flowers on [my] head,
I approached [him], the Sambuddha,
[and] did pūjā to Vessabhu. (2) [3192]
In the thirty-one aeons since
I did that [good] karma back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (3) [3193]
2152

i.e., the thirty-three gods.
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
2154
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
2155
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
2156
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
2157
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
2153
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The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (4) [3194]
Thus indeed Venerable Kesarapupphiya Thera spoke these verses.
The legend of Kesarapupphiya Thera is finished.

[362. {365.}2158 Aṅkolapupphiya2159 ]
The Sambuddha named Paduma
dwelt on Cittakūṭ a2160 back then.
Having seen him I [then] approached
the Buddha, the Self-Become One. (1) [3195]
Seeing an aṅkola flower,
I collected2161 [it] at that time.
Approaching the Sambuddha, I
worshipped2162 the Victor, Paduma. (2) [3196]
In the thirty-one aeons since
I did pūjā [with] that flower,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (3) [3197)
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (4) [3198]
Thus indeed Venerable Aṅkolapupphiya Thera spoke these verses.
The legend of Aṅkolapupphiya Thera is finished.
2158

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
2159
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
2160
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
2161
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
2162
i.e., the thirty-three gods.
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[363. {366.}2163 Kadambapupphiya2164 ]
Seated in the palace doorway
I saw the Leader of the World,
the Golden-Colored Sambuddha,
like a costly thing made of gold,
Bearing the Marks of Great Man,
[who was] traveling in the sky.
Taking a kadamba flower,
I offered2165 [it] to Vipassi. (1-2) [3199-3200]
In the ninety-one aeons since
I did pūjā [with] that flower,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (3) [3201]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (4) [3202]
Thus indeed Venerable Kadambapupphiya Thera spoke these verses.
The legend of Kadambapupphiya Thera is finished.

[364. {367.}2166 Uddālapupphiya2167 ]
The Sambuddha named Anātha
dwelt on the Ganges riverbank.2168
Taking golden shower [flowers,]
I worshipped2169 the Unconquered One. (1) [3203]
In the thirty-one aeons since
I did pūjā [with] that flower,
2163

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
2164
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
2165
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
2166
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
2167
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
2168
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
2169
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
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I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (2) [3204]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (3) [3205]
Thus indeed Venerable Uddālapupphiya Thera spoke these verses.
The legend of Uddālapupphiya Thera is finished.

[365. {368.}2170 Ekacampakapupphiya2171 ]
The Sambuddha named Upasanta2172
was living on a mountainside.
Carrying one campaka [bloom]
I approached the Ultimate Man. (1) [3206]
Happy, with pleasure in [my] heart,
taking [it] with both of [my] hands,
I worshipped2173 the Unconquered One,
the Unexcelled Pacceka-Sage. (2) [3207]
In the thirty-one aeons since
I did pūjā [with] that flower,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (3) [3208]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (4) [3209]
Thus indeed Venerable Ekacampakapupphiya Thera spoke these verses.
The legend of Ekacampakapupphiya Thera is finished.
2170

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
2171
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
2172
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
2173
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”

492

Legends of the Buddhist Saints

[366. {369.}2174 Timirapupphiya2175 ]
On Candabhāgā River’s bank,
I was going with the current.
I saw the Spotless One, Buddha,
like a regal sal tree in bloom. (1) [3210]
Happy, with pleasure in [my] heart,
taking a timira flower
to the Supreme Pacceka-Sage,
I strew [it] on [that Buddha’s] head. (2) [3211]
In the ninety-one aeons since
I did pūjā with [that] flower,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (3) [3212]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (4) [3213]
Thus indeed Venerable Timirapupphiya Thera spoke these verses.
The legend of Timirapupphiya Thera is finished.

[367. {370.}2176 Salaḷ apupphiya2177 ]
On Candabhāgā River’s bank
I was a kinnara2178 back then.
And then I saw the God of Gods,
Bull of Men, walking back and forth. (1) [3214]
Plucking [a] salaḷ a flower,
I gifted [it] to the Buddha.
The Great Hero, [the Buddha] sniffed
[that] divinely-scented flower.2179 (2) [3215]
2174

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
2175
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
2176
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
2177
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
2178
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
2179
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
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Accepting them the Sambuddha
Vipassi, Leader of the World,
the Great Hero, [the Buddha] sniffed,
conscious2180 of what I was wishing.2181 (3) [3216]
Happy, with pleasure in [my] heart,
I worshipped [him], the Best Biped.
Pressing both my hands together
I climbed up the mountain again. (4) [3217]
In the ninety-one aeons since
I did pūjā [with] that flower,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (5) [3218]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (6) [3219]
Thus indeed Venerable Salaḷ apupphiya Thera spoke these verses.
The legend of Salaḷ apupphiya Thera is finished.
The Summary:
Mandārava and Kekkhāru,
Bhisa, Kesarapupphiya,
Aṅkolaka and Kadambi,
Uddāli, Ekacampaka,
Timira, Salaḷ a as well:
and exactly forty verses.
The Mandārapupphiya2182 Chapter, the Thirty-Seventh
2180

i.e., the thirty-three gods.
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
2182
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
2181
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Bodhivandaka Chapter, the Thirty-Eighth
[368. {371.}2183 Bodhivandaka2184 ]
I saw a green pāṭali2185 tree,
foot-drinker growing in the earth.2186
Resolutely2187 pressing my hands,
I worshipped [that] pāṭali [tree]. (1) [3220]
Having pressed hands together,
filling2188 [my] mind [with] reverence,
purified [both] inside [and] out,2189
I worshipped [that] pāṭali [tree]
as though before2190 the Sambuddha,
Well-Liberated, Undefiled,2191
Vipassi, Honored by the World,
Sea of Compassion and Knowledge. (2-3) [3221-3222]
In the ninety-one aeons since
I worshipped that Bodhi [tree then],
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of worshipping. (4) [3223]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [3224]
Thus indeed Venerable Bodhivandaka Thera spoke these verses.
The legend of Bodhivandaka Thera is finished.
2183

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
2184
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
2185
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
2186
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
2187
i.e., the thirty-three gods.
2188
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
2189
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
2190
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
2191
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.

Chapter 3. The Legends of the Theras

495

[369. {372.}2192 Pāṭ alipupphiya2193 ]
The Blessed One named Vipassi,
the Self-Become One, Chief Person,
the Sun, the Victor, entered then,
surrounded by [all] his students. (1) [3225]
Three [fresh] pāṭali2194 flowers were
placed [there] in my lap [at that time].
Wishing to bathe my head I went
to the river[side] bathing place.2195 (2) [3226]
Going out from Bandhumatı̄ ,
I saw the Leader of the World,
bright like a blue water lily,2196
blazing up like a fire-altar,
excellent as a tiger bull,
like a lion of good breeding,
traveling in front of the monks,
honored by the monks’ Assembly. (3-4) [3227-3228]
Pleased in him, the Well-Gone [Buddha],
Cleansing the Stain of Defilement,2197
taking [those] three flowers I
did pūjā to the Best Buddha. (5) [3229]
In the ninety-one aeons since
I did pūjā [with] that flower,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (6) [3230]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (7) [3231]
Thus indeed Venerable Pāṭ alipupphiya Thera spoke these verses.
The legend of Pāṭ alipupphiya Thera is finished.
2192

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
2193
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
2194
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
2195
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
2196
i.e., the thirty-three gods.
2197
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
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[370. {373.}2198 Tı̄ ṇuppalamāliya2199 ]
On Candabhāgā River’s bank,
I was a monkey2200 at that time.
I saw the Stainless Buddha [who]
was seated on a mountainside. (1) [3232]
I was enraptured seeing [him],
Shining Forth in All Directions,
like a regal sal tree in bloom,
Bearing the Great and Lesser Marks.2201 (2) [3233]
Happy, with [my] heart exultant,
[and my] mind bristling with joy,
I offered on [the Buddha’s] head
three [lovely] blue lotus flowers. (3) [3234]
After offering2202 [those] flowers
to Phussa [Buddha], the Great Sage,
cultivating great reverence,
I went off [from there] facing north. (4) [3235]
Crouched over2203 going off [from there,]
with a mind that was very clear,
I alighted on a mountain
[and] attained the end of [my] life. (5) [3236]
Due to that karma done very well,
with intention and [firm] resolve,
discarding [my] human body,2204
I went to Tāvatiṃsa [then]. (6) [3237]
And [afterwards,] three hundred times,
I ruled over the [world of ] gods.
And [furthermore] five hundred times
I was a king who turned the wheel. (7) [3238]
In the ninety-two aeons since
I did pūjā [with] that flower,
2198

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
2199
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
2200
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
2201
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
2202
i.e., the thirty-three gods.
2203
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
2204
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
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I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (8) [3239]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (9) [3240]
Thus indeed Venerable Tı̄ ṇuppalamāliya Thera spoke these verses.
The legend of Tı̄ ṇuppalamāliya Thera is finished.

[371. {374.}2205 Paṭ ṭ ipupphiya2206 ]
When the Sambuddha, the Great Sage,
Padumuttara passed away,2207
all the people came together;
they are carrying off [his] corpse.2208 (1) [3241]
When the corpse was being removed,
when the drums were being sounded,2209
happy, with pleasure in [my] heart,
I offered2210 [a] red lodh flower. (2) [3242]
In the hundred thousand aeons
since I did that flower-pūjā,
I’ve come to know no bad rebirth:
the fruit of worshipping relics.2211 (3) [3243]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (4) [3244]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (5) [3245]
2205

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
2206
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
2207
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
2208
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
2209
i.e., the thirty-three gods.
2210
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
2211
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
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The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (6) [3246]
Thus indeed Venerable Paṭ ṭ ipupphiya Thera spoke these verses.
The legend of Paṭ ṭ ipupphiya Thera is finished.

[372. {375.}2212 Sattapaṇṇiya2213 ]
The Sambuddha named Sumana
was born, the Leader of the World.
Happy, with pleasure in [my] heart,
I offered2214 ruk-attana blooms. (1) [3247]
In the hundred thousand aeons
since I offered2215 ruk-attana,
I’ve come to know no bad rebirth:
fruit of ruk-attana-pūjā. (2) [3248]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (3) [3249]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (4) [3250]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [3251]
Thus indeed Venerable Sattapaṇṇiya Thera spoke these verses.
The legend of Sattapaṇṇiya Thera is finished.
2212

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
2213
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
2214
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
2215
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”

Chapter 3. The Legends of the Theras

499

[373. {376.}2216 Gandhamuṭ ṭ hiya2217 ]
When a stupa2218 was being built,
various perfumes2219 were gathered.
Happy, with pleasure in [my] heart,
I gave2220 a handful of incense. (1) [3252]
In the hundred thousand aeons
since I worshipped2221 that stupa [then,]
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of stupa-pūjā. (2) [3253]
My being in Buddha’s presence2222
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (3) [3254]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (4) [3255]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [3256]
Thus indeed Venerable Gandhamuṭ ṭ hiya Thera spoke these verses.
The legend of Gandhamuṭ ṭ hiya Thera is finished.
2216

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
2217
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
2218
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
2219
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
2220
i.e., the thirty-three gods.
2221
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
2222
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
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[374. {377.}2223 Citapūjaka2224 ]
When the Blessed One passed away2225 —
[the one] named “Ultimate Lotus”2226 —
when the stupa had been raised up,
I offered2227 [it] a sal flower. (1) [3257]
In the hundred thousand aeons
since I did that flower-pūjā,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of stupa-pūjā. (2) [3258]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (3) [3259]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (4) [3260]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [3261]
Thus indeed Venerable Citapūjaka Thera spoke these verses.
The legend of Citapūjaka Thera is finished.

[375. {378.}2228 Sumanatālavaṇṭ iya2229 ]
I gave a fan of palmyra,2230
covered with jasmine flowers, to
2223

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
2224
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
2225
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
2226
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
2227
i.e., the thirty-three gods.
2228
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
2229
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
2230
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
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Siddhattha, the Blessed One, [and]
bore it [for] the Greatly Famed One. (1) [3262]
In the ninety-four aeons since
I gave that palmyra fan then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of palmyra fans. (2) [3263]
My being in Buddha’s presence2231
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (3) [3264]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (4) [3265]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [3266]
Thus indeed Venerable Sumanatālavaṇṭ iya Thera spoke these verses.
The legend of Sumanatālavaṇṭ iya Thera is finished.

[376. {379.}2232 Sumanadāmadāyaka2233 ]
Having made a wreath of jasmine,
I stood carrying it in front
of Siddhattha, the Blessed One,
the Well-Bathed One, the Ascetic.2234 (1) [3267]
In the ninety-four aeons since
I carried that wreath [of jasmine],
I’ve come to know no bad rebirth:
the fruit in carrying jasmine. (2) [3268]
My being in Buddha’s presence2235
2231

reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
2233
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
2234
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
2235
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
2232
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was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (3) [3269]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (4) [3270]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [3271]
Thus indeed Venerable Sumanadāmadāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Sumanadāmadāyaka Thera is finished.

[377. {380.}2236 Kāsumāriphaladāyaka2237 ]
I saw the Buddha, Stainless One,
the World’s Best One, the Bull of Men,
sitting down on a mountainside,
shining like a dinner-plate tree.2238 (1) [3272]
Happy, with pleasure in [my] heart,
hands pressed together on [my] head,
gathering kāsumāri2239 fruit,
I gave [it] to the Best Buddha. (2) [3273]
In the thirty-one aeons since
I gave that fruit [to the Buddha],
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of giving fruit. (3) [3274]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (4) [3275]
2236

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
2237
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
2238
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
2239
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
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My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (5) [3276]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (6) [3277]
Thus indeed Venerable Kāsumāriphaladāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Kāsumāriphaladāyaka Thera is finished.
The Summary:
Bodhi and Pāṭ alipupphi,
Uppali, Sattapaṇṇiya,
Gandhamuṭ ṭ hi and Citaka,
Tāla, Sumanadāmaka,
and Kāsumāriphala too:
one fewer than sixty verses.
The Bodhivandaka Chapter, the Thirty-Eighth

Avaṇṭ aphala Chapter, the Thirty-Ninth
[378. {381.}2240 Avaṇṭ aphaladāyaka2241 ]
The Blessed One, Hundred-Rayed One,2242
the Self-Become, Unconquered One,
Seclusion-Lover,2243 Sambuddha,
went forth in order to seek food. (1) [3278]
[Holding] fruit in [my] hand, I saw
the Bull of Men who had approached.
Happy, with pleasure in [my] heart,
I gave [him] fruit with stems removed. (2) [3279]
2240

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
2241
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
2242
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
2243
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
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In the ninety-four aeons since
I gave [him] that fruit [at that time],
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of giving fruit. (3) [3280]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (4) [3281]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (5) [3282]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (6) [3283]
Thus indeed Venerable Avaṇṭ aphaladāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Avaṇṭ aphaladāyaka Thera is finished.

[379. {382.}2244 Labujaphaladāyaka2245 ]
In the city, Bandhumatı̄ ,
I worked in a hermitage then.2246
I saw the Buddha, Spotless One,
[who] was traveling through the sky. (1) [3284]
Taking fruit of a breadfruit2247 [tree]
I gave [it] to the Best Buddha.
Standing in the sky, the Calm One,
the Great Famed One accepted [it]. (2) [3285]
Having given Buddha that fruit,
with a mind that was very clear,
productive of delight for me,
bringing happiness in this world,
2244

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
2245
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
2246
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
2247
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
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I then came to possess great joy
and vast, ultimate happiness.
A gem2248 was truly produced for
[me,] being reborn here and there.2249 (3-4) [3286-3287]2250
In the ninety-one aeons since
I gave [the Buddha] fruit back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of giving fruit. (5) [3288]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (6) [3289]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (7) [3290]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (8) [3291]
Thus indeed Venerable Labujaphaladāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Labujaphaladāyaka Thera is finished.

[380. {383.}2251 Udumbaraphaladāyaka2252 ]
The Ultimate Person dwelt on
the banks of Vinatā River.
I saw the Buddha, Stainless One,
the Calm One,2253 Very Composed One.2254 (1) [3292]
2248

i.e., the thirty-three gods.
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
2250
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
2251
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
2252
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
2253
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
2254
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
2249
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[My] mind [full of ] pleasure in him,
who Cleans the Stain of Defilement,2255
gathering udumbara2256 fruit
I gave [it] to the Best Buddha. (2) [3293]
In the ninety-one aeons since
I gave [the Buddha] fruit [back then],
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of giving fruit. (3) [3294]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (4) [3295]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (5) [3296]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (6) [3297]
Thus indeed Venerable Udumbaraphaladāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Udumbaraphaladāyaka Thera is finished.

[381. {384.}2257 Pilakkhaphaladāyaka2258 ]
Seeing Buddha in the forest,2259
Atthadassi, Greatly Famed One,
happy, with pleasure in [my] heart,
I gave wave-leafed fig2260 fruit [to him]. (1) [3298]
In the eighteen hundred aeons
since I gave fruit [to the Buddha],
2255

i.e., the thirty-three gods.
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
2257
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
2258
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
2259
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
2260
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
2256
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I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of giving fruit. (2) [3299]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (3) [3300]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (4) [3301]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [3302]
Thus indeed Venerable Pilakkhaphaladāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Pilakkhaphaladāyaka Thera is finished.

[382. {385.}2261 Phārusaphaladāyaka2262 ]
I gave phārusa2263 fruit [back then]
to the Gold Colored Sambuddha,
Sacrificial Recipient,
who was going along the road. (1) [3303]
In the ninety-one aeons since
I gave that fruit [to the Buddha],
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of giving fruit. (2) [3304]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (3) [3305]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
2261

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
2262
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
2263
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
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Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (4) [3306]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [3307]
Thus indeed Venerable Phārusaphaladāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Phārusaphaladāyaka Thera is finished.

[383. {386.}2264 Valliphaladāyaka2265 ]
All the people, come together,
went into the forest back then.
Searching for fruit [growing wild there,]
they obtained [such] fruit at that time. (1) [3308]
I saw [him] there, the Sambuddha,
the Self-Become, Unconquered One.
Happy, with pleasure in [my] heart,
I gave [some] valli2266 fruit to him. (2) [3309]
In the thirty-one aeons since
I gave [Buddha] that fruit back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of giving fruit. (3) [3310]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (4) [3311]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (5) [3312]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
2264

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
2265
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
2266
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
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six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (6) [3313]
Thus indeed Venerable Valliphaladāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Valliphaladāyaka Thera is finished.

[384. {387.}2267 Kadalı̄ phaladāyaka2268 ]
I saw the Leader of the World,
shining like a dinner-plate tree,2269
like the moon on the fifteenth day,2270
blazing forth like a tree of lamps. (1) [3314]
Having gathered [some] plantain fruit,
I [then] gave [it] to the Teacher.
Happy, with pleasure in [my] heart,
having worshipped [him,] I went off. (2) [3315]
In the thirty-one aeons since
I gave [Buddha] that fruit back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of giving fruit. (3) [3316]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (4) [3317]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (5) [3318]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (6) [3319]
Thus indeed Venerable Kadalı̄ phaladāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Kadalı̄ phaladāyaka Thera is finished.
2267

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
2268
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
2269
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
2270
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
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[385. {388.}2271 Panasaphaladāyaka2272 ]
The Sambuddha named Ajjuna
dwelt in the Himalayas then.
He was Endowed with Good Conduct,2273
[and] Skillful in Meditation.2274 (1) [3320]
Taking jı̄ vajı̄ vaka2275 jak2276
the size of a jug for water,2277
[and] placing it on a leaf-fan,
I gave [it] to the Teacher [then]. (2) [3321]
In the ninety-one aeons since
I gave [Buddha] that fruit back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of giving fruit. (3) [3322]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (4) [3323]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (5) [3324]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (6) [3325]
Thus indeed Venerable Panasaphaladāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Panasaphaladāyaka Thera is finished.
2271

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
2272
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
2273
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
2274
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
2275
i.e., the thirty-three gods.
2276
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
2277
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
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[386. {389.}2278 Soṇakoṭ ivı̄ sa2279 ]
When Vipassi’s dispensation2280
[arose], I made a single cave2281
in Bandhumā, royal city,
for the monks2282 in four directions. (1) [3326]
Covering2283 the floor of the cave
with rugs, I dedicated [it].
Happy, with rapture in [my] heart,
I then made this aspiration: (2) [3327]
“Were I to please2284 a Sambuddha
and to get to renounce [the world],2285
I should attain ultimate peace
and the unexcelled nirvana.” (3) [3328]
Just because of those good roots,
transmigrating ninety aeons,
born as a god or else a man,
I shined, a doer of merit. (4) [3329]
As the remainder of that deed,
here in this final existence,
I was born as the only son
of Campa’s foremost millionaire. (5) [3330]
Having heard that I had been born,2286
this was the wish of my father:
“I am giving to this [young] boy
an entire two hundred million.”2287 (6) [3331]
Hair four fingers wide was produced
on the soles of both of my feet.
2278

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
2279
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
2280
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
2281
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
2282
i.e., the thirty-three gods.
2283
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
2284
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
2285
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
2286
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
2287
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
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It was fine and soft to the touch,
beautiful, just like cotton wool.2288 (7) [3332]
In the past for ninety aeons,
[and] this [aeon] one more than that,
I’ve not come to know my feet placed
on [any] ground that lacks a rug. (8) [3333]
The Sambuddha was pleased by me;
I went forth into homelessness.
I have attained arahantship;
cooled off, I am in nirvana.2289 (9) [3334]
Appointed by the All-Seer
“foremost among resolute [monks,]”2290
[I’m] undefiled, an arahant,
six knowledge-holder, powerful.2291 (10) [3335]
In the ninety-one aeons since
I gave [the Buddha] that gift then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of giving a cave. (11) [3336]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (12) [3337]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (13) [3338]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (14) [3339]
Soṇa Koṭ ivisa Thera
in front of the monks’ Assembly,
being asked questions [then] answered
on the great Lake Anotatta. [3340]2292
2288

this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
this appears only in BJTS; PTS omits it
2290
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
2291
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
2292
puṇṇā ti nāmaŋ
2289
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Thus indeed Venerable Soṇakoṭ ivı̄ sa Thera spoke these verses.
The legend of Soṇakoṭ ivı̄ sa Thera is finished.

[387. {390.} The Rags of Previous Karma2293 ]
Near the lake called Anotatta,
on the lovely level rock ground,
where sparkled gems of different sorts
and varied perfumes [filled] the woods, (1) [3341]
surrounded by the Assembly2294
of monks, the Leader of the World,
while seated there, did [then] explain
the former deeds done2295 by himself: (2) [3342]
Hear from me, O monks, the karma
[which formerly was] done by me,
[and how] those karma rags’ [effects]
ripen in the Buddha himself.2296 (3) [3343]
Among [my] other, former births
I was a jerk named Munāli.
I told lies about Sarabhu,2297
an innocent Lonely Buddha. (4) [3344]
As a result of that karma,
a long time I circled through hell.2298
I experienced suffering2299
for numerous thousands of years. (5) [3345]
As [its] final karmic effect,
here in [my] final existence,
I received [some nasty] slander
connected with Sundarı̄ kā.2300 (6) [3346]
2293

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
2294
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
2295
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
2296
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
2297
i.e., the thirty-three gods.
2298
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
2299
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
2300
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
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I was Nanda, a follower
of the Buddha Sabbābhibhu.
My transmigration was in hell
for long after I slandered him. (7) [3347]
My long transmigration in hell
[continued for] ten thousand years.
When I [again] got human birth,
I [also] got lots of slander. (8) [3348]
Through what remained of that karma,
Lady Ciñca did slander me
in front of a group of people
without any grounding in fact.2301 (9) [3349]
I was an erudite brahmin,
attended on, given worship.
In a large wood, I was teaching
mantras to five hundred young men. (10) [3350]
To that place had come Sage Gı̄ ma,2302
who possessed vast superpowers.2303
After having seen him coming,
I slandered that blameless [person]. (11) [3351]
I said [this] to my students then:
“this sage delights in the pleasures!”
The young men [there] took [that] to heart
when I made that declaration. (12) [3352]
Then all the young men, [my students],
begging for alms from clan to clan,
repeated to a lot of folks,2304
“this sage delights in the pleasures!” (13) [3353]
As a result of that karma,
these five hundred monks [now with me]
all received [some nasty] slander
connected with Sundarı̄ kā. (14) [3354]
One time eying wealth I murdered
brothers by a second mother.2305
2301

these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
2302
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
2303
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
2304
this appears only in BJTS; PTS omits it
2305
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
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I put [them] on a mountain road
[and] crushed [them] in an avalanche.2306 (15) [3355]
As a result of that karma,
Devadatta threw a boulder
[and] a splinter [off that boulder]
[then] crushed the big toe on my foot.2307 (16) [3356]
One time I was a little boy,
playing by the great thoroughfare.
Having seen a Lonely Buddha,
I threw a clod of dirt [at him]. (17) [3357]
As a result of that karma,
here in [my] final existence,
Devadatta hired [some] killers
for the sake of murdering me.2308 (18) [3358]
Once, while I was on [my] tusker,
I saw a supreme Lonely Sage,
wandering about for alms food —
with elephant I attacked him. (19) [3359]
As a result of that karma,
the elephant Nāḷ āgiri,
agitated, cruel, approached me
in the fine town at Vulture’s Peak.2309 (20) [3360]
I was the king, [named] Patthiva;
I killed a man with a dagger.
As a result of that karma,
I roasted in hell a long time. (21) [3361]
Through what remained of that karma,
the skin on my foot got all cracked
and caused me a lot of trouble —
karma sure doesn’t just vanish! (22) [3362]
I [once] lived as a fisher-boy,
in a village of fishermen.
Having seen the fish getting killed,
pleasurable thoughts filled my mind.2310 (23) [3363]
2306

pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
2307
puṇṇā ti nāmaŋ
2308
PTS reads panassati, BJTS vinassati
2309
the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
2310
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS tadā muni (“Then the Sage [nom.];” PTS alt. tadā mune, “Then,
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As a result of that karma,
I suffered a headache [one time];
all of the Śākyans were murdered,2311
when Viḍuḍabha murdered [them].2312 (24) [3364]
I reviled the holy words [and]
followers of Phussa [Buddha],
“chomp [and] eat [inferior] grain
you all, and don’t eat [any] rice.” (25) [3365]
As a result of that karma,
I [had to] eat grain for three months
when, invited by a brahmin,
I lived in various kingdoms. (26) [3366]
In the midst of a wrestling match,
a wrestler’s son, I blocked [the fight];2313
as a result of that karma,
[one time] I suffered a backache. (27) [3367]
I was a [practicing] doctor
and purged the son of a rich man;2314
as a result of that karma,
I contracted dysentery. (28) [3368]
One time I, Jotipāla, said
to Kassapa, the Well-Gone-One,
“Whence then this baldy’s Waking Up,2315
Awakening so hard to reach?” (29) [3369]
As a result of that karma,
I practiced great austerities
in Uruvela, six [long] years,
and then achieved Awakening. (30) [3370]
“Along that path I did not reach
supreme Awakening,” [I thought],
“along which path then should I search,
hindered by previous karma?
Exhausting good and bad [karma]
[and] avoiding every torment
O Sage”)
2311
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Abhirūpanandā
2312
or Giribbaja, here Rājagahaŋ
2313
sahassakkhena, i.e., Śakra/Indra, king of the gods
2314
danto, or “Tamed”
2315
purāṇajaṭilehi, lit., “former matted-haired [ascetics]”
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free of grief, troubles [and] outflows,
I shall realize nirvana.” (31-32) [3371-72]
Thus did he explain, the Victor,
Endowed with All Superpowers,2316
in front of the monks’ Assembly,
at the great Lake Anotatta. (33) [3373]
Thus indeed the Blessed One spoke this short discourse on dharma [revealing] his own previous conduct, the Buddha-apadāna named “The Rags of Previous Karma”.
The Buddha-apadāna named “The Rags of Previous Karma” is finished.
The Summary:
Avaṇṭ a and Labuja too,
Udumbara and Pilakkhu,
Phāru, Valli and Kadali,
Panasa, Koṭ ivı̄ saka
and the Rags of Former Karma,
the legend of the Sage so Great:
verses [numbering] ninety-one
are counted by those who are wise.
The Avaṇṭ aphala Chapter, the Thirty-Ninth

Pilindavaccha Chapter, the Fortieth
[388. {391.}2317 Pilindavaccha2318 ]
In the city, Haṃsavatı̄ ,
I was a gate-keeper2319 back then.
Undisturbable,2320 boundless wealth
was heaped up for me in the house. (1) [3374]
[While] sitting down in solitude,
having [greatly] gladdened [my] mind,
seated in the splendid palace,
I contemplated thus back then: (2) [3375]
2316

vimutto
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
2318
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
2319
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
2320
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
2317
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“Much wealth has been obtained by me;
I have an opulent harem.
King Ānanda,2321 lord of the earth,
himself invited [me to come].2322 (3) [3376]
And [now] this Buddha has been born,
the Spontaneously Born2323 Sage.2324
And [all this] wealth exists for me;
I will give gifts2325 to the Teacher. (4) [3377]
The royal prince, [named] Paduma,2326
gave splendid gifts for the Victor:
strong2327 elephants and palanquins
and large2328 supports2329 [to hold them up]. (5) [3378]
I’ll also give gifts2330 to the monks2331
with virtue supremely splendid.2332
I will be the instigator2333
of other [things] not yet given.”2334 (6) [3379]
Thinking through varied2335 donations2336
of which the fruit is happiness,
I lit on2337 a requisites-gift,2338
[which would] fulfill my intentions: (7) [3380]
“I shall donate the requisites2339
2321

i.e., the thirty-three gods.
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
2323
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
2324
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
2325
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
2326
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
2327
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
2328
this appears only in BJTS; PTS omits it
2329
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
2330
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
2331
puṇṇā ti nāmaŋ
2332
PTS reads panassati, BJTS vinassati
2333
the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
2334
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS tadā muni (“Then the Sage [nom.];” PTS alt. tadā mune, “Then,
O Sage”)
2335
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Abhirūpanandā
2336
or Giribbaja, here Rājagahaŋ
2337
sahassakkhena, i.e., Śakra/Indra, king of the gods
2338
danto, or “Tamed”
2339
purāṇajaṭilehi, lit., “former matted-haired [ascetics]”
2322
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for the monks of splendid virtue.2340
I will be the instigator2341
of other [things] not yet given.”2342 (8) [3381]
Approaching the basket-makers,2343
I made an umbrella to last,2344
bringing together into one,
a hundred thousand umbrellas. (9) [3382]
I brought together into one,
a hundred thousand [strips of] cloth,
I brought together into one,
a hundred thousand begging bowls. (10a-b)2345 [3383]
And also small knives2346 [and] hatchets,2347
needles2348 [and] clippers for the nails.2349
Having [them] made fit for that I
hung [them] beneath the umbrella. (10c-d, 11a-b) [3384]
I had fans2350 made fit for that [too],
fans [made out] of palmyra [fronds],2351
peacock-feathers2352 and tails of yaks;2353
2340

vimutto
Siṅgı̄ -nikkha-savaṇṇo, lit., “having the same color as a golden/”ginger” coin;” nikkha can also be an ornament, or a weight, The thrust, anyway, is that the Buddha was shiny like gold.
2342
these lines (41 syllables in PTS, 40 syllables in BJTS [which omits the ca after purāṇajaṭilehi]) are presented by both PTS and BJTS as a single verse, though they break the two-footed lines differently and I am at
a loss for how to understand the “verse” metrically. A quote from some prose text? A verse in more complex
meter, garbled in transmission? I have translated into the closest approximation of the latter possibility in
Apadāna, namely a 12-12-12-12 verse (which would suggest the possible loss of seven syllables [in the case
of PTS’ reading] or eight syllables [in the case of BJTS’s reading] sometime comparatively early in the transmission process (since it affects all the extant mss.) In addition to conforming to a verse-form occasionally
encountered elsewhere in Apadāna, this implicit 12-12-12-12 structure works very nicely for the basic units
that then make up the four discrete feet.
2343
taŋ…guṇasañcayaŋ
2344
lit., “did pūjā ”
2345
#23, above
2346
lit., “there was an [achieving of ] insight into the Dhamma of twenty million.” Dhammâbhisamaya, “insight
into the Dhamma” or “entry into the Dhamma” or “comprehension of the Dhamma” or “penetration into the
Dhamma” refers to the achievement of a firm grasp on the essentials of the Teaching. It is used as a technical
term in the account of each Buddha in the Buddhavaṃsa, one among many categories of Buddha-achievement
enumerated there.
2347
yakkho
2348
ye…na, lit., “those who have not”
2349
PTS payirupāsanti breaks the meter; BJTS upāsanti does not. The two are essentially the same verb, the
former with an additional pari<payir
2350
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS mahāmuni (nom.)
2351
This is the BJTS reading. PTS reads bhikkhunı̄ Sukkā
2352
reading ‘kāsi jaṭilassa with BJTS for PTS kāsi-jaṭilassa, see previous note
2353
reading ye keci hatthaparikammaṃ with BJTS for PTS Keci hatthapadaŋ (“Some, hand [and] foot”)
2341
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water-strainers,2354 oil-containers.2355 (11c-d, 12a-b) [3385]
I likewise had made, fit for that,
needle-cases2356 [and] shoulder straps2357
as well as girdles for the waist2358
and [also] well-constructed stools.2359 (12c-d, 13a-b) [3386]
Filling vessels made for eating
and also copper [oil] beakers
with medicines, I fixed those too
on the umbrella’s underside. (13b-c, 14a-b) [3387]
I filled vessels with all [of this]:
sweet-flag,2360 cuscus grass,2361 licorice,2362
pepper,2363 also black peppercorns,2364
myrobalan2365 [and] ginger2366 [too]. (14c-d, 15a-b) [3388]
I likewise had made, fit for that,
shoes [for the feet],2367 [and] sandals2368 [too],
towels2369 [to use after bathing],
[and] well-constructed walking-sticks.2370 (15c-d, 16a-b) [3389]
Tubes for holding herbs2371 and ointments,2372
2354

lit., “in the future” (singular)
sammukhā, i.e. “together”
2356
tuyham, presumably addressing the bodhisattva
2357
reading anubhontı̄ ciraṃ kālaṃ with BJTS for PTS tuyhaŋ vo paricāre ca (“and all of you will attend on
you”)
2358
reading jātāmha with BJTS for PTS ajātā (“[we are] unborn;” worse is alt. ajāto “he is unborn”)
2359
°putta° lit., “son”
2360
lit., “all the time we are not…”
2361
reading cikkhallabhūmimasuciṃ with BJTS for PTS cikkhallabhūmiŋ gamanaŋ (“going on muddy roads”)
2362
reading pubbakammabalena no with BJTS for PTS pubbakammaphalan tato (“after the fruit of previous
karma”)
2363
saŋsārapatha-nittiṇṇā
2364
reading vı̄ tarāgā bhavāmase with BJTS (and PTS alt.) for PTS n’atthi dāni punabbhavo (“now there will be
no more rebirth”)
2365
tato tato
2366
BJTS and PTS alt. read samā (“equal to”) for saha here,
2367
bodhanatthāya tavaŋ (PTS alt. tava); the phrase can also be translated, “for the sake of your knowing
[me]”
2368
or, as above, “for the sake of knowing [me]”
2369
reading mahā-isiṃ (acc.) with BJTS for PTS mahā-isi (nom.)
2370
lit., “the Great Hero prophesied”
2371
BJTS consigns this verse to an asterisked footnote, recognizing that it occurs in a number of its alternate
recensions.
2372
BJTS agrees with PTS in presenting this as mahā-ise (voc.) but reference alternate readings mahā-isi
(nom.), presumably troubled by the Buddha addressing Sumedha as “Great Sage”
2355
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sticks of caustic,2373 pots to keep things,2374
[locks with their] keys2375 and key-cases2376
sewn with [cloth] of the five colors. (16c-d, 17a-b) [3390]
I likewise had made, fit for that,
bandages2377 and [also] smoke-tubes,2378
lamp-holders2379 and water-vessels,2380
and baskets [woven] of wicker.2381 (17c-d, 18a-b) [3391]
I likewise had made, fit for that,
tweezers2382 [to pull], scissors [to cut],2383
bags2384 for [containing] medicines
and tools for removing ear-wax.2385 (18c-d, 19a-b) [3392]
I [likewise] had made, fit for that,
and fixed beneath [that] umbrella,
long benches2386 as well as short chairs2387
and couches2388 fashioned with four [legs].2389 (19c-d, 20a-b) [3393]
I likewise had made, fit for that,
wool cushions2390 and cotton cushions,2391
cushions [fashioned] for the small chairs
and very well made pillows2392 [too]; (20c-d, 21a-b) [3394]
2373

reading manāpā with BJTS for PTS manasā
reading yathā…anurakkhanti sāmino with BJTS for PTS yathā…anurakkhati sāmi no (“as our master protects”)
2375
lit., “there is no agitation [to my mind]”
2376
This and the following 19 verses (20 verses total) are not included here in BJTS. vv. (62) and (63) do appear
at BJTS [1092]-[1093]
2377
lit., “and a woman”
2378
lit., “and a woman”
2379
etesaŋ devadevānaŋ
2380
adhikāraŋ sadā mayhaŋ, lit., “my service is constant” “my service is daily”
2381
or do: from carati
2382
saddhamma°, lit “good Teaching”
2383
dhammesu ciṇṇānaŋ sadā saddhamma-carino
2384
aṭṭhamāse, BJTS reads addhamāse (“half a month”)
2385
reading bahu ‘neke with BJTS for PTS buhun eke
2386
this and the following concluding verses do not appear here in PTS, and are unusual (though not unique)
for Apadāna in which individual poems usually conclude with what I’ve dubbed the “concluding refrain” (vv.
85-87) [1023-1025]. Interestingly they (plus one more, also duplicated elsewhere) do appear, in the same
unusual post-refrain position, below, as vv. 57-59 (plus 60) of apadāna #30, Eighteen Thousand Nuns with
Yasodharā, and are also in this position in the BJTS version of that apadāna (vv. [1100-1102] plus [1103]).
2387
PTS omits Therı̄ , which I supply from BJTS.
2388
reading sūnā vaṇitakibbisā with BJTS (and PTS alt.) for PTS sūnā ‘va nı̄ takibbisā (“like a slaughterhouse
leading to sin” ?)
2389
jegucchaŋ; BJTS reads bı̄ bhacchaṃ, with similar range of meaning (disgusting, horrible, dreadful)
2390
or, reading vipassantı̄ with BJTS, “investigating” “applying insight”
2391
lit., “in the” “in that”
2392
cittasmiŋ vasibhūtasmiŋ, lit., “when i became master of (or “over”) [my own] mind”
2374
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massaging stones2393 and honeycombs,2394
and oil for warming up the hands,2395
small cases,2396 planks2397 and needles2398 [too],
and a bed that was spread with rugs,2399 (21c-d, 22a-b) [3395]
dwelling places2400 and foot-towels2401
and sticks [to use] for chairs and beds,2402
toothpicks2403 and [also good] tooth-sticks,2404
[and] scents for smearing on the head,2405 (22c-d, 23a-b) [3396]
wood for fires2406 and stools [made] of straw,2407
small plates for covering alms-bowls,2408
ladles [which are made] for water,2409
silver troughs for [storing] chunnam,2410 (23c-d, 24a-b) [3397]
brooms2411 and water-jugs2412 and likewise
garments [to wear when] it’s raining,2413
covers for the itch when sitting2414
and2415 intermediate robes2416 [too], (24c-d, 25a-b) [3398]
monastic robes and upper robes,2417
2393

subhāvitā, lit., “[by me] well-developed” or “well-cultivated” “well-meditated”
sattisūlūpamā kāmā, lit., “swords [and] daggers are like (or “are similes for”) sense pleasures”
2395
khandhā pi adhikuṭṭanā, lit., “even the aggregates (or dimensions [of personal existence: name and form,
sensation, perception, configuration and consciousness])
2396
lit., “is now disliked by me”
2397
lit., “in the” “in that”
2398
lit., “among”
2399
or assemblies (even four parts of the Assembly), multitudes, retinues
2400
seṭṭhaŋ, etymologically related to her designation “millionaire;” BJTS, more typical of the whole work,
reads aggaṃ, “[she is] foremost”
2401
°matı̄ naŋ, lit., “of those (females) endowed”
2402
lit., “having gone forth”
2403
saha. I follow the BJTS SInhala gloss (ek vä ) in giving this sociokarmically more-determined translation.
2404
pronounce as two syllables when chanting, “diff ’rent”
2405
lit., “of ”
2406
vādipavaraŋ
2407
or “merit,” puññehi. “Good deeds” would preserve the plural.
2408
āsavakkhayaŋ
2409
reading agamaŋsu with BJTS (cf. PTS alt. agamiṃsu) for PTS agamı̄ su (“among non-villages” ?)
2410
BJTS here reads vı̄ ro, “the Hero” for PTS dhı̄ ro, “the Wise One”
2411
addhapallaṅkam ābhujya (BJTS read aḍḍhapallaṅkam ābhujja), with one leg crossed and one bent hookwise.
2412
reading the final verb abravi (“she spoke”) with BJTS (and PTS alt.) for PTS abraviŋ (“I spoke”).
2413
mārapāsānuvattinā
2414
lit., “ultimate first altered state”
2415
PTS reads tavade, BJTS (and PTS alt.) reads taṅkhaṇe (“in that moment”)
2416
lit., “dispensation”
2417
a play on the meaning of his name: tadā ‘nando nirānando
2394
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cleaners for the mouth and the nose,2418
abundant salt and sour gruel,2419
honey2420 and soured milk to drink,2421 (25c-d, 26a-b) [3399]
incense,2422 lumps of boiled rice,2423 and rags,2424
napkins with which to wipe the face:2425
whatever ought to be given
which is fitting for the Teacher,
after assembling all of that
I went up to [King] Ānanda.2426
After going up to the king,
the father2427 of the Greatest Sage,2428
having saluted with [my] head,
I spoke these words [to him back then]: (26c-d, 27-28) [3400-3401]
[Protagonist:]2429
“Together [we were] born [and] raised;
[we] are both of a single mind,2430
and2431 in common [we] both follow
[one course] through happiness and pain.”2432 (29) [3402]
[King:]
“O conqueror of foes2433 you have
dissatisfaction2434 in the mind.
2418

lit., “with a gurgling sound”
accepting PTS reading gatāsayaŋ. BJTS (and PTS alt.) reads gatāsamaṃ, “gone to the incomparable
[state?]”
2420
lit., “well-Gone-One’s heir”
2421
PTS suttā ‘pi Gotamı̄ , BJTS suttāsi Gotamı̄ (suttā-āsi Gotamı̄ )
2422
BJTS reads ogatākāsapadumā (“lotuses rising in the sky”)
2423
pronounce “twinkling” as full three syllables when chanting, to keep meter, or amend to “and [all of] the
stars were twinkling” if contracting it to two syllables.
2424
lit., “did pūjā ”
2425
lit., “is going in order to worship [his] mother”
2426
lit., “at Gotamı̄ ’s [final] nirvana”
2427
lit., “the remaining portions, the remaining bones.” I formerly translated “only her bones remained,”
but now believe that was incorrect; the fleshy parts (etc.) as well as the bones were thoroughly burned; the
“relics” referred to below would be tiny gem-like fragments remaining in the crematory ash, not bones as
such.
2428
saŋvegajanakaŋ vaco, lit., “emotion-producing word.” Saṃvega is a profoundly emotional insight into the
nature of reality, often the spur to religious action, to be juxtaposed with ubbega, ordinary emotional responses to death, ordinary grief, sorrow, etc.
2429
nidhanaŋ, lit., “without wealth [of karma],” or more literally, “possessionless”
2430
lit., “of the nuns’ Assembly:” bhikkhunisaṅghassa
2431
sarı̄ ramattasesāya, lit., “with [only] a measure of relics remaining”
2432
paṇḍitā’ si
2433
lit., “with vast wisdom, with wide wisdom”
2434
lit., “[her] state of rebirth (gati) is not known”. The metaphor is that Gotamı̄ , like the flame that used to
be in the iron rod on the forge, has disappeared without a trace, “cooled off ”.
2419
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If you can, warrior, you should
remove that dissatisfaction. (30) [3403]
Your dissatisfaction is mine;2435
[we] are both of a single mind.2436
Know mine as ‘eliminated’
if yours [has been expelled as well].” (31) [3404]
[Protagonist:]
“Know of me,2437 O great king, that my
suffering2438 is hard to remove.
[If you’re] able2439 you should shout2440 [it]: (32) [3405]
one2441 boon2442 hard for you to grant2443 [me].”
[King:]
“As long as [I have] victory,
to the [whole] extent of my life,
if it would be useful2444 to you,
without wavering I’ll give2445 [it].” (33) [3406]
[Protagonist:]
“This has been roared2446 by you O king,2447
[but] too much roaring would be wrong.”
[King:]
“Today I’ll recognize you as
the one supported in all things.”2448 (34) [3407]
[Protagonist:]
“[When] you know [what] I [want to] give
you’ll obdurately2449 put [me] down.”2450
[King:]
2435

acalaŋ sukhaŋ. BJTS reads, more consistently with Apadāna as a whole, acalaŋ padaŋ (“unshaking state”)
or “make an end of dis-ease:” dukkhass’ antaŋ karissathā ti.
2437
lit., “I was”
2438
lit., “the Well-Gone-One,” sugataŋ
2439
yathāsattivasena
2440
vāgı̄ so, “[I am one] with mastery of speech”
2441
reading vimatippattā with BJTS for PTS vimatiŋ pattā, though the latter conveys (somewhat ungrammatically) the same sense
2442
reading apades’ ahaṃ with BJTS (and PTS alt.) for PTS apaniŋ (same meaning, fr. apaneti)
2443
tiṇṇasamsārasāgaro
2444
BJTS reads mañcado (“Mañcada”)
2445
BJTS reads supaṭo (“Supaṭ a”)
2446
this is the BJTS reading for PTS bodhisammajako (“Bodhisammajaka”)
2447
rakkhasā = rākṣasā
2448
pannagā
2449
mahānubhāvā isayo
2450
kamaṇḍalu-dharā. This particular vessel is a distinctive mark of non-Buddhist ascetics.
2436
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“What’s the point of me stopping you?2451
You should declare your wish to me!” (35) [3408]
[Protagonist:]
“I am desirous, O great king,
of feeding [him], the Sambuddha,
the Best Buddha, the Unexcelled;
do not let my life be wasted!”2452 (36) [3409]
[King:]
“I’ll2453 give a different boon2454 to you:
the Thus-Gone-One’s not to be begged;2455
to no one should the Thus-Gone-One
be given, like a wishing-gem.”2456 (37) [3410]
[Protagonist:]
“O king did you not [just] say2457 [that]
you’d even [give me] your own2458 life?
The Thus-Gone-One is fit to give
by one giving [his very] life.” (38) [3411]
[King:]
“The Great Hero is kept apart;
to no one should he2459 be given.
The Buddha’s not promised by me;
choose2460 limitless riches [instead].” (39) [3412]
[Protagonist:]
“Let us arrive at a judgement;
we’ll question in a court of law.
They2461 will declare the proper path;2462
we will inquire about it thus.” (40) [3413]
Having taken the king in hand,
2451

jaṭā-bhāra-bharita, lit., “filled with braided top-knots and weights/heavy loads”.
yugamattañ ca pekkhantā, lit., “looking ahead the extent of a plough,” i.e., just a little, keeping their eyes
on the ground in front of them
2453
gacchanti, lit., “going”
2454
reading sayañ ca upasampannā with BJTS for PTS ayam ca upasampanno (“and this is supplied”
2455
pāṭihı̄ rass’ idaŋ phalaŋ
2456
lohadoṇiŋ gahetvāna
2457
vanamajjhe, lit., “in the middle of the forest”
2458
PTS read apassitā, BJTS reads avassitā ; the terms are synonymous, and interchangeable.
2459
reading uggatejāna with BJTS for PTS uggatejana
2460
°saddena, lit., “with the sound”
2461
or “trained:” vinı̄ tā
2462
appamaññāsu kovidā, that is, skilled in the practice of “the godly states” (brahmavihārā ), namely lovingkindness, compassion, sympathetic joy and equanimity.
2452
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I [then] went to the court of law.
[There], in front of [all] the judges,2463
I spoke these words [to them back then]: (41) [3414]
[Protagonist:]
“Listen to me, O [you] judges:
the king did give a boon to me.
Without excepting anything
he offered even [his own] life.2464 (42) [3415]
When he had given me [that] boon,
I wished for the Best of Buddhas.
The Buddha’s well-given to me;
otherwise I am full of doubt.”2465 (43) [3416]
[Judges:]
“We’ll listen2466 to [these] words of yours
[and] of the earth-protecting king.
Listening to the words of both
we shall cut off [all of ] your doubts. (44) [3417]
O king, [did] you give everything,
to this man, all-inclusively,2467
without excepting anything,
[and] offer even [your own] life?” (45) [3418]
[King:]
“Fallen into misery,2468 he
requested an unexcelled boon.
Knowing him to be so upset,2469
I gave [it], all-inclusively.” (46) [3419]
[Judges:]
“You are defeated [here], O king;
the Thus-Gone-One should be given.
The doubts of both have been cut off;
stand firm in [this,] the proper path.”2470 (47) [3420]
[Protagonist/narrator:]
The king being put in [his] place
2463

reading abhilāsino with BJTS (and PTS alt.) for PTS abhilābhino, “obtaining”
samayaŋ saŋviditvāna
2465
ātāpı̄ , lit., “burning”
2466
saŋviggamānaso
2467
agalum, Sinh. agil, agaru, aguru
2468
reading panasaṃ devagandhikaṃ with BJTS for PTS vansaṇḍe va gandhikaŋ (“scented in the forest grove”)
2469
or “as large as an elephant’s frontal lobe:” kumbhamattaŋ
2470
cittaŋ, lit., “thoughts” or “mind”
2464
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[then] said these [words] to the judges:
[King:]
“Fair2471 to me too you should return2472
[him]; again I’ll get the Buddha.” (48) [3421]
[Judges, to protagonist:]
“Having fulfilled your intentions,
after feeding the Thus-Gone-One,
you should return2473 the Sambuddha
to [King] Ānanda of [great] fame.” (49) [3422]
[Protagonist:]
Having saluted the judges
and also the king,2474 Ānanda,
[then] happy, being delighted,
I went up to the Sambuddha. (50) [3423]
Having approached the Sambuddha,
the Flood-Crosser, the Undefiled,
after saluting with [my] head,
I spoke these words [to him back then]: (51) [3424]
“Give your consent, O Eyeful One,
causing [my] heart to [start] laughing;
approach my residence along
with the hundred thousand masters.”2475 (52) [3425]
Padumuttara, World-Knower,
Sacrificial Recipient,
the Eyeful One gave [his] consent,
discerning what I was thinking. (53) [3426]
Perceiving [that he gave] consent,
after saluting the Teacher,
happy, with rapture in [my] heart,
I went up to my residence. (54) [3427]
Assembling friends and ministers
I spoke these words [to them back then]:
2471

lit., “having become one who has”
lit., “unshaken” “imperturbable”
2473
lit., “coming into existence for”
2474
adantadamako could mean either “tamer of the untamed” or “tamer who is untamed;” I leave the ambiguity open with the hyphen, admitting here my preference for “tamer of the untamed” (which is also the BJTS
reading, cf RD on dametar), and recommend pronunciation in chanting which through stress on the first term
in the compound, and tone, can emphasize that the Buddha is one who tames those who are untamed/feral.
2475
bodhento bodhapakkhiye, which BJTS glosses as the (37) aspects or qualities of Awakening or Enlightenment (bodha, here = bodhi, see RD s.v.)
2472
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“I got what’s very hard to get,
just like a wish-fulfilling gem.” (55) [3428]
[Friends and Ministers:]
“With what [then] will we worship2476 him?
The Victor2477 is the Boundless One,2478
Beyond Compare,2479 Unmatched,2480 Hero,2481
Unmeasurable,2482 Unequaled.”2483 (56) [3429]
And thus also Always the Same,2484
Without a Second,2485 Bull of Men.2486
Service that’s hard for you to do
is suitable for the Buddha. (57) [3430]
Assembling varied flowers let
us make a floral pavilion.2487
That is what befits the Buddha;
there will be everything-pūjā.” (58) [3431]
[Protagonist:]
I made that pavilion [out of]
blue lotuses,2488 pink lotuses,2489
jasmine2490 and atimuttaka,2491
champak2492 and ironwood flowers.2493 (59) [3432]
I spread one hundred thousand seats,
[which were] shaded with umbrellas.
The meanest seat, [reserved] for me,
was superb [and] worth one hundred. (60) [3433]
2476

ācāra-upacāraññū
dhammanucchavasaŋvaraŋ (BJTS reads dhammanucchavi°)
2478
pade padaŋ nikkhipantā, lit., “carefully placing [your feet] step by step”
2479
pade padaŋ nikkhipantā, lit., “carefully placing [your feet] step by step”
2480
durūpansaṅkamā
2481
appasaddā
2482
reading yadā ‘haṃ with BJTS for PTS yāvâhaŋ, “as far as I…”
2483
munibhūtā va, i.e., silently
2484
reading deseti with BJTS for PTS desesi, “you preach”
2485
nisāmetha
2486
lit., “the Great Teaching,” saddhammasavanaŋ sukhaŋ
2487
kathaŋ vı̄ tisāretvā
2488
i.e., the thirty-two auspicious marks on the body of a mahāpurusa, which signal that he will either be a
Buddha or a wheel-turning monarch.
2489
reading iddhiyā* with BJTS for PTS itthiyā (“to a woman,” sic!)*
2490
kosohitaŋ vatthaguyhaŋ, BJTS reads kosohitavatthaguyhaŋ
2491
kaṇṇasote, “on his auditory organ”
2492
reading patamasi nalāṭantaṃ with BJTS for PTS paṭtimasanalāṭaŋ taŋ
2493
niṭṭhaŋ gantvā, lit., “having gone (come) to the conclusion”
2477

Chapter 3. The Legends of the Theras

529

I spread one hundred thousand seats,
[which were] shaded with umbrellas.
After preparing food and drink,
I announced the time [to begin]. (61) [3434]
When I announced [that it was] time,
the Great Sage, Padumuttara,
[then] arrived at my residence
with the hundred thousand masters. (62) [3435]
The Supreme Person [then] sat down,
with the hundred thousand masters,
on the flowery floral stage2494
[with] the umbrella borne on top. (63) [3436]
In proper form2495 and without flaws,
the Eyeful One did [then] accept
the hundred thousand umbrellas,
[and too] the hundred thousand seats. (64) [3437]
Padumuttara, World-Knower,
Sacrificial Recipient,
wishing to ferry me across,
accepted [those things], the Great Sage. (65) [3438]
One for [every] one [of the] monks,2496
I gifted an alms-bowl to each.
They put down2497 [their] previous2498 bowls;
I carried to each a bronze2499 bowl. (66) [3439]
Seven nights and days the Buddha
sat in the floral pavilion.
Awakening many beings,
he turned the wheel of the Teaching.2500 (67) [3440]
While he was preaching his sermon,2501
eighty-four thousand [beings then]
2494

sabbe patt’ amha nibbutiŋ
ekato, lit., “ as one”
2496
lit., “having given”
2497
reading gopānası̄ yo with BJTS for PTS gopānası̄
2498
reading vası̄ with BJTS (and PTS alt.) for PTS vasiŋ
2499
pūgadhamme
2500
hetu, lit., causes; I follow BJTS gloss in understanding these as ānisaṃsas (Sinh. anusas aṭak labami). BJTS
explains the use of hetu (which may be metri causa) as “making that good deed, [that is] that karma, the reason.” I count the eight here as: (1) worshipped everywhere, (2) ambrosial food, (3) supported by everyone,
(4) no terrors, (5) no diseases, (6) long life, (7) fine skin, (8) chosen or wished-for residences.
2501
pūjito
2495
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beneath the floral pavilion
gained insight into the Teaching.2502 (68) [3441]
When the seventh day had arrived,
Padumuttara, the Great Sage,
spoke these verses [to the crowd]
from his umbrella-shaded seat: (69) [3442]
[Padumuttara Buddha:]
“I’ll relate details of this man
who gave to me, lacking nothing,
this [most] excellent offering;
[all of] you listen to my words: (70) [3443]
Tusker, solider, chariot, horse:
a four-fold army [he will get];
they will wait on him2503 constantly:
that’s the fruit of everything-gifts.2504 (71) [3444]
Palanquins [too], which have been hitched2505
to elephants [and] to horses,
will always2506 be on hand for him:
that’s the fruit of everything-gifts. (72) [3445]
[And] sixty thousand chariots,
all decorated and adorned,
will constantly wait on this [man]:
that’s the fruit of everything-gifts. (73) [3446]
Sixty thousand instruments2507 [and]
well-decorated kettle-drums2508
will constantly make sound for him:
that’s the fruit of everything-gifts. (74) [3447]
And women [too, all] well-made-up
numbering eight-six thousand,
with varied clothes and jewelry,
wearing earrings bearing gemstones, (75) [3448]
with long eyelashes, lovely smiles2509
2502

reading patiṭṭhā homi sabbesaṃ with BJTS (and PTS alt.) for PTS patiṭṭhā bhosiŋ sabbesaŋ
lit., “have,” “find”
2504
tāso
2505
āvāse patthite vase
2506
reading vası̄ with BJTS (and PTS alt.) for PTS vasiŋ
2507
pūgadhamme
2508
lit., “having given”
2509
or, “in addition to those eight”
2503

Chapter 3. The Legends of the Theras

531

and slim waists, pleasant to look at,2510
constantly will wait on this [man]:
that’s the fruit of everything-gifts. (76) [3449]
For thirty thousand aeons he
will delight in the world of gods.
A thousand times the lord of gods,
he will exercise divine rule. (77) [3450]
One thousand times he’s going to be
a king who turns the wheel [of law],
[and he will have] much local rule,
innumerable by counting. (78) [3451]
While he, endowed with good karma,2511
is dwelling in the world of gods,
a gem-umbrella will be carried
around the world of gods for him. (79) [3452]
Whenever he should wish for shade,2512
a cloth [and] flower canopy,
recognizing this man’s wishes,2513
will constantly give shade [to him]. (80) [3453]
Falling from the world of the gods,
incited by [his] wholesome roots,
in accordance with [his] karma,2514
he’ll be a kinsman of Brahmā.2515 (81) [3454]
In one hundred thousand aeons,
arising in Okkāka’s clan,
the one whose name is Gotama
will be the Teacher in the world. (82) [3455]
Seated in the monks’ Assembly,
Gotama, Bull of the Śākyans,
will place him in the foremost place
of understanding everything.2516 (83) [3456]
He’ll be the teacher’s follower
2510

paṭisambhidā, i.e., mastery of the (four) analytical modes, a mark of arahantship
lit., “and”. The ca here connects the two separate ānisaṃsas into one, referred to in the final foot with the
singular pronoun etaŋ
2512
sabbavositavosāno, lit., “being one who has accomplished all accomplishments,” “being an arahant”
2513
katakicco, i.e., “being an arahant”
2514
anāsavo, i.e., “being an arahant”
2515
aṭṭhagopānası̄ nāma
2516
reading vası̄ with BJTS (and PTS alt.) for PTS vasiŋ
2511
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by the name Pilindavaccha.
He’ll be honored2517 by2518 [all] the gods,
the titans2519 and music-nymphs.2520 (84) [3457]
Being beloved by2521 all of them,
the Buddhist monks and Buddhist nuns,
and likewise too the laypeople,
he will dwell without defilements.”2522 (85) [3458]
[Protagonist:]
Karma done a hundred thousand
[aeons hence] showed me [its] fruit here:
well-liberated, arrow-quick,
I have destroyed my defilements. (86) [3459]
O! My karma was done so well
in the unsurpassed merit-field.2523
Having done that act in that place2524
I’ve attained the unshaking state.2525 (87) [3460]
A man who gave an excellent
offering,2526 which lacked for nothing,
did take precedence from the start:2527
that’s the fruit of that offering. (88) [3461]
Giving umbrellas for Buddha2528
[and] the monks of splendid virtue,2529
I experience eight results,2530
in accordance with my karma: (89) [3462]
2517

pūgadhamme
thamhāni
2519
lit., “having given”
2520
hetu, lit., causes; I follow BJTS in understanding these as ānisaṃsas (Sinh. anusas pahak labami). I count
the five here as: (1) unshaken by love, (2) wealthy, (3) one whose words are taken well, causing no offense,
(4) mind not out of control, unshaken, and (5) arahantship (unstained, respectful, obedient, duties complete,
undefiled follower of the Buddha).
2521
acalo homi mettāya
2522
anūnabhogavā
2523
adeyyavacano homi
2524
na dhaŋsemi yathā ahaŋ
2525
reading abhantaṃ mānasaṃ mama with BJTS (bhanta = swerving, wavering, unsteady, used of a cart that
is out of control) for PTS āgataŋ mānasaŋ mamaŋ (alt. mama), “my mind is come”. PTS also gives asantaŋ
(lacking peace, disturbed) as an alternate reading, which would be preferable to āgataŋ
2526
vimalo homi sāsane
2527
sagāravo
2528
sappaṭisso
2529
katakicco, i.e., “being an arahant”
2530
anāsavo, i.e., “being an arahant”
2518
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I’m not aware of2531 cold [nor] heat,
I am not soiled2532 with dirt [and] dust,2533
I am safe,2534 free of oppression,2535
[and] I am honored2536 all the time. (90) [3463]
I am [a person] with soft skin,2537
[my] mind is [always] very clear,2538
[and] except2539 for this [present] birth,
as I transmigrate in the world,2540
one hundred thousand umbrellas
with all the ornaments affixed
are carried up above my head,
as a result2541 of that karma. (91-92) [3464-3465]
Why2542 do I lack in this lifetime2543
[such] bearing of an umbrella?
Because by doing all deeds2544 I’m
under nirvana’s umbrella.2545 (93) [3466]
Giving clothes for the Well-Gone-One
[and] the monks of splendid virtue,2546
I experience eight results,2547
in accordance with my karma: (94) [3467]
As I transmigrate in the world,2548
I have an unblemished2549 body,
2531

bhikkhu tan vandate, lit., “a monk who is venerated”
paññapes’ ahaŋ
2533
hetu, lit., causes; I follow BJTS in understanding these as ānisaṃsas (Sinh. anusas pahak labami). I count
the five here as: (1) good birth, (2) great wealth, (3) all success, (4) lack of stinginess or greed, (5) magic
palanquin.
2534
ucce kule
2535
mahābhogo bhavāmi
2536
reading sabbasampattiko homi with BJTS for PTS sabbasampāttiko
2537
lit., “not found for me” “I do not know” “I do not experience”
2538
maccheraŋ = macchariyaŋ2
2539
upatiṭṭhati, lit., “stands [there],” “comes to stand fast”
2540
thero, “elder”
2541
sabbâbhiññā-balapatto
2542
para-kiccatta-kiccāni, “duties which are to be done by others”. I follow BJTS gloss in reading the compound
accordingly; it could also be read to mean that he performed his own duties including duties involving service
to others.
2543
pāvisim abhayaŋ puraŋ, that is, nirvana.
2544
Reading seṭṭhattaṃ (lit., “bestness”) with BJTS (and PTS alt.) for PTS seṭṭhan taŋ
2545
karetvā (BJTS reads karitvā ) kāraṇā nānā
2546
reading dāruṇena damenti te with BJTS for PTS dārune na damenti te, “they do not tame the cruel ones.”
2547
reading na h’evaṃ with BJTS for PTS na heva
2548
adaṇḍena
2549
asatthena
2532
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golden in color, beautiful,
endowed with majesty, and smooth.2550 (95) [3468]
A hundred thousand strips of cloth,
white and yellow and [also] red
are carried up above my head:
that is the fruit of giving cloth. (96) [3469]
Silk cloth2551 and woolen blankets2552 too,
khoma and also cotton cloth:2553
I am getting [them] everywhere,
as a result2554 of [giving] them.2555 (97) [3470]
Giving bowls for the Well-Gone-One
[and] the monks of splendid virtue,2556
I experience ten results,2557
in accordance with my karma: (98) [3471]
I am always eating [food] on
plates of gold and plates of crystal,2558
also plates [fashioned] in silver
[and] plates which are made of ruby. (99) [3472]
I am safe,2559 free of oppression,2560
[and] I am honored2561 all the time.
I’m in receipt of food [and] drink,
clothes and couches [to rest upon]. (100) [3473]
My possessions do not run out;
I’m one who has a steady heart.
I’m2562 always fond of the Teaching,
2550

uttame dame
reading vaṇṇe kittento with BJTS for PTS vaṇṇaŋ kittento, “praising the virtue”
2552
reading ekapañhaṃ with BJTS for PTS ekapañhe, “single questions”
2553
sārathinā. Sārathı̄ , coachman or charioteer, also connotes a trainer of horses, one who keeps the horses
under control.
2554
suvimiuttā
2555
anāsavā
2556
nibbutā, lit., “blown out,” “cooled off,” i.e., in nirvana.
2557
upadhikkhaye, i.e., “in the destruction of the substratum of rebirth,.” Upadhi (clinging to rebirth, the
reason for rebirth, the obstacle to nirvana) is classified in various lists of upadhis (plural), such as clinging,
wrong views, defilements, karma, bad conduct, etc.
2558
BJTS agrees with PTS here in presenting this variant on the standard refrain verse
2559
anı̄ ti
2560
anupaddava, also “uninjured,” “safe”
2561
apacita
2562
reading homi with BJTS for PTS bhomi, which is probably a misreading of *“ho°*”as “bho°” — an easy
mistake given their similarity in the Sinhala script.
2551
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have few flaws2563 and am undefiled.2564 (101) [3474]
In the world of gods or of men,
these virtues follow after2565 [me].
Everywhere shade does not leave me,
as though [I were beneath] a tree.2566 (102) [3475]
Having given the Best Buddha,
and likewise the monks’ Assembly,
numerous well-made [types] of knives,2567
bound with diverse2568 [styles of ] binding,
I experience eight results,2569
in accordance with my karma: (103) [3476]2570
I am a god, and do not shake,2571
perfected in self-confidence,2572
[have]2573 courage2574 [and] virility,2575
[and] my mind is always alert.2576 (104) [3477]
As a result of [giving] them,2577
I am receiving everywhere
knowledge which cuts off defilement
[and] fine merit without measure. (105) [3478]
With pleasure in my heart I gave2578
2563

appakilesa
anāsava
2565
BJTS (and PTS alt.) read anubandhā for PTS anubaddhā, with the same meaning
2566
lit., “shade just like that of a tree is not abandoning me in every place”
2567
vāsı̄
2568
citta°. I follow BJTS in reading this as vicitta, “varied”
2569
aṭṭānisaŋse. I read the eight here as: (1) being a god, (2) being unshaken, (3) being self-confident, (4)
having courage, (5) being virile, (6) being mentally alert or energetic, (7) receiving defilement-eliminating
knowledge and (8) receiving fine and limitless merit.
2570
PTS and BJTS agree in making this a six-footed, rather than four-footed verse. I suppose that the poets
wanted to stipulate that these knives were varied in type and style, as spelled out above, and therefore were
unsatisfied with the four-foot template for these statements, which would not allow for anything more than
a generic “knives”.
2571
reading ‘visārı̄ with BJTS (and PTS alt.) for PTS visāliı̄ (“broad one,” fr. visāla?) and taking the Sinhala
gloss (sasala no vūyem) as my lead in translating.
2572
vesārajjesu, lit., “in the self-confidences (of a Buddha or arahant),” of which there are said to be four.
RD, s.v.: “The four are given in full at M i.71 sq., viz. highest knowledge, khı̄ ṇāsava state, recognition of the
obstacles, recognition & preaching of the way to salvation.”
2573
homi = lit., “am”
2574
dhiti
2575
viriyavā
2576
paggahita-mana, lit., “vigorously applied mind”
2577
reading tāsaṃ with PTS alt. for PTS and BJTS tassa (“of it”), and taking “them” as “those knives”
2578
lit., “having given”
2564
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for the Buddha [and] for the monks,2579
many scissors2580 which were not rough2581
nor uneven,2582 and were well-washed.2583
I experience five results,2584
in accordance with my karma: (106) [3479, 3480a-b]2585
I receive due to [giving] them:
a pure heart2586 [and] virility,
patience, the loving-kindness sword,2587
[and] the supreme2588 wisdom-weapon2589
for breaking the craving-arrow:
knowledge as strong2590 as a diamond.2591 (107) [3480c-d, 3481]
Giving needles for the Buddha2592
[and] the monks of splendid virtue,2593
I experience five results,2594
in accordance with my karma: (108) [3482]
Transmigrating from birth to birth,
I’m always worshipped,2595 free of doubt,2596
very handsome, endowed with wealth,
[and my] wisdom is very sharp. (109) [3483]
I see2597 with knowledge of the facts
2579

saṇgha
satthake, a small knife or scissors, here = pipphala
2581
a-pharusa
2582
a-kakkase
2583
reading sudhote with BJTS for PTS adhote (‘unclean,” “unwashed”)
2584
pañcānisaŋse. I read the five here as: pure-heartedness, virility, patience, loving-kindness, and wisdom.
2585
Here PTS gives two six-footed verses, whereas BJTS breaks the text into three four-footed ones. I again
adopt the a-b-c-d convention, this time applied to the BJTS numbers, to indicate where the relevant material
is found in both texts.
2586
kalyāṇacittaŋ, pure or beautiful or kindly in heart
2587
metta-satthaka
2588
anuttara
2589
paññā-sattham
2590
lit., “the same as”
2591
or thunderbolt: vaijrena
2592
lit., “for the Well-Gone-One”
2593
lit., “monks of supreme [and] splendid virtue”: saṅghe guṇavaruttame. As elsewhere, BJTS reads
gaṇavaruttame, “supreme splendid group”
2594
pañcānisaŋse. I count the five here as (1) being worshipped, (2) being free of doubt, (3) being very handsome, (4) being very rich and (5) having sharp wisdom.
2595
namassiyo
2596
kaṅkhachedo, [my] doubt is removed or cut off
2597
lit., “I saw,” passayiŋ. PTS alt. passāmi (present tense) is preferable for consistency with the use of present
tense throughout this passage
2580
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profound2598 and subtle conditions.
My knowledge dispels [all] darkness,
just like a supreme thunder-bolt.2599 (110) [3484]
Giving clippers2600 for the Buddha2601
[and] the monks of splendid virtue,2602
I experience five results,2603
in accordance with my karma: (111) [3485]
Everywhere indeed I receive
slave-girls and slaves, cows and horses,
servants and numerous watchmen,2604
barbers, food-providers2605 [and] cooks. (112) [3486]
Giving fans2606 for the Well-Gone-One
and fans [made of ] palmyra[-fronds,]2607
I experience eight results,2608
in accordance with my karma: (113) [3487]
I’m not aware of2609 cold [nor] heat,
[and] burning fever2610 is not known.
I don’t experience distress2611
nor torments [which would scorch] my heart.2612 (114) [3488]
All my fires have been extinguished 2613
as the result of [giving] that:
2598

gambhı̄ ra, lit., “deep”
or diamond, vajiraggasamaŋ. Here “thunder-bolt” is preferable given the emphasis on “dispelling darkness,” though a shiny diamond might be said to do the same thing.
2600
lit., “nail-clippers”
2601
lit., “for the Well-Gone-One”
2602
lit., “monks of supreme [and] splendid virtue”: saṅghe guṇavaruttame. As elsewhere, BJTS reads
gaṇavaruttame, “supreme splendid group”
2603
pañcānisaŋse. I count the five here as the receipt of (1) slaves, (2) domestic animals, (3) servants/attendants, (4) watchmen/guards and (5) personal attendants (who cut the hair, bring and cook the
food)
2604
reading ārakkhake with BJTS for PTS ārakkhe, “protections”
2605
reading bhattake with BJTS for PTS bhatake, “servants,” already stipulated in the second foot of this verse
2606
vidhūpane
2607
lit., “good (sobhane) palmyra-leaf-fans (tālavaṇṭe)”
2608
aṭṭhānisaŋse. I count the eight here as (1) non-awareness of extreme temperatures, (2) not suffering from
fevers, (3) not experiencing distress, (4) not experience torments of the heart, (5) extinguishing the fires of
lust, (6) of hatred, (7) of pride and (8) of wrong views.
2609
or “I do not know,” na jānāmi
2610
pariḷ āho
2611
darathaŋ, which can also mean “fever”
2612
cittasantāpanaŋ, lit., “burning of the heart,” figurative meaning according to RD is torment, torture
2613
nibbutā
2599
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the fire of lust2614 and fire of hate,2615
the fires of pride and of wrong views.2616 (115) [3489]
Giving peacock plumes [and] ox-tails
for the monks, supreme assembly,2617
I’m one whose defilements are calmed;
I am dwelling free of blemish. (116) [3490]
Giving strainers2618 for the Buddha2619
[and the monks who] do the Teaching,2620
I experience five results,2621
in accordance with my karma. (117) [3491]
Passing beyond all the others,
I receive a divine lifespan.
There’s2622 always little to endure2623
from thieves or [other] enemies.2624 (118) [3492]
There is also no trouble done
by weapons nor by poisoning,2625
There is no untimely death2626 as
the result of my2627 [giving] them. (119) [3493]
Giving oil-containers2628 for the
Buddha2629 [and also for] the monks,2630
I experience five results,2631
2614

rāgaggı̄
dosaggı̄
2616
lit., “the fire of pride (mānaggı̄ ) and the fire of wrong views (diṭṭhi-aggı̄ )”
2617
saṅghe gaṇuttame, lit., “to the monks’ Assembly, the supreme group”. Note that here PTS reads gaṇa
(“group”) for guṇa (“virtue”) in these recurring compounds, as does BJTS quite consistently.
2618
parissāvane
2619
lit., “for the Well-Gone-One”
2620
reading dhammakaruttame (lit., “supreme doers of the Teaching”) with BJTS (and PTS alt.) for PTS gaṇuttame (“supreme group”)
2621
pañcānisaŋse. I count the five here as (1) divine lifespan, (2) little to endure from thieves and enemies, (3)
no trouble from weapons or (4) from poison, and (5) no premature death.
2622
lit., “I am one who…”
2623
appasayha
2624
cora-paccatthikehi vā
2625
lit., “by poison”
2626
antarāmaraṇa
2627
reading mama (gen.) with BJTS (and PTS alt.) for PTS mamaŋ (gen. or acc.)
2628
teladhare
2629
lit., “for the Well-Gone-One”
2630
lit., “for the monks of supreme [and] splendid virtue”: saṅghe guṇavaruttame. As elsewhere, BJTS reads
gaṇavaruttame, “supreme splendid group”
2631
pañcānisaŋse. I count the five here as (1) charming form, (2) good speech, (3) lofty intentions (or mental
activity), (4) lack of mental confusion or disturbance and (5) being guarded by all [forms of] protection.
2615
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in accordance with my2632 karma: (120) [3494]
[I have] a very charming form,
good speech2633 and lofty intentions;2634
[I have] a mind that’s not confused,
I’m guarded by all protections. (121) [3495]
Giving needle-cases2635 for the
Buddha2636 [and also for] the monks,2637
I experience three results,2638
in accordance with my2639 karma: (122) [3496]
Pleasure in [my] mind [and] body2640
[and] pleasure born through the senses:2641
I am receiving these virtues
as a result of [giving] that. (123) [3497]
Giving shoulder straps2642 for Buddha2643
[and] the monks of splendid virtue,2644
I experience three results,2645
in accordance with my karma: (124) [3498]
I know the Great Teaching in depth;2646
I recall the second lifetime;2647
in every place I have good skin2648
2632

reading mama (gen.) with BJTS for PTS mamaŋ (gen. or acc.)
reading sugado with BJTS (and PTS alt.) for PTS sugato, “well-gone”
2634
susamuggata-mānasa
2635
sūcighare
2636
lit., “for the Well-Gone-One”
2637
lit., “for the monks of supreme [and] splendid virtue”: saṅghe guṇavaruttame. As elsewhere, BJTS reads
gaṇavaruttame, “supreme splendid group”
2638
tı̄ nānisaŋse. I count the three here as (1) mental pleasure, (2) bodily pleasure and (3) pleasure born
through the senses.
2639
reading mama (gen.) with BJTS (and PTS alt.) for PTS mamaŋ (gen. or acc.)
2640
lit., “mental pleasure and bodily pleasure”
2641
iriyāpathaja
2642
reading aṃsabandhe with JPTS and PTS alt for PTS aŋsabaddhe (baddha = lucky, arrow or bull)
2643
lit., “for the Victor” (jine)
2644
lit., “for the monks of supreme [and] splendid virtue”: saṅghe guṇavaruttame. As elsewhere, BJTS reads
gaṇavaruttame, “supreme splendid group”
2645
tı̄ nānisaŋse. I count the three here as (1) deep understanding of the Teaching (or mind-reading), (2) recalling the second lifetime, and (3) having good skin.
2646
sadhamme gādhaŋ vindāmi, lit., “I know the depth in the Great Teaching.” BJTS (and PTS alt.) read cetoñanañ ca vindāmi, “I know the knowledge of mind,” which BJTS glosses as knowing the knowledge in the
minds of others, i.e., mind-reading.
2647
dutiyaŋ bhavaŋ, BJTS glosses deveni bhavaya. I gather this means “I remember as far back as two previous
lifetimes.” Or does it refer to the second of the three states of existence (also bhava), i.e., the formed (rūpa)
state of existence?
2648
succhavi homi
2633
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as a result of [giving] that. (125) [3499]
Giving girdles2649 for the Victor2650
[and] the monks of splendid virtue,2651
I experience six results,2652
in accordance with my karma: (126) [3500]
Steadfast2653 in meditative states,2654
I dwell in meditative states;
I’m in a group without factions,2655
my words are always taken well.2656 (127) [3501]
Mindfulness arises in me;
I do not [ever] get frightened.2657
In the world of gods or of men,
these virtues follow after2658 [me]. (128) [3502]
Giving stools2659 for the Victor [and]
the monks who have splendid virtue,2660
I’m an heir with five [different] kinds;2661
I’m not shaken by anything. (129) [3503]
Whatever Teachings, heard by me,
arouse knowledge [and] mindfulness,
kept in my mind2662 they don’t get lost,
2649

kāyabandhane
reading jine with BJTS (and PTS alt.) for PTS sugate (“Well-Gone-One”), which a produces a metricallyunsound sound verse.
2651
lit., “for the monks of supreme [and] splendid virtue”: saṅghe guṇavaruttame. As elsewhere, BJTS reads
gaṇavaruttame, “supreme splendid group”
2652
chānisaŋse. I count the six here as (1) not shaking in meditative states, (2) dwelling in meditative states,
(3) being in groups without factions, (4) speaking words that are always acceptable or pleasant or well-taken,
(5) possessing mindfulness (sati), and (6) having no fear.
2653
na kampāmi, lit., “I do not shake (tremble, waver)”
2654
samādhı̄ su, lit., “among the samādhis. The plural suggests various types of samādhi or different sorts of
meditative states.
2655
abhejjapariso homi
2656
ādeyyavacano sadā
2657
tāso na mayhaŋ vijjati, lit., “fear is not found of mine”
2658
BJTS (and PTS alt.) read anubandhā for PTS anubaddhā, with the same meaning
2659
ādhārake, also stand, pulpit, desk. BJTS understands this as a stand on which to place the alms-bowl.
2660
lit., “for the monks of supreme [and] splendid virtue”: saṅghe guṇavaruttame. As elsewhere, BJTS reads
gaṇavaruttame, “supreme splendid group”
2661
pancavaṇṇehi dāyādo is an enigmatic foot, given the wide semantic range of vaṇṇa (color, caste, appearance, luster, beauty, expression, kind or sort, timbre, constitution, likeness, property, praise, reason. BJTS
SInhala gloss speculates that it could mean “ ‘an heir with five different sorts’ or else ‘someone who has received five forms of power (anusas = anuhasa)’ ”. The ambiguity is preserved in my choice of “kind” as the
translation here: not specifying five kinds of what leaves the foot open to the widest range of interpretations,
though admittedly in and of itself conveys little meaning other than uncertainty.
2662
reading dhatā with BJTS (and PTS alt.) for PTS vatā, “vows,” i.e., “my vows do not perish”
2650
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becoming very well-discerned. (130) [3504]
Having given vessels and food
for Buddha [and] the supreme group,2663
I experience three results,2664
in accordance with my karma: (131) [3505]
I’m receiving eating vessels
made of gold [and] made of gemstones,
likewise [vessels] made of crystal
and even [those] made of rubies. (132) [3506]
[I] always [have] things to enjoy:2665
wives and slaves [and] slave-girls [too],
tusker-horse-chariot-soldier,2666
and the women are devoted.2667 (133) [3507]
[I] always [have] things to enjoy;
I observe2668 all forms of learning:2669
ancient lore2670 and Vedic mantras2671
and many varied disciplines.2672 (134) [3508]
Giving plates for the Well-Gone-One
[and] for the monks, the supreme group,
I experience three results,2673
in accordance with my karma. (135) [3509]
I am receiving [costly] plates
made of gold [and] made of gemstones,
likewise [vessels] made of crystal
and even [those] made of rubies. (136) [3510]
I am also receiving plates,
2663

here PTS also reads gaṇuttame rather than, as above, guṇ°
tı̄ ṇānisaŋse. I count the three here as (1)
2665
here and in the next verse I read paribhogāni sabbadā with BJTS (and PTS alt.) for paribhogādisampadā,
“attainment of things to enjoy etc.” Paribhoga could refer to “usefulness” as well as “enjoyableness”
2666
that is, a four-fold army
2667
itthı̄ patibbatā c’eva, “the women are even devoted wives!”
2668
nisāmemi
2669
sabbaŋ sippaŋ (Skt. ś ilpa), all the liberal arts, all types of knowledge or learned skills
2670
vijjā
2671
mantapade
2672
āgame
2673
tı̄ ṇānisaŋse. I count the three here as (1) receipt of costly plates, (2) receipt of organic plates and (3) receipt
of virtues as stipulated
2664
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made of Bodhi2674 [leaves],2675 made of gourds,2676
and likewise made of lotus leaves,2677
[and] of shells for drinking honey.2678 (137) [3511]
As a result of [giving] that,
these virtues [also] are received:
good conduct2679 in vows for virtue,2680
and with respect to good manners.2681 (138) [3512]
Giving medicines for Buddha2682
[and] the monks of splendid virtue,2683
I experience ten results,2684
in accordance with my karma. (139) [3513]
I’m2685 long-lived, strong [and] heroic,
beautiful, famous and happy,
free of oppression,2686 [also] safe,2687
[and] I am honored2688 all the time.
I’m not kept apart from loved ones,
as a result of [giving] that. (140) [3514]2689
Giving shoes2690 for the Victor [and]
monks of supreme splendid virtue,
I experience three results,2691
in accordance with my karma. (141) [3515]
2674

assatthaka, “of the aś vattha [tree],” Ficus religiosa, Bodhi Tree of Gotama Buddha
as a sacred tree, it is unlikely that Ficus religiosa wood is intended here. I’m not sure what a plate made
of its leaves would be like, but that seems a better interpretation.
2676
phalamaye, lit., “made of fruits.” I follow BJTS in taking this as a reference to the “fruit” of labu, the gourd,
contra RD, phalamaye s.v., who says this is an abbreviated form of phalikāmaye, unlikely at least in the present
case since plates made of crystal have been mentioned in the previous verse.
2677
pokkharapattake
2678
madhupānakasaṅkhe. Saṅkhe can refer to conch shells, as well as mother-of-pearl.
2679
reading paṭipatti with BJTS (and PTS alt.) for PTS paṭilabhe, “are received”
2680
vatte guṇe, BJTS glosses: vatāvat guṇehi
2681
ācārakiriyāsu ca, or “among the forms of right practice”
2682
lit., “for the Well-Gone-One”
2683
guṇavaruttame, lit., “of supreme [and] splendid virtue”. BJTS reads gaṇa (“group”) here as elsewhere.
2684
dasānisaŋse. I count the ten here as (1) long life, (2) physical strength, (3) heroism, (4) beauty, (5) fame,
(6) happiness, (7) freedom from oppression, (8) safety, (9) honor, and (10) being together with loved ones.
2685
reading homi with BJTS for PTS bhomi, which is probably a misreading of *“ho°*”as “bho°” — an easy
mistake given their similarity in the Sinhala script.
2686
anupaddava, also “uninjured,” “safe”
2687
anı̄ ti
2688
apacita
2689
PTS and BJTS agree in presenting this as a six-footed verse.
2690
upāhane
2691
tı̄ ṇānisaŋse. I count the three here as (1) waited upon by palanquins (2) arising of costly shoes (3) shoes
purify guilty conduct
2675
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[First], palanquins which have been hitched2692
to elephants [and] to horses,
[numbering in all] six million,
are waiting on me all the time. (142) [3516]
As I transmigrate in the world,2693
sandals2694 made of gems [and] of wool,2695
[also made of] gold [and] silver
come to be; [they] lift up [my] feet.2696 (143) [3517]
They are running2697 toward the right way2698
[and] purify guilty conduct.2699
I am receiving these virtues
as a result of [giving] that. (144) [3518]
Giving sandals2700 for the Buddha2701
[and] the monks of splendid virtue,2702
having put on magic sandals,2703
I reside according to wish.2704 (145) [3519]
Giving napkins to wipe the face2705
for Buddha and the supreme group,
I experience five results,2706
in accordance with my karma. (146) [3520]
Golden-colored [and] unblemished,
beautiful [and] endowed with strength,
my body is very smooth [and]
2692

reading sandamānika as sandahamānika, rather than take it from sandati, to flow.
bhave, lit., “in existence”
2694
°pādukā
2695
reading kambalikā with BJTS for PTS maṇḍalikā, “district officers”
2696
taking paduddhāre as pada (foot) + uddhāra (from the basic meaning of uddharati, “lifts up”), though RD
says the compound is used in SnA to mean “synopsis of a verse,” lit., “removal of the feet”
2697
paṭidhāvanti (BJTS read pati°)
2698
reading niyāmaṃ with BJTS (and PTS alt.) for PTS niyamaŋ, (“restraint,” “limitation,” “cosmic law”)
2699
reading āgu-ācāra-sodhanaṃ with BJTS for PTS ācāraguṇasodhanaŋ (“purifying virtuous conduct”)
2700
pāduka
2701
lit., “for the Well-Gone-One”
2702
guṇavaruttame, lit., “of supreme [and] splendid virtue”. BJTS reads gaṇa (“group”) here as elsewhere.
2703
iddhipādukam āruyha, lit., “having stepped onto sandals with iddhi [superpowers]”
2704
yadicchakaŋ, lit., “which is [my] wish” or perhaps “as I wish”
2705
mukha-puñchana-cole, lit., “napkins (or rags, scraps of cloth, handkerchiefs) for wiping the face”
2706
pañcānisaŋse. I count the five here as (1) golden-colored, unblemished body; (2) beautiful, (3) strong, (4)
smooth, (5) not soiled by dirt and dust.
2693
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I am not soiled2707 with dirt [and] dust.2708
I am receiving these virtues
as a result of [giving] that. (147) [3521]2709
Giving walking-sticks for Buddha2710
[and] the monks of splendid virtue,2711
I experience six results,2712
in accordance with my karma. (148) [3522]
Numerous sons are [born] to me,
I do not [ever] get frightened;2713
there’s2714 always little to endure,2715
I’m guarded by all protections.
I do not know [any] failure;2716
my mind is not out of control.2717 (149) [3523]2718
Having given herbs2719 [and] ointments2720
for Buddha and the supreme monks,2721
I experience eight results2722
in accordance with my karma. (150) [3524]
I’m one whose eyes are [always] large,
[whether they’re]2723 white, yellow [or] red.
2707

BJTS and PTS alt. reads limpati (“smeared”) for PTS lippati (“get soiled” according to P-S-E dictionary,
Sinh. gälveyi; RD reads lippati as pass. of limpati), but as the former can also mean “soiled” the difference is
not significant.
2708
rajojallaŋ
2709
PTS and BJTS agree in presenting this as a six-footed verse.
2710
lit., “for the Well-Gone-One”
2711
guṇavaruttame, lit., “of supreme [and] splendid virtue”. BJTS reads gaṇa (“group”) here as elsewhere.
2712
chānisaŋse. I count the six here as (1) numerous progeny, (2) lack of fear, (3) little to endure, (4) wellprotected, (5) lack of failure, and (6) well-controlled mind (or lack of baldness, etc.)
2713
tāso mayhaŋ na vijjati, lit., “fear is not found of mine”
2714
lit., “I am one who…”
2715
appasayha
2716
reading khalitampi na jānāmi with BJTS (and PTS alt.) for PTS calitaŋ maŋ na jānāmi (“I don’t experience
shaking me”). In addition to failure (wrong-doing, faltering, stumbling, being disturbed or treated badly),
khalitaṃ can also mean “baldness”. Not having any of those qualities would be a positive result of merit.
2717
reading abhantaṃ mānasaṃ mama with BJTS (bhanta = swerving, wavering, unsteady, used of a cart that
is out of control) for PTS āgataŋ mānasaŋ mamaŋ (alt. mama), “my mind is come”. PTS also gives asantaŋ
(lacking peace, disturbed) as an alternate reading, which would be preferable to āgataŋ
2718
PTS and BJTS agree in presenting this as a six-footed verse.
2719
osadham, specifically medicinal herbs or herbal ingredients for making medicines
2720
añjanaŋ
2721
saṅghe gaṇuttame, lit., “the Assembly of monks which is the supreme group”
2722
aṭṭhānisaŋse. I count the eight here as (1) large eyes [whether they are] (2) white eyes, (3) yellow eyes,
[or] (4) red eyes; (5) unsullied eyes, (6) clear eyes, (7) disease-free eyes, (8) “divine eye”.
2723
this follows the BJTS Sinhala gloss. I assume that “white eyes” (or “eyes that have whites)” would refer
to humans, “yellow (or “golden”) eyes” would refer to gods, and “red eyes” (cf. lohitākkha) refers to snakes or
spirits (yakkhas). We might also understand these colors as seen very clearly by his large eyes.
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[My] eyes are unsullied and clear2724
and [they] are free of all disease.2725 (151) [3525]
I am receiving “divine eye,”
the unsurpassed eye of wisdom.
I am receiving these virtues
as a result of [giving] that. (152) [3526]
Giving keys2726 for the Well-Gone-One
[and] the monks of splendid virtue,2727
I’m receiving the knowledge-key
which unlocks the door of Dhamma.2728 (153) [3527]
Giving key-cases for Buddha2729
[and] the monks of splendid virtue,2730
I experience two results,2731
in accordance with my karma:
as I transmigrate in the world,2732
[there’s] little anger,2733 no sorrow.2734 (154) [3528]2735
Giving bandages for Buddha2736
[and] the monks of splendid virtue,2737
I experience five results,2738
in accordance with my karma. (155) [3529]
Steadfast2739 in meditative states,2740
I dwell in meditative states;
I’m in a group without factions,2741
2724

anāvila-pasanna-akkha
sabba-roga-vivajjita
2726
kuñcike
2727
guṇavaruttame, lit., “of supreme [and] splendid virtue”. BJTS reads gaṇa (“group”) here as elsewhere.
2728
dhamma-dvāra-vivaraṇaŋ, lit., “which opens the door of the Dhamma.
2729
lit., “for the Well-Gone-One”
2730
guṇavaruttame, lit., “of supreme [and] splendid virtue”. BJTS reads gaṇa (“group”) here as elsewhere.
2731
dvānisaŋse. I count the two here as (1) being one of little anger, and (2) being one without sorrow (or
trouble)
2732
bhave, lit., “in existence”
2733
appakodho, lit., “I am one of little anger”
2734
anāyāso, lit., “I am one with no sorrow”
2735
PTS and BJTS agree in presenting this as a six-footed verse.
2736
lit., “for the Well-Gone-One”
2737
guṇavaruttame, lit., “of supreme [and] splendid virtue”. BJTS reads gaṇa (“group”) here as elsewhere.
2738
pañcānisaŋse. I count the five here as (1) steadfastness in the samādhis, (2) dwelling in the samādhis, (3)
being in a united group, (4) speaking words which are taken well, and (5) great wealth of possessions.
2739
na kampāmi, lit., “I do not shake (tremble, waver)”
2740
samādhı̄ su, lit., “among the samādhis. The plural suggests various types of samādhi or different sorts of
meditative states.
2741
abhejjapariso homi
2725
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my words are always taken well.2742
As I transmigrate in the world,2743
there’s2744 great wealth of possessions.2745 (156) [3530]2746
Giving smoke-tubes2747 for the Victor
[and] the monks of splendid virtue,2748
I experience three results,2749
in accordance with my karma. (157) [3531]
My conscience2750 is never2751 crooked,
[and my] muscles2752 are well-defined;2753
I’m receiving the “divine eye”
as a result of [giving] that. (158) [3532]
Giving lamp-plates2754 for the Buddha2755
[and] the monks of splendid virtue,2756
I experience three results,2757
in accordance with my karma. (159) [3533]
I’m well-born,2758 have a good body,2759
[and I] am wise,2760 revered as smart.2761
I am receiving these virtues
as a result of [giving] that. (160) [3534]
2742

ādeyyavacano sadā
bhave, lit., “in existence”
2744
PTS jāticca, BJTS jāyati
2745
bhogasampatti
2746
PTS and BJTS agree in presenting this as a six-footed verse.
2747
dhūmanette. RD: “i. e. a surgical instru- ment for sniffing up the smoke of medical drugs Vin i.204; ii.120;
J iv.363; ThA 14”
2748
guṇavaruttame, lit., “of supreme [and] splendid virtue”. BJTS reads gaṇa (“group”) here as elsewhere.
2749
tı̄ ṇānisaŋse. I count the three here as (1) clean conscience, (2) good muscles and (3) “divine eye”
2750
sati, also memory (Skt. smṛti) , mindfulness, consciousness, etc.
2751
lit., “not”
2752
PTS nahāruyo, BJTS nahāravo
2753
reading susambandhā (well-connected, well put together) with BJTS (and PTS alt.) for PTS susambaddhā
(well-bound together), though the latter also evokes a well-toned body.
2754
dı̄ pathāle. (BJTS [and PTS alt.] read dpaṭṭhāne, “places for lamps”). In the description of the actual dāna
at (18a-b) [3391] we have “lamp-holders,” dı̄ padhārake. I take all these terms as referring to a single type of
object, which I imagine as a plate-like holder for (probably small clay) lamps.
2755
lit., “for the Well-Gone-One”
2756
guṇavaruttame, lit., “of supreme [and] splendid virtue”. BJTS reads gaṇa (“group”) here as elsewhere.
2757
tı̄ ṇānisaŋse. I count the three here as (1) good birth, (2) good body, and (3) wisdom and intelligence.
2758
jātimā, lit., “possessor of birth” or “possessor of [high] caste”
2759
aṅgasampanno, lit., “am possessed of limbs”
2760
paññavā
2761
reading buddhi-sammato with BJTS for PTS Buddha-sammato (“revered as [or by?] the Buddha”). The
latter could also mean “selected by Buddha”.
2743

Chapter 3. The Legends of the Theras

547

Giving vessels2762 and baskets2763 for
the Buddha and the supreme group,
I experience ten results,2764
in accordance with my karma. (161) [3535]
I’m always guarded,2765 have great fame,2766
[and] happiness,2767 likewise [my] state;2768
I’m devoted,2769 and delicate,2770
[and] kept away from all distress.2771 (162) [3536]
I’m a recipient of great2772
qualities2773 for my occupation,2774
of vessels and of baskets [too];
I’m one whose troubles are removed.2775 (163) [3537]
I’m receiving the four colors
of elephants, horses and gems.
Those things do not [ever] run out:
that’s the fruit in vessel-giving. (164) [3538]
Giving tubes for storing ointment2776
for Buddha and the supreme group,
I experience five results,2777
in accordance with my karma. (165) [3539]
2762

tumbake, water-vessels
or “boxes”: karaṇḍe
2764
dasānisaŋse. I count the ten here as (1) well-guarded, (2) possessing happiness, (3) of great fame, (4) in a
good state, (5) devoted, (6) delicate, (7) kept from distress, (8) recipient of good job skills, vessels, and baskets,
(9) troubles are removed, (10) recipient of inexhaustible elephants, horses and gems of the four colors.
2765
gutto
2766
mahāyāsavā
2767
sukhasamaṅgı̄
2768
reading tathā gatı̄ with BJTS (and PTS alt.) for PTS tathāgattı̄ , “and such-like [i.e., great] body”
2769
bhattikato, “done service,” even “a servant”
2770
sukhumālo, also refined, tender
2771
sabba-ı̄ ti-parivajjito
2772
vipule
2773
guṇe
2774
reading samāvacaraṇaṃ mama with BJTS for PTS samāvacaraṇā mama
2775
suvivajjita-ubbego
2776
here I read añjana-nāḷ iyo (“ointment stalks” or “ointment tubes”) with BJTS for PTS hatthı̄ lı̄ laṅgake (“elephants with sporting bodies” ?). The text is corrupt, and BJTS at least makes sense, though it is out of the
sequence of the original dāna (not to mention being unrecoverable in meaning) so may be a spurious verse —
perhaps a favored object of some later editor, or simply something no longer part of lived experience at some
point in the transmission process? PTS alt. readings include °lilaṅgate, hatthalı̄ laṅgane and hattho liṅgake (!),
none of which is helpful. In addition to the PTS reading, BJTS cites alt. malabharaṇiyo, also of questionable
meaning (“women in stained ornaments,” or read māla°, “in flower ornaments?”)
2777
pañcānisaŋse. I count the five here as (1) having a [good] body, (2) being endowed with all auspicious
marks, (3) long life, (4) wisdom, (5) liberation from all sorrows.
2763
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All the time I have a body
endowed with all auspicious marks,2778
fitted with [long] life and wisdom,2779
liberated from all sorrows.2780 (166) [3540]
Giving scissors2781 which were slender2782
[and] very sharp2783 [too] for the monks,2784
I get the knowledge, unmatched2785 and
pure, which cuts off the defilements. (167) [3541]
Giving tweezers2786 for the Buddha2787
[and] the monks of splendid virtue,2788
I get the knowledge, unmatched2789 and
pure, which pulls out the defilements. (168) [3542]
Giving nose-[cleaners]2790 for Buddha2791
[and] the monks of splendid virtue,2792
I experience eight results,2793
in accordance with my karma. (169) [3543]
I have faith2794 [and] morality,2795
shame,2796 the virtue of fearing sin,2797
2778

sabba-lakkhaṇa-sampanno
āyu-paññā-samāhito
2780
sabbāyāsa-vinimutto
2781
pipphale
2782
tanu-dhāre = “slender to carry”? Or as RD suggests should this be read to tanu as “body,” i.e., “carried on
the body”?
2783
sunisite
2784
here as throughout, lit., “for the monks’ Assembly,” “for the saṅgha”
2785
atula, not weighable, immeasurable, not equaled
2786
saṇḍāse
2787
lit., “for the Well-Gone-One”
2788
guṇavaruttame, lit., “of supreme [and] splendid virtue”. BJTS reads gaṇa (“group”) here as elsewhere.
2789
atula, not weighable, immeasurable, not equaled
2790
natthuke. BJTS reads tatthuke. The description of the original dāna specifies that the gift was of cleaners
(there sodhanaŋ) for the mouth (mukha) and nose (natthukaŋ). Separate ānisaṃsas for the mouth-cleaners
are given below (v. 194 [3568]). The ānisaṃsas in the present verse seem to relate to what in English we’d call
“keeping one’s nose clean,” though I do not know whether the same associations would typically be made in
Pāli. The ānisaṃsas for the mouth-cleaners (in v. 194 [3468], below) certainly well-accord with the nature of
the original gift.
2791
lit., “for the Well-Gone-One”
2792
guṇavaruttame, lit., “of supreme [and] splendid virtue”. BJTS reads gaṇa (“group”) here as elsewhere.
2793
aṭṭhānisaŋse. I count the eight here as (1) faith, (2) morality, (3) shame, (4) fear of wrong-doing, (5) happiness, (6) generosity, (7) patience and (8) wisdom.
2794
saddhaŋ
2795
sı̄ laŋ
2796
hiriŋ
2797
ottappiyaŋ
2779
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[I’m] happy, generous, patient,
and wisdom is [my] eighth virtue. (170) [3544]
Giving short chairs2798 for the Buddha2799
[and] the monks of splendid virtue,2800
I experience five results,2801
in accordance with my karma. (171) [3545]
I’m born in an eminent clan,2802
I become a very rich man,2803
everyone is honoring me,2804
glory is arising for me.2805 (172) [3546]
For one hundred thousand aeons
palanquins atop four horses2806
are constantly waiting on me,
enjoying giving [them] away.2807 (173) [3547]
Giving cushions2808 for the Buddha2809
[and] the monks of splendid virtue,2810
I experience six results,2811
in accordance with my karma. (174) [3548]
[My] body is proportional,2812
I’m honored,2813 gentle,2814 good-looking,2815
I get an entourage that’s smart:2816
that’s the fruit of giving cushions. (175) [3549]
2798

pı̄ ṭhake
lit., “for the Well-Gone-One”
2800
guṇavaruttame, lit., “of supreme [and] splendid virtue”. BJTS reads gaṇa (“group”) here as elsewhere.
2801
pañcānisaŋse. I count the five here as (1) eminent birth, (2) very rich, (3) much honored, (4) full of glory,
and (5) the constant supply of palanquins with horses
2802
ucce kule
2803
mahābhogo bhavāmi
2804
sabbe maŋ apacāyanti
2805
reading mama (gen.) with BJTS for PTS mamaŋ (gen. or acc.)
2806
reading caturassakā (“with four horses”) for PTS caturassarā, “with four corners,” “rectangular,” though
the latter also makes sense in this context.
2807
or distributing or sharing them: saŋvibhāga-rato [ahaṃ]
2808
bhisiyo
2809
lit., “for the Well-Gone-One”
2810
guṇavaruttame, lit., “of supreme [and] splendid virtue”. BJTS reads gaṇa (“group”) here as elsewhere.
2811
chānisaŋse. I count the six here as (1) mattresses, (2) varied coverlets, (3) varied cloaks, (4) varied rugs,
(5) not empty or vain, and (6) meditation-minded/achiever of jhānas
2812
samagatto, lit., “I am one with an even body”
2813
apacito
2814
muduko
2815
cārudassano, lit., “pleasant to see”
2816
labhāmi ñāṇaparivāraŋ
2799
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Cotton mattresses2817 and varied2818
coverlets of wool2819 and of silk;2820
I receive various sorts of
fine hemp cloth2821 and woolen blankets.2822 (176) [3550]
And cloaks2823 which are soft [on the skin,]
and soft leather2824 and bamboo2825 ones;
I am receiving varied rugs:2826
that’s the fruit of giving cushions. (177) [3551]
As far back as I remember,2827
ever since I reached discretion,2828
not vain,2829 meditation’s my bed:2830
that’s the fruit of giving cushions. (178) [3552]
Giving pillows2831 for the Victor
[and] the monks of splendid virtue,2832
I experience six results,2833
in accordance with my karma. (179) [3553]
I am being cushioned upon2834
pillows made of wool and lotus
and also of red sandalwood;
2817

tūlikā
reading cittakā with BJTS for PTS cittikā
2819
vikatikāyo
2820
kaṭṭhissā
2821
vara-potthake
2822
kambale
2823
pāvārike
2824
maduka-ajina°, “soft [ones made of] antelope-leather
2825
veṇiyo
2826
°atthāre
2827
yato sarāmi attānaŋ, lit., “starting from when I remember myself ”
2828
or “since I reached puberty,” yato patto ‘smi viññuta, lit., “starting from when I reached puberty;” but
following BJTS Sinhala gloss (näṇavat, “having knowledge”) I translate the term in its broader meaning, “understanding” or “discretion”
2829
or empty: a-tuccho
2830
reading atuccho jhāna-mañco (lit., “I am one whose bed is dhyāna, meditative achievement) with BJTS
(and PTS alt.) for PTS atucchojjhānamañño
2831
bimbohane
2832
guṇavaruttame, lit., “of supreme [and] splendid virtue”. BJTS reads gaṇa (“group”) here as elsewhere.
2833
chānisaŋse. I count the six here as (1) being cushioned and having a great body, (2) knowledge of the
Eightfold Path and the four fruits of monkhood, (3) knowledge of giving, taming, self-control and the forms
of boundlessness, (4) knowledge of vows, virtues, practices and good manners, (5) knowledge of walking
back and forth, striving, and exertion, and (6) knowledge of morality, meditation, wisdom and unsurpassed
freedom.
2834
or “lifted up” “placed upon”: reading upadhemi with BJTS for PTS uppademi
2818
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I have2835 an outstanding body.2836 (180) [3554]
The excellent Eightfold Path and
the four fruits that come from monkhood:
knowledge of these is brought [to me]
[and] I dwell2837 [there] all of the time. (181) [3555]
Giving,2838 taming,2839 and self-control;2840
[and] the [four] forms of boundlessness:2841
knowledge of these is brought [to me]
[and] I dwell2842 [there] all of the time. (182) [3556]
Vows2843 and virtues2844 and practices,2845
also the [types of ] good manners:2846
knowledge [of these] is brought [to me]
[and] I dwell2847 [there] every day. (183) [3557]
Walking back and forth2848 or striving;
exertion which leads to wisdom:2849
knowledge of these is brought [to me];
I dwell2850 according to my wish. (184) [3558]
Morality,2851 meditation2852
and wisdom,2853 unsurpassed freedom:2854
knowledge of these is brought [to me]
[and] I dwell2855 [full of] happiness. (185) [3559]
2835

reading mama (gen., lit., “to me [there are]“) with BJTS (and PTS alt.) for PTS mamaŋ (gen. or acc.)
uttamaṅgaŋ, “supreme limbs”
2837
vihāre
2838
dāne
2839
dame
2840
saññame = alt. spelling of saṃyame
2841
appamaññesu (BJTS reads appamaññāsu) rūpisu, that is, the four brahmā-vihāras or godly states: love
(mettā ), compassion (karuṇā ), sympathetic joy (muditā ) and equanimity (upekkhā ).
2842
vihāre
2843
vatte
2844
guṇe
2845
reading paṭipatti with BJTS for PTS pañcame, “the fifth”
2846
ācārakiriyāsu ca, or “among the forms of right practice”
2847
vihāre
2848
caṅkame
2849
or “to Englightenment” or “to Awakening”: bodha-pakkhike
2850
vihārāmi
2851
sı̄ laŋ
2852
samādhi
2853
paññā
2854
vimutti ca anuttarā
2855
vihārāmi
2836
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Giving straw stools2856 for the Victor
[and] the monks of splendid virtue,2857
I experience four results,2858
in accordance with my karma. (186) [3560]
I’m finding the best palanquins,
made of gold [and] made of gemstones,
made of ivory [and] fine wood:2859
that’s the fruit of stools [made] of straw. (187) [3561]
Giving footstools2860 for the Victor
[and] the monks of splendid virtue,2861
I experience two results,2862
in accordance with my karma. (188) [3562]
I receive many vehicles:2863
that is the fruit of a footstool.
Slave-girls and slaves and [also] wives
and [all my] other dependents
do properly2864 look after me:
that is the fruit of a footstool. (189) [3563]2865
Giving oils for anointing2866
for Buddha and the supreme group,
I experience five results,2867
in accordance with my karma. (190) [3564]
Lack of illness, having beauty,
[and] quickly grasping2868 the Teaching,
receiving of [much] food [and] drink,
[and long] life2869 is the fifth for me. (191) [3565]
2856

palālapı̄ ṭhe, BJTS reads phalapı̄ ṭhe, stools made of fruit (gourds?)
guṇavaruttame, lit., “of supreme [and] splendid virtue”. BJTS reads gaṇa (“group”) here as elsewhere.
2858
BJTS (and PTS alt.) read dvānisaŋse (“two results”) for PTS caturānisaŋse, “four results.” I count four here
so stick with the PTS reading: excellent palanquins made of (1) gold, (2) gems, (3) ivory, and (4) fine wood
2859
danta-sāra-maye
2860
pādapı̄ ṭhe
2861
guṇavaruttame, lit., “of supreme [and] splendid virtue”. BJTS reads gaṇa (“group”) here as elsewhere.
2862
dvānisaŋse. I count the two here as (1) receiving many vehicles, and (2) being properly cared for by slaves,
wives and other dependents.
2863
yāne
2864
sammā
2865
PTS and BJTS agree in presenting this as a six-footed verse.
2866
tel’abbhañjane, BJTS gloss specifies that these are oils for rubbing on the body
2867
pañcānisaŋse. I count the five here as (1) good health, (2) beauty, (3) quick understanding (or application)
of the Dhamma, (4) receipt of food and drink, and (5) long life.
2868
nisantitā, lit., applying, carefully observing; I follow the BJTS Sinh. gloss (väṭahena) in this translation of
the term as “grasping” (understanding).
2869
ayu
2857
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Giving clarified butter2870 for
monks of supreme, splendid virtue,
I experience five results,2871
in accordance with my karma. (192) [3566]
I am strong, endowed with beauty,
always happy2872 and born slender.2873
I am free of disease, and pure:
that is the fruit of [giving] ghee. (193) [3567]
Giving cleaners for the mouth2874 for
the Buddha and the supreme group,
I experience five results,2875
in accordance with my karma. (194) [3568]
I have a clean throat2876 [and] sweet sound,2877
I am free of coughs of asthma,2878
and the scent of blue lotuses2879
is always wafting from [my] mouth. (195) [3569]
Giving well-prepared2880 milk-curds2881 for
the Buddha and the supreme group,
I’m enjoying2882 ambrosial2883 things2884
[and] mindfulness of [my] body.2885 (196) [3570]
Giving honey with2886 color, scent
2870

sappitela, “ghee-oil”
pañcānisaŋse. I count the five here as (1) strength, (2) beauty, (3) happiness, (4) slenderness, and (5) health
and purity.
2872
pahaṭṭha°
2873
°tanujo
2874
mukhadhovanakaŋ. BJTS (and PTS alt.) read mukhasodhanakaṃ, with the same meaning.
2875
pañcānisaŋse. I count the five here as (1) a clean (or clear) throat, (2) sweet sounding [voice], (3) free of
coughs, (4) free of asthma, and (5) breath which smells like blue lotuses.
2876
visuddhakaṇṭho
2877
madhurassaro (BJTS reads madhurasaro)
2878
kāsassāsavivajjito (BJTS reads kāsasāsa°)
2879
reading uppalagandho with BJTS for PTS upphalagandho (probably a typo)
2880
sampannaŋ
2881
dadhiŋ
2882
bhuñjāmi. In this foot the basic meaning “eating” might be preferred, but I take the verb to refer to the
“enjoyment” of mindfulness of the body, too, so defer to the more general “enjoying”.
2883
amataŋ
2884
reading vittaṃ (possessions, wealth) with BJTS for PTS cittaŋ (“heart”), though BJTS alt. bhattaṃ (“rice”)
would provide the cleanest reading.
2885
lit., “excellent (varaŋ) mindfulness of body (kāyagataŋ satiŋ); BJTS reads varaṃ kayāgatāsatiṃ, with the
same meaning.
2886
°upetaŋ, lit., “furnished with.” The implication is that the honey had good color, scent and taste
2871
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[and] taste for Buddha2887 [and] the group,
I [now] drink the juice of freedom,2888
which is unmatched,2889 beyond compare.2890 (197) [3571]
Giving actual2891 juice for the
Buddha and for the supreme group,
I experience the four fruits,2892
in accordance with my karma. (198) [3572]
Having given food [and] drink for
the Buddha and the supreme group
I experience ten results,2893
in accordance with my karma. (199) [3573]
[I am] always long-lived [and] strong,
a hero, beautiful, famous
and happy; a recipient
of food and drink, courageous,2894 smart.2895
As I transmigrate in the world,2896
I am receiving these virtues. (200) [3574]2897
Giving incense2898 for the Buddha2899
[and] the monks of splendid virtue,2900
I experience ten results,2901
in accordance with my karma. (201) [3575]
[My] body smells good,2902 I’m famous,
quick-thinking2903 as well as clever;2904
2887

lit., “for the Victor”
pive muttirasam ahaŋ
2889
atuliyaŋ.
2890
anupamaŋ
2891
yathābhūtaŋ, also “original,” “natural”. I take this as connected with the allusion to liberation as juice in
the previous verse.
2892
caturo phale, i.e., the four fruits of monkhood, the four stages of the path: sotāpatti, sakadāgāmi, anāgāmi,
arahattaphala (stream-enterer, once-returner, non-returner, arahant)
2893
dasānisaŋse. I count the ten here as (1) long-life, (2) strength, (3) heroism, (4) beauty, (5) fame, (6) happiness, (7) receiving food, (8) receiving drink, (9) courage, (10) intelligence.
2894
sūro
2895
paññāavā
2896
bhave, lit., “in existence”
2897
PTS and BJTS agree in presenting this as a six-footed verse.
2898
dhūmaŋ
2899
lit., “for the Well-Gone-One”
2900
guṇavaruttame, lit., “of supreme [and] splendid virtue”. BJTS reads gaṇa (“group”) here as elsewhere.
2901
dasānisaŋse. I count the ten here as (1)
2902
sugandhadeho, lit., “I am one whose body has a pleasant odor”
2903
sı̄ ghapañño, “I’m one with wisdom which is quick”
2904
kittimā
2888
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[I have] sharp, extensive wisdom;2905
I have bright2906 [and] deep wisdom. (202) [3576]
As I transmigrate in the world,2907
I have wide and alert wisdom.2908
Now, because of [giving] that, I’ve
attained auspicious, happy peace.2909 (203) [3577]
My being in Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (204) [3578]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (205) [3579]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (206) [3580]
Thus indeed Venerable Pilindavaccha2910 Thera spoke these verses.
The legend of Pilindavaccha2911 Thera is finished.

[389. {392.}2912 Sela2913 ]
In the city, Haṃsavatı̄ ,
I was in charge of the roadways.2914
Calling my kinsfolk together,
I spoke these words [to them back then]: (1) [3581]
2905

tikkhapañño bhūripañño, lit., “I’m one with sharp wisdom, I’m one with extensive wisdom”
reading hāsa<hāsu° with BJTS (and PTS alt.) for PTS bhāsa-gambhı̄ ra-pañño
2907
bhave, lit., “in existence”
2908
vepulla-javana-pañño. The basic meaning of javana is “quick” and it is sometimes taken as equivalent to
sı̄ gha, already mentioned in the preceding verse.
2909
santisukhaŋ sivaŋ
2910
cf. #15, and note, above. BJTS spells the name Piḷ indavaccha. He seems to have been a historical monk,
much-mentioned in the canon and commentaries. “Pilinda” was his given name, “Vaccha” refers to his gotta
(lineage).
2911
BJTS spells the name Piḷ indavaccha.
2912
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
2913
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
2914
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
2906
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“The Buddha’s2915 been born in the world,
the Unsurpassed Field of Merit,
the Foundation for Every World,2916
Sacrificial Recipient. (2) [3582]
The kṣatriyans and city folk,
the rich people and the brahmins,
happy, with pleasure in [their] hearts,
have2917 formed themselves into a guild.2918 (3) [3583]
Those on elephants,2919 royal guards,2920
charioteers2921 and foot-soldiers2922
happy, with pleasure in [their] hearts,
have2923 formed themselves into a guild.2924 (4) [3584]
The mighty lords2925 and the princes,2926
Vaiśyas as well as the brahmins,
happy, with pleasure in [their] hearts,
have2927 formed themselves into a guild.2928 (5) [3585]
The cooks2929 [and] those who dress the hair,2930
the bath boys,2931 the garland-makers,2932
happy, with pleasure in [their] hearts,
have2933 formed themselves into a guild.2934 (6) [3586]
2915

reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
i.e., the thirty-three gods.
2917
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
2918
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
2919
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
2920
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
2921
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
2922
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
2923
this appears only in BJTS; PTS omits it
2924
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
2925
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
2926
puṇṇā ti nāmaŋ
2927
PTS reads panassati, BJTS vinassati
2928
the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
2929
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS tadā muni (“Then the Sage [nom.];” PTS alt. tadā mune, “Then,
O Sage”)
2930
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Abhirūpanandā
2931
or Giribbaja, here Rājagahaŋ
2932
sahassakkhena, i.e., Śakra/Indra, king of the gods
2933
danto, or “Tamed”
2934
purāṇajaṭilehi, lit., “former matted-haired [ascetics]”
2916
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The dyers,2935 also the weavers,2936
the tanners,2937 also the bath girls,2938
happy, with pleasure in [their] hearts,
have2939 formed themselves into a guild.2940 (7) [3587]
The fletchers,2941 the leather workers,2942
carpenters2943 and workers in gold,2944
tinsmiths,2945 also [makers of] mats,2946
have2947 formed themselves into a guild.2948 (8) [3588-3589]2949
Hired servants2950 [and] musicians,2951
and numerous slaves and servants,2952
to the extent of their own strength,2953
have2954 formed themselves into a guild.2955 (9) [3590]
2935

vimutto
Siṅgı̄ -nikkha-savaṇṇo, lit., “having the same color as a golden/”ginger” coin;” nikkha can also be an ornament, or a weight, The thrust, anyway, is that the Buddha was shiny like gold.
2937
these lines (41 syllables in PTS, 40 syllables in BJTS [which omits the ca after purāṇajaṭilehi]) are presented by both PTS and BJTS as a single verse, though they break the two-footed lines differently and I am at
a loss for how to understand the “verse” metrically. A quote from some prose text? A verse in more complex
meter, garbled in transmission? I have translated into the closest approximation of the latter possibility in
Apadāna, namely a 12-12-12-12 verse (which would suggest the possible loss of seven syllables [in the case
of PTS’ reading] or eight syllables [in the case of BJTS’s reading] sometime comparatively early in the transmission process (since it affects all the extant mss.) In addition to conforming to a verse-form occasionally
encountered elsewhere in Apadāna, this implicit 12-12-12-12 structure works very nicely for the basic units
that then make up the four discrete feet.
2938
taŋ…guṇasañcayaŋ
2939
lit., “did pūjā ”
2940
#23, above
2941
lit., “there was an [achieving of ] insight into the Dhamma of twenty million.” Dhammâbhisamaya, “insight
into the Dhamma” or “entry into the Dhamma” or “comprehension of the Dhamma” or “penetration into the
Dhamma” refers to the achievement of a firm grasp on the essentials of the Teaching. It is used as a technical
term in the account of each Buddha in the Buddhavaṃsa, one among many categories of Buddha-achievement
enumerated there.
2942
yakkho
2943
ye…na, lit., “those who have not”
2944
PTS payirupāsanti breaks the meter; BJTS upāsanti does not. The two are essentially the same verb, the
former with an additional pari<payir
2945
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS mahāmuni (nom.)
2946
This is the BJTS reading. PTS reads bhikkhunı̄ Sukkā
2947
reading ‘kāsi jaṭilassa with BJTS for PTS kāsi-jaṭilassa, see previous note
2948
reading ye keci hatthaparikammaṃ with BJTS for PTS Keci hatthapadaŋ (“Some, hand [and] foot”)
2949
lit., “in the future” (singular)
2950
sammukhā, i.e. “together”
2951
tuyham, presumably addressing the bodhisattva
2952
reading anubhontı̄ ciraṃ kālaṃ with BJTS for PTS tuyhaŋ vo paricāre ca (“and all of you will attend on
you”)
2953
reading jātāmha with BJTS for PTS ajātā (“[we are] unborn;” worse is alt. ajāto “he is unborn”)
2954
°putta° lit., “son”
2955
lit., “all the time we are not…”
2936
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Water-bringers,2956 wood-gatherers,2957
tillers,2958 also grass-carriers,2959
to the extent of their own strength,2960
have2961 formed themselves into a guild.2962 (10) [3591]
Florists2963 and gardeners2964 as well,
green-grocers2965 [and] fruit-carriers,2966
to the extent of their own strength2967
have2968 formed themselves into a guild.2969 (11) [3592]
Harlots,2970 slave-girls who bring water,2971
women who sell cakes [or] sell fish,2972
to the extent of their own strength,2973
have2974 formed themselves into a guild.2975 (12) [3593]
Come2976 you all, gathered together,
let us [too] form, as one, a group;2977
let us [now] perform service2978 for
the Unsurpassed Field of Merit.” (13) [3594]
2956

reading cikkhallabhūmimasuciṃ with BJTS for PTS cikkhallabhūmiŋ gamanaŋ (“going on muddy roads”)
reading pubbakammabalena no with BJTS for PTS pubbakammaphalan tato (“after the fruit of previous
karma”)
2958
saŋsārapatha-nittiṇṇā
2959
reading vı̄ tarāgā bhavāmase with BJTS (and PTS alt.) for PTS n’atthi dāni punabbhavo (“now there will be
no more rebirth”)
2960
tato tato
2961
BJTS and PTS alt. read samā (“equal to”) for saha here,
2962
bodhanatthāya tavaŋ (PTS alt. tava); the phrase can also be translated, “for the sake of your knowing
[me]”
2963
or, as above, “for the sake of knowing [me]”
2964
reading mahā-isiṃ (acc.) with BJTS for PTS mahā-isi (nom.)
2965
lit., “the Great Hero prophesied”
2966
BJTS consigns this verse to an asterisked footnote, recognizing that it occurs in a number of its alternate
recensions.
2967
BJTS agrees with PTS in presenting this as mahā-ise (voc.) but reference alternate readings mahā-isi
(nom.), presumably troubled by the Buddha addressing Sumedha as “Great Sage”
2968
reading manāpā with BJTS for PTS manasā
2969
reading yathā…anurakkhanti sāmino with BJTS for PTS yathā…anurakkhati sāmi no (“as our master protects”)
2970
lit., “there is no agitation [to my mind]”
2971
This and the following 19 verses (20 verses total) are not included here in BJTS. vv. (62) and (63) do appear
at BJTS [1092]-[1093]
2972
lit., “and a woman”
2973
lit., “and a woman”
2974
etesaŋ devadevānaŋ
2975
adhikāraŋ sadā mayhaŋ, lit., “my service is constant” “my service is daily”
2976
or do: from carati
2977
saddhamma°, lit “good Teaching”
2978
dhammesu ciṇṇānaŋ sadā saddhamma-carino
2957
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They, having listened to my words,
formed a group [to last] for all time
[and] built2979 a well-built meeting-hall2980
for [those in] the monks’ Assembly.2981 (14) [3595]
After dedicating that hall,
elated2982 with a happy mind,2983
surrounded by all of those [folks,]
I went up to the Sambuddha. (15) [3596]
Having approached the Sambuddha,
the Lord of the World, Bull of Men,
[and] worshipping the Teacher’s feet,
I spoke these words [to him back then]: (16) [3597]
“These three hundred people, Hero,
[together] as one [in] a group,
have appointed for you, O Sage,
this well-constructed meeting-hall.” (17) [3598]
The Eyeful One, accepting [it]
in front of the monks’ Assembly,2984
[the Buddha] spoke these verses [then],
in front of my three hundred [folks]: (18) [3599]
“Three hundred and this best one2985 too,
conforming2986 [together] as one,
having made this [great] achievement,2987
you all are going to enjoy [it]. (19) [3600]
When [your] last rebirth is attained,
you all will achieve nirvana,
the state of coolness, unsurpassed,2988
unborn, undying peacefulness.” (20) [3601]
2979

aṭṭhamāse, BJTS reads addhamāse (“half a month”)
reading bahu ‘neke with BJTS for PTS buhun eke
2981
this and the following concluding verses do not appear here in PTS, and are unusual (though not unique)
for Apadāna in which individual poems usually conclude with what I’ve dubbed the “concluding refrain” (vv.
85-87) [1023-1025]. Interestingly they (plus one more, also duplicated elsewhere) do appear, in the same
unusual post-refrain position, below, as vv. 57-59 (plus 60) of apadāna #30, Eighteen Thousand Nuns with
Yasodharā, and are also in this position in the BJTS version of that apadāna (vv. [1100-1102] plus [1103]).
2982
PTS omits Therı̄ , which I supply from BJTS.
2983
reading sūnā vaṇitakibbisā with BJTS (and PTS alt.) for PTS sūnā ‘va nı̄ takibbisā (“like a slaughterhouse
leading to sin” ?)
2984
jegucchaŋ; BJTS reads bı̄ bhacchaṃ, with similar range of meaning (disgusting, horrible, dreadful)
2985
or, reading vipassantı̄ with BJTS, “investigating” “applying insight”
2986
lit., “in the” “in that”
2987
cittasmiŋ vasibhūtasmiŋ, lit., “when i became master of (or “over”) [my own] mind”
2988
subhāvitā, lit., “[by me] well-developed” or “well-cultivated” “well-meditated”
2980
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The Buddha prophesied like that,2989
the Omniscient One,2990 Best of Monks,2991
[and] having heard the Buddha’s words,
I declared [my own] mental bliss.2992 (21) [3602]
For thirty thousand aeons I
delighted in the world of gods.
Five hundred times the lord of gods,
I exercised divine rule [there]. (22) [3603]
One thousand times I [also] was
a king who turns the wheel [of law].
While exercising divine rule
the great gods [all then] worshipped [me]. (23) [3604]
Here, in this human kingdom,2993 [my]
relatives are my retinue.2994
When [my] last rebirth was attained
there was a brahmin, Vāseṭ ṭ ha,2995
with eight hundred million in wealth;2996
I was [born as] the son of him.
My [given] name [at birth] was “Sela,”
a master of Vedic science.2997 (24-25) [3605-3606]
I, wandering about on foot,2998
waited on2999 by [my] own students,
saw3000 Keniya3001 the ascetic
with matted hair, wearing ashes,3002
prepared to do a sacrifice.3003
[Having seen him] I spoke these words:
[Sela:]
2989

sattisūlūpamā kāmā, lit., “swords [and] daggers are like (or “are similes for”) sense pleasures”
khandhā pi adhikuṭṭanā, lit., “even the aggregates (or dimensions [of personal existence: name and form,
sensation, perception, configuration and consciousness])
2991
lit., “is now disliked by me”
2992
lit., “in the” “in that”
2993
lit., “among”
2994
or assemblies (even four parts of the Assembly), multitudes, retinues
2995
seṭṭhaŋ, etymologically related to her designation “millionaire;” BJTS, more typical of the whole work,
reads aggaṃ, “[she is] foremost”
2996
°matı̄ naŋ, lit., “of those (females) endowed”
2997
lit., “having gone forth”
2998
saha. I follow the BJTS SInhala gloss (ek vä ) in giving this sociokarmically more-determined translation.
2999
pronounce as two syllables when chanting, “diff ’rent”
3000
lit., “of ”
3001
vādipavaraŋ
3002
or “merit,” puññehi. “Good deeds” would preserve the plural.
3003
āsavakkhayaŋ
2990
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“Bringing a wife? Going to one?3004
Or have you invited the king?3005 (26-27) [3607-3608]
I want to do sacrifices3006
for brahmins who think like the gods,3007
[but] I’m not invited by kings
[and] have not found a sacrifice.” (28) [3609]
[Keniya:]
“There is no bringing brides for me;
I do not go to brides [either].
The one I’ve invited today
is Best in the world with [its] gods,
the Delighter of the Śākyans
who Brings Happiness to Beings3008
out of Friendship for All Creatures;3009
these preparations are for him. (29-30) [3610-3611]
The Bright Hue of Wild Mangosteen,3010
Incomparable, Unmeasurable,
the Buddha, Unrivaled in Form,
is invited for tomorrow. (31) [3612]
Like beaten3011 [gold] atop a forge3012
[burning bright] like cedar charcoal,3013
the Great Hero’s like lightening bolts3014 —
I’ve invited him, the Buddha.3015 (32) [3613]
Like fire [burning] on a mountain,
like the moon on the fifteenth day,3016
the same color as burning reeds —
I’ve invited him, the Buddha. (33) [3614]
3004

reading agamaŋsu with BJTS (cf. PTS alt. agamiṃsu) for PTS agamı̄ su (“among non-villages” ?)
BJTS here reads vı̄ ro, “the Hero” for PTS dhı̄ ro, “the Wise One”
3006
addhapallaṅkam ābhujya (BJTS read aḍḍhapallaṅkam ābhujja), with one leg crossed and one bent hookwise.
3007
reading the final verb abravi (“she spoke”) with BJTS (and PTS alt.) for PTS abraviŋ (“I spoke”).
3008
mārapāsānuvattinā
3009
lit., “ultimate first altered state”
3010
PTS reads tavade, BJTS (and PTS alt.) reads taṅkhaṇe (“in that moment”)
3011
lit., “dispensation”
3012
a play on the meaning of his name: tadā ‘nando nirānando
3013
lit., “with a gurgling sound”
3014
accepting PTS reading gatāsayaŋ. BJTS (and PTS alt.) reads gatāsamaṃ, “gone to the incomparable
[state?]”
3015
lit., “well-Gone-One’s heir”
3016
PTS suttā ‘pi Gotamı̄ , BJTS suttāsi Gotamı̄ (suttā-āsi Gotamı̄ )
3005
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Fearless, Overcomer of Fear,3017
the Existence-Ender,3018 the Sage,
The Great Hero’s like a lion —
I’ve invited him, the Buddha. (34) [3615]
Skillful in the Buddha’s Teaching,
little to endure from others,
Great Hero’s like an elephant —
I’ve invited him, the Buddha. (35) [3616]
Skilled in doing the Great Teaching,3019
the Unmatched,3020 Buddha-elephant,
the Great Hero is like a bull —
I’ve invited him, the Buddha. (36) [3617]
Of Endless Beauty,3021 Boundless Fame,
Bearing all the Various Marks,
the Great Hero is like Indra3022 —
I’ve invited him, the Buddha. (37) [3618]
Strong One,3023 Whose Group is Powerful,3024
Majestic One,3025 Hard to Approach,3026
The Great Hero is like Brahmā3027 —
I’ve invited him, the Buddha. (38) [3619]
Teaching-Reacher,3028 Ten-Powered One,3029
Master of Surpassing Power,3030
the Great Hero is like the earth —
3017

BJTS reads ogatākāsapadumā (“lotuses rising in the sky”)
pronounce “twinkling” as full three syllables when chanting, to keep meter, or amend to “and [all of] the
stars were twinkling” if contracting it to two syllables.
3019
lit., “did pūjā ”
3020
lit., “is going in order to worship [his] mother”
3021
lit., “at Gotamı̄ ’s [final] nirvana”
3022
lit., “the remaining portions, the remaining bones.” I formerly translated “only her bones remained,”
but now believe that was incorrect; the fleshy parts (etc.) as well as the bones were thoroughly burned; the
“relics” referred to below would be tiny gem-like fragments remaining in the crematory ash, not bones as
such.
3023
saŋvegajanakaŋ vaco, lit., “emotion-producing word.” Saṃvega is a profoundly emotional insight into the
nature of reality, often the spur to religious action, to be juxtaposed with ubbega, ordinary emotional responses to death, ordinary grief, sorrow, etc.
3024
nidhanaŋ, lit., “without wealth [of karma],” or more literally, “possessionless”
3025
lit., “of the nuns’ Assembly:” bhikkhunisaṅghassa
3026
sarı̄ ramattasesāya, lit., “with [only] a measure of relics remaining”
3027
paṇḍitā’ si
3028
lit., “with vast wisdom, with wide wisdom”
3029
lit., “[her] state of rebirth (gati) is not known”. The metaphor is that Gotamı̄ , like the flame that used to
be in the iron rod on the forge, has disappeared without a trace, “cooled off ”.
3030
acalaŋ sukhaŋ. BJTS reads, more consistently with Apadāna as a whole, acalaŋ padaŋ (“unshaking state”)
3018
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I’ve invited him, the Buddha. (39) [3620]
Full of waves [called] morality,
churning knowledge of the Teaching,
the Great Hero is like the sea —
I’ve invited him, the Buddha. (40) [3621]
Hard to Approach,3031 Hard to Subdue,3032
Unshaken,3033 Risen Up,3034 Lofty,3035
the Great Hero’s like Mt. Meru3036 —
I’ve invited him, the Buddha. (41) [3622]
Of Endless Knowledge, Impartial,3037
Unmeasurable,3038 Gone to the Top,3039
the Great Hero is like the sky —
I’ve invited him, the Buddha. (42) [3623]
Support3040 for Those with Fears [and] Frights,
Protection3041 for Refuge-Seekers,3042
the Great Hero Provides Comfort3043 —
I’ve invited him, the Buddha. (43) [3624]
The Abode3044 of Wisdom and Spells,3045
Merit-Field for happiness-Seekers3046
the Great Hero, the Mine of Gems —
I’ve invited him, the Buddha. (44) [3625]
Comforter,3047 the Awe-Inspirer,3048
Giver of the Fruit of Monkhood,
3031

or “make an end of dis-ease:” dukkhass’ antaŋ karissathā ti.
lit., “I was”
3033
lit., “the Well-Gone-One,” sugataŋ
3034
yathāsattivasena
3035
vāgı̄ so, “[I am one] with mastery of speech”
3036
reading vimatippattā with BJTS for PTS vimatiŋ pattā, though the latter conveys (somewhat ungrammatically) the same sense
3037
reading apades’ ahaṃ with BJTS (and PTS alt.) for PTS apaniŋ (same meaning, fr. apaneti)
3038
tiṇṇasamsārasāgaro
3039
BJTS reads mañcado (“Mañcada”)
3040
BJTS reads supaṭo (“Supaṭ a”)
3041
this is the BJTS reading for PTS bodhisammajako (“Bodhisammajaka”)
3042
rakkhasā = rākṣasā
3043
pannagā
3044
mahānubhāvā isayo
3045
kamaṇḍalu-dharā. This particular vessel is a distinctive mark of non-Buddhist ascetics.
3046
jaṭā-bhāra-bharita, lit., “filled with braided top-knots and weights/heavy loads”.
3047
yugamattañ ca pekkhantā, lit., “looking ahead the extent of a plough,” i.e., just a little, keeping their eyes
on the ground in front of them
3048
gacchanti, lit., “going”
3032
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the Great Hero is like a cloud3049 —
I’ve invited him, the Buddha. (45) [3626]
The Eye of the World,3050 the Hero,3051
Dispeller of Every Darkness,3052
the Great Hero is like the sun —
I’ve invited him, the Buddha. (46) [3627]
Sage, Seer of the Nature3053 of
Emancipations from Objects,3054
the Great Hero is like the moon —
I’ve invited him, the Buddha. (47) [3628]
Venerable,3055 Raised up in the World,
Adorned with the Auspicious Marks,
Unmeasurable, the Great Sage —
I’ve invited him, the Buddha. [3629]3056
The One Whose Knowledge is Boundless,3057
Morality beyond Compare,3058
whose freedom has no parallel,3059
I’ve invited him, the Buddha. (48) [3630]
Whose courage3060 has no parallel,
whose firmness is unthinkable,3061
he whose exertion is the best —
I’ve invited him, the Buddha. (49) [3631]
Passion, hatred, stupidity
and every poison is destroyed;
the Great Hero is like a drug3062 —
I’ve invited him, the Buddha. (50) [3632]
There’s removal of the darkness
3049

reading sayañ ca upasampannā with BJTS for PTS ayam ca upasampanno (“and this is supplied”
pāṭihı̄ rass’ idaŋ phalaŋ
3051
lohadoṇiŋ gahetvāna
3052
vanamajjhe, lit., “in the middle of the forest”
3053
PTS read apassitā, BJTS reads avassitā ; the terms are synonymous, and interchangeable.
3054
reading uggatejāna with BJTS for PTS uggatejana
3055
°saddena, lit., “with the sound”
3056
or “trained:” vinı̄ tā
3057
appamaññāsu kovidā, that is, skilled in the practice of “the godly states” (brahmavihārā ), namely lovingkindness, compassion, sympathetic joy and equanimity.
3058
reading abhilāsino with BJTS (and PTS alt.) for PTS abhilābhino, “obtaining”
3059
samayaŋ saŋviditvāna
3060
ātāpı̄ , lit., “burning”
3061
saŋviggamānaso
3062
agalum, Sinh. agil, agaru, aguru
3050
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of all pain, defilement, disease;
the Great Hero’s like a doctor —
I’ve invited him, the Buddha. (51) [3633]
“Friend, this sound is hard to obtain,
which has been said [here], “the Buddha”.
Hearing “the Buddha,” “the Buddha,”
you all should be joyful like me.”3063 (52) [3634]
[Sela:]
Not keeping my joy inside [me]
it poured forth [to those] outside [me].
I, being [full of ] joyful thoughts,3064
spoke these words [to him at that time]: (53) [3635]
“Well then where is that Blessed One,
the World’s Best One, the Bull of Men?
Having gone where will I see [this]
Giver of the Fruit of Monkhood?” (54) [3636]
[He,] taking hold of [my] right arm,3065
thrilled, with [his] hands pressed together,
showed to me the King of Teachings,3066
who Removes the Arrows of Grief. (55) [3637]
[Keniya:]
“Do you see3067 this massive forest,
risen up like a great storm cloud,
dark blue just like collyrium,
as visible as the ocean?3068 (56) [3638]
The Buddha [now] is dwelling there,
the Untamed-Tamer,3069 the [Great] Sage,
instructing those who can be trained,
making known Awakening’s parts.”3070 (57) [3639]
3063

reading panasaṃ devagandhikaṃ with BJTS for PTS vansaṇḍe va gandhikaŋ (“scented in the forest grove”)
or “as large as an elephant’s frontal lobe:” kumbhamattaŋ
3065
cittaŋ, lit., “thoughts” or “mind”
3066
lit., “having become one who has”
3067
lit., “unshaken” “imperturbable”
3068
lit., “coming into existence for”
3069
adantadamako could mean either “tamer of the untamed” or “tamer who is untamed;” I leave the ambiguity open with the hyphen, admitting here my preference for “tamer of the untamed” (which is also the BJTS
reading, cf RD on dametar), and recommend pronunciation in chanting which through stress on the first term
in the compound, and tone, can emphasize that the Buddha is one who tames those who are untamed/feral.
3070
bodhento bodhapakkhiye, which BJTS glosses as the (37) aspects or qualities of Awakening or Enlightenment (bodha, here = bodhi, see RD s.v.)
3064
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[Sela:]
Like the thirsty [seeking] water,
like the hungry [looking for] food,
like a cow greedy for [its] calf,
I went in search of the Victor. (58) [3640]
Knowing manners and good conduct3071
I did teach to my own students
going into Buddha’s presence,
restraint in line with the Teaching:3072 (59) [3641]
‘Blessed Ones are Hard to Approach,
like lions wandering alone,
walking carefully, step by step,3073
come [along after me], O men. (60) [3642]
As fearful as a snake’s venom,
like a lion, king of the beasts,
like a rutting tusked elephant,
thus Buddhas are Hard to Approach. (61) [3643]
O men, neglecting [any need]
[that you may have] to cough or sneeze,
walking carefully, step by step,3074
go into the Buddha’s presence. (62) [3644]
Buddhas are Hard to Go Up To,3075
they’re Ones who Relish Solitude,
make Little Sound,3076 Hard to Approach,
Revered [in the world] with its gods. (63) [3645]
When3077 I am asking [him] questions,
or exchanging friendly greetings,
then you all should make little sound;
stand [there] as though [you were] sages.3078 (64) [3646]
Which Great Teaching he is preaching,3079
peaceful, leading to nirvana,
3071

ācāra-upacāraññū
dhammanucchavasaŋvaraŋ (BJTS reads dhammanucchavi°)
3073
pade padaŋ nikkhipantā, lit., “carefully placing [your feet] step by step”
3074
pade padaŋ nikkhipantā, lit., “carefully placing [your feet] step by step”
3075
durūpansaṅkamā
3076
appasaddā
3077
reading yadā ‘haṃ with BJTS for PTS yāvâhaŋ, “as far as I…”
3078
munibhūtā va, i.e., silently
3079
reading deseti with BJTS for PTS desesi, “you preach”
3072
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listen to the meaning with care,3080
happily hearing the Teaching.”’3081 (65) [3647]
Having approached the Sambuddha
I exchanged greetings with the Sage.
[While I was] conversing with3082 him,
I looked out for [Great Man’s] marks.3083 (66) [3648]
I can see thirty of the marks,
doubting only two of the marks:
through his powers3084 the Sage showed me
[his] penis enclosed in a sheath.3085 (67) [3649]
[And then the Buddha] placed his tongue
into [his] ear3086 and on his nose.
The Victor touched [his] forehead’s tip3087
[and] covered it all [with his tongue]. (68) [3650]
I, seeing his auspicious marks,
fulfilling [all] the attributes,
concluding3088 that, “he’s a Buddha,”
I went forth with [all] my students. (69) [3651]
I went forth into homelessness,
together with the three hundred.
When eight months [still] had not elapsed,
we all realized nirvana.3089 (70) [3652]
Together3090 doing [good] karma
for the Unsurpassed Merit-Field,
together we transmigrated,
together we turned [from the world]. (71) [3653]
I gave3091 rafters3092 [for that new hall],
3080

nisāmetha
lit., “the Great Teaching,” saddhammasavanaŋ sukhaŋ
3082
kathaŋ vı̄ tisāretvā
3083
i.e., the thirty-two auspicious marks on the body of a mahāpurusa, which signal that he will either be a
Buddha or a wheel-turning monarch.
3084
reading iddhiyā* with BJTS for PTS itthiyā (“to a woman,” sic!)*
3085
kosohitaŋ vatthaguyhaŋ, BJTS reads kosohitavatthaguyhaŋ
3086
kaṇṇasote, “on his auditory organ”
3087
reading patamasi nalāṭantaṃ with BJTS for PTS paṭtimasanalāṭaŋ taŋ
3088
niṭṭhaŋ gantvā, lit., “having gone (come) to the conclusion”
3089
sabbe patt’ amha nibbutiŋ
3090
ekato, lit., “ as one”
3091
lit., “having given”
3092
reading gopānası̄ yo with BJTS for PTS gopānası̄
3081
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remaining3093 within the guild’s rule.3094
Due to that deed, well done [by me],
I’m receiving eight good results.3095 (72) [3654]
I’m worshipped3096 in [all] directions,
and I have food that’s ambrosial;
I’m the support of everyone;3097
I don’t experience3098 terror.3099 (73) [3655]
I don’t get [any] diseases,
and I protect [my] long life-span.
I am one with exquisite skin,
I live in dwellings [that I] choose.3100 (74) [3656]
Remaining3101 within the guild’s rule,3102
the rafters I gave3103 [numbered] eight.
Following the eighth3104 [I received]
analysis3105 with3106 Arahantship. (75) [3657]
All accomplishments accomplished,3107
duties complete,3108 defilement-free,3109
[I] am your son [today], Great Sage,
[and] “Eight Rafters”3110 is [now my] name. (76) [3658]
Remaining3111 within the guild’s rule,3112
3093

reading vası̄ with BJTS (and PTS alt.) for PTS vasiŋ
pūgadhamme
3095
hetu, lit., causes; I follow BJTS gloss in understanding these as ānisaṃsas (Sinh. anusas aṭak labami). BJTS
explains the use of hetu (which may be metri causa) as “making that good deed, [that is] that karma, the reason.” I count the eight here as: (1) worshipped everywhere, (2) ambrosial food, (3) supported by everyone,
(4) no terrors, (5) no diseases, (6) long life, (7) fine skin, (8) chosen or wished-for residences.
3096
pūjito
3097
reading patiṭṭhā homi sabbesaṃ with BJTS (and PTS alt.) for PTS patiṭṭhā bhosiŋ sabbesaŋ
3098
lit., “have,” “find”
3099
tāso
3100
āvāse patthite vase
3101
reading vası̄ with BJTS (and PTS alt.) for PTS vasiŋ
3102
pūgadhamme
3103
lit., “having given”
3104
or, “in addition to those eight”
3105
paṭisambhidā, i.e., mastery of the (four) analytical modes, a mark of arahantship
3106
lit., “and”. The ca here connects the two separate ānisaṃsas into one, referred to in the final foot with the
singular pronoun etaŋ
3107
sabbavositavosāno, lit., “being one who has accomplished all accomplishments,” “being an arahant”
3108
katakicco, i.e., “being an arahant”
3109
anāsavo, i.e., “being an arahant”
3110
aṭṭhagopānası̄ nāma
3111
reading vası̄ with BJTS (and PTS alt.) for PTS vasiŋ
3112
pūgadhamme
3094
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the pillars3113 I gave3114 [numbered] five.
Due to that deed, well done [by me],
I’m receiving five good results.3115 (77) [3659]
I remain unshaken by love,3116
I do not lack for possessions,3117
I’m one whose words are taken well,3118
[and] likewise I cause no offense.3119 (78) [3660]
My mind is not out of control,3120
I’m not shaken by anything,
unstained in the dispensation,3121
due to that deed, well done [by me]. (79) [3661]
I’m respectful,3122 obedient,3123
duties complete,3124 defilement-free;3125
I’m your follower, Great Hero,
a venerated monk,3126 O Sage. (80) [3662]
Making a well-made palanquin,
I [then] dedicated3127 that hall.
Due to that deed, well done [by me],
I’m receiving five good results.3128 (81) [3663]
I’m born in an eminent clan,3129
3113

thamhāni
lit., “having given”
3115
hetu, lit., causes; I follow BJTS in understanding these as ānisaṃsas (Sinh. anusas pahak labami). I count
the five here as: (1) unshaken by love, (2) wealthy, (3) one whose words are taken well, causing no offense,
(4) mind not out of control, unshaken, and (5) arahantship (unstained, respectful, obedient, duties complete,
undefiled follower of the Buddha).
3116
acalo homi mettāya
3117
anūnabhogavā
3118
adeyyavacano homi
3119
na dhaŋsemi yathā ahaŋ
3120
reading abhantaṃ mānasaṃ mama with BJTS (bhanta = swerving, wavering, unsteady, used of a cart that
is out of control) for PTS āgataŋ mānasaŋ mamaŋ (alt. mama), “my mind is come”. PTS also gives asantaŋ
(lacking peace, disturbed) as an alternate reading, which would be preferable to āgataŋ
3121
vimalo homi sāsane
3122
sagāravo
3123
sappaṭisso
3124
katakicco, i.e., “being an arahant”
3125
anāsavo, i.e., “being an arahant”
3126
bhikkhu tan vandate, lit., “a monk who is venerated”
3127
paññapes’ ahaŋ
3128
hetu, lit., causes; I follow BJTS in understanding these as ānisaṃsas (Sinh. anusas pahak labami). I count
the five here as: (1) good birth, (2) great wealth, (3) all success, (4) lack of stinginess or greed, (5) magic
palanquin.
3129
ucce kule
3114
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I become a very rich man,3130
I’m one who achieves all success,3131
I am not plagued with3132 avarice.3133 (82) [3664]
In [whichever] village [I] wish
my palanquin comes to a rest,3134
by means of that best palanquin,
I travel according to wish. (83) [3665]
Because of that palanquin-gift,
I removed all of [my] darkness.
Sage, this monk,3135 empowered with all
special knowledges,3136 worships you. (84) [3666]
I performed all of [my] duties
[and] the duties of others [too].3137
Because of that well-done deed, I
entered the city of no fear.3138 (85) [3667]
I gave food [to the Buddha and]
also [that] well-completed hall.
Due to that deed, well done [by me],
I arrived at that best of states.3139 (86) [3668]
Those who are tamers in the world,
tame these elephants [and] horses.
Employing varied punishments3140
they tame by means of cruelty.3141 (87) [3669]
Not like that,3142 O Great Hero, do
you tame men [and] women [here].
Not using force,3143 without weapons,3144
3130

mahābhogo bhavāmi
reading sabbasampattiko homi with BJTS for PTS sabbasampāttiko
3132
lit., “not found for me” “I do not know” “I do not experience”
3133
maccheraŋ = macchariyaŋ2
3134
upatiṭṭhati, lit., “stands [there],” “comes to stand fast”
3135
thero, “elder”
3136
sabbâbhiññā-balapatto
3137
para-kiccatta-kiccāni, “duties which are to be done by others”. I follow BJTS gloss in reading the compound
accordingly; it could also be read to mean that he performed his own duties including duties involving service
to others.
3138
pāvisim abhayaŋ puraŋ, that is, nirvana.
3139
Reading seṭṭhattaṃ (lit., “bestness”) with BJTS (and PTS alt.) for PTS seṭṭhan taŋ
3140
karetvā (BJTS reads karitvā ) kāraṇā nānā
3141
reading dāruṇena damenti te with BJTS for PTS dārune na damenti te, “they do not tame the cruel ones.”
3142
reading na h’evaṃ with BJTS for PTS na heva
3143
adaṇḍena
3144
asatthena
3131
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you tame in the supreme taming.3145 (88) [3670]
Praising the virtues3146 of giving,
[you are] skilled in preaching, O Sage;
addressing a single question3147
you freed the three hundred, O Sage. (89) [3671]
We’re tamed by the charioteer,3148
well-freed,3149 undefiled,3150 empowered
by all the special knowledges,
quenched3151 in destroying the bases.3152 (90) [3672]
In the hundred thousand aeons
since I gave that gift at that time,
every fear has been overcome:
that’s the fruit of giving a hall. (91) [3673]
My being in Buddha’s presence3153
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (92) [3674]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (93) [3675]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (94) [3676]
Thus indeed Venerable Sela Thera spoke these verses.
The legend of Sela Thera is finished.
3145

uttame dame
reading vaṇṇe kittento with BJTS for PTS vaṇṇaŋ kittento, “praising the virtue”
3147
reading ekapañhaṃ with BJTS for PTS ekapañhe, “single questions”
3148
sārathinā. Sārathı̄ , coachman or charioteer, also connotes a trainer of horses, one who keeps the horses
under control.
3149
suvimiuttā
3150
anāsavā
3151
nibbutā, lit., “blown out,” “cooled off,” i.e., in nirvana.
3152
upadhikkhaye, i.e., “in the destruction of the substratum of rebirth,.” Upadhi (clinging to rebirth, the
reason for rebirth, the obstacle to nirvana) is classified in various lists of upadhis (plural), such as clinging,
wrong views, defilements, karma, bad conduct, etc.
3153
BJTS agrees with PTS here in presenting this variant on the standard refrain verse
3146
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[390. {393.}3154 Sabbakittika3155 ]
I saw the Leader of the World, (3d) [3679]3156
shining like a dinner-plate tree,3157
blazing forth like a tree of lamps,
radiant like the morning star,3158
like lightening in a mass of clouds, (1) [3677]
not frightened, never terrified,
like a lion, king of the beasts,
illuming the knowledge-light,3159
crushing the groups of heretics,3160 (2) [3678]
elevating this [entire] world,
eliminating every doubt,3161
roaring3162 like the king of the beasts. (3a-c) [3679a-c]3163
With matted hair, wearing a hide,
lofty, strong, and powerful, I
took3164 [my] robe made out of bark [and]
spread it3165 at the soles of [his]3166 feet. (4) [3680]
Taking a [fragrant] black creeper,3167
I anointed3168 the Thus-Gone-One.
After anointing the Buddha,3169
I praised3170 the Leader of the World: (5) [3681]
3154

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
3155
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
3156
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
3157
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
3158
i.e., the thirty-three gods.
3159
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
3160
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
3161
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
3162
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
3163
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
3164
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
3165
this appears only in BJTS; PTS omits it
3166
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
3167
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
3168
puṇṇā ti nāmaŋ
3169
PTS reads panassati, BJTS vinassati
3170
the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
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“O Great Sage, Crosser of the Flood,3171
you are lifting up the [whole] world.
You are shining with knowledge-light,
[your] supreme lightening[-like] knowledge. (6) [3682]
You turn the wheel of the Teaching,
you crush the rival heretics,3172
the Bull, the Winner at Meetings,3173
you are shaking the [entire] world. (7) [3683]
Like the waves of the great ocean,
breaking on the edge of the shore,
every misguided view breaks up
[when it crashes]3174 on your knowledge. (8) [3684]
When a net3175 which has very fine
mesh has been stretched out3176 in a lake,
creatures3177 entangled in the net3178
instantly [find themselves] oppressed. (9) [3685]
So the heretics in the world,
attached to the various sects,3179
do thrash about, O Happy One,3180
[entangled] in your great knowledge.3181 (10) [3686]
Support3182 for those caught in the flood,
3171

reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS tadā muni (“Then the Sage [nom.];” PTS alt. tadā mune, “Then,
O Sage”)
3172
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Abhirūpanandā
3173
or Giribbaja, here Rājagahaŋ
3174
sahassakkhena, i.e., Śakra/Indra, king of the gods
3175
danto, or “Tamed”
3176
purāṇajaṭilehi, lit., “former matted-haired [ascetics]”
3177
vimutto
3178
Siṅgı̄ -nikkha-savaṇṇo, lit., “having the same color as a golden/”ginger” coin;” nikkha can also be an ornament, or a weight, The thrust, anyway, is that the Buddha was shiny like gold.
3179
these lines (41 syllables in PTS, 40 syllables in BJTS [which omits the ca after purāṇajaṭilehi]) are presented by both PTS and BJTS as a single verse, though they break the two-footed lines differently and I am at
a loss for how to understand the “verse” metrically. A quote from some prose text? A verse in more complex
meter, garbled in transmission? I have translated into the closest approximation of the latter possibility in
Apadāna, namely a 12-12-12-12 verse (which would suggest the possible loss of seven syllables [in the case
of PTS’ reading] or eight syllables [in the case of BJTS’s reading] sometime comparatively early in the transmission process (since it affects all the extant mss.) In addition to conforming to a verse-form occasionally
encountered elsewhere in Apadāna, this implicit 12-12-12-12 structure works very nicely for the basic units
that then make up the four discrete feet.
3180
taŋ…guṇasañcayaŋ
3181
lit., “did pūjā ”
3182
#23, above
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you’re the Lord3183 for those lacking kin,
Refuge3184 for those distressed by fear,
Relief3185 for those seeking freedom, (11) [3687]
the One Hero,3186 the Unmatched One,3187
the Heap of Compassion and Love,3188
Moral One,3189 Unequaled,3190 Peaceful,3191
Master,3192 Neutral,3193 the Winning Road,3194 (12) [3688]
Wise One,3195 Whose Delusion’s Destroyed,3196
Lust-less One,3197 Who Speaks the Unsaid,3198
Accomplished One,3199 you’ve Thrown Off Hate,3200
Stainless One,3201 Restrained,3202 Pure One,3203 (13) [3689]
Attachment-Free,3204 Conceit Slain,3205
Arahant,3206 Three-Worlds-Surpasser,3207
3183

lit., “there was an [achieving of ] insight into the Dhamma of twenty million.” Dhammâbhisamaya, “insight
into the Dhamma” or “entry into the Dhamma” or “comprehension of the Dhamma” or “penetration into the
Dhamma” refers to the achievement of a firm grasp on the essentials of the Teaching. It is used as a technical
term in the account of each Buddha in the Buddhavaṃsa, one among many categories of Buddha-achievement
enumerated there.
3184
yakkho
3185
ye…na, lit., “those who have not”
3186
PTS payirupāsanti breaks the meter; BJTS upāsanti does not. The two are essentially the same verb, the
former with an additional pari<payir
3187
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS mahāmuni (nom.)
3188
This is the BJTS reading. PTS reads bhikkhunı̄ Sukkā
3189
reading ‘kāsi jaṭilassa with BJTS for PTS kāsi-jaṭilassa, see previous note
3190
reading ye keci hatthaparikammaṃ with BJTS for PTS Keci hatthapadaŋ (“Some, hand [and] foot”)
3191
lit., “in the future” (singular)
3192
sammukhā, i.e. “together”
3193
tuyham, presumably addressing the bodhisattva
3194
reading anubhontı̄ ciraṃ kālaṃ with BJTS for PTS tuyhaŋ vo paricāre ca (“and all of you will attend on
you”)
3195
reading jātāmha with BJTS for PTS ajātā (“[we are] unborn;” worse is alt. ajāto “he is unborn”)
3196
°putta° lit., “son”
3197
lit., “all the time we are not…”
3198
reading cikkhallabhūmimasuciṃ with BJTS for PTS cikkhallabhūmiŋ gamanaŋ (“going on muddy roads”)
3199
reading pubbakammabalena no with BJTS for PTS pubbakammaphalan tato (“after the fruit of previous
karma”)
3200
saŋsārapatha-nittiṇṇā
3201
reading vı̄ tarāgā bhavāmase with BJTS (and PTS alt.) for PTS n’atthi dāni punabbhavo (“now there will be
no more rebirth”)
3202
tato tato
3203
BJTS and PTS alt. read samā (“equal to”) for saha here,
3204
bodhanatthāya tavaŋ (PTS alt. tava); the phrase can also be translated, “for the sake of your knowing
[me]”
3205
or, as above, “for the sake of knowing [me]”
3206
reading mahā-isiṃ (acc.) with BJTS for PTS mahā-isi (nom.)
3207
lit., “the Great Hero prophesied”
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Limit-Free,3208 Teaching-Respecter,3209
Goal-Reacher,3210 Whose Rule is Friendship,3211 (14) [3690]
you Ferry Across3212 like a ship,
Bring Relief3213 like buried treasure,3214
are Without Fear3215 as is a lion,
Haughty3216 like an elephant-king.” (15) [3691]
Having praised with [those] ten verses
Padumuttara of Great Fame,
having worshipped the Teacher’s feet,
I thereafter stood silently. (16) [3692]
Padumuttara, World-Knower,
Sacrificial Recipient,
the Teacher, standing in the monks’
Assembly, spoke these verses [then]: (17) [3693]
“He who praised my morality,
[my] knowledge, also [my] Teaching,
I shall relate details of him;
[all of ] you listen to my words: (18) [3694]
For sixty thousand aeons he’ll
delight in the world of the gods.
Overcoming the other gods,
he will exercise rulership. (19) [3695]
He thereafter having gone forth,
incited by [his] wholesome roots,
will go forth in the Blessed One
Gotama’s dispensation. (20) [3696]
Going forth, having avoided
bad actions3217 [done] with his body,
3208

BJTS consigns this verse to an asterisked footnote, recognizing that it occurs in a number of its alternate
recensions.
3209
BJTS agrees with PTS in presenting this as mahā-ise (voc.) but reference alternate readings mahā-isi
(nom.), presumably troubled by the Buddha addressing Sumedha as “Great Sage”
3210
reading manāpā with BJTS for PTS manasā
3211
reading yathā…anurakkhanti sāmino with BJTS for PTS yathā…anurakkhati sāmi no (“as our master protects”)
3212
lit., “there is no agitation [to my mind]”
3213
This and the following 19 verses (20 verses total) are not included here in BJTS. vv. (62) and (63) do appear
at BJTS [1092]-[1093]
3214
lit., “and a woman”
3215
lit., “and a woman”
3216
etesaŋ devadevānaŋ
3217
adhikāraŋ sadā mayhaŋ, lit., “my service is constant” “my service is daily”
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destroying all [his] defilements,
he’ll reach nirvana,3218 undefiled.” (21) [3697]
“Just like a cloud, which thundering,
satiates this world [wanting rain],
so indeed did you, Great Hero,
satiate me [with] your thunder.” (22) [3698]
Praising morality, wisdom,
the Teaching and the World’s Leader,
I attained the ultimate peace,
nirvana, the unshaking state. (23) [3699]
So now indeed the Blessed One,
the Eyeful One, should long remain;
[people]3219 should learn what [now] is known,3220
and [they] should reach the deathless state.3221 (24) [3700]
This is my last going around;
all [new] existence is destroyed.
Knowing well all the defilements,
I [now] am living, undefiled. (25) [3701]
In the hundred thousand aeons
since I praised the Buddha [back then],
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of praising [Buddhas]. (26) [3702]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
All defilements are exhausted;
now there will be no more rebirth. (27) [3703]
My being in Buddha’s presence3222
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (28) [3704]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (29) [3705]
3218

or do: from carati
saddhamma°, lit “good Teaching”
3220
dhammesu ciṇṇānaŋ sadā saddhamma-carino
3221
aṭṭhamāse, BJTS reads addhamāse (“half a month”)
3222
reading bahu ‘neke with BJTS for PTS buhun eke
3219
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Thus indeed Venerable Sabbakittika Thera spoke these verses.
The legend of Sabbakittika Thera is finished.

[391. {394.}3223 Madhudāyaka3224 ]
I had a well-made hermitage,
on the banks of River Indus.
There3225 I am instructing students
in history and [reading] signs. (1) [3706]
They lived on the Indus’ slopes,
desiring teachings,3226 learned folks,3227
masters in Vedic sciences,3228
wanting to hear good instruction.3229 (2) [3707]
They were skilled in interpreting3230
omens as well as [reading] signs.3231
Searching for ultimate meaning,
they then dwelt within the forest. (3) [3708]
The Sambuddha named Sumedha
arose in the world at that time.
Being [filled] with pity for us,
the [Buddha, the] Guide,3232 approached [us]. (4) [3709]
Fashioning a mat out of grass3233
for Sumedha, the World’s Leader,
the Great Hero who had approached,
I gave [it] to the World’s Best One. (5) [3710]
Taking honey from the forest,
I gave [it] to the Best Buddha.
3223

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
3224
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
3225
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
3226
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
3227
i.e., the thirty-three gods.
3228
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
3229
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
3230
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
3231
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
3232
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
3233
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
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The Sambuddha, having consumed
[it], spoke these words [to us back then]: (6) [3711]
“He who gave this honey to me,
[feeling well-] pleased by [his] own hands,
I shall relate details of him;
[all of] you listen to my words: (7) [3712]
Because of this honey-giving,
and because of the mat of grass,
for thirty thousand aeons he
will delight in the world of gods. (8) [3713]
[After] thirty thousand aeons,
arising in Okkāka’s clan,
the one whose name is Gotama
will be the Teacher in the world. (9) [3714]
Worthy heir to that one’s Dhamma,
Dhamma’s legitimate offspring,
knowing well all the defilements,
he’ll reach nirvana, undefiled.” (10) [3715]
Coming here from the world of gods,
[when I] approached [my] mother’s womb,
there then rained a rain of honey;3234
the earth was covered with honey.3235 (11) [3716]
When I was coming out from the
womb, as though very unhappily,3236
there again a rain of honey
is raining for me constantly. (12) [3717]
Having departed from the house,
I went forth into homelessness.
I am receiving3237 food [and] drink:
that’s the fruit of giving honey. (13) [3718]
[Whether] born human [or] divine,
I succeed in all [my] wishes.
Just because of that honey-gift,
I attained [my] arahantship.3238 (14) [3719]
3234

this appears only in BJTS; PTS omits it
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
3236
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
3237
puṇṇā ti nāmaŋ
3238
PTS reads panassati, BJTS vinassati
3235
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When the god is raining, I am always living
undefiled [and] happy, on grass four fingers [high],
or3239 covered3240 by a tree [bursting forth] in full bloom,3241
in an empty house, a pavilion, [or] tree root.3242 (15-16) [3720]3243
I’ve overcome all existence,
great [or] small [or] in the middle.3244
Today I’m free of defilements;
now there will be no more rebirth. (17) [3721]
In the thirty thousand aeons
since I gave that gift at that time,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of giving honey. (18) [3722]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
All defilements are exhausted;
now there will be no more rebirth. (19) [3723]
My being in Buddha’s presence3245
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (20) [3724]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (21) [3725]
Thus indeed Venerable Madhudāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Madhudāyaka Thera is finished.
3239

the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS tadā muni (“Then the Sage [nom.];” PTS alt. tadā mune, “Then,
O Sage”)
3241
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Abhirūpanandā
3242
or Giribbaja, here Rājagahaŋ
3243
sahassakkhena, i.e., Śakra/Indra, king of the gods
3244
danto, or “Tamed”
3245
purāṇajaṭilehi, lit., “former matted-haired [ascetics]”
3240
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[392. {395.}3246 Padumakūṭ āgāriya3247 ]
Piyadassi, the Blessed One,
the Self-Become One, World-Leader,
Solitude-Lover, Sambuddha,
Skilled in Meditation, was Sage. (1) [3726]
Entering3248 a grove in the woods,
Piyadassi, the Sage So Great,
spreading out [his] robe made of rags,
sat down, the Ultimate Person. (2) [3727]
I was a deer-hunter back then,
within a grove in the forest.3249
I was wandering around3250 back
then, searching for a spotted3251 deer. (3) [3728]
[Then] I saw the Sambuddha there,
Flood-Crosser, the Undefiled One,
like a regal sal tree in bloom,
like the risen hundred-rayed [sun]. (4) [3729]
Having seen [him], the God of Gods,
Piyadassi, the Great-Famed One,
entering a natural lake,
I brought [some] lotuses back then. (5) [3730]
After bringing [those] lotuses,
hundred-petaled [and] beautiful,
having built a gabled hut, I
[then] covered [it] with lotuses. (6) [3731]
Pitier, Compassionate One,
Piyadassi, the Sage So Great,
seven nights and days the Buddha,
Victor, dwelt in [that] gabled hut. (7) [3732]
Throwing out the old [lotuses,]
I covered it with new ones [then].
3246

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
3247
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
3248
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
3249
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
3250
i.e., the thirty-three gods.
3251
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
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I stood [there] for that entire time,
hands pressed together [in worship]. (8) [3733]
RIsing up from meditation,
Piyadassi, the Sage So Great,
looking out in [all] directions
the Leader of the World sat down. (9) [3734]
At that time Sudassana3252 was
[Buddha’s] powerful attendant.
Knowing the thoughts of the Buddha,
of Piyadassi, the Teacher,
surrounded by [accomplished] monks
[whose number was] eighty thousand,
he went up to the World-Leader,
seated happily in the woods.3253 (10-11) [3735-3736]
All the gods who were residing
throughout [that] grove in the forest,
knowing the thoughts of the Buddha,
then assembled together [there]. (12) [3737]
When the spirits,3254 the kumbhaṇḍas
and the demons3255 came together,
and the monks’ Assembly arrived,
the Victor uttered [these] verses: (13) [3738]
“He who worshipped3256 me for a week
and made a residence for me,
I shall relate details of him;
[all of ] you listen to my words: (14) [3739]
I shall relate through [my] knowledge
what’s very hard to point out, deep,
very subtle and well-explained;
[all of ] you listen to my words: (15) [3740]
For fourteen aeons [this one] will
exercise rule over the gods.
They will carry up in the sky
a lofty gabled hut for him,
3252

this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
3254
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
3255
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
3256
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
3253
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[well-]covered with lotus flowers:
that’s the fruit of former karma. (16) [3741]3257
For twenty-four hundred3258 aeons
he will transmigrate here and there.3259
A flying mansion3260 made of blooms3261
will be carried in the sky there. (17) [3742]
Just as water does not stick to
[the surface] of a lotus-leaf,
so defilements do not stick to
[a possessor] of this knowledge. (18) [3743]
This one, after shattering3262 the
five obstacles3263 with [his own] mind,
giving birth to the intention,3264
setting out from home he’ll renounce;
after that the floral mansion
will set forth [too], being carried. (18e-f, 19) [3744]3265
When [he’s] dwelling beneath a tree,
[or] when his mindfulness is sharp,3266
there [that] mansion made of flowers
will be carried over [his] head. (20) [3745]
Having given robes and alms-food,
requisites and dwelling places
to the Assembly of the monks,3267
he’ll reach nirvana, undefiled.” (21) [3746]
Through actions3268 with the gabled hut,
I went forth to ordination;3269
when [I’m] dwelling beneath a tree,
the gabled hut’s carried [for me]. (22) [3747]
3257

this appears only in BJTS; PTS omits it
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
3259
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
3260
puṇṇā ti nāmaŋ
3261
PTS reads panassati, BJTS vinassati
3262
the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
3263
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS tadā muni (“Then the Sage [nom.];” PTS alt. tadā mune, “Then,
O Sage”)
3264
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Abhirūpanandā
3265
or Giribbaja, here Rājagahaŋ
3266
sahassakkhena, i.e., Śakra/Indra, king of the gods
3267
danto, or “Tamed”
3268
purāṇajaṭilehi, lit., “former matted-haired [ascetics]”
3269
vimutto
3258
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Intentions don’t exist in me
[for getting] robes or3270 food as alms.
In connection with [my] karma,3271
I get [both] already prepared. (23) [3748]
I’ve lived3272 many million3273 aeons,
innumerable by counting.
They’ve elapsed [for me] emptily;3274
the World-Leaders have been set free.3275 (24) [3749]
Eighteen hundred aeons [ago]
[lived] the Guide named Piyadassi.
Having served him attentively,3276
I came into this [present] womb. (25) [3750]
Here3277 I saw3278 Sambuddha named
Anoma,3279 the One with [Five] Eyes.
Having [then] gone up to him, I
went forth into the homeless life. (26) [3751]
The Buddha, Ender of Dis-ease,3280
the Victor preached the path to me.
Having listened to his Teaching,
I realized the deathless state. (27) [3752]
3270

Siṅgı̄ -nikkha-savaṇṇo, lit., “having the same color as a golden/”ginger” coin;” nikkha can also be an ornament, or a weight, The thrust, anyway, is that the Buddha was shiny like gold.
3271
these lines (41 syllables in PTS, 40 syllables in BJTS [which omits the ca after purāṇajaṭilehi]) are presented by both PTS and BJTS as a single verse, though they break the two-footed lines differently and I am at
a loss for how to understand the “verse” metrically. A quote from some prose text? A verse in more complex
meter, garbled in transmission? I have translated into the closest approximation of the latter possibility in
Apadāna, namely a 12-12-12-12 verse (which would suggest the possible loss of seven syllables [in the case
of PTS’ reading] or eight syllables [in the case of BJTS’s reading] sometime comparatively early in the transmission process (since it affects all the extant mss.) In addition to conforming to a verse-form occasionally
encountered elsewhere in Apadāna, this implicit 12-12-12-12 structure works very nicely for the basic units
that then make up the four discrete feet.
3272
taŋ…guṇasañcayaŋ
3273
lit., “did pūjā ”
3274
#23, above
3275
lit., “there was an [achieving of ] insight into the Dhamma of twenty million.” Dhammâbhisamaya, “insight
into the Dhamma” or “entry into the Dhamma” or “comprehension of the Dhamma” or “penetration into the
Dhamma” refers to the achievement of a firm grasp on the essentials of the Teaching. It is used as a technical
term in the account of each Buddha in the Buddhavaṃsa, one among many categories of Buddha-achievement
enumerated there.
3276
yakkho
3277
ye…na, lit., “those who have not”
3278
PTS payirupāsanti breaks the meter; BJTS upāsanti does not. The two are essentially the same verb, the
former with an additional pari<payir
3279
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS mahāmuni (nom.)
3280
This is the BJTS reading. PTS reads bhikkhunı̄ Sukkā
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Having pleased [him], the Sambuddha,
Gotama, Bull of the Śākyas,
knowing well all the defilements,
I am [now] living, undefiled. [3753]
In the eighteen hundred aeons
since I worshipped3281 the Buddha [then],
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (29) [3754]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
All defilements are exhausted;
now there will be no more rebirth. (30) [3755]
My being in Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (31) [3756]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (32) [3757]
Thus indeed Venerable Padumakūṭ āgāriya Thera spoke these verses.
The legend of Padumakūṭ āgāriya Thera is finished.

[393. {396.}3282 Bakkula3283 ]
In the Himalayan region,
there’s a mountain named Sobhita.
My well-constructed hermitage
was built by [my] own students [there]. (1) [3758]
There were many canopies there,3284
and flowering Chinese chaste trees.3285
3281

reading ‘kāsi jaṭilassa with BJTS for PTS kāsi-jaṭilassa, see previous note
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
3283
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
3284
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
3285
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
3282
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There were many wood-apple3286 trees,3287
and jı̄ vajı̄ vakas3288 in bloom. (2) [3759]
There were many nigguṇḍi3289 trees,3290
jujube,3291 also gooseberry,3292
phārusaka3293 and bottle-gourds3294
and white lotus3295 flowers in bloom. (3) [3760]
There was āḷ akā and bel3296 there,
plantain,3297 and also citron3298 trees;
there was lots of sugarcane3299 there,
arjuna3300 and piyaṅguka.3301 (4) [3761]
Neem,3302 salalā,3303 yellow
cheesewoods,3304 banyan,3305 wood-apple trees,3306
my hermitage was one like that;
I lived [there] with [my] students then. (5) [3762]
Anomadassi, Blessed One,
the Self-Become One, World-Leader,
looking for a secluded place,
[then] came up to my hermitage. (6) [3763]
When the Great Hero had approached,3307
3286

i.e., the thirty-three gods.
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
3288
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
3289
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
3290
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
3291
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
3292
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
3293
this appears only in BJTS; PTS omits it
3294
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
3295
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
3296
puṇṇā ti nāmaŋ
3297
PTS reads panassati, BJTS vinassati
3298
the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
3299
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS tadā muni (“Then the Sage [nom.];” PTS alt. tadā mune, “Then,
O Sage”)
3300
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Abhirūpanandā
3301
or Giribbaja, here Rājagahaŋ
3302
sahassakkhena, i.e., Śakra/Indra, king of the gods
3303
danto, or “Tamed”
3304
purāṇajaṭilehi, lit., “former matted-haired [ascetics]”
3305
vimutto
3306
Siṅgı̄ -nikkha-savaṇṇo, lit., “having the same color as a golden/”ginger” coin;” nikkha can also be an ornament, or a weight, The thrust, anyway, is that the Buddha was shiny like gold.
3307
these lines (41 syllables in PTS, 40 syllables in BJTS [which omits the ca after purāṇajaṭilehi]) are pre3287
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Anomadassi of Great Fame,
suddenly [some] internal pain,3308
arose for the Lord of the World. (7) [3764]
Wandering in the hermitage,
I saw the Leader of the World.
Having approached the Sambuddha,
the Eyeful One, he of Great Fame,
and having seen his deportment,3309
I diagnosed him at that time:
“without a doubt [some] illness has
been born [inside] of the Buddha.” (8-9) [3765-3766]
Wishing to practice medicine,
I ran back3310 to the hermitage.
In the presence of my students,
I then addressed [all my] students. (10) [3767]
All the students were respectful;
having listened to what I said,
they assembled in one group for
me, who respected the Teacher. (11) [3768]
Having quickly scaled a mountain,
I fetched3311 all of the healing herbs.3312
Making [them] into a liquid,3313
I gave [it] to the Best Buddha. (12) [3769]
When the Great Hero consumed3314 [it],
sented by both PTS and BJTS as a single verse, though they break the two-footed lines differently and I am at
a loss for how to understand the “verse” metrically. A quote from some prose text? A verse in more complex
meter, garbled in transmission? I have translated into the closest approximation of the latter possibility in
Apadāna, namely a 12-12-12-12 verse (which would suggest the possible loss of seven syllables [in the case
of PTS’ reading] or eight syllables [in the case of BJTS’s reading] sometime comparatively early in the transmission process (since it affects all the extant mss.) In addition to conforming to a verse-form occasionally
encountered elsewhere in Apadāna, this implicit 12-12-12-12 structure works very nicely for the basic units
that then make up the four discrete feet.
3308
taŋ…guṇasañcayaŋ
3309
lit., “did pūjā ”
3310
#23, above
3311
lit., “there was an [achieving of ] insight into the Dhamma of twenty million.” Dhammâbhisamaya, “insight
into the Dhamma” or “entry into the Dhamma” or “comprehension of the Dhamma” or “penetration into the
Dhamma” refers to the achievement of a firm grasp on the essentials of the Teaching. It is used as a technical
term in the account of each Buddha in the Buddhavaṃsa, one among many categories of Buddha-achievement
enumerated there.
3312
yakkho
3313
ye…na, lit., “those who have not”
3314
PTS payirupāsanti breaks the meter; BJTS upāsanti does not. The two are essentially the same verb, the
former with an additional pari<payir
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the Omniscient One, World-Leader,
quickly [that] illness3315 was suppressed3316
for the Well-Gone-One, the Great Sage. (13) [3770]
Having seen [his] distress relieved,3317
Anomadassi of Great Fame,
after sitting on his own seat,
spoke these verses [to us back then]: (14) [3771]
“This one who gave me medicine
and [thereby] relieved my disease,
I shall relate details of him;
[all of ] you listen to my words: (15) [3772]
For one hundred thousand aeons
he’ll delight in the world of gods.
When instruments3318 are sounded there,
this one constantly will be thrilled. (16) [3773]
Coming to the world of humans,
incited by [his] wholesome roots,
a thousand times he’ll be a king,
a king who turns the wheel [of law]. (17) [3774]
In the fifty-fifth aeon [hence]
he’ll be the king3319 named Anoma,3320
lord of the grove of rose-apples,3321
victorious on [all] four sides.3322 (18) [3775]
A wheel-turning king with great strength,
possessor of the seven gems,
he will exercise sovereignty,
making even the heavens shake.3323 (19) [3776]
[Whether] born human or divine,
he’ll be one with little disease.
Throwing away [his] possessions,3324
3315

reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS mahāmuni (nom.)
This is the BJTS reading. PTS reads bhikkhunı̄ Sukkā
3317
reading ‘kāsi jaṭilassa with BJTS for PTS kāsi-jaṭilassa, see previous note
3318
reading ye keci hatthaparikammaṃ with BJTS for PTS Keci hatthapadaŋ (“Some, hand [and] foot”)
3319
lit., “in the future” (singular)
3320
sammukhā, i.e. “together”
3321
tuyham, presumably addressing the bodhisattva
3322
reading anubhontı̄ ciraṃ kālaṃ with BJTS for PTS tuyhaŋ vo paricāre ca (“and all of you will attend on
you”)
3323
reading jātāmha with BJTS for PTS ajātā (“[we are] unborn;” worse is alt. ajāto “he is unborn”)
3324
°putta° lit., “son”
3316
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he’ll transcend3325 illness in the world. (20) [3777]
Aeons beyond measure from now,
arising in Okkāka’s clan,
the one whose name is Gotama
will be the Teacher in the world. (21) [3778]
Worthy heir to that one’s Dhamma,
Dhamma’s legitimate offspring,
knowing well all the defilements,
he’ll reach nirvana, undefiled.” (22) [3779]
Burning up [all his] defilements
he will cross the flood of clinging.
He’ll be the Teacher’s follower,
[the monk] whose name is Bakkula. (23) [3780]
Having come to know all of this,
Gotama, Bull of the Śākyas,
seated in the monks’ Assembly
will place [him] in that foremost place.”3326 (24) [3781]
Anomadassi, Blessed One,
the Self-Become One, World-Leader,
looking for a secluded place,
came to my hermitage [back then]. (25) [3782]
With all the healing herbs I served
the Great Hero who had approached,
Omniscient One, the World-Leader,
[feeling well-]pleased by [my] own hands. (26) [3783]
I can’t even [start] to spend the
harvest3327 of that seed well-planted,3328
that karma I did well for him,
well done by me so long ago.3329 (27) [3784]
My gains were well-obtained be me
who saw the Leader [of the World];
through the remainder of that deed,
I realized the deathless state. (28) [3785]
3325

lit., “all the time we are not…”
reading cikkhallabhūmimasuciṃ with BJTS for PTS cikkhallabhūmiŋ gamanaŋ (“going on muddy roads”)
3327
reading pubbakammabalena no with BJTS for PTS pubbakammaphalan tato (“after the fruit of previous
karma”)
3328
saŋsārapatha-nittiṇṇā
3329
reading vı̄ tarāgā bhavāmase with BJTS (and PTS alt.) for PTS n’atthi dāni punabbhavo (“now there will be
no more rebirth”)
3326
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Having come to know all of that,
Gotama, Bull of the Śākyas,
seated in the monks’ Assembly
[has] placed in that foremost place. (29) [3786]
In the vast number of aeons
since I did that karma back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of medicine. (30) [3787]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
All defilements are exhausted;
now there will be no more rebirth. (31) [3788]
My being in Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (32) [3789]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (33) [3790]
Thus indeed Venerable Bakkula Thera spoke these verses.
The legend of Bakkula Thera is finished.

[394. {397.}3330 Girimānanda3331 ]
My wife had passed away, my son
had gone to the cemetery;
on a single pyre I had burned
[my] mother, father, and brothers. (1) [3791]
I was consumed due to that grief,
I had become haggard and pale
and I was mentally deranged,3332
greatly pained3333 because of that grief. (2) [3792]
3330

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
3331
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
3332
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
3333
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
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Wounded3334 by the arrow of grief,
I went up to the forest’s edge.
Eating [only] wild fruits [I found],
I dwelt at the foot of a tree. (3) [3793]
The Sambuddha named Sumedha,
the Victor, Ender of Dis-ease,
with a desire to lift me up,
did come into my presence [then]. (4) [3794]
Having heard the sound of the feet
of Sumedha, the Sage So Great,
I having lifted up [my] head
did gaze3335 upon [him], the Great Sage.3336 (5) [3795]
[When he], the Great Hero, approached,
[then] joy did get produced for me.
Having seen him, the World-Leader,
my mind [at last] was put at ease. (6) [3796]
Having recovered consciousness,3337
I gave [him] a handful of leaves.
The Blessed One [then] sat down there,
out of compassion, Eyeful One. (7) [3797]
Sitting down there, the Blessed One,
Sumedha, Leader of the World,
Buddha preached to me the Teaching
that removes the arrows of grief: (8) [3798]
“Uninvited3338 [they’ve]3339 come3340 from there;
not taking leave3341 [they’ve] gone from here.
As [they] have come, so [they] have gone;
what [good] is wailing about that?3342 (9) [3799]
Just as, when rain is raining down,
3334

i.e., the thirty-three gods.
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
3336
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
3337
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
3338
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
3339
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
3340
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
3341
this appears only in BJTS; PTS omits it
3342
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
3335
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people3343 traveling on the road,3344
taking their goods,3345 are going to
[a place where] the rain’s not falling, (10) [3800]
and when the rain3346 has ceased [to fall,]
they carry on3347 as they had planned;3348
thus your mother [and] father [too]:3349
what [good] is wailing about that? (11) [3801]
[We’re all] visiting strangers, guests,
wavering, driven on, shaken.
Thus your mother [and] father [too]:
what [good] is wailing about that? (12) [3802]
Just as a serpent3350 slithers on,3351
abandoning its worn-out skin,3352
thus your mother [and] father [too]:
their bodies3353 are abandoned here.” (13) [3803]
Understanding the Buddha’s words,
I removed3354 the arrow of grief.
Generating happiness, I
worshipped the Best of the Buddhas. (14) [3804]
Worshipping the Great Elephant,3355
3343

pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
3344
puṇṇā ti nāmaŋ
3345
PTS reads panassati, BJTS vinassati
3346
the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
3347
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS tadā muni (“Then the Sage [nom.];” PTS alt. tadā mune, “Then,
O Sage”)
3348
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Abhirūpanandā
3349
or Giribbaja, here Rājagahaŋ
3350
sahassakkhena, i.e., Śakra/Indra, king of the gods
3351
danto, or “Tamed”
3352
purāṇajaṭilehi, lit., “former matted-haired [ascetics]”
3353
vimutto
3354
Siṅgı̄ -nikkha-savaṇṇo, lit., “having the same color as a golden/”ginger” coin;” nikkha can also be an ornament, or a weight, The thrust, anyway, is that the Buddha was shiny like gold.
3355
these lines (41 syllables in PTS, 40 syllables in BJTS [which omits the ca after purāṇajaṭilehi]) are presented by both PTS and BJTS as a single verse, though they break the two-footed lines differently and I am at
a loss for how to understand the “verse” metrically. A quote from some prose text? A verse in more complex
meter, garbled in transmission? I have translated into the closest approximation of the latter possibility in
Apadāna, namely a 12-12-12-12 verse (which would suggest the possible loss of seven syllables [in the case
of PTS’ reading] or eight syllables [in the case of BJTS’s reading] sometime comparatively early in the transmission process (since it affects all the extant mss.) In addition to conforming to a verse-form occasionally
encountered elsewhere in Apadāna, this implicit 12-12-12-12 structure works very nicely for the basic units
that then make up the four discrete feet.
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I offered3356 Sumedha, Leader
of the World, a stalk of flowers3357
endowed with a heavenly scent. (15) [3805]
Having worshipped3358 the Sambuddha,
pressing my hands upon [my] head,
calling to mind [his] chief virtues,
I praised the Leader of the World: (16) [3806]
“Great Hero, you’re the One Who’s Crossed,3359
Omniscient One, the World-Leader.
You are lifting up all creatures
with [your] knowledge, O Sage So Great. (17) [3807]
You cut off all perplexity
and also doubt, O Sage So Great.
You’re imparting the path3360 to me
through your knowledge, O Eyeful One. (18) [3808]
Arahants with the goal attained,3361
six-knowledge-holders, powerful,3362
wise ones who travel in the sky,
are surrounding you all the time. (19) [3809]
[Your] followers are bearing fruit,3363
those attained3364 and those being trained;3365
your followers are blossoming
like lotus [flowers] at sunrise.3366 (20) [3810]
As the ocean3367 is unperturbed,
unequaled, difficult to cross,
3356

taŋ…guṇasañcayaŋ
lit., “did pūjā ”
3358
#23, above
3359
lit., “there was an [achieving of] insight into the Dhamma of twenty million.” Dhammâbhisamaya, “insight
into the Dhamma” or “entry into the Dhamma” or “comprehension of the Dhamma” or “penetration into the
Dhamma” refers to the achievement of a firm grasp on the essentials of the Teaching. It is used as a technical
term in the account of each Buddha in the Buddhavaṃsa, one among many categories of Buddha-achievement
enumerated there.
3360
yakkho
3361
ye…na, lit., “those who have not”
3362
PTS payirupāsanti breaks the meter; BJTS upāsanti does not. The two are essentially the same verb, the
former with an additional pari<payir
3363
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS mahāmuni (nom.)
3364
This is the BJTS reading. PTS reads bhikkhunı̄ Sukkā
3365
reading ‘kāsi jaṭilassa with BJTS for PTS kāsi-jaṭilassa, see previous note
3366
reading ye keci hatthaparikammaṃ with BJTS for PTS Keci hatthapadaŋ (“Some, hand [and] foot”)
3367
lit., “in the future” (singular)
3357
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thus [too] are you, O Eyeful One,
Endowed with Knowledge, Infinite.” (21) [3811]
Having worshipped the World’s Victor,3368
the Eyeful One, he of Great Fame,
praising each of the directions,
crouched over3369 I went off [from there]. (22) [3812]
Falling from the world of the gods,3370
transmigrating from birth to birth,
I came out of [my] mother’s womb,
attentive [and] remembering. (23) [3813]
Having departed from the house,
I went forth into homelessness.
Zealous,3371 also intelligent,
I pastured in meditation.3372 (24) [3814]
Having put forth [great] exertion,3373
having gladdened the Sage So Great,
I thereafter am wandering,
like the moon freed from a cloud-bank.3374 (25) [3815]
I’m [now] intent on seclusion,3375
calmed,3376 devoid of grounds for rebirth;3377
knowing well all the defilements,
I am [now] living, undefiled. (26) [3816]
In the thirty thousand aeons
since I worshipped3378 the Buddha [then],
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (27) [3817]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
3368

sammukhā, i.e. “together”
tuyham, presumably addressing the bodhisattva
3370
reading anubhontı̄ ciraṃ kālaṃ with BJTS for PTS tuyhaŋ vo paricāre ca (“and all of you will attend on
you”)
3371
reading jātāmha with BJTS for PTS ajātā (“[we are] unborn;” worse is alt. ajāto “he is unborn”)
3372
°putta° lit., “son”
3373
lit., “all the time we are not…”
3374
reading cikkhallabhūmimasuciṃ with BJTS for PTS cikkhallabhūmiŋ gamanaŋ (“going on muddy roads”)
3375
reading pubbakammabalena no with BJTS for PTS pubbakammaphalan tato (“after the fruit of previous
karma”)
3376
saŋsārapatha-nittiṇṇā
3377
reading vı̄ tarāgā bhavāmase with BJTS (and PTS alt.) for PTS n’atthi dāni punabbhavo (“now there will be
no more rebirth”)
3378
tato tato
3369
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All defilements are exhausted;
now there will be no more rebirth. (28) [3818]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (29) [3819]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (30) [3820]
Thus indeed Venerable Girimānanda Thera spoke these verses.
The legend of Girimānanda Thera is finished.

[395. {398.}3379 Salaḷ amaṇḍapiya3380 ]
When Kakusandha passed away,3381
the Brahmin, the Perfected One,3382
gathering salaḷ a3383 flowers,3384
I constructed a pavilion.3385 (1) [3821]
Having gone to Tāvatiṃsa,
I received a supreme mansion.
I surpassed [all] the other gods:
that is the fruit of good karma. (2) [3822]
Whether it’s the day or the night,
walking back and forth or3386 standing,
I’m covered with salaḷ a blooms:
that is the fruit of good karma. (3) [3823]
Within just this [present] aeon3387
3379

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
3380
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
3381
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
3382
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
3383
i.e., the thirty-three gods.
3384
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
3385
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
3386
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
3387
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
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since I [thus] worshipped3388 the Buddha,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (4) [3824]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
All defilements are exhausted;
now there will be no more rebirth. (5) [3825]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (6) [3826]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (7) [3827]
Thus indeed Venerable Salaḷ amaṇḍapiya Thera spoke these verses.
The legend of Salaḷ amaṇḍapiya Thera is finished.

[396. {399.}3389 Sabbadāyaka3390 ]
Floating in3391 the great ocean, my
palace [then] was very well-made.
There was a pond, [also] well made,
[full of ] the cries of ruddy geese,3392 (1) [3828]
covered with mandālaka3393 blooms
and with pink and blue lotuses.
And a river was flowing there,
beautiful, with excellent banks, (2) [3829]
covered with fish and tortoises,3394
3388

this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
3390
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
3391
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
3392
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
3393
i.e., the thirty-three gods.
3394
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
3389
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with various birds3395 spread about,3396
noisy with peacocks3397 [and] herons,3398
[and] the [calls of birds] like cuckoos.3399 (3) [3830]
Pigeons3400 [and] ravi-swans3401 [as well],
ruddy geese3402 and nadı̄ caras,
lapwings3403 [and] mynah birds3404 are here,
small monkeys,3405 jı̄ vajı̄ vakas.3406 (4) [3831]
[It] resounds with swans and herons,
owls and many piṅgalas.
The sand contains the seven gems,
[strewn with] jewels [and costly] pearls. (5) [3832]
All of the trees, made out3407 of gold,
pervaded by various scents,
are lighting up my palace [there],
by day and night, all of the time. (6) [3833]
Sixty thousand instruments are
being played morning and evening.
Sixteen thousand women [as well]
are waiting on me constantly. (7) [3834]
Happy, with pleasure in [my] heart,
having departed [my] palace,
I worshipped that Greatly Famed One,
Sumedha, Leader of the World. (8) [3835]
Having greeted the Sambuddha,
inviting him [and] Assembly,3408
3395

this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
3397
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
3398
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
3399
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
3400
this appears only in BJTS; PTS omits it
3401
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
3402
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
3403
puṇṇā ti nāmaŋ
3404
PTS reads panassati, BJTS vinassati
3405
the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
3406
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS tadā muni (“Then the Sage [nom.];” PTS alt. tadā mune, “Then,
O Sage”)
3407
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Abhirūpanandā
3408
or Giribbaja, here Rājagahaŋ
3396
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that Wise One3409 then agreed [to come],
Sumedha, Leader of the World. (9) [3836]
Having preached the Dhamma to me,3410
the Great Sage [later] took his leave.
Having greeted the Sambuddha,
I returned to my palace [then]. (10) [3837]
I summoned [all] the people3411 there:
“All of you gather together.
In the first part of the day,
the Buddha will come to the palace.” (11) [3838]
“We dwelling near you3412 have received
something that’s well-gotten for us.
We too will do a pūjā for
the Teacher, the Best of Buddhas.” (12) [3839]
After putting up food [and] drink,
I announced that it was the time.
The Leader of the World arrived
with one hundred thousand masters.3413 (13) [3840]
I went to meet3414 [him] with the five3415
musical instruments [sounding].
The Supreme Person3416 sat down on
a chair made out of solid gold.3417 (14) [3841]
3409

sahassakkhena, i.e., Śakra/Indra, king of the gods
danto, or “Tamed”
3411
purāṇajaṭilehi, lit., “former matted-haired [ascetics]”
3412
vimutto
3413
Siṅgı̄ -nikkha-savaṇṇo, lit., “having the same color as a golden/”ginger” coin;” nikkha can also be an ornament, or a weight, The thrust, anyway, is that the Buddha was shiny like gold.
3414
these lines (41 syllables in PTS, 40 syllables in BJTS [which omits the ca after purāṇajaṭilehi]) are presented by both PTS and BJTS as a single verse, though they break the two-footed lines differently and I am at
a loss for how to understand the “verse” metrically. A quote from some prose text? A verse in more complex
meter, garbled in transmission? I have translated into the closest approximation of the latter possibility in
Apadāna, namely a 12-12-12-12 verse (which would suggest the possible loss of seven syllables [in the case
of PTS’ reading] or eight syllables [in the case of BJTS’s reading] sometime comparatively early in the transmission process (since it affects all the extant mss.) In addition to conforming to a verse-form occasionally
encountered elsewhere in Apadāna, this implicit 12-12-12-12 structure works very nicely for the basic units
that then make up the four discrete feet.
3415
taŋ…guṇasañcayaŋ
3416
lit., “did pūjā ”
3417
#23, above
3410
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I placed3418 a canopy3419 above,
which was made out of solid gold;3420
Fans are then diffusing [perfumes]3421
within the Assembly of monks. (15) [3842]
I regaled the monks’ Assembly
with large amounts of food [and] drink;
I gave individual pairs
of cloth3422 to the monks’ Assembly. (16) [3843]
The one whom they called Sumedha,
Object of the World’s Oblations,3423
sitting in the monks’ Assembly,
spoke these [six] verses [at that time]: (17) [3844]
“This one who [gave] me food and drink
and fed3424 the Assembly with it,
I shall relate details of him;
[all of] you listen to my words: (18) [3845]
For eighteen hundred aeons he
will delight in the world of gods.
A thousand times he’ll be a king,
a king who turns the wheel [of law]. (19) [3846]
In whichever womb he’s reborn,
[whether] it’s human or divine,
a canopy of solid gold
will always3425 be carried [for him]. (20) [3847]
In thirty thousand aeons [hence],
arising in Okkāka’s clan,
the one whose name is Gotama
will be the Teacher in the world. (21) [3848]
Worthy heir to that one’s Dhamma,
3418

lit., “there was an [achieving of ] insight into the Dhamma of twenty million.” Dhammâbhisamaya, “insight
into the Dhamma” or “entry into the Dhamma” or “comprehension of the Dhamma” or “penetration into the
Dhamma” refers to the achievement of a firm grasp on the essentials of the Teaching. It is used as a technical
term in the account of each Buddha in the Buddhavaṃsa, one among many categories of Buddha-achievement
enumerated there.
3419
yakkho
3420
ye…na, lit., “those who have not”
3421
PTS payirupāsanti breaks the meter; BJTS upāsanti does not. The two are essentially the same verb, the
former with an additional pari<payir
3422
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS mahāmuni (nom.)
3423
This is the BJTS reading. PTS reads bhikkhunı̄ Sukkā
3424
reading ‘kāsi jaṭilassa with BJTS for PTS kāsi-jaṭilassa, see previous note
3425
reading ye keci hatthaparikammaṃ with BJTS for PTS Keci hatthapadaŋ (“Some, hand [and] foot”)
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Dhamma’s legitimate offspring,
knowing well all the defilements,
he’ll reach nirvana, undefiled. (22) [3849]
Sitting in the monks’ Assembly,
he will [then] roar the lion’s roar.3426
On [his] pyre an umbrella’s borne;3427
beneath it3428 he is cremated.” (23) [3850]
Monkhood has been attained by me;
my defilements are [now] burnt up.
In a pavilion or tree-root,
burning heat is not known by me. (24) [3851]
In the thirty thousand aeons
since I gave that gift at that time,
I’ve come to know no bad rebirth:
the fruit of giving everything. (25) [3852]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
All defilements are exhausted;
now there will be no more rebirth. (26) [3853]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (27) [3854]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (28) [3855]
Thus indeed Venerable Sabbadāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Sabbadāyaka Thera is finished.
3426

lit., “in the future” (singular)
sammukhā, i.e. “together”
3428
tuyham, presumably addressing the bodhisattva
3427
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[397. {400.}3429 Ajita3430 ]
The Victor,3431 Padumuttara,
was the Master of Everything.3432
Plunged into the Himalayas,
the Leader of the World sat down. (1) [3856]
I did not see the Sambuddha,
I also did not hear [his] sound.
Searching for food for me to eat,
I was wandering in the woods. (2) [3857]
There I did see the Sambuddha,
Bearing the Thirty-two Great Marks.3433
Seeing [the Buddha] made me think,3434
“what sort of3435 being3436 might this be?” (3) [3858]
Examining [his body’s] marks,
I recalled my [studies of] lore,
the good words which I [once] had heard,
from3437 elderly3438 men of wisdom:3439 (4) [3859]
“According to that word of theirs,
this [person] will be a Buddha;
well then I ought to honor [him];
it will purify my station.”3440 (5) [3860]
Quickly coming to [my] ashram,
I grabbed3441 [some] buffalo ghee,3442 and
taking a pot [to carry it,]
3429
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
3430
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
3431
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
3432
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
3433
i.e., the thirty-three gods.
3434
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
3435
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
3436
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
3437
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
3438
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
3439
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
3440
this appears only in BJTS; PTS omits it
3441
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
3442
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
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I approached [him], the Bull of Men.3443 (6) [3861]
Taking a three-legged [stool],3444 I
stood it [up] in an open space.
Lighting a lamp [placed on that stool,]
I worshipped [the Buddha] eight times. (7) [3862]
Seven nights and days the Buddha,
sat [there], the Ultimate Person.
Then at the end of the [last] night,3445
[Buddha] stood up, the World-Leader. [3863]
Happy, with pleasure in [my] heart,
for seven nights and days I lit
[that] lamp for the [seated] Buddha,
[feeling well-]pleased by my own hands. [3864]
All the good scents of the forests3446
on Gandhamādana Mountain,
by means of Buddha’s majesty3447
then went up to [him], the Victor. [3865]
[All of] the trees [were then] in bloom.
By means of Buddha’s majesty
all of the floral scents produced,3448
assembled into one right then. [3866]
Throughout the Himalayas, both
the snake-gods and the garuḷ as,
desiring to hear the Teaching,
came into the Buddha’s presence. [3867]
The monk whose name was Devala
was the Buddha’s chief attendant.
With one hundred thousand masters,
he [also] approached the Buddha.3449 [3868]
Padumuttara, World-Knower,
Sacrificial Recipient,
seated in the monks’ Assembly,
3443

puṇṇā ti nāmaŋ
PTS reads panassati, BJTS vinassati
3445
the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
3446
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS tadā muni (“Then the Sage [nom.];” PTS alt. tadā mune, “Then,
O Sage”)
3447
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Abhirūpanandā
3448
or Giribbaja, here Rājagahaŋ
3449
sahassakkhena, i.e., Śakra/Indra, king of the gods
3444
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[then] spoke these verses [about me]: [3869]
“He who has lit a lamp for me,
[feeling well-]pleased by his own hands,
I shall relate details of him;
[all of] you listen to my words: [3870]
For sixty thousand aeons he
will delight in the world of gods.
A thousand times he’ll be a king,
a king who turns the wheel [of law]. [3871]
Thirty-six times lord of the gods,
he will exercise divine rule.
Seven hundred [times]3450 on the earth,
he’ll rule an extensive kingdom,3451
[and he will have] much local rule,
innumerable by counting. [3872]3452
Because of this lamp-offering,
he will develop “divine eye.”
This one is always going to see
eight kosas3453 in all directions.3454 [3873]
Fallen from the world of the gods,
when this person has been reborn,
whether by day or else by night,
a lamp will be carried [for him]. [3874]
When this person’s3455 being reborn,
a possessor of good karma,
he will illuminate [the world]
throughout the city [where] he is. [3875]
3450

danto, or “Tamed”
purāṇajaṭilehi, lit., “former matted-haired [ascetics]”
3452
vimutto
3453
Siṅgı̄ -nikkha-savaṇṇo, lit., “having the same color as a golden/”ginger” coin;” nikkha can also be an ornament, or a weight, The thrust, anyway, is that the Buddha was shiny like gold.
3454
these lines (41 syllables in PTS, 40 syllables in BJTS [which omits the ca after purāṇajaṭilehi]) are presented by both PTS and BJTS as a single verse, though they break the two-footed lines differently and I am at
a loss for how to understand the “verse” metrically. A quote from some prose text? A verse in more complex
meter, garbled in transmission? I have translated into the closest approximation of the latter possibility in
Apadāna, namely a 12-12-12-12 verse (which would suggest the possible loss of seven syllables [in the case
of PTS’ reading] or eight syllables [in the case of BJTS’s reading] sometime comparatively early in the transmission process (since it affects all the extant mss.) In addition to conforming to a verse-form occasionally
encountered elsewhere in Apadāna, this implicit 12-12-12-12 structure works very nicely for the basic units
that then make up the four discrete feet.
3455
taŋ…guṇasañcayaŋ
3451
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In whichever womb he’s reborn,
[whether] it’s human or divine,
because of his lamp-offering,
due to the fruit of [those] eight lamps,
people will not surpass this one:
that is the fruit of giving lamps. [3876]
In one hundred thousand aeons,
arising in Okkāka’s clan,
the one whose name is Gotama
will be the Teacher in the world. [3877]
Worthy heir to that one’s Dhamma,
Dhamma’s legitimate offspring,
knowing well all the defilements,
he’ll reach nirvana, undefiled. [3878]
Having pleased [him], the Sambuddha,
Gotama, Bull of the Śākyas,
he’ll be the Teacher’s follower,
[and his] name [will be] Ajita.” [3879]
For sixty thousand aeons I
delighted in the world of gods.
In that place too my hundred lamps
are burning [brightly] all the time.3456 [3880]
In the gods’ world or that of men,
my [own] effulgence3457 is diffused.
Remembering the Best Buddha,
I generate enormous mirth. [3881]
Falling from Tusitā heaven,
I came out of a mother’s womb.
While that person3458 was being born,
there was [always] a lot of light. [3882]
Having departed from the house,
I went forth into homelessness.
Having gone up to Bāvarı̄ ,
3456

lit., “did pūjā ”
#23, above
3458
lit., “there was an [achieving of ] insight into the Dhamma of twenty million.” Dhammâbhisamaya, “insight
into the Dhamma” or “entry into the Dhamma” or “comprehension of the Dhamma” or “penetration into the
Dhamma” refers to the achievement of a firm grasp on the essentials of the Teaching. It is used as a technical
term in the account of each Buddha in the Buddhavaṃsa, one among many categories of Buddha-achievement
enumerated there.
3457
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I agreed to be his student.3459 [3883]
Living in the Himalayas,
I heard [about]3460 the World-Leader.
Searching for ultimate meaning,
I approached [the Buddha], the Guide.3461 [3884]
The Tame One, Buddha, He who Tames,
the Flood-Crosser, Beyond Rebirth,3462
the Buddha spoke of nirvana,
liberation from all dis-ease. [3885]
His coming to me succeeded;
I entertained [him], the Great Sage.
Attaining the three knowledges,
[I have] done what the Buddha taught! [3886]
In the hundred thousand aeons
since I gave [him] that lamp back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of giving lamps. [3887]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
All defilements are exhausted;
now there will be no more rebirth. (26) [3888]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (27) [3889]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (28) [3890]
Thus indeed Venerable Ajita Thera spoke these verses.
The legend of Ajita Thera is finished.
The summary:
3459

yakkho
ye…na, lit., “those who have not”
3461
PTS payirupāsanti breaks the meter; BJTS upāsanti does not. The two are essentially the same verb, the
former with an additional pari<payir
3462
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS mahāmuni (nom.)
3460

Chapter 3. The Legends of the Theras

605

Pilindavaccha3463 and Sela,
Sabbakitti, Madundada,
Kūṭ āgārı̄ and Bakkula,
Giri, Salaḷ asavhaya,3464
Sabbada and Ajita too:
the verses here are counted at
one hundred and five verses and
twenty more beyond that [number].
The Pilindavaccha3465 Chapter, the Fortieth.
Then there is the Summary of Chapters:
Paduma and Ārakkhada,
Ummā and Gandhodakena,
Ekapadama, Saddasaññi,
Mandāraṃ, Bodhiavandaka,
Avaṇṭ a and Pilindi [too].
And these verses are counted too,
seventy-four verses [beyond]
eleven hundred [verses here].
The Ten Chapters3466 called Paduma.
The Fourth Hundred3467 is finished.

Metteyya Chapter, the Forty-First
[398. {401.}3468 Tissametteyya3469 ]
The ascetic named Sobhita
was living amidst the mountains,
near the top of a mountain slope,
eating [only] wild fruits [he found]. (1) [3891]
After bringing [some] fire [and] wood,
I am causing it to blaze up,
3463

This is the BJTS reading. PTS reads bhikkhunı̄ Sukkā
reading ‘kāsi jaṭilassa with BJTS for PTS kāsi-jaṭilassa, see previous note
3465
reading ye keci hatthaparikammaṃ with BJTS for PTS Keci hatthapadaŋ (“Some, hand [and] foot”)
3466
lit., “in the future” (singular)
3467
sammukhā, i.e. “together”
3468
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
3469
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
3464
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seeking the ultimate goal of
being reborn in Brahma’s world. (2) [3892]
Padumuttara, World-Knower,
Sacrificial Recipient,
with a desire to lift me up,
did come into my presence [then]. (3) [3893]
[Padumuttara Buddha]:
“Why are you working, merit-filled
one? Give the fire [and] wood to me.
I will worship3470 the fire [and] then
it will be3471 purity for me.” (4) [3894]
[Protagonist]:
“You are very fortunate, Sir,3472
you understand, O divine one.3473
You attend to3474 the fire [for me];
here then is the fire [and] the wood.” (5) [3895]
After that, taking the firewood,
the Victor caused the fire to blaze
without burning3475 the firewood there:
a marvel [wrought] by the Great Sage. (6) [3896]
[Padumuttara Buddha]:
“[This] fire of yours is not burning;
your oblation does not exist;
[this] vow of yours is meaningless;
you should worship [this] fire of mine.” (7) [3897]
[Protagonist]:
“What sort of fire, O Great Hero,
is that one that you speak about?
You should tell that to me as well;
we’ll both worship that [fire of yours].” (8) [3898]
[Padumuttara Buddha]:
“Cessation of things with causes,
the burning up of defilements,
and giving up anger and hate:
3470

kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
3472
i.e., the thirty-three gods.
3473
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
3474
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
3475
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
3471
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those three things are my oblations.” (9) [3899]
[Protagonist]:
“What sort are you, O Great Hero?
What is your clan, O Happy One?
Your procedure for practicing
is extremely pleasing to me.” (10) [3900]
[Padumuttara Buddha]:
“I’m born in a warrior3476 clan,
master of special knowledges.
All defilements are exhausted;
now there will be no more rebirth.” (11) [3901]
[Protagonist]:
“If you’re a Buddha, All-Knower,3477
Light-Maker,3478 Darkness-Dispeller,3479
[then] I shall praise3480 you, Divine One;3481
you are the Ender of Dis-ease.” (12) [3902]
Spreading out [my] deer-leather [robe,]
I gave [a place] for [him] to sit.
“Please sit there, O Omniscient One;
[and] I shall [then] attend on you.” (13) [3903]
The Blessed One did sit down there,
on [that] deer-leather, well spread out.
Inviting [him], the Sambuddha,
I [then] went [into] the mountains. (14) [3904]
Having filled up a shoulder-bag,3482
I brought [some] wild mangosteen3483 fruit.
Having mixed [it] up with honey,
I gave [that] fruit to the Buddha. (15) [3905]
While I meditated [on him,]
the Victor then consumed [that fruit].
I brought pleasure to [my] heart [there],
3476

these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
3477
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
3478
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
3479
this appears only in BJTS; PTS omits it
3480
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
3481
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
3482
puṇṇā ti nāmaŋ
3483
PTS reads panassati, BJTS vinassati
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gazing upon the World-Leader. (16) [3906]
Padumuttara, World-Knower,
Sacrificial Recipient,
[still] sitting in my hermitage,
[then] spoke these verses [about me]: (17) [3907]
[Padumuttara Buddha]:
“He who regaled me with [this fruit],
[feeling well-]pleased by his own hands,
I shall relate details of him;
[all of] you listen to my words: (18) [3908]
Twenty-five times [in the future,]
he will exercise divine rule.
A thousand times he’ll be a king,
a king who turns the wheel [of law]. (19) [3909]
For him, endowed with past karma,
discerning what he is thinking,
there will be food and drink and clothes
and beds which are very costly. (20) [3910]
He will be reborn all the time
conforming with [his] good karma;3484
this one is going to be happy
and always free of affliction. (21) [3911]
In whichever womb he’s reborn,
[whether] it’s human or divine,
being happy in every place,
he will attain3485 the human state. (22) [3912]
A scholar [and] mantra-knower,3486
a master of the three Vedas,
having approached the Sambuddha,
he’s going to become an arahant.” (23) [3913]
[Protagonist]:
As far as I recall my lives,
as long as I have had knowledge,
there is no lack of wealth for me:
that is the fruit of giving fruit. (24) [3914]
3484

the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS tadā muni (“Then the Sage [nom.];” PTS alt. tadā mune, “Then,
O Sage”)
3486
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Abhirūpanandā
3485
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Attaining the supreme Teaching,
I slew [all my] lust and hatred;
all defilements are exhausted;
now there will be no more rebirth. (25) [3915]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (26) [3916]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (27) [3917]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (28) [3918]
Thus indeed Venerable Tissa-metteyya Thera spoke these verses.
The legend of Tissa-metteyya Thera is finished.

[399. {402.}3487 Puṇṇaka3488 ]
The Self-Become, Unconquered One,
the Buddha, who had an illness,
was living amidst the mountains,
near the top of a mountain slope. (1) [3919]
All around my hermitage [there,]
when Buddha was passing away,3489
there was shouting out all the time,
there was [brilliant] light all the time. (2) [3920]
Throughout that forest grove all the
bears3490 and wolves,3491 kara bānā bears,3492
3487

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
3488
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
3489
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
3490
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
3491
i.e., the thirty-three gods.
3492
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
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the tigers3493 and the lions too,
are roaring loudly all the time. (3) [3921]
After seeing those strange omens3494
I ascended3495 the mountain slope.
There I saw [him], the Sambuddha,
passed away,3496 the Unconquered One,
like a regal sal tree in bloom,
like the risen hundred-rayed [sun],
aglow like charcoal [that’s still hot],
passed away,3497 the Unconquered One. (4-5) [3922-3923]
Making it full of grass and sticks,
I [then] made a pyre [for him] there.
Having made [that] well-fashioned pyre,
I cremated [the Buddha’s] corpse. (6) [3924]
After I’d cremated [his] corpse,
I sprinkled scented water [there].
A spirit3498 standing in the sky
fixed a name for me for all time: (7) [3925]
“That3499 duty was fulfilled by you
for the Great Sage, the Self-Become.
O sage you’re always going to be
named “the full one”3500 [in each lifetime].” (8) [3926]
After falling from that body,
I went to the world of the gods.
There a divinely-made perfume3501
is [then] exuded in the sky. (9) [3927]
Even in that [world of gods] the
name assigned me was “the full one.”3502
[Whether] born human or divine,
I fulfill [all] my intentions. (10) [3928]
3493

this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
3495
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
3496
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
3497
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
3498
this appears only in BJTS; PTS omits it
3499
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
3500
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
3501
puṇṇā ti nāmaŋ
3502
PTS reads panassati, BJTS vinassati
3494
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This is the final time for me;
[my] last rebirth is proceeding.3503
And here as well “the full one” is
the name assigned me [that’s] well known. (11) [3929]
Having regaled the Sambuddha,
Gotama, Bull of the Śākyas,
knowing well all the defilements,
I am [now] living, undefiled. (12) [3930]
In the ninety-one aeons since
I did that [good] karma back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
the fruit of duties for the corpse. (13) [3931]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Knowing well all the defilements,
I am [now] living, undefiled. (14) [3932]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (15) [3933]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (16) [3934]
Thus indeed Venerable Puṇṇaka Thera spoke these verses.
The legend of Puṇṇaka Thera is finished.

[400. {403.}3504 Mettagu3505 ]
In the Himalayan region,
there’s a mountain named Asoka.3506
In that place was my hermitage,
constructed by Vissakamma.3507 (1) [3935]
3503

the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
3505
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
3506
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
3507
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
3504
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The Sambuddha named Sumedha,
Chief,3508 Compassionate One,3509 the Sage,3510
dressing himself in the morning,
approached me [begging] for alms food. (2) [3936]
[Seeing] the Great Hero who’d come,3511
Sumedha, Leader of the World,
taking a good alms-bowl, I
filled it with clarified butter.3512 (3) [3937]
Giving it to3513 the Best Buddha,
Sumedha, Leader of the World,
pressing both my hands together,
I brought pleasure to [my] heart [there]. (4) [3938]
Because of this ghee-offering,
[made] with intention and resolve,
[whether] born human or divine,
I obtain enormous comfort. (5) [3940]
Avoiding states of suffering,3514
I transmigrate from birth to birth.
Having resolved [my] heart on it,3515
I’m obtaining the deathless state. (6) [3941]
“This gain for you is well-received,
which is that you saw me, brahmin.
Having arrived to look at me,
you’re going to be an arahant. (7) [3942]
Be confident [and] have no fear,
after finding the Great-Famed One.
Having given [this] ghee to me,
you will be freed from being born. (8) [3943]
Because of this ghee-offering
and practicing with loving heart,3516
for eighteen hundred aeons you
3508

i.e., the thirty-three gods.
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
3510
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
3511
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
3512
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
3513
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
3514
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
3515
this appears only in BJTS; PTS omits it
3516
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
3509
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will delight in the world of gods. (9) [3944]
And eighteen times you [also] will
become the king of [all] the gods,
[and you will have] much local rule,
innumerable by counting. (10) [3945]
And fifty-one times you will be
a king who turns the wheel [of law],
lord of the grove of rose-apples,3517
victorious on [all] four sides.3518 (11) [3946]
Unperturbed like the great ocean,
as hard to carry as the earth,
in just that way your possessions
are going to be immeasurable.”3519 (12) [3947]
I went forth after giving [up]
six hundred million [worth] of gold.
Seeking after what is wholesome,
I [first] went up to Bāvarı̄ . (13) [3948]
[While] I studied the mantras there,
Vedic science3520 and [reading] marks,
you arose [in the world], Great Sage,
destroying that bewilderment.3521 (14) [3949]
Having a desire to see you,
I came [up to you], O Great Sage.
Having listened to your Teaching,
I [then] attained the deathless state. (15) [3950]
Thirty thousand aeons [ago]
I gave that ghee to the Buddha.
In the interval3522 I don’t know
[any] begging of ghee3523 by me. (16) [3951]
My intentions being discerned,
what I wish for [then] arises.
3517

pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
3518
puṇṇā ti nāmaŋ
3519
PTS reads panassati, BJTS vinassati
3520
the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
3521
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS tadā muni (“Then the Sage [nom.];” PTS alt. tadā mune, “Then,
O Sage”)
3522
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Abhirūpanandā
3523
or Giribbaja, here Rājagahaŋ
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My heart discerned [I am] reborn,
[and] I gratify everyone. (17) [3952]
O! the Buddha! O! the Teaching!
O! our Teacher’s [great] achievement!
After giving a bit of ghee,
I receive immeasurably. (18) [3953]
The water in the great ocean,
the extent of Mt. Meru’s slope,
would not be3524 one half a quarter3525
of the ghee arising for me. (19) [3954]
The universe’s full extent,
made into a [gigantic] pile
would not be able3526 [to fill the]
space of the clothing worn by me. (20) [3955]
Himalaya, king of mountains,
although it is the best mountain,
is not [even] comparable
to the perfumes anointing me. (21) [3956]
Clothes and perfumes and ghee and food,
or [everything] that’s in the world,
and nirvana, unconditioned:3527
that is the fruit of giving ghee. (22) [3957]
[My] couch today is mindfulness,3528
[my] pasture’s meditative states,3529
[my] food is wisdom’s [seven] parts:3530
that is the fruit of giving ghee. (23) [3958]
3524

sahassakkhena, i.e., Śakra/Indra, king of the gods
danto, or “Tamed”
3526
purāṇajaṭilehi, lit., “former matted-haired [ascetics]”
3527
vimutto
3528
Siṅgı̄ -nikkha-savaṇṇo, lit., “having the same color as a golden/”ginger” coin;” nikkha can also be an ornament, or a weight, The thrust, anyway, is that the Buddha was shiny like gold.
3529
these lines (41 syllables in PTS, 40 syllables in BJTS [which omits the ca after purāṇajaṭilehi]) are presented by both PTS and BJTS as a single verse, though they break the two-footed lines differently and I am at
a loss for how to understand the “verse” metrically. A quote from some prose text? A verse in more complex
meter, garbled in transmission? I have translated into the closest approximation of the latter possibility in
Apadāna, namely a 12-12-12-12 verse (which would suggest the possible loss of seven syllables [in the case
of PTS’ reading] or eight syllables [in the case of BJTS’s reading] sometime comparatively early in the transmission process (since it affects all the extant mss.) In addition to conforming to a verse-form occasionally
encountered elsewhere in Apadāna, this implicit 12-12-12-12 structure works very nicely for the basic units
that then make up the four discrete feet.
3530
taŋ…guṇasañcayaŋ
3525
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My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Knowing well all the defilements,
I am [now] living, undefiled. (24) [3959]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (25) [3960]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (26) [3961]
Thus indeed Venerable Mettagu Thera spoke these verses.
The legend of Mettagu Thera is finished.

[401. {404.}3531 Dhotaka3532 ]
The River named Bhāgı̄ rathı̄ 3533
is fed by the Himalayas.
It is always flowing along,
past3534 the gate of Haṃsavatı̄ . (1) [3962]
The hermitage named Sobhita,3535
well-built, is on the river’s slopes.
The Buddha, Padumuttara,
the World’s Leader, was dwelling there. (2) [3963]
He was honored the people,
like Indra by the thirty [gods].
The Blessed One was seated3536 there
fearlessly [just] like a lion. (3) [3964]
I was a brahmin living in
the city of Haṃsavatı̄ .
3531

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
3532
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
3533
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
3534
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
3535
i.e., the thirty-three gods.
3536
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
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My name [back then] was Chalaṇga,3537
named thus [because] I was a sage. (4) [3965]
One thousand eight hundred3538 students
were surrounding me at that time.
Joined together3539 with those students,
I went up to the riverbank. (5) [3966]
At that place I saw [Buddhist] monks,
without deceit,3540 cleansed of evil,3541
crossing Bhāgı̄ rathı̄ [River].
At that time I reflected thus: (6) [3967]
“These sons of Buddha, of great fame,
are crossing evening and morning;
they are being troubled themselves,
[and] their things3542 are getting ruined. (7) [3968]
The Buddha’s said to be the Chief
of the world including the gods.
I have not [yet] made donations3543
that would cleanse [my] road to rebirth. (8) [3969]
Why then don’t I get a bridge built
on the river for Best Buddha?
Causing that work to be done,3544 I’ll
transmigrate in this existence.” (9) [3970]
Donating a hundred thousand
I had a bridge built [for him there],
trusting that “doing this deed3545 will
be of great [advantage] to me.3546 ” (10) [3971]
Having caused [that] bridge to be built,
I went up to the World-Leader.
Hands pressed together on [my] head,
3537

this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
3539
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
3540
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
3541
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
3542
this appears only in BJTS; PTS omits it
3543
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
3544
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
3545
puṇṇā ti nāmaŋ
3546
PTS reads panassati, BJTS vinassati
3538
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I spoke these words [to him back then]: (11) [3972]
“Donating3547 one hundred thousand,
I’ve caused this magnificent3548 bridge
to be constructed for your sake;
please accept [it], O Sage So Great.” (12) [3973]
Padumuttara, World-Knower,
Sacrificial Recipient,
seated in the monks’ Assembly,
spoke these verses [about me then]: (13) [3974]
“He who had [this] bridge built for me,
[feeling well-]pleased by [his] own hands,
I shall relate details of him;
[all of ] you listen to my words: (14) [3975]
Fallen into3549 a cave3550 or from
[the top of ] a mountain or tree,
even dying3551 he will get caught:3552
that’s the fruit of giving bridges. (15) [3976]
As the wind3553 [does not disturb] a
banyan3554 spreading [its] growing roots,3555
enemies3556 will not defeat3557 [him]:
that’s the fruit of giving bridges. (16) [3977]
3547

the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS tadā muni (“Then the Sage [nom.];” PTS alt. tadā mune, “Then,
O Sage”)
3549
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Abhirūpanandā
3550
or Giribbaja, here Rājagahaŋ
3551
sahassakkhena, i.e., Śakra/Indra, king of the gods
3552
danto, or “Tamed”
3553
purāṇajaṭilehi, lit., “former matted-haired [ascetics]”
3554
vimutto
3555
Siṅgı̄ -nikkha-savaṇṇo, lit., “having the same color as a golden/”ginger” coin;” nikkha can also be an ornament, or a weight, The thrust, anyway, is that the Buddha was shiny like gold.
3556
these lines (41 syllables in PTS, 40 syllables in BJTS [which omits the ca after purāṇajaṭilehi]) are presented by both PTS and BJTS as a single verse, though they break the two-footed lines differently and I am at
a loss for how to understand the “verse” metrically. A quote from some prose text? A verse in more complex
meter, garbled in transmission? I have translated into the closest approximation of the latter possibility in
Apadāna, namely a 12-12-12-12 verse (which would suggest the possible loss of seven syllables [in the case
of PTS’ reading] or eight syllables [in the case of BJTS’s reading] sometime comparatively early in the transmission process (since it affects all the extant mss.) In addition to conforming to a verse-form occasionally
encountered elsewhere in Apadāna, this implicit 12-12-12-12 structure works very nicely for the basic units
that then make up the four discrete feet.
3557
taŋ…guṇasañcayaŋ
3548
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No thieves are going to defeat3558 him3559
and the king3560 will not despise [him].
He’ll surpass all [his] enemies:3561
that’s the fruit of giving bridges. (17) [3978]
[Even] in an unsheltered space,
being scorched by the [sun’s] harsh heat,
conforming with [his] good karma,3562
he won’t feel any discomfort.3563 (18) [3979]
In the world of gods or of men,
a well-built elephant-carriage
all of the time will come to be,
discerning what he is thinking. (19) [3980]
A thousand fast carriages with
Sindh horses as quick as the wind
will come to [him] evening and morning:
that’s the fruit of giving bridges. (20) [3981]
Having come to the human state,
this one is going to be happy;
here too for [this] very man the
elephant-carriage will appear.3564 (21) [3982]
In one hundred thousand aeons,
arising in Okkāka’s clan,
the one whose name is Gotama
will be the Teacher in the world. (22) [3983]
Worthy heir to that one’s Dhamma,
Dhamma’s legitimate offspring,
knowing well all the defilements
he’ll reach nirvana, undefiled.” (23) [3984]
O! that karma well-done by me
3558

lit., “did pūjā ”
#23, above
3560
lit., “there was an [achieving of ] insight into the Dhamma of twenty million.” Dhammâbhisamaya, “insight
into the Dhamma” or “entry into the Dhamma” or “comprehension of the Dhamma” or “penetration into the
Dhamma” refers to the achievement of a firm grasp on the essentials of the Teaching. It is used as a technical
term in the account of each Buddha in the Buddhavaṃsa, one among many categories of Buddha-achievement
enumerated there.
3561
yakkho
3562
ye…na, lit., “those who have not”
3563
PTS payirupāsanti breaks the meter; BJTS upāsanti does not. The two are essentially the same verb, the
former with an additional pari<payir
3564
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS mahāmuni (nom.)
3559
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for him whose name is “Best Lotus.3565 ”
Having done that deed3566 [for him] there,
I attained [my] arahantship.3567 (24) [3985]
Having put forth exertion,3568 I’m
calmed,3569 devoid of grounds for rebirth;3570
like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (25) [3986]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
All defilements are exhausted;
now there will be no more rebirth. (26) [3988]3571
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (27) [3987]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (28) [3989]
Thus indeed Venerable Dhotaka Thera spoke these verses.
The legend of Dhotaka Thera is finished.

[402. {405.}3572 Upası̄ va3573 ]
In the Himalayan region,
there’s a mountain named Anoma.
My well-made hermitage [is there],
[with] halls well-constructed of leaves. (1) [3990]
And a river is flowing there,
3565

This is the BJTS reading. PTS reads bhikkhunı̄ Sukkā
reading ‘kāsi jaṭilassa with BJTS for PTS kāsi-jaṭilassa, see previous note
3567
reading ye keci hatthaparikammaṃ with BJTS for PTS Keci hatthapadaŋ (“Some, hand [and] foot”)
3568
lit., “in the future” (singular)
3569
sammukhā, i.e. “together”
3570
tuyham, presumably addressing the bodhisattva
3571
reading anubhontı̄ ciraṃ kālaṃ with BJTS for PTS tuyhaŋ vo paricāre ca (“and all of you will attend on
you”)
3572
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
3573
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
3566
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beautiful, with excellent banks,
[and] along [those] banks3574 are growing
many pink and blue lotuses. (2) [3991]
[That] river is flowing back then,
covered with fish and tortoises,
sheatfish,3575 pāvusa,3576 valaja,3577
reed-fish,3578 red-fish3579 [and] maggura.3580 (3) [3992]
Timira [trees] are blooming there,
ashoka,3581 khuddamālaka,3582
laurel,3583 and mountain laurel3584 trees
are perfuming my hermitage. (4) [3993]
Winter cherry3585 is blooming there,
and forests of Arab jasmine;3586
sal3587 and salalā 3588 [trees] are there,
and lots of blooming campaka.3589 (5) [3994]
Arjuna [trees]3590 and hiptage vines,3591
and sugarcane3592 are blossoming;
silver greywood,3593 madhugandhi,3594
blossoming in my hermitage. (6) [3995]
Half a league on every side is
3574

kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
3576
i.e., the thirty-three gods.
3577
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
3578
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
3579
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
3580
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
3581
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
3582
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
3583
this appears only in BJTS; PTS omits it
3584
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
3585
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
3586
puṇṇā ti nāmaŋ
3587
PTS reads panassati, BJTS vinassati
3588
the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
3589
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS tadā muni (“Then the Sage [nom.];” PTS alt. tadā mune, “Then,
O Sage”)
3590
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Abhirūpanandā
3591
or Giribbaja, here Rājagahaŋ
3592
sahassakkhena, i.e., Śakra/Indra, king of the gods
3593
danto, or “Tamed”
3594
purāṇajaṭilehi, lit., “former matted-haired [ascetics]”
3575
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covered with bimbijālika,3595
golden shower,3596 trumpet-flower,3597
jasmine,3598 also piyaṅguka.3599 (7) [3996]
Mātaṅgava and sattali3600
trumpet-flower,3601 Chinese chaste tree,3602
much sage-leaf alangium3603 there,
[and] tālakūṭa3604 blossoming. (8) [3997]
There is much sāleyyaka3605 there,
blossoming in my hermitage.
Many trees are beautiful when
they are bursting into flower.
On every side the scents of that
are wafting through my hermitage. (9-10a-b) [3998]3606
Myrobalan3607 [and] gooseberry,3608
mango,3609 rose-apple,3610 bahera,3611
3595

vimutto
Siṅgı̄ -nikkha-savaṇṇo, lit., “having the same color as a golden/”ginger” coin;” nikkha can also be an ornament, or a weight, The thrust, anyway, is that the Buddha was shiny like gold.
3597
these lines (41 syllables in PTS, 40 syllables in BJTS [which omits the ca after purāṇajaṭilehi]) are presented by both PTS and BJTS as a single verse, though they break the two-footed lines differently and I am at
a loss for how to understand the “verse” metrically. A quote from some prose text? A verse in more complex
meter, garbled in transmission? I have translated into the closest approximation of the latter possibility in
Apadāna, namely a 12-12-12-12 verse (which would suggest the possible loss of seven syllables [in the case
of PTS’ reading] or eight syllables [in the case of BJTS’s reading] sometime comparatively early in the transmission process (since it affects all the extant mss.) In addition to conforming to a verse-form occasionally
encountered elsewhere in Apadāna, this implicit 12-12-12-12 structure works very nicely for the basic units
that then make up the four discrete feet.
3598
taŋ…guṇasañcayaŋ
3599
lit., “did pūjā ”
3600
#23, above
3601
lit., “there was an [achieving of ] insight into the Dhamma of twenty million.” Dhammâbhisamaya, “insight
into the Dhamma” or “entry into the Dhamma” or “comprehension of the Dhamma” or “penetration into the
Dhamma” refers to the achievement of a firm grasp on the essentials of the Teaching. It is used as a technical
term in the account of each Buddha in the Buddhavaṃsa, one among many categories of Buddha-achievement
enumerated there.
3602
yakkho
3603
ye…na, lit., “those who have not”
3604
PTS payirupāsanti breaks the meter; BJTS upāsanti does not. The two are essentially the same verb, the
former with an additional pari<payir
3605
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS mahāmuni (nom.)
3606
This is the BJTS reading. PTS reads bhikkhunı̄ Sukkā
3607
reading ‘kāsi jaṭilassa with BJTS for PTS kāsi-jaṭilassa, see previous note
3608
reading ye keci hatthaparikammaṃ with BJTS for PTS Keci hatthapadaŋ (“Some, hand [and] foot”)
3609
lit., “in the future” (singular)
3610
sammukhā, i.e. “together”
3611
tuyham, presumably addressing the bodhisattva
3596
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jujube,3612 markingnut,3613 [and] bel,3614
as well as phārusaka3615 fruits, (10c-d, 11a-b) [3999]
wild mangosteen,3616 chirauli-nut,3617
mahuwa3618 and kāsumārı̄ ,3619
breadfruit3620 [and] jak3621 [are growing] there,
bananas3622 [and] jujube fruits,3623 (11c-d, 12a-b) [4000]
large quantities of hog-plum3624 there,
as well as vallikāra3625 fruits,
citron3626 and sapāriya3627 [trees]
are blooming in my hermitage. (12c-d, 13a-b) [4001]
Ālaka and isimugga,3628
after that lots of moda-fruit;3629
all around,3630 heavy with ripe fruit,3631
are wave-leafed3632 and glomerous3633 figs. (13c-d, 14a-b) [4002]
3612

reading anubhontı̄ ciraṃ kālaṃ with BJTS for PTS tuyhaŋ vo paricāre ca (“and all of you will attend on
you”)
3613
reading jātāmha with BJTS for PTS ajātā (“[we are] unborn;” worse is alt. ajāto “he is unborn”)
3614
°putta° lit., “son”
3615
lit., “all the time we are not…”
3616
reading cikkhallabhūmimasuciṃ with BJTS for PTS cikkhallabhūmiŋ gamanaŋ (“going on muddy roads”)
3617
reading pubbakammabalena no with BJTS for PTS pubbakammaphalan tato (“after the fruit of previous
karma”)
3618
saŋsārapatha-nittiṇṇā
3619
reading vı̄ tarāgā bhavāmase with BJTS (and PTS alt.) for PTS n’atthi dāni punabbhavo (“now there will be
no more rebirth”)
3620
tato tato
3621
BJTS and PTS alt. read samā (“equal to”) for saha here,
3622
bodhanatthāya tavaŋ (PTS alt. tava); the phrase can also be translated, “for the sake of your knowing
[me]”
3623
or, as above, “for the sake of knowing [me]”
3624
reading mahā-isiṃ (acc.) with BJTS for PTS mahā-isi (nom.)
3625
lit., “the Great Hero prophesied”
3626
BJTS consigns this verse to an asterisked footnote, recognizing that it occurs in a number of its alternate
recensions.
3627
BJTS agrees with PTS in presenting this as mahā-ise (voc.) but reference alternate readings mahā-isi
(nom.), presumably troubled by the Buddha addressing Sumedha as “Great Sage”
3628
reading manāpā with BJTS for PTS manasā
3629
reading yathā…anurakkhanti sāmino with BJTS for PTS yathā…anurakkhati sāmi no (“as our master protects”)
3630
lit., “there is no agitation [to my mind]”
3631
This and the following 19 verses (20 verses total) are not included here in BJTS. vv. (62) and (63) do appear
at BJTS [1092]-[1093]
3632
lit., “and a woman”
3633
lit., “and a woman”
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Pepper,3634 and black peppercorns3635 there,
banyan,3636 also wood-apple trees,3637
a lot of glomerous fig trees,3638
kaṇḍapakka and pārı̄ [trees]. (14c-d, 15a-b) [4003]
These and many other trees too
are fruiting in my hermitage.
Also many flowering trees,
flowering in my hermitage. (15c-d, 16a-b) [4004]
Titan arum,3639 also bindweed,3640
bilāni, takkaḷ āni [bulbs],
ālaka and tālaka [too]
are [all] found in my hermitage. (16c-d, 17a-b) [4005]
Close to3641 that hermitage of mine,
there was a large natural lake.
[It was] beautiful, with good banks,
cool water, [crystal-]clear water. (17c-d, 18a-b) [4006]
Many pink and blue lotuses
are mixed with white lotuses there;
covered with mandālaka3642 blooms,
it’s full of various [good] scents. (18c-d, 19a-b) [4007]
Pink lotuses germinate there;
others, flowering, make pollen.
Many pink lotus buds [and] leaves
[and] pericarps3643 float3644 [on that lake]. (19c-d, 20a-b) [4008]
Honey flows from the lotus stems3645
3634

etesaŋ devadevānaŋ
adhikāraŋ sadā mayhaŋ, lit., “my service is constant” “my service is daily”
3636
or do: from carati
3637
saddhamma°, lit “good Teaching”
3638
dhammesu ciṇṇānaŋ sadā saddhamma-carino
3639
aṭṭhamāse, BJTS reads addhamāse (“half a month”)
3640
reading bahu ‘neke with BJTS for PTS buhun eke
3641
this and the following concluding verses do not appear here in PTS, and are unusual (though not unique)
for Apadāna in which individual poems usually conclude with what I’ve dubbed the “concluding refrain” (vv.
85-87) [1023-1025]. Interestingly they (plus one more, also duplicated elsewhere) do appear, in the same
unusual post-refrain position, below, as vv. 57-59 (plus 60) of apadāna #30, Eighteen Thousand Nuns with
Yasodharā, and are also in this position in the BJTS version of that apadāna (vv. [1100-1102] plus [1103]).
3642
PTS omits Therı̄ , which I supply from BJTS.
3643
reading sūnā vaṇitakibbisā with BJTS (and PTS alt.) for PTS sūnā ‘va nı̄ takibbisā (“like a slaughterhouse
leading to sin” ?)
3644
jegucchaŋ; BJTS reads bı̄ bhacchaṃ, with similar range of meaning (disgusting, horrible, dreadful)
3645
or, reading vipassantı̄ with BJTS, “investigating” “applying insight”
3635
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[and] milk [and] ghee3646 from lotus roots.3647
On all sides, with the scent of that,
it’s full of various [good] scents. (20c-d, 21a-b) [4009]
White lotuses,3648 ambagandhı̄ ,
and many nayita are seen;
as befits a natural lake,
there’s a lot of screw-pine3649 in bloom. (21c-d, 22a-b) [4010]
Bandhujı̄ va3650 in full flower,
sweetly-scented3651 setavārı̄ ,3652
crocodiles3653 and alligators3654
[and other] fierce beasts3655 are born there. (22c-d, 23a-b) [4011]
Many uggāhas3656 [and] pythons3657
[live] there in [that] natural lake;
sheatfish,3658 pāvusa,3659 valaja,3660
reed-fish,3661 red-fish3662 [and] maggura.3663 (23c-d, 24a-b) [4012]
[It’s] covered with fish and turtles,3664
also with small, tailless monkeys;3665
pigeons3666 and ravi-swans3667 [as well],
wild jungle fowl,3668 nadı̄ caras, (24c-d, 25a-b) [4013]
3646

lit., “in the” “in that”
cittasmiŋ vasibhūtasmiŋ, lit., “when i became master of (or “over”) [my own] mind”
3648
subhāvitā, lit., “[by me] well-developed” or “well-cultivated” “well-meditated”
3649
sattisūlūpamā kāmā, lit., “swords [and] daggers are like (or “are similes for”) sense pleasures”
3650
khandhā pi adhikuṭṭanā, lit., “even the aggregates (or dimensions [of personal existence: name and form,
sensation, perception, configuration and consciousness])
3651
lit., “is now disliked by me”
3652
lit., “in the” “in that”
3653
lit., “among”
3654
or assemblies (even four parts of the Assembly), multitudes, retinues
3655
seṭṭhaŋ, etymologically related to her designation “millionaire;” BJTS, more typical of the whole work,
reads aggaṃ, “[she is] foremost”
3656
°matı̄ naŋ, lit., “of those (females) endowed”
3657
lit., “having gone forth”
3658
saha. I follow the BJTS SInhala gloss (ek vä ) in giving this sociokarmically more-determined translation.
3659
pronounce as two syllables when chanting, “diff ’rent”
3660
lit., “of ”
3661
vādipavaraŋ
3662
or “merit,” puññehi. “Good deeds” would preserve the plural.
3663
āsavakkhayaŋ
3664
reading agamaŋsu with BJTS (cf. PTS alt. agamiṃsu) for PTS agamı̄ su (“among non-villages” ?)
3665
BJTS here reads vı̄ ro, “the Hero” for PTS dhı̄ ro, “the Wise One”
3666
addhapallaṅkam ābhujya (BJTS read aḍḍhapallaṅkam ābhujja), with one leg crossed and one bent hookwise.
3667
reading the final verb abravi (“she spoke”) with BJTS (and PTS alt.) for PTS abraviŋ (“I spoke”).
3668
mārapāsānuvattinā
3647
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wattled lapwings3669 and ruddy geese,3670
campakas3671 as well as pheasants,3672
squirrels,3673 [also] osprey3674 [and] hawks,3675
[and] many [birds called] uddhara, (25c-d, 26a-b) [4014]
paddy-birds,3676 Ceylon lorikeets,3677
crabs3678 and many yak-oxen3679 [too],
kāreṇiyas3680 and tilakas
are [then] residing on that lake. (26c-d, 27a-b) [4015]
Lions and tigers and leopards,
bears3681 [and] wolves,3682 kara bānā bears,3683
monkeys,3684 also even centaurs3685
are seen inside my hermitage. (27c-d, 28a-b) [4016]
Smelling those [sweetly-perfumed] scents,
feeding myself upon [those] fruits,
drinking perfumed water, I am
living [there] in my hermitage. (28c-d, 29a-b) [4017]
Eṇi-deer3686 as well as wild boar,3687
spotted deer,3688 [also] smaller breeds,3689
3669

lit., “ultimate first altered state”
PTS reads tavade, BJTS (and PTS alt.) reads taṅkhaṇe (“in that moment”)
3671
lit., “dispensation”
3672
a play on the meaning of his name: tadā ‘nando nirānando
3673
lit., “with a gurgling sound”
3674
accepting PTS reading gatāsayaŋ. BJTS (and PTS alt.) reads gatāsamaṃ, “gone to the incomparable
[state?]”
3675
lit., “well-Gone-One’s heir”
3676
PTS suttā ‘pi Gotamı̄ , BJTS suttāsi Gotamı̄ (suttā-āsi Gotamı̄ )
3677
BJTS reads ogatākāsapadumā (“lotuses rising in the sky”)
3678
pronounce “twinkling” as full three syllables when chanting, to keep meter, or amend to “and [all of] the
stars were twinkling” if contracting it to two syllables.
3679
lit., “did pūjā ”
3680
lit., “is going in order to worship [his] mother”
3681
lit., “at Gotamı̄ ’s [final] nirvana”
3682
lit., “the remaining portions, the remaining bones.” I formerly translated “only her bones remained,”
but now believe that was incorrect; the fleshy parts (etc.) as well as the bones were thoroughly burned; the
“relics” referred to below would be tiny gem-like fragments remaining in the crematory ash, not bones as
such.
3683
saŋvegajanakaŋ vaco, lit., “emotion-producing word.” Saṃvega is a profoundly emotional insight into the
nature of reality, often the spur to religious action, to be juxtaposed with ubbega, ordinary emotional responses to death, ordinary grief, sorrow, etc.
3684
nidhanaŋ, lit., “without wealth [of karma],” or more literally, “possessionless”
3685
lit., “of the nuns’ Assembly:” bhikkhunisaṅghassa
3686
sarı̄ ramattasesāya, lit., “with [only] a measure of relics remaining”
3687
paṇḍitā’ si
3688
lit., “with vast wisdom, with wide wisdom”
3689
lit., “[her] state of rebirth (gati) is not known”. The metaphor is that Gotamı̄ , like the flame that used to
3670
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and aggikas [and] jotikas3690
are living in my hermitage. (29c-d, 30a-b) [4018]
Swans3691 [and] curlews3692 and peacocks3693 too,
mynah birds3694 and also cuckoos;3695
there are many mañjarikas,3696
owls3697 and poṭṭhası̄ sas3698 there. (30c-d, 31a-b) [4019]
There are goblins,3699 also titans,3700
many fairies,3701 [also] demons,3702
garuḷ as, also snake-demons,3703
living [there] in my hermitage. (31c-d, 32a-b) [4020]
Sages who possess great powers,3704
peaceful-hearted [and] attentive,
holding long-spouted waterpots,3705
all wearing robes of deer-leather,
wearing braids and [carrying] weights,3706
are living in my hermitage. (32c-d, 33) [4021]
Looking but a plough’s length ahead,3707
clever [and] living peacefully,
happy if receiving or not,
they’re living in my hermitage. (34) [4022]
Throwing off [their] clothes made of bark,
rattling [their] deer-leather [robes],
supported by [just their] own strength,
be in the iron rod on the forge, has disappeared without a trace, “cooled off ”.
3690
acalaŋ sukhaŋ. BJTS reads, more consistently with Apadāna as a whole, acalaŋ padaŋ (“unshaking state”)
3691
or “make an end of dis-ease:” dukkhass’ antaŋ karissathā ti.
3692
lit., “I was”
3693
lit., “the Well-Gone-One,” sugataŋ
3694
yathāsattivasena
3695
vāgı̄ so, “[I am one] with mastery of speech”
3696
reading vimatippattā with BJTS for PTS vimatiŋ pattā, though the latter conveys (somewhat ungrammatically) the same sense
3697
reading apades’ ahaṃ with BJTS (and PTS alt.) for PTS apaniŋ (same meaning, fr. apaneti)
3698
tiṇṇasamsārasāgaro
3699
BJTS reads mañcado (“Mañcada”)
3700
BJTS reads supaṭo (“Supaṭ a”)
3701
this is the BJTS reading for PTS bodhisammajako (“Bodhisammajaka”)
3702
rakkhasā = rākṣasā
3703
pannagā
3704
mahānubhāvā isayo
3705
kamaṇḍalu-dharā. This particular vessel is a distinctive mark of non-Buddhist ascetics.
3706
jaṭā-bhāra-bharita, lit., “filled with braided top-knots and weights/heavy loads”.
3707
yugamattañ ca pekkhantā, lit., “looking ahead the extent of a plough,” i.e., just a little, keeping their eyes
on the ground in front of them
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they are then flying3708 through the sky. (35) [4023]
They are not carrying water,
nor branches nor wood for the fire;
[those things] are supplied by themselves:3709
that’s the fruit of a miracle.3710 (36) [4024]
Taking a tub made of iron,3711
they’re living inside the forest;3712
even elephants, great cobras
and lions do not frighten [them]. (37) [4025]
Some would travel to Goyāna,
others to Pubbavideha,
and some to Utturukuru,
depending on3713 [just their] own strength;
carrying [their] alms food from there,
they are eating [it] together. (38, 39a-b) [4026]
When all of [those] fierce ascetics,3714
[those] neutral ones, were taking off,
the forest is then noisy with
the flapping3715 of deer-leather robes. (39c-d, 40a-b) [4027]
Of that sort were those great heroes,
[those] fierce ascetics, my students;
[always] surrounded by them, I
am living in my hermitage. (40c-d, 41a-b) [4028]
Satisfied through [their] own karma,
educated,3716 come together,
morally-upright [and] clever,
skillful in the [four] boundless states,3717
wishing3718 [to boost their] own karma,
they are propitiating me. (41c-d, 42) [4029]
3708

gacchanti, lit., “going”
reading sayañ ca upasampannā with BJTS for PTS ayam ca upasampanno (“and this is supplied”
3710
pāṭihı̄ rass’ idaŋ phalaŋ
3711
lohadoṇiŋ gahetvāna
3712
vanamajjhe, lit., “in the middle of the forest”
3713
PTS read apassitā, BJTS reads avassitā ; the terms are synonymous, and interchangeable.
3714
reading uggatejāna with BJTS for PTS uggatejana
3715
°saddena, lit., “with the sound”
3716
or “trained:” vinı̄ tā
3717
appamaññāsu kovidā, that is, skilled in the practice of “the godly states” (brahmavihārā ), namely lovingkindness, compassion, sympathetic joy and equanimity.
3718
reading abhilāsino with BJTS (and PTS alt.) for PTS abhilābhino, “obtaining”
3709
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Padumuttara, World-Knower,
Sacrificial Recipient,
recognizing the proper time,3719
the Guide approached [my hermitage]. (43) [4030]
Having approached, the Sambuddha,
the Zealous One,3720 Clever, the Sage,
the Sambuddha, taking [his] bowl,
approached me [begging] for alms food. (44) [4031]
Spreading out a mat made of grass
[for] the Great Hero who’d approached,
the one whose name was “Best Lotus,”
I showered [him] with sal flowers. (45) [4032]
Having the Sambuddha sit down,
my mind [stirred up] with emotion,3721
quickly ascending a mountain,
I brought [some fragrant] aloe wood.3722 (46) [4033]
Taking a divinely-scented
jak fruit3723 big as a water-jug,3724
hoisting it up on [my] shoulder,
I went up to [him], the Leader. (47) [4034]
Giving the fruit to the Buddha,
I anointed [him] with aloe.
Happy, with pleasure in my heart,
I worshipped [him], the Best Buddha. (48) [4035]
Padumuttara, World-Knower,
Sacrificial Recipient,
seated amidst [those great] sages,
[then] spoke these verses [about me]: (49) [4036]
“He who gave me fruit and aloe,
and [also a place] to sit down,
I shall relate details of him;
[all of] you listen to my words: (50) [4037]
In a village or a forest,
atop mountains or inside caves,
3719

samayaŋ saŋviditvāna
ātāpı̄ , lit., “burning”
3721
saŋviggamānaso
3722
agalum, Sinh. agil, agaru, aguru
3723
reading panasaṃ devagandhikaṃ with BJTS for PTS vansaṇḍe va gandhikaŋ (“scented in the forest grove”)
3724
or “as large as an elephant’s frontal lobe:” kumbhamattaŋ

3720
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recognizing this man’s wishes,3725
food will come into existence. (51) [4038]
[Whether] born in the world of gods
or in that of men, this person
will satisfy his retinue
with food and [also] with clothing. (52) [4039]
In whatever womb [he’s] reborn,
[whether] it’s human or divine,
having3726 inexhaustible3727 food,
this person’s going to transmigrate. (53) [4040]
For thirty thousand aeons he’ll
delight in the world of the gods.
A thousand times he’ll be a king,
a king who turns the wheel [of law]. (54) [4041]
Seventy-one [different] times
he will exercise divine rule,
[and he will have] much local rule,
innumerable by counting. (55) [4042]
In one hundred thousand aeons,
arising in Okkāka’s clan,
the one whose name is Gotama
will be the Teacher in the world. (56) [4043]
Worthy heir to that one’s Dhamma,
Dhamma’s legitimate offspring,
knowing well all the defilements,
he’ll reach nirvana, undefiled.” (57) [4044]
The gain for me was well-received,
which is that I saw the Leader.
Obtaining the three knowledges,
[I have] done what the Buddha taught! (58) [4045]
In a village or a forest,
atop mountains or inside caves,
recognizing what I’m wishing,
food is always coming to3728 me. (59) [4046]
My defilements are [now] burnt up;
3725

cittaŋ, lit., “thoughts” or “mind”
lit., “having become one who has”
3727
lit., “unshaken” “imperturbable”
3728
lit., “coming into existence for”
3726
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all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (60) [4047]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (61) [4048]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (62) [4049]
Thus indeed Venerable Upası̄ va Thera spoke these verses.
The legend of Upası̄ va Thera is finished.

[403. {406.}3729 Nanda3730 ]
I was a deer-hunter back then,
within a grove in the forest.
[While] searching after3731 spotted deer,
I saw the Self-Become One [there]. (1) [4050]
The Sambuddha named Anuraddha,3732
the Self-Become, Unconquered One,
Seclusion-Lover, the Wise One,3733
plunged into the forest3734 back then. (2) [4051]
Having gathered four sticks of wood,
I placed them in four [corner-]spots.
Building a well-built pavilion,
I covered [it] with lotus blooms.3735 (3) [4052]
Having covered the pavilion,
I greeted the Self-Become One.
3729

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
3730
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
3731
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
3732
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
3733
i.e., the thirty-three gods.
3734
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
3735
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
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Laying aside my bow right there,
I went forth into homelessness. (4) [4053]
A short time after going forth,
I was afflicted with illness.3736
Transmigrating through past karma,
I passed away [right then and] there. (5) [4054]
Bound up with [my] former karma,
I went to Tusitā heaven.
There a mansion made out of gold3737
is produced according to wish. (6) [4055]
[My] divine carriage stands in wait,
a thousand-horse-yoked vehicle.
Ascending into that carriage,
I travel according to wish. (7) [4056]
When I am going out3738 from there,
having been reborn as a god,3739
a pavilion’s held up for me
a hundred leagues on every side. (8) [4057]
I [always] nestle3740 on a bed
that’s constantly strewn with flowers.
And from the sky, pink lotuses
are raining [on me] all the time. (9) [4058]
When the rays of light are throbbing,
and the sun’s heat scorches [the world],
the heat is not oppressing me:
that’s the fruit of a pavilion. (10) [4059]
I pass beyond [all] bad rebirth;
the states of woe3741 are closed to me.
In a pavilion or tree-root,
burning heat is not known by me. (11) [4060]
Fixing perception on the earth,3742
3736

this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
3738
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
3739
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
3740
this appears only in BJTS; PTS omits it
3741
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
3742
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
3737
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I cross over the [great] ocean.3743
That’s my well-done karma, the fruit
of [doing] that Buddha-pūjā. (12) [4061]
Making roads, even with no road,
I am traveling3744 in the sky.
O! that karma well-done by me:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (13) [4062]
I know former existences,
the “divine eye” is purified,
my defilements are [all] destroyed:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (14) [4063]
Buddha’s legitimate offspring,
worthy heir to the Great Teaching,
I’ve renounced my earlier birth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (15) [4064]
I’m one who pleased the Well-Gone-One,
Gotama, Bull of the Śākyas,
the Dhamma’s heir, I bear its flag:3745
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (16) [4065]
After serving the Sambuddha,
Gotama, Bull of the Śākyas,
I asked the Leader of the World
[about] the path that goes beyond.3746 (17) [4066]
Being asked, the Buddha [then] told
the deep and subtle state [beyond].
Having heard that Teaching of his,
I attained [my] arahantship.3747 (18) [4067]
O! that karma well-done by me!
I’m fully freed from being born;
I have destroyed all defilements;
now there will be no more rebirth. (19) [4068]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
3743

puṇṇā ti nāmaŋ
PTS reads panassati, BJTS vinassati
3745
the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
3746
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS tadā muni (“Then the Sage [nom.];” PTS alt. tadā mune, “Then,
O Sage”)
3747
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Abhirūpanandā
3744
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Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (20) [4069]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (21) [4070]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (22) [4071]
Thus indeed Venerable Nanda Thera spoke these verses.
The legend of Nanda Thera is finished.

[404. {407.}3748 Hemaka3749 ]
Near the top of a mountain slope,
the ascetic named Anoma,
making a well-built hermitage,
dwelt in a hall made of leaves then. (1) [4072]
His practices3750 were successful;
the goal attained3751 by3752 [his] own strength.3753
Heroic in [his] own monkhood,
[he] was zealous, clever, a sage. (2) [4073]
Confident in his religion,3754
he was skilled in others’ doctrines,3755
expert3756 and skillful [in reading]
omens3757 on earth and in the sky. (3) [4074]
3748

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
3749
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
3750
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
3751
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
3752
i.e., the thirty-three gods.
3753
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
3754
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
3755
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
3756
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
3757
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.

634 Legends of the Buddhist Saints

Meditating, trance-loving sage,
he did not covet,3758 was grief-free,3759
happy if receiving or not,
ate little food,3760 did not kill beasts.3761 (4) [4075]
Piyadassi, the Sambuddha,
Chief,3762 Compassionate One, the Sage,
wishing to help beings across,3763
spread3764 [the Teaching] with compassion.3765 (5) [4076]
Piyadassi, the Sage So Great,
seeing folks who could understand,3766
having gone is exhorting [them,]
in a thousand universes.3767 (6) [4077]
With a desire to lift me up,
he [then] approached my hermitage.
I had not formerly seen [him,]3768
nor heard of him from anyone. (7) [4078]
Omens, dreams [and] auspicious marks
were very clear to me [back then],
an expert, skilled in horoscopes,3769
[both] on the earth and in the sky. (8) [4079]
After hearing of the Buddha,
I gladdened [my] heart over him.3770
Whether eating or sitting down,
I remember [him] all the time. (9) [4080]
When I was thus remembering,
the Blessed One thought [of me] too.
Joy arose in me all the time,
when I thought about the Buddha. (10) [4081]
3758

this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
this appears only in BJTS; PTS omits it
3760
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
3761
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
3762
puṇṇā ti nāmaŋ
3763
PTS reads panassati, BJTS vinassati
3764
the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
3765
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS tadā muni (“Then the Sage [nom.];” PTS alt. tadā mune, “Then,
O Sage”)
3766
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Abhirūpanandā
3767
or Giribbaja, here Rājagahaŋ
3768
sahassakkhena, i.e., Śakra/Indra, king of the gods
3769
danto, or “Tamed”
3770
purāṇajaṭilehi, lit., “former matted-haired [ascetics]”
3759
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Returning at a later time,
the Sage So Great came up to me.
When he arrived3771 I did not know
that he’s the Buddha, the Great Sage. (11) [4082]
Full of Pity, Compassionate,
Piyadassi, the Sage So Great,
[then] introduced himself [to me]:
“I am the Buddha in the world.”3772 (12) [4083]
Coming to know the Sambuddha,
Piyadassi, the Sage So Great,
[filling my] own heart with pleasure,
I spoke these words [to him back then]: (13) [4084]
“You are sitting down on other
chairs and palanquins and deck-chairs,
but3773 you, the Seer of All Things,
should sit3774 upon a gem-set throne.3775 (14) [4085]
At that time [someone]3776 created3777
a chair made out of all the gems,
a magically-created3778 seat
for Piyadassi, the Great Sage. (15) [4086]
Then I gave a rose-apple fruit,3779
3771

vimutto
Siṅgı̄ -nikkha-savaṇṇo, lit., “having the same color as a golden/”ginger” coin;” nikkha can also be an ornament, or a weight, The thrust, anyway, is that the Buddha was shiny like gold.
3773
these lines (41 syllables in PTS, 40 syllables in BJTS [which omits the ca after purāṇajaṭilehi]) are presented by both PTS and BJTS as a single verse, though they break the two-footed lines differently and I am at
a loss for how to understand the “verse” metrically. A quote from some prose text? A verse in more complex
meter, garbled in transmission? I have translated into the closest approximation of the latter possibility in
Apadāna, namely a 12-12-12-12 verse (which would suggest the possible loss of seven syllables [in the case
of PTS’ reading] or eight syllables [in the case of BJTS’s reading] sometime comparatively early in the transmission process (since it affects all the extant mss.) In addition to conforming to a verse-form occasionally
encountered elsewhere in Apadāna, this implicit 12-12-12-12 structure works very nicely for the basic units
that then make up the four discrete feet.
3774
taŋ…guṇasañcayaŋ
3775
lit., “did pūjā ”
3776
#23, above
3777
lit., “there was an [achieving of ] insight into the Dhamma of twenty million.” Dhammâbhisamaya, “insight
into the Dhamma” or “entry into the Dhamma” or “comprehension of the Dhamma” or “penetration into the
Dhamma” refers to the achievement of a firm grasp on the essentials of the Teaching. It is used as a technical
term in the account of each Buddha in the Buddhavaṃsa, one among many categories of Buddha-achievement
enumerated there.
3778
yakkho
3779
ye…na, lit., “those who have not”
3772
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as big as a jug of water,3780
to [Buddha] seated on [that] chair
magically-fashioned out of gems. (16) [4087]
[At that time] the Great Sage ate [it],
generating [great] mirth3781 for me.
Then bringing pleasure to [my] heart,
I saluted [him], the Teacher. (17) [4088]
But Piyadassi, Blessed One,
the World’s Best One, the Bull of Men,
sitting upon [that] gem-set throne,
spoke these verses [about me then]: (18) [4089]
“He who gave me [this] gem-set chair
and [also this] ambrosial3782 fruit,
I shall relate details of him;
[all of ] you listen to my words: (19) [4090]
“For seventy-seven aeons
he’ll delight in the world of gods,
and fifty-seven times he’ll be
a king who turns the wheel [of law]. (20) [4091]
Thirty-two times the lord of gods,
he will exercise divine rule,
[and there will be] much local rule,
innumerable by counting. (21) [4092]
He will receive seats made of gems
and also made out of rubies,
[and] many palanquins well-made
out of gold3783 [and] out of silver.3784 (22) [4093]
Even when walking back and forth,
palanquins of different sorts,
all the time will wait upon
[this] man possessing good3785 karma. (23) [4094]
Huts with gables and palaces,
and beds which are very costly,
3780

PTS payirupāsanti breaks the meter; BJTS upāsanti does not. The two are essentially the same verb, the
former with an additional pari<payir
3781
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS mahāmuni (nom.)
3782
This is the BJTS reading. PTS reads bhikkhunı̄ Sukkā
3783
reading ‘kāsi jaṭilassa with BJTS for PTS kāsi-jaṭilassa, see previous note
3784
reading ye keci hatthaparikammaṃ with BJTS for PTS Keci hatthapadaŋ (“Some, hand [and] foot”)
3785
lit., “in the future” (singular)
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all of the time will come to be,
discerning what he is thinking. (24) [4095]
[And] sixty thousand elephants,
decked out in all the ornaments,
mātaṅgas with gold headdresses,
clothed in harnessing made of gold,
mounted by elephant-trainers
with lances and goads in hand,3786
are going to wait on this [man]:
that’s the fruit of a gem-set chair. (25-26) [4096-4097]
Sixty thousand horses [as well],
decked out in all the ornaments,
thoroughbreds of good pedigree,3787
horses from Sindh, fast vehicles,
mounted by trainers of horses3788
wearing armor with bows in hand,
are going to wait on this [man]:
that’s the fruit of a gem-set chair. (27-28) [4098-4099]
Sixty thousand chariots [too],
decked out in all the ornaments,
covered in3789 the skins of leopards
and likewise tigers,3790 flags hoisted,
mounted by animal-trainers3791
wearing armor with bows in hand,
will constantly wait on this [man]:
that’s the fruit of a gem-set chair. (29-30) [4100-4101]
Sixty thousand milch-cows [as well,]
red in color,3792 best of the best,3793
will give birth to [many good] calves:
that’s the fruit of a gem-set chair. (31) [4102]
Sixty thousand women [as well],
decked out in all the ornaments,
3786

sammukhā, i.e. “together”
tuyham, presumably addressing the bodhisattva
3788
reading anubhontı̄ ciraṃ kālaṃ with BJTS for PTS tuyhaŋ vo paricāre ca (“and all of you will attend on
you”)
3789
reading jātāmha with BJTS for PTS ajātā (“[we are] unborn;” worse is alt. ajāto “he is unborn”)
3790
°putta° lit., “son”
3791
lit., “all the time we are not…”
3792
reading cikkhallabhūmimasuciṃ with BJTS for PTS cikkhallabhūmiŋ gamanaŋ (“going on muddy roads”)
3793
reading pubbakammabalena no with BJTS for PTS pubbakammaphalan tato (“after the fruit of previous
karma”)
3787
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with varied clothes and jewelry
and wearing earrings made of gems,
with long eyelashes, lovely smiles3794
and slim waists, pleasant to look at,3795
constantly will wait on this [man]:
that’s the fruit of a gem-set chair. (32-33) [4103-4104]
Eighteen hundred aeons [from now,]
the Eyeful One named Gotama,
doing away with the darkness,
will be the Buddha in the world. (34) [4105]
Coming to look at him, [this man]
will go forth having nothing.
Satisfying the Teacher, he’ll
delight in the dispensation. (35) [4106]
Having listened to his Teaching,
he will destroy the defilements.
Knowing well all the defilements,
he’ll reach nirvana, undefiled. (36) [4107]
Vigorous effort’s the yoked ox
carrying perfect peace for me.3796
Wishing for ultimate meaning,
I dwell in the dispensation. (37) [4108]
This is the final time for me;
[my] last rebirth is proceeding.3797
All defilements are exhausted;
now there will be no more rebirth. (38) [4109]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (39) [4110]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (40) [4111]
The four analytical modes,
3794

saŋsārapatha-nittiṇṇā
reading vı̄ tarāgā bhavāmase with BJTS (and PTS alt.) for PTS n’atthi dāni punabbhavo (“now there will be
no more rebirth”)
3796
tato tato
3797
BJTS and PTS alt. read samā (“equal to”) for saha here,
3795
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and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (41) [4112]
Thus indeed Venerable Hemaka Thera spoke these verses.
The legend of Hemaka Thera is finished.

[405. {408.}3798 Todeyya3799 ]
In Ketumati, best city,
there was a king named Vijaya,3800
a hero, endowed with great strength,3801
inhabiting [that] city then. (1) [4113]
Because of that king’s indolence,
wild men of the forest3802 rose up.
They were spies,3803 and men with foul mouths;3804
they laid waste to the country then. (2) [4114]
When the borderlands angered [him],
the king3805 then quickly assembled
[his] dependents3806 and officers,3807
to restrain3808 [all those] enemies. (3) [4115]
Elephant-riders,3809 sentinels,3810
champions,3811 shield-bearing soldiers,3812
3798

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
3799
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
3800
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
3801
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
3802
i.e., the thirty-three gods.
3803
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
3804
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
3805
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
3806
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
3807
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
3808
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
3809
this appears only in BJTS; PTS omits it
3810
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
3811
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
3812
puṇṇā ti nāmaŋ
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archers3813 and mighty noblemen:3814
they all assembled at that time. (4) [4116]
The cooks3815 [and] those who dress the hair,3816
the bath boys,3817 the garland-makers,3818
heroes3819 [and] conquering soldiers:3820
they all assembled at that time. (5) [4117]
The swordsmen3821 as well as the waiters,3822
bowmen and people in armor,
hunters3823 and conquering soldiers:3824
they all assembled at that time. (6) [4118]
Mātaṅgas3825 rutting in three ways3826
[and] tuskers sixty years of age,
adorned with headdresses of gold:
they all assembled at that time. (7) [4119]
The soldiers3827 who have done the job,3828
3813

PTS reads panassati, BJTS vinassati
the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
3815
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS tadā muni (“Then the Sage [nom.];” PTS alt. tadā mune, “Then,
O Sage”)
3816
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Abhirūpanandā
3817
or Giribbaja, here Rājagahaŋ
3818
sahassakkhena, i.e., Śakra/Indra, king of the gods
3819
danto, or “Tamed”
3820
purāṇajaṭilehi, lit., “former matted-haired [ascetics]”
3821
vimutto
3822
Siṅgı̄ -nikkha-savaṇṇo, lit., “having the same color as a golden/”ginger” coin;” nikkha can also be an ornament, or a weight, The thrust, anyway, is that the Buddha was shiny like gold.
3823
these lines (41 syllables in PTS, 40 syllables in BJTS [which omits the ca after purāṇajaṭilehi]) are presented by both PTS and BJTS as a single verse, though they break the two-footed lines differently and I am at
a loss for how to understand the “verse” metrically. A quote from some prose text? A verse in more complex
meter, garbled in transmission? I have translated into the closest approximation of the latter possibility in
Apadāna, namely a 12-12-12-12 verse (which would suggest the possible loss of seven syllables [in the case
of PTS’ reading] or eight syllables [in the case of BJTS’s reading] sometime comparatively early in the transmission process (since it affects all the extant mss.) In addition to conforming to a verse-form occasionally
encountered elsewhere in Apadāna, this implicit 12-12-12-12 structure works very nicely for the basic units
that then make up the four discrete feet.
3824
taŋ…guṇasañcayaŋ
3825
lit., “did pūjā ”
3826
#23, above
3827
lit., “there was an [achieving of] insight into the Dhamma of twenty million.” Dhammâbhisamaya, “insight
into the Dhamma” or “entry into the Dhamma” or “comprehension of the Dhamma” or “penetration into the
Dhamma” refers to the achievement of a firm grasp on the essentials of the Teaching. It is used as a technical
term in the account of each Buddha in the Buddhavaṃsa, one among many categories of Buddha-achievement
enumerated there.
3828
yakkho
3814
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enduring3829 cold [as well as] heat,
also excrement-removal:3830
they all assembled at that time. (8) [4120]
The sound of conchs, the sound of drums,
and thus the sound of trumpets;3831
they being gladded by those [sounds]
did all assemble at that time. (9) [4121]
Those who crush and those who injure3832
with tridents3833 [and] knives3834 [and] mantras,3835
suits of armor, also lances:
they all assembled at that time. (10) [4122]
Dressing in a suit of armor3836
that king, victory-less victor,3837
impaled on tridents at that time
sixty thousand living beings. (11) [4123]
The people then let out the cry,3838
“Alas! the king is unrighteous.
When will there [ever] be an end
for one who is roasting in hell?”3839 (12) [4124]
On the bed I then tossed and turned,3840
[as though]3841 I’m lying down3842 in hell:3843
I do not sleep by day and night;
they torture me with a trident. (13) [4125]
“What good is3844 [this] careless kingship,
3829

ye…na, lit., “those who have not”
PTS payirupāsanti breaks the meter; BJTS upāsanti does not. The two are essentially the same verb, the
former with an additional pari<payir
3831
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS mahāmuni (nom.)
3832
This is the BJTS reading. PTS reads bhikkhunı̄ Sukkā
3833
reading ‘kāsi jaṭilassa with BJTS for PTS kāsi-jaṭilassa, see previous note
3834
reading ye keci hatthaparikammaṃ with BJTS for PTS Keci hatthapadaŋ (“Some, hand [and] foot”)
3835
lit., “in the future” (singular)
3836
sammukhā, i.e. “together”
3837
tuyham, presumably addressing the bodhisattva
3838
reading anubhontı̄ ciraṃ kālaṃ with BJTS for PTS tuyhaŋ vo paricāre ca (“and all of you will attend on
you”)
3839
reading jātāmha with BJTS for PTS ajātā (“[we are] unborn;” worse is alt. ajāto “he is unborn”)
3840
°putta° lit., “son”
3841
lit., “all the time we are not…”
3842
reading cikkhallabhūmimasuciṃ with BJTS for PTS cikkhallabhūmiŋ gamanaŋ (“going on muddy roads”)
3843
reading pubbakammabalena no with BJTS for PTS pubbakammaphalan tato (“after the fruit of previous
karma”)
3844
saŋsārapatha-nittiṇṇā
3830
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[these] vehicles [or this] army?
They aren’t able to support [me];
they terrify me all the time. (14) [4126]
What good are [these] sons [and these] wives,
[as well as this] entire kingship?
Well then why don’t I [now] go forth?
I will cleanse the road to rebirth. (15) [4127]
Disregarding [all my] wealth [and]
fighting battles I abandoned
[my] sixty thousand elephants
decked out in all the ornaments,
mātaṅgas with gold headdresses,
clothed in harnessing made of gold,
mounted by elephant-trainers
with lances and goads in [their] hands.3845
Frightened by [my] own [bad] karma,
I went out into homelessness. (16-18a-b) [4128-4129]3846
[My] sixty thousand horses [too],
decked out in all the ornaments,
thoroughbreds of good pedigree,3847
horses from Sindh, fast vehicles,
mounted by trainers of horses3848
wearing armor with bows in hand —
having abandoned all of them,
I went out into homelessness. (18c-d-20a-b) [4130-4131]
Sixty thousand chariots [too],
decked out in all the ornaments,
covered in3849 the skins of leopards
and likewise tigers,3850 flags hoisted —
having abandoned all of them,
I went forth into homelessness. (20c-d-21) [4132]3851
Sixty thousand milch-cows [as well],
3845

reading vı̄ tarāgā bhavāmase with BJTS (and PTS alt.) for PTS n’atthi dāni punabbhavo (“now there will be
no more rebirth”)
3846
tato tato
3847
BJTS and PTS alt. read samā (“equal to”) for saha here,
3848
bodhanatthāya tavaŋ (PTS alt. tava); the phrase can also be translated, “for the sake of your knowing
[me]”
3849
or, as above, “for the sake of knowing [me]”
3850
reading mahā-isiṃ (acc.) with BJTS for PTS mahā-isi (nom.)
3851
lit., “the Great Hero prophesied”
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[and] all the metal pails for milk3852 —
eliminating even them,
I went forth into homelessness. (22) [4133]
[My] sixty thousand women [too],
decked out in all the ornaments,
with varied clothes and jewelry
and wearing earrings made of gems,
with long eyelashes, lovely smiles3853
and slim waists, pleasant to look at3854 —
abandoning them as they wept,
I went forth into homelessness. (23-24) [4134-4135]
[And] sixty thousand villages,
completely full in all regards —
throwing away that [whole] kingship,
I went forth into homelessness. (25) [4136]
Having gone out from the city,
I approached the Himalayas.
On Bhāgı̄ rathı̄ 3855 River’s banks,
I constructed a hermitage. (26) [4137]
Having built a hall out of leaves
I made [myself] a heated room;3856
bent on exertion,3857 resolute,3858
I’m living in my hermitage. (27) [4138]
Terror does not arise in me;
I don’t see frights or fearful [things]
when meditating under trees,
in pavilions3859 or empty homes. (28) [4139]
The Sambuddha named Sumedha,
Chief, Compassionate One, the Sage,
blazing with the light of knowledge,
3852

BJTS consigns this verse to an asterisked footnote, recognizing that it occurs in a number of its alternate
recensions.
3853
BJTS agrees with PTS in presenting this as mahā-ise (voc.) but reference alternate readings mahā-isi
(nom.), presumably troubled by the Buddha addressing Sumedha as “Great Sage”
3854
reading manāpā with BJTS for PTS manasā
3855
reading yathā…anurakkhanti sāmino with BJTS for PTS yathā…anurakkhati sāmi no (“as our master protects”)
3856
lit., “there is no agitation [to my mind]”
3857
This and the following 19 verses (20 verses total) are not included here in BJTS. vv. (62) and (63) do appear
at BJTS [1092]-[1093]
3858
lit., “and a woman”
3859
lit., “and a woman”
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arose in the world at that time. (29) [4140]
There was a powerful spirit3860
living near my hermitage [then].
When the Best Buddha came to be,
he then announced [that fact] to me: (30) [4141]
“A Buddha’s risen in the world,
an Eyeful One named Sumedha;
he’s [helping] all the folk to cross;
he will ferry you across too.” (31) [4142]
After hearing the spirit’s words,
all the time I was3861 deeply moved;3862
thinking, “A Buddha! A Buddha!”
I made my hermitage ready. (32) [4143]
After chopping wood for the fire
and smoothing out [my] sleeping mat,
having worshipped my hermitage,
I went out from the forest [then]. (33) [4144]
Taking sandalwood from village
to village, city to city,
searching for [him], the God of Gods,
I then came up to [him], the Guide. (34) [4145]
At that moment, the Blessed One,
Sumedha, Leader of the World,
was preaching the Four [Noble] Truths,
enlightening the people then. (35) [4146]
Pressing both my hands together
with3863 the sandalwood on my head,
having greeted the Sambuddha,
I spoke these verses [to him then]: (36) [4147]
“When jasmine trees3864 are flowering
[their] scents are diffused around them;3865
Hero, with the scent of virtue you
permeate every3866 direction. (37) [4148]
3860

etesaŋ devadevānaŋ
adhikāraŋ sadā mayhaŋ, lit., “my service is constant” “my service is daily”
3862
or do: from carati
3863
saddhamma°, lit “good Teaching”
3864
dhammesu ciṇṇānaŋ sadā saddhamma-carino
3865
aṭṭhamāse, BJTS reads addhamāse (“half a month”)
3866
reading bahu ‘neke with BJTS for PTS buhun eke
3861

Chapter 3. The Legends of the Theras

645

When the sal trees3867 are flowering,
champak,3868 ironwood,3869 vanika,3870
hiptage vines,3871 and and [also] screw-pine,3872
[their scents] get diffused with the wind. (38) [4149]
Having smelled your [perfume-like] scent,
I came here from Himalaya.
I worship you,3873 O Sage So Great,
World’s Best One, O One of Great Fame.” (39) [4150]
I anointed the World-Leader,
Sumedha, with good sandalwood.
Bringing pleasure to [my] own heart
I stood silently at that time. (40) [4151]
The Blessed One named Sumedha,
the World’s Best One, the Bull of Men,
seated in the monks’ Assembly
spoke these verses [about me then]: (41) [4152]
“This one who praised my virtues and
who worshipped me3874 with sandalwood,
I shall relate details of him;
[all of] you listen to my words: (42) [4153]
For twenty-five aeons he is
going to be a handsome man
who speaks welcome words, pious3875
[and] upright, full of great power.3876 (43) [4154]
In the twenty-sixth aeon he
will delight in the world of gods.
3867

this and the following concluding verses do not appear here in PTS, and are unusual (though not unique)
for Apadāna in which individual poems usually conclude with what I’ve dubbed the “concluding refrain” (vv.
85-87) [1023-1025]. Interestingly they (plus one more, also duplicated elsewhere) do appear, in the same
unusual post-refrain position, below, as vv. 57-59 (plus 60) of apadāna #30, Eighteen Thousand Nuns with
Yasodharā, and are also in this position in the BJTS version of that apadāna (vv. [1100-1102] plus [1103]).
3868
PTS omits Therı̄ , which I supply from BJTS.
3869
reading sūnā vaṇitakibbisā with BJTS (and PTS alt.) for PTS sūnā ‘va nı̄ takibbisā (“like a slaughterhouse
leading to sin” ?)
3870
jegucchaŋ; BJTS reads bı̄ bhacchaṃ, with similar range of meaning (disgusting, horrible, dreadful)
3871
or, reading vipassantı̄ with BJTS, “investigating” “applying insight”
3872
lit., “in the” “in that”
3873
cittasmiŋ vasibhūtasmiŋ, lit., “when i became master of (or “over”) [my own] mind”
3874
subhāvitā, lit., “[by me] well-developed” or “well-cultivated” “well-meditated”
3875
sattisūlūpamā kāmā, lit., “swords [and] daggers are like (or “are similes for”) sense pleasures”
3876
khandhā pi adhikuṭṭanā, lit., “even the aggregates (or dimensions [of personal existence: name and form,
sensation, perception, configuration and consciousness])
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A thousand times he’ll be a king,
a king who turns the wheel [of law]. (44) [4155]
Thirty-three times the lord of gods,
he will exercise divine rule,
[and there will be] much local rule,
innumerable by counting. (45) [4156]
Being fallen from there, this man
will go on to the human state.
Bound up with [his] good3877 karma he’s
going to be Brahma’s kinsman.3878 (46) [4157]
Learned, knowing3879 [all] the mantras,
a master of the three Vedas,
endowed with three auspicious marks
[will be] the brahmin, Bāvarı̄ . (47) [4158]
Having become that man’s student,
he’ll be a master of mantras.
Going up to the Sambuddha,
Gotama, Bull of the Śākyas,
having asked [him] subtle questions,
cultivating the straight [path, he]
knowing well all the defilements,
will reach nirvana, undefiled.” (48-49) [4159-4160]
The three fires3880 are blown out in me;
all [new] existence is destroyed;
knowing well all the defilements,
I am [now] living, undefiled. (50) [4161]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (51) [4162]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (52) [4163]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
3877

lit., “is now disliked by me”
lit., “in the” “in that”
3879
lit., “among”
3880
or assemblies (even four parts of the Assembly), multitudes, retinues
3878
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six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (53) [4164]
Thus indeed Venerable Todeyya Thera spoke these verses.
The legend of Todeyya Thera is finished.

[406. {409.}3881 Jatukaṇṇika3882 ]
In the city, Haṃsavatı̄ ,
I was the son of a rich man.3883
I amuse myself all the time,
endowed with sensual pleasures. (1) [4165]
Ascending [one] palace [of] three3884
raised up3885 [for me by] architects,3886
I amuse myself constantly
with dancing and with singing there. (2) [4166]
Musical instruments3887 played3888 for
me, keep up the right melody.3889
All of the women are dancing;
they’re carrying my mind away. (3) [4167]
Head-twisters,3890 tiny dwarf-dancers,3891
bower-crouchers,3892 in-the-middlers,3893
leapers3894 and comedy-dancers3895
are always entertaining me. (4) [4168]
3881
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
3882
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
3883
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
3884
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
3885
i.e., the thirty-three gods.
3886
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
3887
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
3888
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
3889
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
3890
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
3891
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
3892
this appears only in BJTS; PTS omits it
3893
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
3894
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
3895
puṇṇā ti nāmaŋ
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Cymbal-beaters,3896 kumbhathūn-ers,3897
many dancers,3898 puppet-masters;3899
[those] dancers and puppet-masters
are always entertaining me. (5) [4169]
Bath boys3900 [and] those who dress the hair,3901
cooks,3902 garland-makers,3903 dice-players,3904
all the boxers3905 [and] the wrestlers3906
are always entertaining me. (6) [4170]
When those well-trained3907 professionals3908
are playing at those [different3909 arts],
I do not know the night from day,
like Indra3910 with the thirty gods.3911 (7) [4171]
Wayfarers,3912 people on the road,3913
3896

PTS reads panassati, BJTS vinassati
the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
3898
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS tadā muni (“Then the Sage [nom.];” PTS alt. tadā mune, “Then,
O Sage”)
3899
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Abhirūpanandā
3900
or Giribbaja, here Rājagahaŋ
3901
sahassakkhena, i.e., Śakra/Indra, king of the gods
3902
danto, or “Tamed”
3903
purāṇajaṭilehi, lit., “former matted-haired [ascetics]”
3904
vimutto
3905
Siṅgı̄ -nikkha-savaṇṇo, lit., “having the same color as a golden/”ginger” coin;” nikkha can also be an ornament, or a weight, The thrust, anyway, is that the Buddha was shiny like gold.
3906
these lines (41 syllables in PTS, 40 syllables in BJTS [which omits the ca after purāṇajaṭilehi]) are presented by both PTS and BJTS as a single verse, though they break the two-footed lines differently and I am at
a loss for how to understand the “verse” metrically. A quote from some prose text? A verse in more complex
meter, garbled in transmission? I have translated into the closest approximation of the latter possibility in
Apadāna, namely a 12-12-12-12 verse (which would suggest the possible loss of seven syllables [in the case
of PTS’ reading] or eight syllables [in the case of BJTS’s reading] sometime comparatively early in the transmission process (since it affects all the extant mss.) In addition to conforming to a verse-form occasionally
encountered elsewhere in Apadāna, this implicit 12-12-12-12 structure works very nicely for the basic units
that then make up the four discrete feet.
3907
taŋ…guṇasañcayaŋ
3908
lit., “did pūjā ”
3909
#23, above
3910
lit., “there was an [achieving of ] insight into the Dhamma of twenty million.” Dhammâbhisamaya, “insight
into the Dhamma” or “entry into the Dhamma” or “comprehension of the Dhamma” or “penetration into the
Dhamma” refers to the achievement of a firm grasp on the essentials of the Teaching. It is used as a technical
term in the account of each Buddha in the Buddhavaṃsa, one among many categories of Buddha-achievement
enumerated there.
3911
yakkho
3912
ye…na, lit., “those who have not”
3913
PTS payirupāsanti breaks the meter; BJTS upāsanti does not. The two are essentially the same verb, the
former with an additional pari<payir
3897
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beggars3914 and many travelers,3915
they are always approaching [me,]
[and] taking [their] meals at my house. (8) [4172]
[Buddhist] monks and also brahmins,
the unexcelled fields3916 for merit,
working to increase3917 my merit
are [also] coming to my house. (9) [4173]
All the Jains: the Padakas3918 the
Laṭakas,3919 Pupphasāṭakas,3920
Tedaṇḍakas,3921 Ekasikhas3922
are [also] coming to my house. (10) [4174]
Ājı̄ vikas: the Godhammas,3923
Viluttāvı̄ s,3924 Devadhammis,3925
[and the] Rajojalladharas,3926
are [also] coming to my house. (11) [4175]
Ascetics and forest dwellers:
Parivattakas,3927 Siddhipattas3928
many Koṇḍas,3929 Puggalikas,3930
are [also] coming to my house. (12) [4176]
Oḍḍakas,3931 also Damiḷ as,3932
3914

reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS mahāmuni (nom.)
This is the BJTS reading. PTS reads bhikkhunı̄ Sukkā
3916
reading ‘kāsi jaṭilassa with BJTS for PTS kāsi-jaṭilassa, see previous note
3917
reading ye keci hatthaparikammaṃ with BJTS for PTS Keci hatthapadaŋ (“Some, hand [and] foot”)
3918
lit., “in the future” (singular)
3919
sammukhā, i.e. “together”
3920
tuyham, presumably addressing the bodhisattva
3921
reading anubhontı̄ ciraṃ kālaṃ with BJTS for PTS tuyhaŋ vo paricāre ca (“and all of you will attend on
you”)
3922
reading jātāmha with BJTS for PTS ajātā (“[we are] unborn;” worse is alt. ajāto “he is unborn”)
3923
°putta° lit., “son”
3924
lit., “all the time we are not…”
3925
reading cikkhallabhūmimasuciṃ with BJTS for PTS cikkhallabhūmiŋ gamanaŋ (“going on muddy roads”)
3926
reading pubbakammabalena no with BJTS for PTS pubbakammaphalan tato (“after the fruit of previous
karma”)
3927
saŋsārapatha-nittiṇṇā
3928
reading vı̄ tarāgā bhavāmase with BJTS (and PTS alt.) for PTS n’atthi dāni punabbhavo (“now there will be
no more rebirth”)
3929
tato tato
3930
BJTS and PTS alt. read samā (“equal to”) for saha here,
3931
bodhanatthāya tavaŋ (PTS alt. tava); the phrase can also be translated, “for the sake of your knowing
[me]”
3932
or, as above, “for the sake of knowing [me]”
3915
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Sākulas,3933 Malayāḷ akas,3934
Sabaras,3935 and Yonakas3936 too
are [also] coming to my house. (13) [4177]
Andhakas,3937 all the Muṇḍakas,3938
Kolakas,3939 Sānuvindakas,3940
and Ārāvacı̄ naraṭṭhas3941
are [also] coming to my house. (14) [4178]
Alasandakas,3942 Pallavakas,3943
Babbaras,3944 Bhagga-kārusas,3945
Rohitas3946 and Cetaputtas,3947
are [also] coming to my house. (15) [4179]
Madhurakas,3948 Kosalakas,3949
Kāsikas,3950 Hatthiporakas,3951
Isiṇḍas,3952 and Matthalas3953 [too]
are [also] coming to my house. (16) [4180]
3933

reading mahā-isiṃ (acc.) with BJTS for PTS mahā-isi (nom.)
lit., “the Great Hero prophesied”
3935
BJTS consigns this verse to an asterisked footnote, recognizing that it occurs in a number of its alternate
recensions.
3936
BJTS agrees with PTS in presenting this as mahā-ise (voc.) but reference alternate readings mahā-isi
(nom.), presumably troubled by the Buddha addressing Sumedha as “Great Sage”
3937
reading manāpā with BJTS for PTS manasā
3938
reading yathā…anurakkhanti sāmino with BJTS for PTS yathā…anurakkhati sāmi no (“as our master protects”)
3939
lit., “there is no agitation [to my mind]”
3940
This and the following 19 verses (20 verses total) are not included here in BJTS. vv. (62) and (63) do appear
at BJTS [1092]-[1093]
3941
lit., “and a woman”
3942
lit., “and a woman”
3943
etesaŋ devadevānaŋ
3944
adhikāraŋ sadā mayhaŋ, lit., “my service is constant” “my service is daily”
3945
or do: from carati
3946
saddhamma°, lit “good Teaching”
3947
dhammesu ciṇṇānaŋ sadā saddhamma-carino
3948
aṭṭhamāse, BJTS reads addhamāse (“half a month”)
3949
reading bahu ‘neke with BJTS for PTS buhun eke
3950
this and the following concluding verses do not appear here in PTS, and are unusual (though not unique)
for Apadāna in which individual poems usually conclude with what I’ve dubbed the “concluding refrain” (vv.
85-87) [1023-1025]. Interestingly they (plus one more, also duplicated elsewhere) do appear, in the same
unusual post-refrain position, below, as vv. 57-59 (plus 60) of apadāna #30, Eighteen Thousand Nuns with
Yasodharā, and are also in this position in the BJTS version of that apadāna (vv. [1100-1102] plus [1103]).
3951
PTS omits Therı̄ , which I supply from BJTS.
3952
reading sūnā vaṇitakibbisā with BJTS (and PTS alt.) for PTS sūnā ‘va nı̄ takibbisā (“like a slaughterhouse
leading to sin” ?)
3953
jegucchaŋ; BJTS reads bı̄ bhacchaṃ, with similar range of meaning (disgusting, horrible, dreadful)
3934
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Velāvakas3954 and Arammas,3955
Okkalas,3956 many Mekalas,3957
Khuddakas3958 and Suddakas3959 [too]
are [also] coming to my house. (17) [4181]
Rohanas,3960 also Sindhavas,3961
Cittas3962 [and] Ekakaṇṇikas,3963
Suraṭṭhas3964 and Aparantas3965
are [also] coming to my house. (18) [4182]
Suppārikas,3966 Kikumāras3967
Malayas,3968 Soṇṇabhūmakas,3969
Vajjihāras3970 too, all of them
are [also] coming to my house. (19) [4183]
Basket-makers,3971 also weavers,3972
leather workers3973 and carpenters,3974
metal-smiths3975 as well as potters3976
are [also] coming to my house. (20) [4184]
Gem-sellers3977 and bronze-purveyors,3978
3954

or, reading vipassantı̄ with BJTS, “investigating” “applying insight”
lit., “in the” “in that”
3956
cittasmiŋ vasibhūtasmiŋ, lit., “when i became master of (or “over”) [my own] mind”
3957
subhāvitā, lit., “[by me] well-developed” or “well-cultivated” “well-meditated”
3958
sattisūlūpamā kāmā, lit., “swords [and] daggers are like (or “are similes for”) sense pleasures”
3959
khandhā pi adhikuṭṭanā, lit., “even the aggregates (or dimensions [of personal existence: name and form,
sensation, perception, configuration and consciousness])
3960
lit., “is now disliked by me”
3961
lit., “in the” “in that”
3962
lit., “among”
3963
or assemblies (even four parts of the Assembly), multitudes, retinues
3964
seṭṭhaŋ, etymologically related to her designation “millionaire;” BJTS, more typical of the whole work,
reads aggaṃ, “[she is] foremost”
3965
°matı̄ naŋ, lit., “of those (females) endowed”
3966
lit., “having gone forth”
3967
saha. I follow the BJTS SInhala gloss (ek vä ) in giving this sociokarmically more-determined translation.
3968
pronounce as two syllables when chanting, “diff ’rent”
3969
lit., “of ”
3970
vādipavaraŋ
3971
or “merit,” puññehi. “Good deeds” would preserve the plural.
3972
āsavakkhayaŋ
3973
reading agamaŋsu with BJTS (cf. PTS alt. agamiṃsu) for PTS agamı̄ su (“among non-villages” ?)
3974
BJTS here reads vı̄ ro, “the Hero” for PTS dhı̄ ro, “the Wise One”
3975
addhapallaṅkam ābhujya (BJTS read aḍḍhapallaṅkam ābhujja), with one leg crossed and one bent hookwise.
3976
reading the final verb abravi (“she spoke”) with BJTS (and PTS alt.) for PTS abraviŋ (“I spoke”).
3977
mārapāsānuvattinā
3978
lit., “ultimate first altered state”
3955
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workers in gold3979 and cloth-merchants,3980
and those who work in tin, they all
are [also] coming to my house. (21) [4185]
Fletchers3981 and the makers of bows,3982
weavers3983 and makers of perfumes,3984
as well as tailors,3985 all of them
are [also] coming to my house. (22) [4186]
Oil-handlers3986 and wood-gatherers,3987
water-carriers3988 and servants,
cooks3989 and those who protect the soup3990
are [also] coming to my house. (23) [4187]
Gate-keepers3991 and sentinels,3992
eulogizers,3993 flower-pluckers,
elephant riders3994 and keepers3995
are [also] coming to my house. (24) [4188]
I gave [wealth] to the indolent
Maharaja [named] Ānanda,
covering3996 his deficiency
with gems of the seven colors. (25) [4189]
I satisfied with gemstones all
3979

PTS reads tavade, BJTS (and PTS alt.) reads taṅkhaṇe (“in that moment”)
lit., “dispensation”
3981
a play on the meaning of his name: tadā ‘nando nirānando
3982
lit., “with a gurgling sound”
3983
accepting PTS reading gatāsayaŋ. BJTS (and PTS alt.) reads gatāsamaṃ, “gone to the incomparable
[state?]”
3984
lit., “well-Gone-One’s heir”
3985
PTS suttā ‘pi Gotamı̄ , BJTS suttāsi Gotamı̄ (suttā-āsi Gotamı̄ )
3986
BJTS reads ogatākāsapadumā (“lotuses rising in the sky”)
3987
pronounce “twinkling” as full three syllables when chanting, to keep meter, or amend to “and [all of] the
stars were twinkling” if contracting it to two syllables.
3988
lit., “did pūjā ”
3989
lit., “is going in order to worship [his] mother”
3990
lit., “at Gotamı̄ ’s [final] nirvana”
3991
lit., “the remaining portions, the remaining bones.” I formerly translated “only her bones remained,”
but now believe that was incorrect; the fleshy parts (etc.) as well as the bones were thoroughly burned; the
“relics” referred to below would be tiny gem-like fragments remaining in the crematory ash, not bones as
such.
3992
saŋvegajanakaŋ vaco, lit., “emotion-producing word.” Saṃvega is a profoundly emotional insight into the
nature of reality, often the spur to religious action, to be juxtaposed with ubbega, ordinary emotional responses to death, ordinary grief, sorrow, etc.
3993
nidhanaŋ, lit., “without wealth [of karma],” or more literally, “possessionless”
3994
lit., “of the nuns’ Assembly:” bhikkhunisaṅghassa
3995
sarı̄ ramattasesāya, lit., “with [only] a measure of relics remaining”
3996
paṇḍitā’ si
3980
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those people who were praised by me,
the multi-colored populace,
discerning what they were thinking. (26) [4190]
When the lovely words were spoken,
when the drums were being sounded,
when the conch-shells were being blown,
I’m delighting in [my] own house. (27) [4191]
The Buddha3997 in that period
was Leader Padumuttara.
He was with one hundred thousand
whose defilements were [now] extinct.3998 (28) [4192]
The Eyeful One had gone onto
the road, together with the monks.
Lighting up Every3999 Direction,
he blazed forth like a tree of lamps. (29) [4193]
They all are pounding on4000 [their] drums
for the traveling World-Leader.
His [brilliant] light is being shed,
like the sun [when it] has risen. (30) [4194]
Even behind4001 paneled windows
not penetrated by its rays,
all the time, inside the houses,
there was an enormous brilliance. (31) [4195]
After seeing the Buddha’s light,
I said to the assemblymen,
“Without a doubt the Best Buddha
is this one going on the road.” (32) [4196]
Having come down from the palace,
I quickly went to the bazaar.
Having greeted the Sambuddha,
I spoke these words [to him back then]: (33) [4197]
“O may the Buddha pity me,
the Leader [named] Supreme Lotus.”
3997

lit., “with vast wisdom, with wide wisdom”
lit., “[her] state of rebirth (gati) is not known”. The metaphor is that Gotamı̄ , like the flame that used to
be in the iron rod on the forge, has disappeared without a trace, “cooled off ”.
3999
acalaŋ sukhaŋ. BJTS reads, more consistently with Apadāna as a whole, acalaŋ padaŋ (“unshaking state”)
4000
or “make an end of dis-ease:” dukkhass’ antaŋ karissathā ti.
4001
lit., “I was”
3998
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The Sage [then] consented [to come],
with the hundred thousand masters. (34) [4198]
[Thus] inviting the Sambuddha,
I led him to [my] own [great] house.
There I satisfied the Great Sage
with food [to eat] and drinks [to drink]. (35) [4199]
Knowing it grew too late to eat
for the Best Buddha, Neutral One,
I served the Best Buddha with a
hundred musical instruments. (36) [4200]
Padumuttara, World-Knower,
Sacrificial Recipient,
sitting down inside [my own] house,
spoke these verses [about me then]: (37) [4201]
“He who served me with instruments,
and who gave me [alms] food and drink,
I shall relate details of him;
[all of] you listen to my words: (38) [4202]
This man is going to make the [whole]
world4002 into a single kingdom.
Possessing gold, possessing wealth,
he’ll be one with abundant food. (39) [4203]
Undertaking the five precepts,4003
[and] then the ten ways of acting;4004
undertaking, making progress,
he will [then] train his retinue. (40) [4204]
Sixty thousand instruments [and]
women who are all-adorned
will play for this one constantly:
that is the fruit of attendance. (41) [4205]
For thirty thousand aeons he
will delight in the world of gods.
Sixty-four times the lord of gods,
he will exercise divine rule. (42) [4206]
And seventy-four times he’ll be
a king who turns the wheel [of law],
4002

lit., “the Well-Gone-One,” sugataŋ
yathāsattivasena
4004
vāgı̄ so, “[I am one] with mastery of speech”
4003
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[and there will be] much local rule,
innumerable by counting. (43) [4207]
In one hundred thousand aeons,
arising in Okkāka’s clan,
the one whose name is Gotama
will be the Teacher in the world. (44) [4208]
In whichever womb he’s reborn,
[whether] it’s human or divine,
being one with no lack of wealth,
he will go to the human state. (45) [4209]
Having become a learned man,
a master of the three Vedas,
this one will wander the [whole] earth,
searching for ultimate meaning. (46) [4210]
And afterwards he will go forth,
incited by his wholesome roots.
He’ll thrill in the dispensation
of Gotama, the Blessed One. (47) [4211]
After pleasing the Sambuddha,
Gotama, Bull of the Śākyas,
having burnt up [his] defilements,
this one will become an arahant.” (48) [4212]
Like a tiger-king in the woods,
like a lion, king of the beasts,
today I’m living without fear
in the Buddha’s4005 dispensation. (49) [4213]
I do not see me being born
in want or in a bad rebirth
in the world of gods or people:
that is the fruit of attendance. (50) [4213]
I’m [now] intent on seclusion,4006
calmed,4007 devoid of grounds for rebirth;4008
like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (51) [4215]
4005

reading vimatippattā with BJTS for PTS vimatiŋ pattā, though the latter conveys (somewhat ungrammatically) the same sense
4006
reading apades’ ahaṃ with BJTS (and PTS alt.) for PTS apaniŋ (same meaning, fr. apaneti)
4007
tiṇṇasamsārasāgaro
4008
BJTS reads mañcado (“Mañcada”)
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My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (52) [4216]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (53) [4217]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (54) [4218]
Thus indeed Venerable Jatukaṇṇika Thera spoke these verses.
The legend of Jatukaṇṇika Thera is finished.

[407. {410.}4009 Udena4010 ]
In the Himalayan region,
there’s a mountain named Paduma.4011
My well-built hermitage [is there,]
with well-fashioned halls made of leaves. (1) [4219]
The rivers that are flowing there
have good banks and are beautiful,
with clear water, water that’s cool;
[those] rivers are always lovely. (2) [4220]
There are sheatfish,4012 pāvusa4013 fish,
valaja,4014 reed-fish4015 [and] red-fish.4016
They are shining4017 in the river;
4009

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
4010
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
4011
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
4012
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
4013
i.e., the thirty-three gods.
4014
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
4015
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
4016
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
4017
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
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the rivers always transport [them].4018 (3) [4221]
They’re veiled4019 in mango,4020 rose-apple,4021
kareri4022 [and] coral-bean tree,4023
golden shower,4024 trumpet-flower,4025
beautifying my hermitage. (4) [4222]
Alangium,4026 red bimbijāl,4027
and māyākārı̄ 4028 [trees] in bloom
are diffusing perfumes [there],
beautifying my hermitage. (5) [4223]
Hiptage vines4029 and sattalika,4030
ironwood4031 [and] sal4032 in flower
are wafting divine fragrances,
beautifying my hermitage. (6) [4224]
Neem,4033 salalā,4034 yellow cheesewood4035
and aṭṭhaṅga4036 [trees] in full bloom,
are wafting divine fragrances,
4018

this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
4020
this appears only in BJTS; PTS omits it
4021
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
4022
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
4023
puṇṇā ti nāmaŋ
4024
PTS reads panassati, BJTS vinassati
4025
the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
4026
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS tadā muni (“Then the Sage [nom.];” PTS alt. tadā mune, “Then,
O Sage”)
4027
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Abhirūpanandā
4028
or Giribbaja, here Rājagahaŋ
4029
sahassakkhena, i.e., Śakra/Indra, king of the gods
4030
danto, or “Tamed”
4031
purāṇajaṭilehi, lit., “former matted-haired [ascetics]”
4032
vimutto
4033
Siṅgı̄ -nikkha-savaṇṇo, lit., “having the same color as a golden/”ginger” coin;” nikkha can also be an ornament, or a weight, The thrust, anyway, is that the Buddha was shiny like gold.
4034
these lines (41 syllables in PTS, 40 syllables in BJTS [which omits the ca after purāṇajaṭilehi]) are presented by both PTS and BJTS as a single verse, though they break the two-footed lines differently and I am at
a loss for how to understand the “verse” metrically. A quote from some prose text? A verse in more complex
meter, garbled in transmission? I have translated into the closest approximation of the latter possibility in
Apadāna, namely a 12-12-12-12 verse (which would suggest the possible loss of seven syllables [in the case
of PTS’ reading] or eight syllables [in the case of BJTS’s reading] sometime comparatively early in the transmission process (since it affects all the extant mss.) In addition to conforming to a verse-form occasionally
encountered elsewhere in Apadāna, this implicit 12-12-12-12 structure works very nicely for the basic units
that then make up the four discrete feet.
4035
taŋ…guṇasañcayaŋ
4036
lit., “did pūjā ”
4019
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beautifying my hermitage. (7) [4225]
My hermitage has lots of fruit:
myrobalan4037 [and] gooseberry,4038
mango,4039 rose-apple,4040 bahera,4041
jujube,4042 markingnut,4043 bel.4044 (8) [4226]
There kadam4045 and banana [trees]
are flowering in my hermitage.
Wafting divine fragrances, they’re
beautifying my hermitage. (9) [4227]
Asokapiṇḍı̄ ,4046 cavarı̄ ,4047
and yellow cheesewood4048 [trees] in bloom,
are wafting divine fragrances,
beautifying my hermitage. (10) [4228]
Laurel4049 [and] mountain laurel4050 [trees]
[and] timira [trees] in bloom there,
are wafting divine fragrances,
beautifying my hermitage. (11) [4229]
Nigguṇḍi,4051 sirinigguṇḍi4052
and champak trees4053 which are in bloom,
are wafting divine fragrances,
beautifying my hermitage. (12) [4230]
4037

#23, above
lit., “there was an [achieving of ] insight into the Dhamma of twenty million.” Dhammâbhisamaya, “insight
into the Dhamma” or “entry into the Dhamma” or “comprehension of the Dhamma” or “penetration into the
Dhamma” refers to the achievement of a firm grasp on the essentials of the Teaching. It is used as a technical
term in the account of each Buddha in the Buddhavaṃsa, one among many categories of Buddha-achievement
enumerated there.
4039
yakkho
4040
ye…na, lit., “those who have not”
4041
PTS payirupāsanti breaks the meter; BJTS upāsanti does not. The two are essentially the same verb, the
former with an additional pari<payir
4042
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS mahāmuni (nom.)
4043
This is the BJTS reading. PTS reads bhikkhunı̄ Sukkā
4044
reading ‘kāsi jaṭilassa with BJTS for PTS kāsi-jaṭilassa, see previous note
4045
reading ye keci hatthaparikammaṃ with BJTS for PTS Keci hatthapadaŋ (“Some, hand [and] foot”)
4046
lit., “in the future” (singular)
4047
sammukhā, i.e. “together”
4048
tuyham, presumably addressing the bodhisattva
4049
reading anubhontı̄ ciraṃ kālaṃ with BJTS for PTS tuyhaŋ vo paricāre ca (“and all of you will attend on
you”)
4050
reading jātāmha with BJTS for PTS ajātā (“[we are] unborn;” worse is alt. ajāto “he is unborn”)
4051
°putta° lit., “son”
4052
lit., “all the time we are not…”
4053
reading cikkhallabhūmimasuciṃ with BJTS for PTS cikkhallabhūmiŋ gamanaŋ (“going on muddy roads”)
4038
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Near [the hermitage] there’s a pond,
[full of ] the songs of ruddy geese,4054
covered with mandālaka blooms4055
and with pink and blue lotuses.4056 (13) [4231]
It has clear water, cool water,
good bathing-fords4057 which are lovely.
It is clear, the same as crystal,
beautifying my hermitage. (14) [4232]
Pink lotuses are blooming there,
and white and blue lotuses [too].
It’s covered in mandālaka,4058
beautifying my hermitage. (15) [4233]
Sheatfish4059 [also] pāvusa4060 fish,
valaja,4061 reed-fish4062 [and] red-fish4063
are swimming around4064 in that [pond],4065
beautifying my hermitage. (16) [4234]
Crocodiles4066 and alligators,4067
tortoises and [other] fierce beasts,4068
ogāhas,4069 [and] pythons4070 [too are]
beautifying my hermitage. (17) [4235]
4054
reading pubbakammabalena no with BJTS for PTS pubbakammaphalan tato (“after the fruit of previous
karma”)
4055
saŋsārapatha-nittiṇṇā
4056
reading vı̄ tarāgā bhavāmase with BJTS (and PTS alt.) for PTS n’atthi dāni punabbhavo (“now there will be
no more rebirth”)
4057
tato tato
4058
BJTS and PTS alt. read samā (“equal to”) for saha here,
4059
bodhanatthāya tavaŋ (PTS alt. tava); the phrase can also be translated, “for the sake of your knowing
[me]”
4060
or, as above, “for the sake of knowing [me]”
4061
reading mahā-isiṃ (acc.) with BJTS for PTS mahā-isi (nom.)
4062
lit., “the Great Hero prophesied”
4063
BJTS consigns this verse to an asterisked footnote, recognizing that it occurs in a number of its alternate
recensions.
4064
BJTS agrees with PTS in presenting this as mahā-ise (voc.) but reference alternate readings mahā-isi
(nom.), presumably troubled by the Buddha addressing Sumedha as “Great Sage”
4065
reading manāpā with BJTS for PTS manasā
4066
reading yathā…anurakkhanti sāmino with BJTS for PTS yathā…anurakkhati sāmi no (“as our master protects”)
4067
lit., “there is no agitation [to my mind]”
4068
This and the following 19 verses (20 verses total) are not included here in BJTS. vv. (62) and (63) do appear
at BJTS [1092]-[1093]
4069
lit., “and a woman”
4070
lit., “and a woman”
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Pigeons4071 and ravi-swans4072 as well,
ruddy geese4073 and nadı̄ caras,
lapwings,4074 [also] mynah birds4075 are
beautifying my hermitage. (18) [4236]
Shrubs like nayita, ambagandhi,
and screw-pine4076 are blossoming there,
wafting [their] divine fragrances,
beautifying my hermitage. (19) [4237]
Lions and tigers and leopards,
bears4077 [and] wolves,4078 kara bānā bears4079
are roaming about in the woods,
beautifying my hermitage. (20) [4238]
Those bearing weights of matted hair,4080
who wear deer-leather outer robes,
are roaming about in the woods,
beautifying my hermitage. (21) [4239]
Those [hermits] wearing deer-leather
are clever, living peacefully,
and they’re all eating little food,
beautifying my hermitage. (22) [4240]
Carrying their4081 shoulder yokes,4082
plunging into the forest then,
eating [only] roots and [wild] fruits,
[they] live in the hermitage then.4083 (23) [4241]
They do not carry wood for fires
4071

etesaŋ devadevānaŋ
adhikāraŋ sadā mayhaŋ, lit., “my service is constant” “my service is daily”
4073
or do: from carati
4074
saddhamma°, lit “good Teaching”
4075
dhammesu ciṇṇānaŋ sadā saddhamma-carino
4076
aṭṭhamāse, BJTS reads addhamāse (“half a month”)
4077
reading bahu ‘neke with BJTS for PTS buhun eke
4078
this and the following concluding verses do not appear here in PTS, and are unusual (though not unique)
for Apadāna in which individual poems usually conclude with what I’ve dubbed the “concluding refrain” (vv.
85-87) [1023-1025]. Interestingly they (plus one more, also duplicated elsewhere) do appear, in the same
unusual post-refrain position, below, as vv. 57-59 (plus 60) of apadāna #30, Eighteen Thousand Nuns with
Yasodharā, and are also in this position in the BJTS version of that apadāna (vv. [1100-1102] plus [1103]).
4079
PTS omits Therı̄ , which I supply from BJTS.
4080
reading sūnā vaṇitakibbisā with BJTS (and PTS alt.) for PTS sūnā ‘va nı̄ takibbisā (“like a slaughterhouse
leading to sin” ?)
4081
jegucchaŋ; BJTS reads bı̄ bhacchaṃ, with similar range of meaning (disgusting, horrible, dreadful)
4082
or, reading vipassantı̄ with BJTS, “investigating” “applying insight”
4083
lit., “in the” “in that”
4072
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nor water for washing [their] feet;
through their collective majesty,4084
[that all] gets carried by itself. (24) [4242]
Those eighty-four thousand sages
gathered together in that place;
all practice meditation4085 and
are seeking ultimate meaning. (25) [4243]
All are ascetics, celibates,
reproving,4086 with vows for fixed minds4087
and able to fly through the sky;4088
[they] live in the hermitage then. (26) [4244]
For five days they would congregate,
tranquil [and] living peacefully,
[then] worshipping one another,
they’re departing the way they face.4089 (27) [4245]
The Victor, Padumuttara,
was the Master of Everything.4090
Doing away with the darkness,
the Victor arose at that time. (28) [4246]
There was a powerful spirit4091
[then,] living near my hermitage.
He praised4092 the Sambuddha to me,
the one named “Ultimate Lotus.”4093 (29) [4247]
“It is a Buddha who arose,
the Great Sage, Padumuttara;
having gone quickly, Sir,4094 you now
should visit [him], the Sambuddha.”4095 (30) [4248]
After hearing the spirit’s words,
4084

cittasmiŋ vasibhūtasmiŋ, lit., “when i became master of (or “over”) [my own] mind”
subhāvitā, lit., “[by me] well-developed” or “well-cultivated” “well-meditated”
4086
sattisūlūpamā kāmā, lit., “swords [and] daggers are like (or “are similes for”) sense pleasures”
4087
khandhā pi adhikuṭṭanā, lit., “even the aggregates (or dimensions [of personal existence: name and form,
sensation, perception, configuration and consciousness])
4088
lit., “is now disliked by me”
4089
lit., “in the” “in that”
4090
lit., “among”
4091
or assemblies (even four parts of the Assembly), multitudes, retinues
4092
seṭṭhaŋ, etymologically related to her designation “millionaire;” BJTS, more typical of the whole work,
reads aggaṃ, “[she is] foremost”
4093
°matı̄ naŋ, lit., “of those (females) endowed”
4094
lit., “having gone forth”
4095
saha. I follow the BJTS SInhala gloss (ek vä ) in giving this sociokarmically more-determined translation.
4085
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with a mind that was very clear,
having shored up4096 the hermitage;
I then set out from the forest. (31) [4249]
As though [my] clothes were now in flames,4097
quickly leaving the hermitage,
staying over a single night,4098
I came up to [Buddha], the Guide. (32) [4250]
Padumuttara, World-Knower,
Sacrificial Recipient,
explaining the Four Noble Truths,
was declaring the deathless path. (33) [4251]
Taking a pink lotus in bloom,4099
I went up to the Sage So Great.
Happy, with pleasure in [my] heart,
I offered it to the Buddha. (34) [4252]
Having worshipped4100 the Sambuddha
whose name was “Ultimate Lotus,”
placing deer-hide on one shoulder,
I praised the Leader of the World: (35) [2453]
“That knowledge by which the Buddha
[now] dwells here without defilements,
I shall eulogize that knowledge;
[all of] you listen to my words. (36) [2454]
Blocking the stream of existence,4101
you ferry all creatures across.
Having listened to your Teaching,
they’re crossing the stream of craving.4102 (37) [2455]
You’re the Teacher for those who breathe,
the Banner, the Flag and the Pole;
you are the Goal, the Solid Ground,
the Island,4103 the Best of Bipeds. (38) [2456]
4096

pronounce as two syllables when chanting, “diff ’rent”
lit., “of ”
4098
vādipavaraŋ
4099
or “merit,” puññehi. “Good deeds” would preserve the plural.
4100
āsavakkhayaŋ
4101
reading agamaŋsu with BJTS (cf. PTS alt. agamiṃsu) for PTS agamı̄ su (“among non-villages” ?)
4102
BJTS here reads vı̄ ro, “the Hero” for PTS dhı̄ ro, “the Wise One”
4103
addhapallaṅkam ābhujya (BJTS read aḍḍhapallaṅkam ābhujja), with one leg crossed and one bent hookwise.
4097
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The heads of groups4104 throughout the world
are said to be leading teachers.4105
You are the Chief, Omniscient One;
they [have all] come into your fold.4106 (39) [4257]
Through your knowledge, Omniscient One,4107
you ferry many folks across.
Coming to take a look at you,
they make an end to suffering. (40) [4258]
Whatever perfumes are produced,
waft through this world, O Eyeful One.
None is equal to your [sweet] scent,
O Field of Merit, O Great Sage. (41) [4259]
O Eyeful One, you liberate
from woeful states,4108 [and] wombs of beasts.4109
O Great Sage, you are explaining
the unconditioned path of peace.” (42) [4260]
Padumuttara, World-Knower,
Sacrificial Recipient,
seated in the monks’ Assembly,
spoke these verses [about me then]: (43) [4261]
“He who [thus] worshipped4110 my knowledge,
[feeling well-] pleased by [his] own hands,
I shall relate details of him;
[all of] you listen to my words: (44) [4262]
For thirty thousand aeons he
will delight in the world of gods.
A thousand time’s he’ll be a king,
a king who turns the wheel [of law].” (45) [4263]
The gain for me was well-received,
having pleased [him], the Sambuddha.
Knowing well all the defilements,
I am [now] living, undefiled. (46) [4264]
My defilements are [now] burnt up;
4104

reading the final verb abravi (“she spoke”) with BJTS (and PTS alt.) for PTS abraviŋ (“I spoke”).
mārapāsānuvattinā
4106
lit., “ultimate first altered state”
4107
PTS reads tavade, BJTS (and PTS alt.) reads taṅkhaṇe (“in that moment”)
4108
lit., “dispensation”
4109
a play on the meaning of his name: tadā ‘nando nirānando
4110
lit., “with a gurgling sound”
4105
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all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (47) [4265]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (48) [4266]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (49) [4267]
Thus indeed Venerable Udena Thera spoke these verses.
The legend of Udena Thera is finished.
The Summary:
Metteyya, Puṇṇaka Thera,
Mettagu, and Dhovaka too,4111
Upası̄ va, also Nanda,
and Hemaka seventh from there.
Todeyya and Jatukaṇṇi,
and Udena, greatly famed one.
There are three hundred verses here,
plus eighty-three beyond that [count].
The Metteyya Chapter, the Forty-First

Bhaddāli Chapter, the Forty-Second
[408. {411.}4112 Bhaddāli4113 ]
The Sambuddha named Sumedha,
Chief, Compassionate One, the Sage,
the World’s Chief, Seclusion-Lover,
came up to the Himalayas. (1) [4268]
4111

accepting PTS reading gatāsayaŋ. BJTS (and PTS alt.) reads gatāsamaṃ, “gone to the incomparable
[state?]”
4112
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
4113
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
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Plunged4114 into the Himalayas,
Sumedha, Leader of the World,
the Ultimate Person, sat down,
getting into lotus posture.4115 (2) [4269]
Sumedha, Leader of the World,
his meditative state attained,4116
the Ultimate Person, Buddha,
sat [there] for seven nights [and] days. (3) [4270]
Taking a carrying pole-load,4117
I [too] plunged into the forest.4118
There I saw [him], the Sambuddha,
Flood-Crosser, the Undefiled One. (4) [4271]
After having picked up a broom,
I [then] swept out the hermitage.
Fixing sticks in the four [corners,]
I made [him] a pavilion then. (5) [4272]
Bringing flowers from a sal [tree,]
I [then] covered the pavilion.
Happy, with pleasure in [my] heart,
I worshipped [him], the Thus-Gone-One. (6) [4273]
The one whom they call “Sumedha,”4119
Very Wise4120 [and] Intelligent,4121
seated in the monks’ Assembly,
spoke these verses [about me then]: (7) [4274]
Knowing that Buddha would speak,4122 the
gods all came together, [thinking],
“the Best Buddha, the Eyeful One,
will doubtlessly preach the Dhamma.”4123 (8) [4275]
The Sambuddha named Sumedha,
Sacrificial Recipient,
4114

kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
4116
i.e., the thirty-three gods.
4117
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
4118
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
4119
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
4120
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
4121
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
4122
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
4123
this appears only in BJTS; PTS omits it
4115
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seated in the gods’ assembly,
spoke these verses [about me then]: (9) [4276]
“Who for a week did bear for me
a sal-bloom-covered pavilion,
I shall relate details of him;
[all of] you listen to my words: (10) [4277]
Born as a god or as a man,
he will be the color of gold.
Being one with abundant wealth,
he’ll feast on sensual pleasures.4124 (11) [4278]
[Then] sixty thousand elephants,
decked out in all the ornaments,
mātaṅgas with gold headdresses,
clothed in harnessing made of gold, (12) [4279]
mounted by elephant-trainers
with lances and goads in hand,4125
will come to [be owned by] this man,
and attend him evening and morn.4126
Surrounded by those elephants,
this man will delight [in the world]. (13) [4280]4127
Sixty thousand horses [as well],
decked out in all the ornaments,
thoroughbreds of good pedigree,4128
horses from Sindh, fast vehicles, (14) [4281]
mounted by trainers of horses4129
carrying bows and one-edged swords,4130
will constantly wait on this [man]:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (15) [4282]
Sixty thousand chariots [too],
decked out in all the ornaments,
covered in4131 the skins of leopards
4124

reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
4126
puṇṇā ti nāmaŋ
4127
PTS reads panassati, BJTS vinassati
4128
the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
4129
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS tadā muni (“Then the Sage [nom.];” PTS alt. tadā mune, “Then,
O Sage”)
4130
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Abhirūpanandā
4131
or Giribbaja, here Rājagahaŋ
4125
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and likewise tigers,4132 flags hoisted, (16) [4283]
mounted by animal-trainers4133
wearing armor with bows in hand,
will constantly wait on this [man]:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (17) [4284]
[And] sixty thousand villages,
completely full in all regards,
rich in grain and abundant wealth,4134
altogether magnificent,4135
will appear [for him] all the time:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (18) [4285]4136
The four-part army: elephant,
horse, chariot and foot-soldier,
will constantly wait on this [man]:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (19) [4286]
For eighteen hundred aeons he
will delight in the world of gods.
A4137 thousand times he’ll be a king,
a king who turns the wheel [of law]. (20) [4287]
[During that time] three hundred times
he will exercise divine rule,
[and there will be] much local rule,
innumerable by counting. (21) [4288]
[After] thirty thousand aeons,
arising in Okkāka’s clan,
the one whose name is Gotama
will be the Teacher in the world. (22) [4289]
Worthy heir to that one’s Dhamma,
4132

sahassakkhena, i.e., Śakra/Indra, king of the gods
danto, or “Tamed”
4134
purāṇajaṭilehi, lit., “former matted-haired [ascetics]”
4135
vimutto
4136
Siṅgı̄ -nikkha-savaṇṇo, lit., “having the same color as a golden/”ginger” coin;” nikkha can also be an ornament, or a weight, The thrust, anyway, is that the Buddha was shiny like gold.
4137
these lines (41 syllables in PTS, 40 syllables in BJTS [which omits the ca after purāṇajaṭilehi]) are presented by both PTS and BJTS as a single verse, though they break the two-footed lines differently and I am at
a loss for how to understand the “verse” metrically. A quote from some prose text? A verse in more complex
meter, garbled in transmission? I have translated into the closest approximation of the latter possibility in
Apadāna, namely a 12-12-12-12 verse (which would suggest the possible loss of seven syllables [in the case
of PTS’ reading] or eight syllables [in the case of BJTS’s reading] sometime comparatively early in the transmission process (since it affects all the extant mss.) In addition to conforming to a verse-form occasionally
encountered elsewhere in Apadāna, this implicit 12-12-12-12 structure works very nicely for the basic units
that then make up the four discrete feet.
4133

668 Legends of the Buddhist Saints

Dhamma’s legitimate offspring,
knowing well all the defilements,
he’ll reach nirvana, undefiled.” (23) [4290]
Thirty thousand aeons [ago]
I saw the Leader of the World.
In all the time from then to now,4138
I was seeking the deathless state. (24) [4291]
The gain for me was well-received,
that I knew the dispensation.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (25) [4292]
Praise to you, O Well-Bred Person!4139
Praise to you, Ultimate Person!
After having praised your knowledge,
I’ve now attained the deathless state. (26) [4293]
In whichever womb I’m reborn,
[whether] it’s human or divine,
I am happy in every place,
the fruit of my praising knowledge. (27) [4294]
This is the final time for me;
[my] last rebirth is proceeding.4140
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (28) [4295]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (29) [4296]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (30) [4297]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (31) [4298]
Thus indeed Venerable Bhaddāli Thera spoke these verses.
4138

taŋ…guṇasañcayaŋ
lit., “did pūjā ”
4140
#23, above
4139
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The legend of Bhaddāli Thera is finished.

[409. {412.}4141 Ekachattiya4142 ]
On Candabhāgā River’s bank,
I had a well-made hermitage.
It was strewn with very white sand,
[and] furnished with halls made of leaves. (1) [4299]
The river [there] was beautiful,
with flat banks [and] good bathing-fords.
It was full of fish and turtles;
crocodiles resorted [to it]. (2) [4300]
[There were] bears, peacocks and leopards,
Indian4143 cuckoos and mynah birds;
always chirping and growling,4144 they’re
beautifying my hermitage. (3) [4301]
Cuckoos4145 with their lovely voices
and swans4146 with their honey-sweet tones
are [always] singing their songs4147 there,
beautifying my hermitage. (4) [4302]
Lions, tigers and wild boars [too],
wolves,4148 [more] wolves,4149 kara bānā bears,4150
roar4151 even on bad mountain roads,4152
beautifying my hermitage. (5) [4303]
Eṇi-deer4153 and sarabha-deer,4154
4141

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
4142
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
4143
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
4144
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
4145
i.e., the thirty-three gods.
4146
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
4147
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
4148
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
4149
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
4150
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
4151
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
4152
this appears only in BJTS; PTS omits it
4153
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
4154
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
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jackals4155 and many hogs4156 [as well],
cry4157 even on bad mountain roads,4158
beautifying my hermitage. (6) [4304]
Golden shower4159 and champak [trees],4160
trumpet-flower,4161 Chinese chaste trees,4162
hiptage4163 vines and ashoka trees4164
are blooming in my hermitage. (7) [4305]
Sage-leaf alangium,4165 jasmine,4166
sattali,4167 bimbijālika,4168
kaṇṇikā and dinner-plate trees4169
are blooming in my hermitage. (8) [4306]
Ironwood,4170 sal4171 and salalā,4172
white lotuses in bloom are here;
wafting divine fragrances, they’re
beautifying my hermitage. (9) [4307]
4155

puṇṇā ti nāmaŋ
PTS reads panassati, BJTS vinassati
4157
the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
4158
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS tadā muni (“Then the Sage [nom.];” PTS alt. tadā mune, “Then,
O Sage”)
4159
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Abhirūpanandā
4160
or Giribbaja, here Rājagahaŋ
4161
sahassakkhena, i.e., Śakra/Indra, king of the gods
4162
danto, or “Tamed”
4163
purāṇajaṭilehi, lit., “former matted-haired [ascetics]”
4164
vimutto
4165
Siṅgı̄ -nikkha-savaṇṇo, lit., “having the same color as a golden/”ginger” coin;” nikkha can also be an ornament, or a weight, The thrust, anyway, is that the Buddha was shiny like gold.
4166
these lines (41 syllables in PTS, 40 syllables in BJTS [which omits the ca after purāṇajaṭilehi]) are presented by both PTS and BJTS as a single verse, though they break the two-footed lines differently and I am at
a loss for how to understand the “verse” metrically. A quote from some prose text? A verse in more complex
meter, garbled in transmission? I have translated into the closest approximation of the latter possibility in
Apadāna, namely a 12-12-12-12 verse (which would suggest the possible loss of seven syllables [in the case
of PTS’ reading] or eight syllables [in the case of BJTS’s reading] sometime comparatively early in the transmission process (since it affects all the extant mss.) In addition to conforming to a verse-form occasionally
encountered elsewhere in Apadāna, this implicit 12-12-12-12 structure works very nicely for the basic units
that then make up the four discrete feet.
4167
taŋ…guṇasañcayaŋ
4168
lit., “did pūjā ”
4169
#23, above
4170
lit., “there was an [achieving of] insight into the Dhamma of twenty million.” Dhammâbhisamaya, “insight
into the Dhamma” or “entry into the Dhamma” or “comprehension of the Dhamma” or “penetration into the
Dhamma” refers to the achievement of a firm grasp on the essentials of the Teaching. It is used as a technical
term in the account of each Buddha in the Buddhavaṃsa, one among many categories of Buddha-achievement
enumerated there.
4171
yakkho
4172
ye…na, lit., “those who have not”
4156
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Arjuna4173 and silver greywood,4174
flowering sugarcane4175 is here,
sal4176 and kaṅgu4177 -flowers [too, are]
beautifying my hermitage. (10) [4308]
Mango,4178 rose-apple,4179 coral-bean
tree,4180 neem,4181 and sāla-kalyāṇi,4182
wafting divine fragrances are
beautifying my hermitage. (11) [4309]
Ashoka4183 and wood-apple4184 [trees],
blooming bhaginimāla here,
wafting divine fragrances are
beautifying my hermitage. (12) [4310]
Kadam4185 and banana4186 [trees] and
isimugga4187 are planted [there].
They bear fruit continuously,
beautifying my hermitage. (13) [4311]
Myrobalan4188 [and] gooseberry,4189
mango,4190 rose-apple,4191 bahera,4192
4173

PTS payirupāsanti breaks the meter; BJTS upāsanti does not. The two are essentially the same verb, the
former with an additional pari<payir
4174
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS mahāmuni (nom.)
4175
This is the BJTS reading. PTS reads bhikkhunı̄ Sukkā
4176
reading ‘kāsi jaṭilassa with BJTS for PTS kāsi-jaṭilassa, see previous note
4177
reading ye keci hatthaparikammaṃ with BJTS for PTS Keci hatthapadaŋ (“Some, hand [and] foot”)
4178
lit., “in the future” (singular)
4179
sammukhā, i.e. “together”
4180
tuyham, presumably addressing the bodhisattva
4181
reading anubhontı̄ ciraṃ kālaṃ with BJTS for PTS tuyhaŋ vo paricāre ca (“and all of you will attend on
you”)
4182
reading jātāmha with BJTS for PTS ajātā (“[we are] unborn;” worse is alt. ajāto “he is unborn”)
4183
°putta° lit., “son”
4184
lit., “all the time we are not…”
4185
reading cikkhallabhūmimasuciṃ with BJTS for PTS cikkhallabhūmiŋ gamanaŋ (“going on muddy roads”)
4186
reading pubbakammabalena no with BJTS for PTS pubbakammaphalan tato (“after the fruit of previous
karma”)
4187
saŋsārapatha-nittiṇṇā
4188
reading vı̄ tarāgā bhavāmase with BJTS (and PTS alt.) for PTS n’atthi dāni punabbhavo (“now there will be
no more rebirth”)
4189
tato tato
4190
BJTS and PTS alt. read samā (“equal to”) for saha here,
4191
bodhanatthāya tavaŋ (PTS alt. tava); the phrase can also be translated, “for the sake of your knowing
[me]”
4192
or, as above, “for the sake of knowing [me]”
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jujube,4193 markingnut,4194 bel4195
are fruiting in my hermitage. (14) [4312]
Near [the hermitage] there’s a pond,
with good bathing-fords, beautiful,
covered with mandālaka blooms4196
and with pink and blue lotuses.4197 (15) [4313]
Pink lotuses germinate there;
others, flowering, make pollen.
Kaṇṇika trees with fallen leaves4198
are blooming in my hermitage. (16) [4314]
Sheatfish,4199 [also] pāvusa4200 fish,
valaja,4201 reed-fish4202 [and] red-fish4203
are swimming4204 in the clear water,
beautifying my hermitage. (17) [4315]
Shrubs like nayita, ambagandhi,
and screw-pine,4205 suited [to water],
wafting divine fragrances are
beautifying my hermitage. (18) [4316]
Honey is flowing from the roots
[and] milk [and] oil4206 [flow] from the stems;
wafting divine fragrances, they’re
beautifying my hermitage. (19) [4317]
The sand that’s there is beautiful,
strewn about beside the water.4207
4193

reading mahā-isiṃ (acc.) with BJTS for PTS mahā-isi (nom.)
lit., “the Great Hero prophesied”
4195
BJTS consigns this verse to an asterisked footnote, recognizing that it occurs in a number of its alternate
recensions.
4196
BJTS agrees with PTS in presenting this as mahā-ise (voc.) but reference alternate readings mahā-isi
(nom.), presumably troubled by the Buddha addressing Sumedha as “Great Sage”
4197
reading manāpā with BJTS for PTS manasā
4198
reading yathā…anurakkhanti sāmino with BJTS for PTS yathā…anurakkhati sāmi no (“as our master protects”)
4199
lit., “there is no agitation [to my mind]”
4200
This and the following 19 verses (20 verses total) are not included here in BJTS. vv. (62) and (63) do appear
at BJTS [1092]-[1093]
4201
lit., “and a woman”
4202
lit., “and a woman”
4203
etesaŋ devadevānaŋ
4204
adhikāraŋ sadā mayhaŋ, lit., “my service is constant” “my service is daily”
4205
or do: from carati
4206
saddhamma°, lit “good Teaching”
4207
dhammesu ciṇṇānaŋ sadā saddhamma-carino
4194
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Young buds4208 are4209 [always] blossoming,
beautifying my hermitage. (20) [4318]
Those bearing weights of matted hair,4210
who wear deer-leather outer robes,
dressed in garments made of bark, are
beautifying my hermitage. (21) [4319]
Looking but a plough’s length ahead,4211
clever [and] living peacefully,
not looking to indulge4212 in lust,
they’re living in my hermitage. (22) [4320]
With nails and armpit hair grown long,
muck in [their] teeth, heads [soiled] with dirt,
all dressed in muddy dirt-smeared robes,4213
they’re living in my hermitage. (23) [4321]
[Six] special knowledge-perfecters,4214
they [all] can travel in the air.
They’re rising up into the sky,
beautifying my hermitage. (24) [4322]
Surrounded by those students, I
am living in the forest then.
I do not know the day from night,
always doing meditation.4215 (25) [4323]
The Buddha4216 in that period
was Atthadassi, the Great Sage.
Doing away with the darkness,
the Leader of the World arose. (26) [4324]
At that time a certain student
4208

aṭṭhamāse, BJTS reads addhamāse (“half a month”)
reading bahu ‘neke with BJTS for PTS buhun eke
4210
this and the following concluding verses do not appear here in PTS, and are unusual (though not unique)
for Apadāna in which individual poems usually conclude with what I’ve dubbed the “concluding refrain” (vv.
85-87) [1023-1025]. Interestingly they (plus one more, also duplicated elsewhere) do appear, in the same
unusual post-refrain position, below, as vv. 57-59 (plus 60) of apadāna #30, Eighteen Thousand Nuns with
Yasodharā, and are also in this position in the BJTS version of that apadāna (vv. [1100-1102] plus [1103]).
4211
PTS omits Therı̄ , which I supply from BJTS.
4212
reading sūnā vaṇitakibbisā with BJTS (and PTS alt.) for PTS sūnā ‘va nı̄ takibbisā (“like a slaughterhouse
leading to sin” ?)
4213
jegucchaŋ; BJTS reads bı̄ bhacchaṃ, with similar range of meaning (disgusting, horrible, dreadful)
4214
or, reading vipassantı̄ with BJTS, “investigating” “applying insight”
4215
lit., “in the” “in that”
4216
cittasmiŋ vasibhūtasmiŋ, lit., “when i became master of (or “over”) [my own] mind”
4209
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arrived [there] at my hermitage,4217
wanting to ask for secret spells,4218
the six branches, [reading of] marks. (27) [4325]
“A Buddha’s4219 risen in the world,
the Great Sage [named] Atthadassi;
explaining the Four Noble Truths,
he’s declaring the deathless path.” (28) [4326]
Thrilled, [my] hair on end in delight,4220
hoping to enter4221 the Teaching,
going out from the hermitage,
I spoke these words [to my students]: (29) [4327]
“A Buddha’s risen in the world,
Bearing the Thirty-two Great Marks.
Come, all of you, let us [now] go
into the Great Sambuddha’s midst.” (30) [4328]
They [all then] followed [my] advice,
perfected in the great Teaching.
Seekers of ultimate meaning,
they agreed, saying, “Excellent!” (31) [4329]
Those bearing weights of matted hair,4222
wearing deer-leather outer robes,
searching for ultimate meaning,
then departed from the forest. (32) [4330]
The Buddha4223 in that period
was Atthadassi, of Great Fame.
Explaining the Four Noble Truths,
he’s declaring the deathless path. (33) [4331]
Taking a white umbrella, I
carried it for the Best Buddha.
Carrying it for one [whole] day,
I [then] worshipped the Best Buddha. (34) [4332]
Atthadassi, the Blessed One,
4217

subhāvitā, lit., “[by me] well-developed” or “well-cultivated” “well-meditated”
sattisūlūpamā kāmā, lit., “swords [and] daggers are like (or “are similes for”) sense pleasures”
4219
khandhā pi adhikuṭṭanā, lit., “even the aggregates (or dimensions [of personal existence: name and form,
sensation, perception, configuration and consciousness])
4220
lit., “is now disliked by me”
4221
lit., “in the” “in that”
4222
lit., “among”
4223
or assemblies (even four parts of the Assembly), multitudes, retinues
4218
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the World’s Best One, the Bull of Men,
seated in the monks’ Assembly,
spoke these verses [about me then]: (35) [4333]
“Who bore this umbrella for me,
[feeling well-]pleased by his own hands,
I shall relate details of him:
[all of ] you listen to my words: (36) [4334]
When[ever] this one is reborn,
[whether] as a god or human,
umbrellas4224 will be borne for him:
the fruit of giving umbrellas. (37) [4335]
For seventy-seven aeons
he’ll delight in the world of gods.
A thousand times he’ll be a king,
a king who turns the wheel [of law]. (38) [4336]
Seventy-seven times as well,
he will exercise divine rule,
[and there will be] much local rule,
innumerable by counting. (39) [4337]
Eighteen hundred aeons [from now,]
Gotama, Bull of the Śākyas,
doing away with the darkness,
will arise, the One with [Five] Eyes. (40) [4338]
Worthy heir to that one’s Dhamma,
Dhamma’s legitimate offspring,
knowing well all the defilements,
he’ll reach nirvana, undefiled.” (41) [4339]
Since I was that karma-doer,
bearing the Buddha’s umbrella,
[right] up to now I do not know
a white umbrella not carried. (42) [4340]
This is the final time for me;
[my] last rebirth is proceeding;4225
today umbrella-carrying
is happening all of the time. (43) [4341]
O! My karma was well-done for
4224

seṭṭhaŋ, etymologically related to her designation “millionaire;” BJTS, more typical of the whole work,
reads aggaṃ, “[she is] foremost”
4225
°matı̄ naŋ, lit., “of those (females) endowed”
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Atthadassi, the Neutral One.
All defilements are exhausted;
now there will be no more rebirth. (44) [4342]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (45) [4343]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (46) [4344]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (47) [4345]
Thus indeed Venerable Ekachattiya Thera spoke these verses.
The legend of Ekachattiya Thera is finished.

[410. {413.}4226 Tiṇasūlakachādaniya4227 ]
At that time I contemplated
birth and decrepitude [and] death.
Going out [from the home] alone,4228
I went forth into homelessness. (1) [4346]
In the course of wandering, I
came to4229 the banks of a river.4230
There on the riverbank I saw
[a piece of ] earth in all fullness.4231 (2) [4347]
Fashioning a hermitage there,
I’m living in the hermitage.
4226

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
4227
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
4228
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
4229
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
4230
i.e., the thirty-three gods.
4231
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
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My walkway is well-constructed,
housing4232 flocks4233 of various birds.4234 (3) [4348]
Trustingly they come up to me,
and sing4235 [their] lovely [songs to me].
Delighting4236 [there] along with them,
I’m living in the hermitage. (4) [4349]
Near that hermitage of mine were
wild beasts of four [different] kinds,
who came out of their4237 [forest] haunts
and roared [for me] like the thunder. (5) [4350]
When those wild beasts were making sounds,
[great] mirth was [then] produced in me.
[While] searching for [those] animals,4238
I saw the Leader of the World. (6) [4351]
[Then] having seen the God of Gods,
Tissa, Chief Leader of the World,
happy, [and] with a happy heart,
I offered4239 ironwood pollen.4240 (7) [4352]
I praised the Leader of the World,
like the sun [when it] is rising,
like a regal sal tree in bloom,
shining forth like the morning star:4241 (8) [4353]
“Omniscient One, with your knowledge,
you light up this [world] with [its] gods.
After having made you happy,
they’re liberated from rebirth. (9) [4354]
Omniscient One, through not seeing
the4242 Buddhas who see everything,
4232

this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
4234
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
4235
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
4236
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
4237
this appears only in BJTS; PTS omits it
4238
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
4239
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
4240
puṇṇā ti nāmaŋ
4241
PTS reads panassati, BJTS vinassati
4242
the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
4233
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those obstructed by lust [and] hate
descend4243 into avı̄ ci hell.4244 (10) [4355]
Coming to take a look at you,
Omniscient One, O World-Leader,
they are freed from all existence,
[and] realize4245 the deathless state. (11) [4356]
When the Buddhas, the Eyeful Ones,
the Light-Bringers are arising,
they display the light [of the truth],
burning up [all the] defilements.” (12) [4357]
After praising the Sambuddha,
Tissa, Chief Leader of the World,
happy, [and] with a happy heart,
I offered4246 Arab jasmine4247 blooms. (13) [4358]
Discerning what I was thinking,
Tissa, Chief Leader of the World,
sitting down [there] on [his] own seat,
spoke these verses [about me then]: (14) [4359]
“He who covered me with flowers,
[feeling well-]pleased by his own hands,
I shall relate details of him;
[all of ] you listen to my words: (15) [4360]
Twenty-five times he’s going to
exercise rule over the gods,
and seventy-five times he’ll be
a king who turns the wheel [of law]. (16) [4361]
[And there will be] much local rule,
innumerable by counting,
as a result of his karma
of doing pūjā with4248 flowers. (17) [4362]
When this person has bathed his head,
if4249 he wishes for a flower,
4243

reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS tadā muni (“Then the Sage [nom.];” PTS alt. tadā mune, “Then,
O Sage”)
4244
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Abhirūpanandā
4245
or Giribbaja, here Rājagahaŋ
4246
sahassakkhena, i.e., Śakra/Indra, king of the gods
4247
danto, or “Tamed”
4248
purāṇajaṭilehi, lit., “former matted-haired [ascetics]”
4249
vimutto
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[then] bound up with his good4250 karma,
[it] will appear in front of [him]. (18) [4363]
Whatever’s wished for through desires,
that all is going to appear.
Having fulfilled [his] intentions,
he’ll reach nirvana, undefiled. (19) [4364]
The eighteenth recitation portion
Having burnt up the defilements,
attentive and intelligent,
sitting down on a single seat,
he will attain arahantship.” (20) [4365]
Walking back and forth, lying down,
sitting down or else standing up,
remembering the Best Buddha,
I am living all of the time.4251 (21) [4366]
There’s no deficiency for me
in robes and food that I beg for,
in requisites [and] bed-and-seat:4252
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (22) [4367]
Now deathlessness has been attained,
the unsurpassed [great] state of peace.
Knowing well all the defilements,
I am living without constraint.4253 (23) [4368]
In the ninety-two aeons since
I did pūjā to the Buddha,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (24) [4369]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
4250

Siṅgı̄ -nikkha-savaṇṇo, lit., “having the same color as a golden/”ginger” coin;” nikkha can also be an ornament, or a weight, The thrust, anyway, is that the Buddha was shiny like gold.
4251
these lines (41 syllables in PTS, 40 syllables in BJTS [which omits the ca after purāṇajaṭilehi]) are presented by both PTS and BJTS as a single verse, though they break the two-footed lines differently and I am at
a loss for how to understand the “verse” metrically. A quote from some prose text? A verse in more complex
meter, garbled in transmission? I have translated into the closest approximation of the latter possibility in
Apadāna, namely a 12-12-12-12 verse (which would suggest the possible loss of seven syllables [in the case
of PTS’ reading] or eight syllables [in the case of BJTS’s reading] sometime comparatively early in the transmission process (since it affects all the extant mss.) In addition to conforming to a verse-form occasionally
encountered elsewhere in Apadāna, this implicit 12-12-12-12 structure works very nicely for the basic units
that then make up the four discrete feet.
4252
taŋ…guṇasañcayaŋ
4253
lit., “did pūjā ”
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Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (25) [4370]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (26) [4371]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (27) [4372]
Thus indeed Venerable Tiṇasūlakachādaniya4254 Thera spoke these verses.
The legend of Tiṇasūlakachādaniya4255 Thera is finished.

[411. {414.}4256 Madhumaŋsadāyaka4257 ]
In the city, Bandhumatı̄ ,
I was a pork-seller4258 [back then].
Having cooked the spleen and lungs,4259
I poured honey over [that] meat.4260 (1) [4373]
Having gone to a gathering,4261
I took hold of a single bowl.
Filling up that bowl [with meat], I
gave it to the monks’ Assembly. (2) [4374]
The monk there who was most senior
then assigned4262 [the merit] to me:
“due to filling this bowl [with meat],
he will receive great happiness. (3) [4375]
4254

#23, above
lit., “there was an [achieving of ] insight into the Dhamma of twenty million.” Dhammâbhisamaya, “insight
into the Dhamma” or “entry into the Dhamma” or “comprehension of the Dhamma” or “penetration into the
Dhamma” refers to the achievement of a firm grasp on the essentials of the Teaching. It is used as a technical
term in the account of each Buddha in the Buddhavaṃsa, one among many categories of Buddha-achievement
enumerated there.
4256
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
4257
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
4258
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
4259
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
4260
i.e., the thirty-three gods.
4261
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
4262
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
4255
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Receiving4263 the two attainments,4264
incited by [his] wholesome roots,
during [his] last going around,
he will destroy the defilements.” (4) [4376]
Bringing pleasure to [my] heart there,
I [then] went to Tāvatiṃsa.
Eating as well as drinking there,
I do receive great happiness. (5) [4377]
In a pavilion or tree-root,
recalling previous karma,
a downpour of [both] food and drink
is raining on me all the time. (6) [4378]
This is the final time for me;
[my] last rebirth is proceeding.4265
Even here [both] food and drink are4266
raining on me all of the time. (7) [4379]
Because of having given meat,
transmigrating in existence,
knowing well all the defilements,
I am living without constraint.4267 (8) [4380]
In the ninety-one aeons since
I gave that offering back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of giving meat. (9) [4381]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (10) [4382]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (11) [4383]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
4263

this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
4265
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
4266
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
4267
this appears only in BJTS; PTS omits it
4264
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six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (12) [4384]
Thus indeed Venerable Madhumaŋsadāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Madhumaŋsadāyaka Thera is finished.

[412. {415.}4268 Nāgapallavaka4269 ]
In the city, Bandhumatı̄ ,
I lived in the royal garden.
[At that time], near my hermitage,
the Leader of the World sat down. (1) [4385]
Taking a sprout of ironwood,
I offered it to the Buddha.
Happy, with pleasure in [my] heart,
I saluted the Well-Gone-One. (2) [4386]
In the ninety-one aeons since
I offered4270 [that] sprout [at that time],
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (3) [4387]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (4) [4388]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (5) [4389]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (6) [4390]
Thus indeed Venerable Nāgapallavaka Thera spoke these verses.
The legend of Nāgapallavaka Thera is finished.
4268

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
4269
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
4270
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
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[413. {416.}4271 Ekadı̄ piya4272 ]
When the Well-Gone-One passed away,4273
Siddhattha, Leader of the World,
all the gods and human beings
are worshipping4274 the Best Biped. (1) [4391]
And when a shrine4275 had been set up
for Siddhattha, the World-Leader,
they’re worshipping the Teacher’s shrine
as vigorously as [each] could. (2) [4392]
In the shrine’s vicinity, I
lit a lamp [for the Buddha].
I kept my lamp lit [the whole night,]
until the sun rose [the next day]. (3) [4393]
Due to that karma done very well,
with intention and [firm] resolve,
discarding [my] human body,
I went to Tāvatiṃsa [then]. (4) [4394]
There my well-constructed mansion
was known [by the name] “Single Lamp.”
One hundred thousand lamps [always]
are lit for me in the mansion. (5) [4395]
Like the sun [when it] is rising,
my body is always shining.
There is light for me all the time
through all the light of my body. (6) [4396]
[Right] through walls, [also right] through rocks,
[and] passing over mountain[-top]s,4276
I am seeing, with [my own] eyes,
[even] one hundred leagues [distant]. (7) [4397]
And seventy-seven times I
delighted in the world of gods.
4271

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
4272
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
4273
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
4274
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
4275
i.e., the thirty-three gods.
4276
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
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And thirty-one [different] times,
I exercised divine rule [there]. (8) [4398]
And [then] twenty-eight times I was
a king who turns the wheel [of law].
There was [also] much local rule,
innumerable by counting. (9) [4399]
Falling from the world of the gods,
I was born in a mother’s womb.
Even inside4277 [my] mother’s womb,
[one of my] eyes remains open.4278 (10) [4400]
I went forth into homelessness
when I was [only] four years [old].
When eight months still had not elapsed,
I attained [my] arahantship. (11) [4401]
I purified [my] “divine eye;”
all [new] existence is destroyed.
Every defilement is cut off:
that’s the fruit of a single lamp. (12) [4402]
[Right] through walls, [also right] through rocks;
I am seeing, passing over
even entire mountain[-top]s:4279
that’s the fruit of a single lamp. (13) [4403]
Uneven spots are even for
me; darkness is not [ever] known;
I don’t see [anything] darkly:
that’s the fruit of a single lamp. (14) [4404]
In the ninety-four aeons since
I gave [Buddha] a lamp back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of a single lamp. (15) [4405]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (16) [4406]
Being in Best Buddha’s presence
4277

this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
4279
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
4278
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was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (17) [4407]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (18) [4408]
Thus indeed Venerable Ekadı̄ piya Thera spoke these verses.
The legend of Ekadı̄ piya Thera is finished.

[414. {417.}4280 Ucchaṅgapupphiya4281 ]
In the city, Bandhumatı̄ ,
I was a gardener back then.
Having filled [my] lap4282 [with flowers,]
I went4283 to the bazaar [with them]. (1) [4409]
The Buddha4284 in that period,
Honored by the monks’ Assembly,
the World-Leader, was going by,4285
through [his] enormous majesty.4286 (2) [4410]
Having seen the Lamp of the World,
Vipassi, Crosser of the World,
taking a flower from my lap,
I offered4287 [it] to Best Buddha. (3) [4411]
In the ninety-one aeons since
I offered4288 a flower [back then],
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (4) [4412]
4280

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
4281
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
4282
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
4283
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
4284
i.e., the thirty-three gods.
4285
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
4286
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
4287
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
4288
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
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My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (5) [4413]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (6) [4414]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (7) [4415]
Thus indeed Venerable Ucchaṅgapupphiya Thera spoke these verses.
The legend of Ucchaṅgapupphiya Thera is finished.

[415. {418.}4289 Yāgudāyaka4290 ]
Taking someone unknown to me,4291
I went4292 to a village back then.
Seeing a very full river,
I approached a monastery.4293 (1) [4416]
Forest-dwellers,4294 punctilious,4295
meditators,4296 [clad in] coarse4297 robes,
wise, lovers of seclusion, were
living in [that] monastery. (2) [4417]
Their destinies4298 had been cut off,
well-liberated, neutral ones;
4289

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
4290
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
4291
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
4292
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
4293
i.e., the thirty-three gods.
4294
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
4295
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
4296
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
4297
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
4298
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
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they did not go begging for alms
if the river obstructed [them].4299 (3) [4418]
Happy, with pleasure in [my] heart,
awe-struck,4300 with hands pressed together,
taking [some] rice-grain that I had,4301
I made a gruel-donation [then]. (4) [4419]
Giving gruel [to those monks] five times,4302
[feeling well-]pleased by [my] own hands,
satisfied with [my] own karma,
I went to Tāvatiṃsa then. (5) [4420]
A mansion made of gems was born
for me in the group of thirty.4303
I joyed with a group of women
in that superb mansion [of mine]. (6) [4421]
Thirty-three times the lord of gods,
I exercised divine rule [there].
Thirty times a wheel-turning king,
I exercised overlordship.4304 (7) [4422]
There was [also] much local rule,
innumerable by counting.
In the world of gods or humans,
I [always] enjoyed [great] fame. (8) [4423]
When [my] last rebirth was attained,
I went forth into homelessness.
As soon as4305 [my] hair was cut off,
I realized4306 complete success.4307 (9) [4424]
Due to decay, due to old age,4308
contemplating4309 this corpse4310 [of mine],
4299

this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
this appears only in BJTS; PTS omits it
4301
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
4302
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
4303
puṇṇā ti nāmaŋ
4304
PTS reads panassati, BJTS vinassati
4305
the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
4306
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS tadā muni (“Then the Sage [nom.];” PTS alt. tadā mune, “Then,
O Sage”)
4307
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Abhirūpanandā
4308
or Giribbaja, here Rājagahaŋ
4309
sahassakkhena, i.e., Śakra/Indra, king of the gods
4310
danto, or “Tamed”
4300
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before the training rules were taught,4311
I attained [my] arahantship. (10) [4425]
Well-given was my superb gift;
[my] trade4312 was very well-applied.4313
Because of that very gruel-gift,
I’ve attained the unshaking state. (11) [4426]
I have no experience of4314
sorrow [and] wailing [and] illness,
[nor] distress that torments the mind:
that is the fruit of giving gruel. (12) [4427]
O! [that] gruel was very well spent!
Giving the monks’ Assembly gruel,
in the unsurpassed merit-field,
I enjoy [these] five good results: (13) [4428]
I don’t get ill, I’m beautiful,
the Teaching quickly is observed,
I receive [lots of ] food [and] drink,
and [my long] lifespan is the fifth. (14) [4429]
Whoever struck by awe would give
gruel to the Assembly of monks,
that wise person would [also] get
these five [most welcome] benefits.4315 (15) [4430]
What should be done has all been done;
I have put an end to rebirths.4316
All defilements are exhausted;
now there will be no more rebirth. (16)4317
4311

purāṇajaṭilehi, lit., “former matted-haired [ascetics]”
vimutto
4313
Siṅgı̄ -nikkha-savaṇṇo, lit., “having the same color as a golden/”ginger” coin;” nikkha can also be an ornament, or a weight, The thrust, anyway, is that the Buddha was shiny like gold.
4314
these lines (41 syllables in PTS, 40 syllables in BJTS [which omits the ca after purāṇajaṭilehi]) are presented by both PTS and BJTS as a single verse, though they break the two-footed lines differently and I am at
a loss for how to understand the “verse” metrically. A quote from some prose text? A verse in more complex
meter, garbled in transmission? I have translated into the closest approximation of the latter possibility in
Apadāna, namely a 12-12-12-12 verse (which would suggest the possible loss of seven syllables [in the case
of PTS’ reading] or eight syllables [in the case of BJTS’s reading] sometime comparatively early in the transmission process (since it affects all the extant mss.) In addition to conforming to a verse-form occasionally
encountered elsewhere in Apadāna, this implicit 12-12-12-12 structure works very nicely for the basic units
that then make up the four discrete feet.
4315
taŋ…guṇasañcayaŋ
4316
lit., “did pūjā ”
4317
#23, above
4312
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I am wandering from village
to village, city to city,
extolling [him], the Sambuddha,
and [Buddha’s] virtuous Teaching. (17)4318
In the thirty thousand aeons
since I gave that gift at that time,
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of giving gruel. (18) [4431]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (19) [4432]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (20) [4433]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (21) [4434]
Thus indeed Venerable Yāgudāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Yāgudāyaka Thera is finished.

[416. {419.}4319 Patthodanadāyaka4320 ]
Back then I traveled the forest,
doing regular forest work.4321
Taking half a pint of cooked rice,4322
I went to work[ in the forest]. (1) [4435]
4318

lit., “there was an [achieving of ] insight into the Dhamma of twenty million.” Dhammâbhisamaya, “insight
into the Dhamma” or “entry into the Dhamma” or “comprehension of the Dhamma” or “penetration into the
Dhamma” refers to the achievement of a firm grasp on the essentials of the Teaching. It is used as a technical
term in the account of each Buddha in the Buddhavaṃsa, one among many categories of Buddha-achievement
enumerated there.
4319
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
4320
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
4321
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
4322
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
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There I saw [him], the Sambuddha,
the Self-Become, Unconquered One,
gone out from the forest for alms.
Having seen [him, my] heart was pleased. (2) [4436]
“I’m bound to working for others,4323
and no merit exists for me.
I have this half-pint of cooked rice;
I will feed [it] to the [Great] Sage.” (3) [4437]
Taking that half-pint of rice, I
gave it to the Self-Become One.
While I meditated [on him],
the Sage then consumed [that cooked rice]. (4) [4438]
Due to that karma done very well,
with intention and [firm] resolve,
discarding [my] human body,
I went to Tāvatiṃsa [then]. (5) [4439]
Thirty-six times the lord of gods,
I exercised divine rule [there].
Thirty-three times I was a king,
a king who turns the wheel [of law]. (6) [4440]
There was [also] much local rule,
innumerable by counting.
I’m [always] happy and famous:
the fruit of half a pint of rice. (7) [4441]
Transmigrating from birth to birth,
I receive wealth without limit.
I have no lack of possessions:
the fruit of half a pint of rice. (8) [4442]
Possessions come to be for me,
resembling a river stream;4324
I cannot [even] measure them:
the fruit of half a pint of rice. (9) [4443]
[People say,] “Eat this,” “enjoy this,”
“lit down [to sleep] in this [good] bed.”
Due to that I’m [always] happy:
the fruit of half a pint of rice. (10) [4444]
In the ninety-four aeons since
4323
4324

i.e., the thirty-three gods.
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
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I gave [him] that gift at that time,
I’ve come to know no bad rebirth:
the fruit of half a pint of rice. (11) [4445]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (12) [4446]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (13) [4447]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (14) [4448]
Thus indeed Venerable Patthodanadāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Patthodanadāyaka Thera is finished.

[417. {420.}4325 Mañcadāyaka4326 ]
When Siddhattha reached nirvana,
Compassionate One, World-Leader,
[and] spread throughout the [entire] world,4327
gods and men were honoring [him,] (1) [4449]
I was a low-born person4328 there,
a maker of long-chairs and stools.
I [earn my] living through that work,
[and] through it I feed [my] children. (2) [4450]
Having made a well-made long-chair,
[feeling well-]pleased by [my] own hands,
approaching by myself, I [then]
gave [it] to the monks’ Assembly. (3) [4451]
4325

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
4326
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
4327
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
4328
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
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Due to that karma done very well,
with intention and [firm] resolve,
discarding [my] human body,
I went to Tāvatiṃsa [then]. (4) [4452]
Being gone to the world of gods,
I joy in the group of thirty.4329
Very expensive beds come to
be, according to [my] wishes. (5) [4453]
Fifty times the lord of the gods,
I exercised divine rule [there].
And eighty times I was a king,
a king who turns the wheel [of law]. (6) [4454]
There was [also] much local rule,
innumerable by counting.
I’m [always] happy and famous:
that’s the fruit of giving a bed. (7) [4455]
If, falling from the world of gods,
I come into the human state,
very costly, excellent beds
come to be for me by themselves. (8) [4456]
This is the final time for me;
[my] last rebirth is proceeding.4330
Even now, when it’s time to lie
down, a bed is waiting for me. (9) [4457]
In the ninety-four aeons since
I gave [him] that gift at that time,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of giving a bed. (10) [4458]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (11) [4459]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (12) [4460]
The four analytical modes,
4329
4330

i.e., the thirty-three gods.
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
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and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (13) [4461]
Thus indeed Venerable Mañcadāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Mañcadāyaka Thera is finished.
The Summary:
Bhaddāli and Ekacchatta,
Tiṇasūla and Maŋsada.
Nāgapalllavika, Dı̄ pi,
Ucchaṅgı̄ , Yāgudāyaka,
Patthodanı̄ , Mañcadada:
the verses that are counted here
number two hundred verses and
one verse more than [those two hundred].
The Bhaddāli Chapter, the Forty-Second

Sakiŋsammajjaka Chapter, the Forty-Third
[418. {421.}4331 Sakiŋsammajjaka4332 ]
Having seen the chief of [all] trees,
the trumpet-flower4333 Bodhi tree
of Vipassi, the Blessed One,
I brought pleasure to [my] heart there. (1) [4462]
Having taken a broom [with me,]
I always swept that Bodhi tree.
After sweeping that Bodhi tree,
I worshipped the trumpet-flower. (2) [4463]
Bringing pleasure to [my] heart there,
hands pressed together on [my] head,
praising [that] Bodhi tree I [then,]
crouched over,4334 departed [from there]. (3) [4464]
4331

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
4332
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
4333
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
4334
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
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Going along a walking path,4335
remembering the supreme tree,4336
[at that time] a python4337 crushed me,
of frightful form, extremely strong. (4) [4465]
Due to the fruit of my karma,4338
being near death4339 I was happy.
[The python] swallowed my body;4340
I delighted in the gods’ world. (5) [4466]
My mind is always undisturbed,
well-purified and very clear.4341
I do not know arrows of grief,
[nor any] torment in my heart. (6) [4467]
I do not get the itch,4342 ringworm,4343
rashes,4344 abscesses,4345 leprosy,4346
epilepsy4347 [and] scabies4348 [too]:
that is the fruit of sweeping [up]. (7) [4468]
Grief as well as lamentation
are4349 not known in [this] heart of mine.
My mind’s upright and unattached:4350
that is the fruit of sweeping [up]. (8) [4469]
My mind is pure, I do not cling
when in the meditative states.4351
Whichever of those states4352 I want,
4335

i.e., the thirty-three gods.
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
4337
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
4338
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
4339
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
4340
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
4341
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
4342
this appears only in BJTS; PTS omits it
4343
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
4344
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
4345
puṇṇā ti nāmaŋ
4346
PTS reads panassati, BJTS vinassati
4347
the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
4348
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS tadā muni (“Then the Sage [nom.];” PTS alt. tadā mune, “Then,
O Sage”)
4349
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Abhirūpanandā
4350
or Giribbaja, here Rājagahaŋ
4351
sahassakkhena, i.e., Śakra/Indra, king of the gods
4352
danto, or “Tamed”
4336
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it [always] comes to be for me. (9) [4470]
I’m not attached to lustful [ways]
and also [not to] hateful [ones];
not bewildered in ignorance:
that is the fruit of sweeping [up]. (10) [4471]
In the ninety-one aeons since
I did that karma at that time,
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of sweeping [up]. (11) [4472]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (12) [4473]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (13) [4474]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (14) [4475]
Thus indeed Venerable Sakiŋsammajjaka Thera spoke these verses.
The legend of Sakiŋsammajjaka Thera is finished.

[419. {422.}4353 Ekadussadāyaka4354 ]
In the City, Haṃsavatı̄ ,
I was a grass-carrier [then].
I [earn my] living hauling grass,
[and] through it I feed [my] children. (1) [4476]
The Victor, Padumuttara,
was the Master of Everything.4355
Doing away with the darkness,
the World-Leader arose back then. (2) [4477]
4353
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
4354
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
4355
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”

696 Legends of the Buddhist Saints

[While] sitting down in [my] own house,
this is what I thought at that time:
“The Buddha’s risen in the world,
[but] I lack anything to give. (3) [4478]
I [only] have this single cloak,
I do not have [my own] donor.
Suffering is a taste of hell;4356
I will [now] plant a donation.” (4) [4479]
Contemplating [it] in this way,
I brought pleasure to [my] own heart.
Taking that single piece of cloth,
I gave [it] to the Best Buddha. (5) [4480]
Having given [that] single cloth,
I gave rise to [great] shouts of joy,
“If you are a Buddha, Wise One,
carry me across, O Great Sage.” (6) [4481]
Padumuttara, World-Knower,
Sacrificial Recipient,
singing the praises of my gift,
[the Buddha] then gave thanks to me: (7) [4482]
“Because of this single cloak[-gift,]
[done] with intention and resolve,
he will not go to a bad place
for one hundred thousand4357 aeons. (8) [4483]
Thirty-six times a lord of gods,
he will exercise divine rule.
And thirty-three times he’ll become
a king who turns the wheel [of law]. (9) [4484]
There will be much regional rule,
incalculable by counting.
In the world of gods or of men,
you’ll transmigrate in existence. (10) [4485]
Good-looking and full of virtue,
with a body that’s not surpassed,
you’ll obtain, whenever you wish,
unwavering limitless cloth.” (11) [4486]
When he had said this, the Buddha
4356
4357

reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
i.e., the thirty-three gods.
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known by the name Supreme Lotus,4358
the Hero4359 rose into the sky,
just like a swan-king in the air. (12) [4487]
In whichever womb I’m reborn,
[whether] it’s human or divine,
I have no lack of possessions:
that’s the fruit of a single cloth. (13) [4488]
With every footstep [that I take],4360
[some] cloth is [then] produced for me.
I stand upon cloth underneath;
a canopy on top of me. (14) [4489]
[And] today I [still] am wishing
that I could cover with [some] cloth
even the [whole] universe
with [its] forests [and its] mountains. (15) [4490]
Just because of that single cloth,
transmigrating from birth to birth,
I was4361 one of golden color,
transmigrating from birth to birth.4362 (16) [4491]
[One] result of that single cloth:
no ruination anywhere.4363
This one [will be my] final life;
[that] now is bearing fruit for me. (17) [4492]
In the hundred thousand aeons
since I gave that cloth at that time,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of a single cloth. (18) [4493]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (19) [4494]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
4358

reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
4360
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
4361
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
4362
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
4363
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
4359
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The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (20) [4495]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (21) [4496]
Thus indeed Venerable Ekadussadāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Ekadussadāyaka Thera is finished.

[420. {423.}4364 Ekâsanadāyaka4365 ]
In the Himalayan region,
there’s a mountain named Kosika.
My well-built hermitage [is there,]
with well-fashioned halls made of leaves. (1) [4497]
My name [back then] was Nārada,
[and] I was known as Kassapa.
I’m living on Kosika then,
seeking the path of purity.4366 (2) [4498]
The Victor, Padumuttara,
the [Great] Master of Everything,
Solitude-Lover, Sambuddha,
came [there] in the path of the wind. (3) [4499]
Seeing the rays of the Great Sage,
flying4367 over the forest4368 [then],
I prepared a couch out of sticks,
and spread [my] leather robe4369 [on it]. (4) [4500]
After preparing [him that] seat,
hands pressed together on [my] head,
declaring [my] great state of mind,
I spoke these words [to him back then]: (5) [4501]
4364

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
4365
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
4366
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
4367
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
4368
i.e., the thirty-three gods.
4369
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
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“[You are]4370 the Surgeon,4371 [Great] Hero,
the Physician4372 for the diseased.
O Guide, give your healing [to me],
one who’s afflicted with disease. (6) [4502]
O Sage, those seeking what is right4373
who see you, O Best of Buddhas,
always gain success in their goal:4374
existence is shattered for them.4375 (7) [4503]
There’s nothing for me to give you;
I [live] eating [only] wild fruits.
[But] I do have this seat [to give;]
sit down on this couch made of sticks.” (8) [4504]
The Blessed One did sit down there,
unfrightened like a lion[-king].
After spending a moment [there,]
he spoke these words [to me back then]: (9) [4505]
“Be confident, don’t be afraid;
you have obtained a wishing stone.4376
Everything which you have wished for
will be fulfilled in the future. (10) [4506]
It is no trifle, what you’ve done,
in the unexcelled merit-field.
Self-lifting up is possible
for one whose mind is [well-]controlled. (11) [4507]
Because of this gift of a seat,
[done] with intention and resolve,
for one hundred thousand aeons
you won’t fall4377 into suffering.4378 (12) [4508]
Fifty times the lord of the gods,
you will exercise divine rule,
4370

this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
4372
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
4373
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
4374
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
4375
this appears only in BJTS; PTS omits it
4376
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
4377
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
4378
puṇṇā ti nāmaŋ
4371
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and eighty times you’ll be a king,
a king who turns the wheel [of law]. (13) [4509]
[And there will be] much local rule,
innumerable by counting.
Being happy in every place,
you’ll transmigrate in existence.” (14) [4510]
Having said this, the Sambuddha,
the Leader, Ultimate Lotus,
the Hero4379 rose into the sky,
just like a swan-king in the air. (15) [4511]
Elephant- [and] horse-vehicles,
with chariots and palanquins —
I am obtaining all of them:
that’s the fruit of a single seat. (16) [4512]
Even having entered the woods,
whenever I wish for a seat,
discerning what I am thinking,
a palanquin’s waiting on me. (17) [4513]
Being gone into the water4380
whenever I wish for a seat,
discerning what I am thinking,
a palanquin’s waiting on me. (18) [4514]
In whichever womb I’m reborn,
[whether] it’s human or divine,
a hundred thousand palanquins
are waiting on me all the time. (19) [4515]
I transmigrate in [just] two states:
that of a god, or of a man.
[When human] I‘m born in two clans:
the kṣatriyan or the brahmin. (20) [4516]
Having given a single seat
in the unexcelled merit-field,
taking the Teaching-palanquin,
I’m living without defilements. (21) [4517]
In the hundred thousand aeons
since I gave that gift at that time,
4379
4380

PTS reads panassati, BJTS vinassati
the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
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I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of a single seat. (22) [4518]
[My] defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (23) [4519]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (24) [4520]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (25) [4521]
Thus indeed Venerable Ekâsanadāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Ekâsanadāyaka Thera is finished.

[421. {424.}4381 Sattakadambapupphiya4382 ]
In the Himalayan region,
there’s a mountain named Kadamba.4383
There were seven Buddhas living
[there] on the side of the mountain. (1) [4522]
Seeing a kadam4384 [tree] in bloom,
pressing both my hands together,
taking seven of [its] flowers,
I placed them, thinking of merit.4385 (2) [4523]
Due to that karma done very well,
with intention and [firm] resolve,
discarding [my] human body,
I went to Tāvatiṃsa [then]. (3) [4524]
4381

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
4382
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
4383
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
4384
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
4385
i.e., the thirty-three gods.
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In the ninety-four aeons since
I did that [good] karma back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (4) [4525]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (5) [4526]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (6) [4527]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (7) [4528]
Thus indeed Venerable Sattakadambapupphiya Thera spoke these verses.
The legend of Sattakadambapupphiya Thera is finished.

[422. {425.}4386 Koraṇḍapupphiya4387 ]
I was then a forest-worker,4388
as were4389 father and grandfathers.4390
[Earning] my living killing beasts,4391
no wholesomeness4392 exists for me. (1) [4529]
In the area where I lived,
Tissa, Chief Leader of the World,
Eyeful One, compassionately
showed [me] three [of his own] footsteps. (2) [4530]
And having seen the stepping feet
4386

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
4387
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
4388
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
4389
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
4390
i.e., the thirty-three gods.
4391
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
4392
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā

Chapter 3. The Legends of the Theras

703

of the Teacher known as4393 Tissa,
happy, [and] with a happy heart,
I pleased my heart [about his] feet. (3) [4531]
Seeing a koraṇḍa4394 in bloom,
foot-drinker growing in the earth,4395
taking a sprig with [flowers,] I
did pūja to [those] best of feet. (4) [4532]
Due to that karma done very well,
with intention and [firm] resolve,
discarding [my] human body,
I went to Tāvatiṃsa [then]. (5) [4533]
In whichever womb I’m reborn,
[whether] it’s human or divine,
I’m the color of koraṇḍa,
[and] radiantly beautiful.4396 (6) [4534]
In the ninety-two aeons since
I did that [good] karma back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of worshipping4397 feet. (7) [4535]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (8) [4536]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (9) [4537]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (10) [4538]
Thus indeed Venerable Koraṇḍapupphiya Thera spoke these verses.
The legend of Koraṇḍapupphiya Thera is finished.
4393

this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
4395
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
4396
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
4397
this appears only in BJTS; PTS omits it
4394
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[423. {426.}4398 Ghatamaṇḍadāyaka4399 ]
Seeing the Blessed One, Well-Thought,4400
the World’s Best One, the Bull of Men,
entered into the great forest,
tormented by internal pain,4401
bringing pleasure to [my own] heart,
I presented cream from some ghee.4402 (1) [4539]4403
From doing and heaping [that] up,4404
the river [named] Bhāgı̄ rathı̄ ,4405
[and] even the four great oceans
are supplying [ghee-]cream to me. (2) [4540]
And even this [whole] awful earth,
beyond measure, beyond counting,
discerning what I am thinking,
turns into honey and sugar.4406 (3) [4541]
These trees on [all] four continents,
foot-drinkers growing in the earth,4407
discerning what I am thinking,
turn into4408 wishing-trees [for me]. (4) [4542]
Fifty times the lord of the gods,
I exercised divine rule [there].
And fifty-one times I was [then]
a king who turns the wheel [of law].
[And I enjoyed] much local rule,
innumerable by counting. (5) [4543]4409
In the ninety-four aeons since
I gave [him] that gift at that time,
4398

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
4399
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
4400
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
4401
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
4402
i.e., the thirty-three gods.
4403
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
4404
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
4405
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
4406
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
4407
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
4408
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
4409
this appears only in BJTS; PTS omits it
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I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of the cream from ghee. (6) [4544]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (7) [4545]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (8) [4546]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (9) [4547]
Thus indeed Venerable Ghatamaṇḍadāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Ghatamaṇḍadāyaka Thera is finished.

[424. {427.}4410 Ekadhammasavanı̄ ya4411 ]
The Victor, Padumuttara,
was the Master of Everything.
[While] preaching the Four Noble Truths,
he ferried many folks across. (1) [4548]
A matted-haired ascetic4412 then,
I practiced fierce austerities.4413
Throwing off [my] clothes made of bark,
I traveled in the sky back then. (2) [4549]
I am not [then] able4414 to go
over [him,] the Best of Buddhas.
Like a bird that has struck a rock,
I am unable to proceed.4415 (3) [4550]
4410

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
4411
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
4412
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
4413
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
4414
i.e., the thirty-three gods.
4415
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
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Having walked4416 upon the water,
so I am flying through the sky.
Previously my behavior
never had been interrupted. (4) [4551]
“Well now I’ll investigate that.
I might get some small benefit.”
Descending from the sky I then
heard the [sweet] sound of the Teacher,
who was preaching impermanence
with a voice that was enticing,
good to listen to, beautiful.
I took up that [Teaching] back then. (5-6) [4552-4553]
Having perceived impermanence,4417
I went [back] to my hermitage.
Remaining as long as I lived,
I [later] passed away [right] there. (7) [4554]
In subsequent existences,
I recalled hearing the Teaching.4418
Due to that karma done very well,
with intention and [firm] resolve,
discarding [my] human body,
I went to Tāvatiṃsa [then]. (8) [4555]4419
For thirty thousand aeons I
delighted in the world of gods,
and fifty-one times [while there], I
exercised rule over the gods. (9) [4556]
And twenty-one times I was [then]
a king who turns the wheel [of law].
[And I enjoyed] much local rule,
innumerable by counting. (10) [4557]
I enjoyed [my] own good karma,4420
being happy from birth to birth.
Recalling that perception, I
transmigrated from birth to birth.
4416

this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
4418
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
4419
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
4420
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
4417
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I do not comprehend the end,4421
nirvana, the eternal state. (11) [4558]4422
Sitting down in my father’s house,
a monk with senses [well-]controlled
was [then] explaining this sermon,4423
spoken about impermanence:4424 (12) [4559]
“In flux indeed is all that is;
things that arise and [then] decline
are being born [and then] dying;
happy is the relief from them.” (13) [4560]
Right after having heard [that] verse,
I recalled my past perception.
Sitting down on a single seat,
I attained [my] arahantship. (14) [4561]
When [only] seven years of age,
I attained [my] arahantship.
The Buddha [himself] ordained me:
the fruit of hearing the Teaching. (15) [4562]
In the hundred thousand aeons
since I heard the Teaching back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
the fruit of hearing the Teaching. (16) [4563]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (17) [4564]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (18) [4565]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (19) [4566]
4421

this appears only in BJTS; PTS omits it
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
4423
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
4424
puṇṇā ti nāmaŋ
4422
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Thus indeed Venerable Ekadhammasavanı̄ ya Thera spoke these verses.
The legend of Ekadhammasavanı̄ ya Thera is finished.

[425. {428.}4425 Sucintita4426 ]
In the city, Haṃsavatı̄ ,
I was a cultivator then.
I [earn my] living by farming,
[and] through it I feed [my] children. (1) [4567]
[My] field back then was bountiful,
[and] my grain was producing seed;4427
when the fruit-bearing time arrived,
I then thought [about it] like this: (2) [4568]
“It’s not right, it is not fitting
for one who knows what’s virtuous,4428
that without giving to the monks,4429
I should consume the best of this. (3) [4569]
This Buddha’s the Impartial One,4430
Bearing the Thirty-two Great Marks;
reared4431 by him, the monks’ Assembly
is the unsurpassed merit-field. (4) [4570]
I shall give a donation there,
the first of each of the new crop.”4432
Thinking about [it] like that, I
was happy, with a gladdened mind.4433 (5) [4571]
[Then] carrying grain from [my] field,
I went up to the Sambuddha.
Having approached the Sambuddha,
the World’s Best One, the Bull of Men,
4425

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
4426
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
4427
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
4428
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
4429
i.e., the thirty-three gods.
4430
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
4431
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
4432
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
4433
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
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[and] worshipping the Teacher’s feet,
I spoke these words [to the Buddha]: (6) [4572]4434
“The new crop [of grain] has prospered;
you’re4435 the Recipient of Gifts.4436
O Sage, showing [me] compassion,
please accept it, O Eyeful One.”4437 (7) [4573]
Padumuttara, World-Knower,
Sacrificial Recipient,
discerning what I was thinking,
spoke these words [to me at that time]: (8) [4574]
“Four have entered [into the path];
four are established in [its] fruit.4438
This monks’ Assembly is upright,
settled in wisdom [and] morals. (9) [4575]
Merit done for the [good] rebirths
of people doing rituals,4439
beings looking [to earn] merit,
gifted for the monks,4440 bears great fruit. (10) [4576]
The new crop, so too more than that,
is to be given to these monks.4441
Proposing [it], lead monks from the
Assembly to that house [of yours].
What has been prepared in your house,
give that to the monks’ Assembly.” (11) [4577]4442
Proposing [it], leading monks, from the
Assembly to that house [of mine],
what had been prepared in my house,
I gave to the monks’ Assembly. (12) [4578]
Due to that karma done very well,
with intention and [firm] resolve,
4434

this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
4436
this appears only in BJTS; PTS omits it
4437
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
4438
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
4439
puṇṇā ti nāmaŋ
4440
PTS reads panassati, BJTS vinassati
4441
the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
4442
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS tadā muni (“Then the Sage [nom.];” PTS alt. tadā mune, “Then,
O Sage”)
4435
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discarding [my] human body,
I went to Tāvatiṃsa [then]. (13) [4579]
There my well-constructed mansion
was [made of ] gold, brightly shining.
It rose up sixty leagues [in height,]
[and it] was thirty leagues in width. (14) [4580]
The nineteenth recitation portion.
That palace of mine was crowded,
filled with [varied] groups of women.
Eating and [also] drinking there,
I live among the thirty gods.4443 (15) [4581]
And three times in succession I
exercised divine rule [back then],
and five times in succession I
was a monarch who turns the wheel,
[and I enjoyed] much local rule,
innumerable by counting. (16) [4582]4444
Transmigrating from birth to birth,
I receive unlimited wealth.
I have no lack of possessions:
that is the fruit of a new crop. (17) [4583]
Elephant- [and] horse-vehicles,
palanquins, also chariots —
I am obtaining all of them:
that is the fruit of a new crop. (18) [4584]
New clothing [and likewise] new fruit,
new food which has the best flavor —
I am obtaining all of them:
that is the fruit of a new crop. (19) [4585]
Silk cloth4445 and woolen blankets4446 too,
khoma and also cotton cloth4447 —
I am obtaining all of them:
that is the fruit of a new crop. (20) [4586]
Groups of slave-women, groups of slaves,
and women who are all decked out —
4443

this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Abhirūpanandā
or Giribbaja, here Rājagahaŋ
4445
sahassakkhena, i.e., Śakra/Indra, king of the gods
4446
danto, or “Tamed”
4447
purāṇajaṭilehi, lit., “former matted-haired [ascetics]”

4444
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I am obtaining all of them:
that is the fruit of a new crop. (21) [4587]
I am not cold, I am not hot;
burning fever does not exist.
And also mental suffering4448
is non-existent in my mind. (22) [4588]
[People say,] “Eat this,” “enjoy this,”
“lit down [to sleep] in this [good] bed.”
I am obtaining all of that:
that is the fruit of a new crop. (23) [4589]
Now is the final time for me;
[my] last rebirth is proceeding.4449
Today the fruit which I donated4450
is always making [me] happy. (24) [4590]
After donating [my] new crop,
for the monks of splendid virtue,4451
I experience eight results,4452
in accordance with my karma. (25) [4591]
I’m handsome and I’m famous [too],
very wealthy4453 and free from harm;
always in the majority,4454
my retinue has no factions.
They all are giving me respect,
whomever on earth I mix with.
4448

vimutto
Siṅgı̄ -nikkha-savaṇṇo, lit., “having the same color as a golden/”ginger” coin;” nikkha can also be an ornament, or a weight, The thrust, anyway, is that the Buddha was shiny like gold.
4450
these lines (41 syllables in PTS, 40 syllables in BJTS [which omits the ca after purāṇajaṭilehi]) are presented by both PTS and BJTS as a single verse, though they break the two-footed lines differently and I am at
a loss for how to understand the “verse” metrically. A quote from some prose text? A verse in more complex
meter, garbled in transmission? I have translated into the closest approximation of the latter possibility in
Apadāna, namely a 12-12-12-12 verse (which would suggest the possible loss of seven syllables [in the case
of PTS’ reading] or eight syllables [in the case of BJTS’s reading] sometime comparatively early in the transmission process (since it affects all the extant mss.) In addition to conforming to a verse-form occasionally
encountered elsewhere in Apadāna, this implicit 12-12-12-12 structure works very nicely for the basic units
that then make up the four discrete feet.
4451
taŋ…guṇasañcayaŋ
4452
lit., “did pūjā ”
4453
#23, above
4454
lit., “there was an [achieving of ] insight into the Dhamma of twenty million.” Dhammâbhisamaya, “insight
into the Dhamma” or “entry into the Dhamma” or “comprehension of the Dhamma” or “penetration into the
Dhamma” refers to the achievement of a firm grasp on the essentials of the Teaching. It is used as a technical
term in the account of each Buddha in the Buddhavaṃsa, one among many categories of Buddha-achievement
enumerated there.
4449
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And whatever gifts4455 there [may] be,
I [always] get the first of each.4456 (26-27) [4592-4593]
In the middle of the monks4457 or
face-to-face with the Best Buddha,
passing over all the [others],
the donors are giving to me. (28) [4594]
Having given the first new crop,
for the monks of splendid virtue,4458
I am enjoying these results:
that is the fruit of a new crop. (29) [4595]
In the hundred thousand aeons
since I gave that donation then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of a new crop. (30) [4596]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (31) [4597]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (32) [4598]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (33) [4599]
Thus indeed Venerable Sucintita Thera spoke these verses.
The legend of Sucintita Thera is finished.
4455

yakkho
ye…na, lit., “those who have not”
4457
PTS payirupāsanti breaks the meter; BJTS upāsanti does not. The two are essentially the same verb, the
former with an additional pari<payir
4458
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS mahāmuni (nom.)
4456
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[426. {429.}4459 Sovaṇṇakiṅkhaniya4460 ]
Having departed [home] with faith,
I went forth into homelessness.
Wearing robes made out of bark, I
placed [my] trust in asceticism.4461 (1) [4600]
Atthadassi, the Blessed One,
the World’s Best One, the Bull of Men,
came to be in that period,
ferrying many folks across. (2) [4601]
[All] my strength was [then] exhausted,
due to a serious4462 illness.
Remembering the Best Buddha,
making an excellent stupa
of sand, with a happy heart I
scattered golden kiṅkhani blooms,
by the thousands, [on that stupa,]
my mind [full of ] exultation.4463 (3-4) [4602-4603]
As though facing4464 the Sambuddha,
I attended on that stupa
with mental pleasure about [him],
Atthadassi, the Neutral One. (5) [4604]
Reborn in4465 the world of the gods,
I’m obtaining great happiness.
There I was the color of gold:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (6) [4605]
[There] I had eight hundred million
women dressed in their ornaments.4466
They’re waiting on me all the time:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (7) [4606]
There sixty thousand instruments,
4459

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
4460
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
4461
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
4462
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
4463
i.e., the thirty-three gods.
4464
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
4465
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
4466
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
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bhera-drums4467 and paṇava-drums,4468
conch-shells and deṇḍima-drums4469 [too,]
speaking the lovely sound of drums.4470 (8) [4607]
[And also] eighty-four thousand
elephants all-ornamented,
mātaṅgas4471 rutting in three ways4472
[and] tuskers sixty years of age,
covered over with nets of gold,
[always] are attending4473 on me,
and elephants equipped for war,4474
are not [ever] lacking for me.4475 (9-10) [4608-4609]
I am enjoying the result
of golden kiṅkhani4476 flowers.
Fifty-eight times I exercised
sovereignty over [all] the gods. (11) [4610]
And seventy-one times I was
a king who turns the wheel [of law].
On earth, a hundred and one times,
I exercised world-rulership. (12) [4611]
That one has now gained deathlessness,
unconditioned, hard to perceive.
The fetters have [all] been destroyed;
now there will be no more rebirth. (13) [4612]
In the eighteen hundred aeons
since I presented that flower,
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of Buddha-pūjā. (14) [4613]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
4467

these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
4468
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
4469
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
4470
this appears only in BJTS; PTS omits it
4471
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
4472
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
4473
puṇṇā ti nāmaŋ
4474
PTS reads panassati, BJTS vinassati
4475
the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
4476
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS tadā muni (“Then the Sage [nom.];” PTS alt. tadā mune, “Then,
O Sage”)
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Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (15) [4614]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (16) [4615]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (17) [4616]
Thus indeed Venerable Sovaṇṇakiṅkhaniya Thera spoke these verses.
The legend of Sovaṇṇakiṅkhaniya Thera is finished.

[427. {430.}4477 Sovaṇṇakattarika4478 ]
The Self-Composed One,4479 the Buddha,
the Self-Tamer,4480 Attentive One,4481
Wandering the Path of Brahmā,4482
Delighting in Mental Relief,4483 (1) [4617]
the Flood-Crosser,4484 the Sambuddha,
Who Loves Meditation [and] Trance,4485
the Sage, the Seated One,4486 Attainer,4487
Brilliant as Blue Lotus Petals:4488 (2) [4618]
I approached [him,] the Best Buddha,
taking a gourd4489 to hold water.
4477
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
4478
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
4479
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
4480
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
4481
i.e., the thirty-three gods.
4482
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
4483
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
4484
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
4485
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
4486
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
4487
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
4488
this appears only in BJTS; PTS omits it
4489
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
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After washing the Buddha’s feet,
I gave that [water-]gourd [to him]. (3) [4619]
The Sambuddha [then] had [it] fetched,
the Leader, Padumuttara,
“Bringing [more] water with this [gourd,]
place it at the soles of my feet.” (4) [4620]
Agreeing, saying, “Excellent,”
and with respect for the Teacher,
carrying water with the gourd,4490
I brought it to the Best Buddha. (5) [4621]
The Great Hero gave thanks [for that,]
quenching [the anguish in] my heart,
“Because of giving [me] this gourd,
let what you think be accomplished.” (6) [4622]
For fifteen4491 aeons [after that,]
I delighted in the gods’ world,
and thirty times I was a king,
a king who turns the wheel [of law]. (7) [4623]
Whether by day or else by night,
walking back and forth or standing,
a water pot4492 made out of gold
is standing [right] in front of me. (8) [4624]
Giving a gourd to the Buddha,
I receive a gold water-pot:
the deed done with little trouble4493
becomes huge like that [later on]. (9) [4625]
In the hundred thousand aeons
since I gave [him] that gourd back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of [giving] a gourd. (10) [4626]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (11) [4627]
4490

pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
4491
puṇṇā ti nāmaŋ
4492
PTS reads panassati, BJTS vinassati
4493
the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
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Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (12) [4628]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (13) [4629]
Thus indeed Venerable Sovaṇṇakattarika4494 Thera spoke these verses.
The legend of Sovaṇṇakattarika4495 Thera is finished.
The Summary:
Sakiŋsammajjaka Thera,
Ekadussı̄ , thus Āsanı̄ ,
then Kadamba [and] Koraṇḍa,
Ghataŋ, also Savanika,
Sucintita, Kiṇkhanika,
and Soṇṇa-Kattarika4496 too:
there are a hundred verses here
plus seventy-one [more verses]
The Sakiŋsammajjaka Chapter, the Forty-Third

Ekavihāriya Chapter, the Forty-Fourth
[428. {431.}4497 Ekavihāriya4498 ]
In this [present] lucky aeon
Brahmā’s Kinsman, Greatly Famed One,
named Kassapa through [his] lineage,4499
Best Debater, [Buddha] arose. (1) [4630]
4494

reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS tadā muni (“Then the Sage [nom.];” PTS alt. tadā mune, “Then,
O Sage”)
4495
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Abhirūpanandā
4496
or Giribbaja, here Rājagahaŋ
4497
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
4498
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
4499
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
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Non-Delayed One,4500 Unsupported,4501
Whose Mind is as Level as Space,4502
Very Empty,4503 Neutral,4504 Not Fond
of Appearances,4505 the Master,4506 (2) [4631]
Heart Unattached,4507 Defilement-Free,4508
Not Mixing in the clan [and] group,4509
Greatly Compassionate, Hero,
Skilled in means of disciplining,4510 (3) [4632]
Active in duties to others,4511
Training [the whole world] with [its] gods,4512
Drying Up the muddiness on
road that leads to nirvana —
undying, supreme enjoyment,4513
obstacle to old age and death4514 —
the One Who Helps the World Across4515
was seated amidst a huge crowd. (4-5) [4633-4634]
Lord,4516 with the Voice of a Cuckoo,4517
the Sound of Brahmā,4518 Thus-Gone-One,4519
Lifting [those on] very bad roads4520
4500

reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
i.e., the thirty-three gods.
4502
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
4503
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
4504
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
4505
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
4506
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
4507
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
4508
this appears only in BJTS; PTS omits it
4509
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
4510
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
4511
puṇṇā ti nāmaŋ
4512
PTS reads panassati, BJTS vinassati
4513
the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
4514
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS tadā muni (“Then the Sage [nom.];” PTS alt. tadā mune, “Then,
O Sage”)
4515
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Abhirūpanandā
4516
or Giribbaja, here Rājagahaŋ
4517
sahassakkhena, i.e., Śakra/Indra, king of the gods
4518
danto, or “Tamed”
4519
purāṇajaṭilehi, lit., “former matted-haired [ascetics]”
4520
vimutto
4501
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who are lost4521 without a Leader,4522 (6) [4635]
preaching the stainless Teaching [then,]
the World-Leader was seen by me.
Having listened to his Teaching,
I went forth into homelessness. (7) [4636]
Going forth, I was then thinking
of the Victor’s dispensation;
weighed down by associations,
I lived alone in lovely woods. (8) [4637]
Physical solitude became
the great condition4523 [then] for me,
possessed of mental solitude,
looking at meetings fearfully.4524 (9) [4638]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (10) [4639]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (11) [4640]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (12) [4641]
Thus indeed Venerable Ekavihāriya Thera spoke these verses.
The legend of Ekavihāriya Thera is finished.
4521

Siṅgı̄ -nikkha-savaṇṇo, lit., “having the same color as a golden/”ginger” coin;” nikkha can also be an ornament, or a weight, The thrust, anyway, is that the Buddha was shiny like gold.
4522
these lines (41 syllables in PTS, 40 syllables in BJTS [which omits the ca after purāṇajaṭilehi]) are presented by both PTS and BJTS as a single verse, though they break the two-footed lines differently and I am at
a loss for how to understand the “verse” metrically. A quote from some prose text? A verse in more complex
meter, garbled in transmission? I have translated into the closest approximation of the latter possibility in
Apadāna, namely a 12-12-12-12 verse (which would suggest the possible loss of seven syllables [in the case
of PTS’ reading] or eight syllables [in the case of BJTS’s reading] sometime comparatively early in the transmission process (since it affects all the extant mss.) In addition to conforming to a verse-form occasionally
encountered elsewhere in Apadāna, this implicit 12-12-12-12 structure works very nicely for the basic units
that then make up the four discrete feet.
4523
taŋ…guṇasañcayaŋ
4524
lit., “did pūjā ”
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[429. {432.}4525 Ekasaṅkhiya4526 ]
There was a large festival for
Vipassi Buddha’s4527 Bodhi [tree].
The populace came together,
worshipping4528 [that] superb Bodhi. (1) [4642]
“Surely he’s no inferior,
the one whose Bodhi [tree] this is;
this will be a Best of Buddhas;”
the Teacher’s [tree] should be worshipped.”4529 (2) [4643]
After that, taking a conch shell,
I attended [that] Bodhi tree.
Blowing [that conch shell] every day,
I worshipped the supreme Bodhi. (3) [4644]
Doing that karma when near death,
I attained the world of the gods.
[When] my [human] body fell down,
I delighted in the gods’ world. (4) [4645]
Thrilled, happy, overjoyed, [playing]4530
sixty thousand instruments [they]
give service to me all the time:
that’s the fruit of Buddha-pūjā, (5) [4646]
I was4531 seventy one kings [named]
Sudassana4532 in this aeon,
lords of the grove of rose-apples,4533
victorious on [all] four sides.4534 (6) [4647]
The hundred types4535 of instruments
are waiting on me all the time.
4525

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
4526
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
4527
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
4528
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
4529
i.e., the thirty-three gods.
4530
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
4531
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
4532
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
4533
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
4534
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
4535
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
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I’m enjoying [my] own karma:
that is the fruit of attendance. (7) [4648]
In whichever womb I’m reborn,
[whether] it’s human or divine,
drums are always sounding for me,
even [while] in [my] mother’s womb. (8) [4649]
After serving the Sambuddha,
after enjoying [all that] bliss,4536
[now] I’ve attained the deathless state,
auspicious, peaceful, unshaking. (9) [4650]
In the ninety-one aeons since
I did that karma at that time,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (10) [4651]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (11) [4652]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (12) [4653]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (13) [4654]
Thus indeed Venerable Ekasaṅkhiya Thera spoke these verses.
The legend of Ekasaṅkhiya Thera is finished.

[430. {433.}4537 Pāṭ ihı̄ rasaññaka4538 ]
The Victor, Padumuttara,
Sacrificial Recipient,
4536

this appears only in BJTS; PTS omits it
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
4538
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
4537
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entered the city at that time,
with a hundred thousand masters.4539 (1) [4655]
When the Very Peaceful One, the
Neutral One, entered the city,
[many] gems shone brilliantly, [and]
there was a loud noise all the time. (2) [4656]
Through the Buddha’s [great] majesty,4540
drums were being played and beaten;
the lutes4541 were played all by themselves,
when Buddha entered the city. (3) [4657]
I’m honoring4542 the Best Buddha,
Padumuttara, Great Sage;
after seeing the miracle,
I pleased [my own] heart [over it]. (4) [4658]
“O! the Buddha! O! the Teaching!
O! our Teacher’s [great] achievement!
Through no [one’s] will, the instruments
are being played all by themselves!” (5) [4659]
In the hundred thousand aeons
since I obtained that perception,
I’ve come to know no bad rebirth:
the fruit of perceiving Buddhas. (6) [4660]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (7) [4661]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (8) [4662]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (9) [4663]
Thus indeed Venerable Pāṭ ihı̄ rasaññaka Thera spoke these verses.
4539

kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
4541
i.e., the thirty-three gods.
4542
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.

4540
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The legend of Pāṭ ihı̄ rasaññaka Thera is finished.

[431. {434.}4543 Ñāṇathavika4544 ]
I saw the Ultimate Biped,
shining like a dinner-plate tree,4545
blazing forth like a tree of lamps,
glittering as though [made of ] gold. (1) [4664]
Putting aside [my] water-pot,4546
[my] robes of bark and [my] ewer,4547
placing deer-hide on one shoulder,
I [then] praised [him,] the Best Buddha: (2) [4665]
“Great Sage, shedding4548 the knowledge-light,4549
which dispels confusion-darkness
[produced by] the delusion-web,
you’re the One who has Crossed Over. (3) [4666]
O Unexcelled One,4550 you lift up
this world in its entirety;4551
there is not in its whole extent4552
a simile4553 for your knowledge. (4) [4667]
Due to that knowledge, the Buddha4554
is known as4555 “the Omniscient One.”4556
Great Hero, I’m worshipping him,
the Unobstructed,4557 All-Knower.”4558 (5) [4668]
4543

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
4544
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
4545
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
4546
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
4547
i.e., the thirty-three gods.
4548
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
4549
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
4550
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
4551
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
4552
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
4553
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
4554
this appears only in BJTS; PTS omits it
4555
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
4556
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
4557
puṇṇā ti nāmaŋ
4558
PTS reads panassati, BJTS vinassati
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In the hundred thousand aeons
since I praised the Best of Buddhas,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of praising knowledge. (6) [4669]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (7) [4670]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (8) [4671]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (9) [4672]
Thus indeed Venerable Ñāṇathavika Thera spoke these verses.
The legend of Ñāṇathavika Thera is finished.

[432. {435.}4559 Ucchukaṇḍika4560 ]
In the city, Bandhumatı̄ ,
I was a gate-keeper [back then].
I saw the Buddha, Stainless One,
[who was] Master of Everything. (1) [4673]
Happy, with pleasure in [my] heart,
bringing a stalk of sugarcane,4561
I gave it to [him,] the Best Buddha,
the Great Sage [known as] Vipassi. (2) [4674]
In the ninety-one aeons since
I gave [the Buddha] sugar-cane,
I’ve come to know no bad rebirth:
the fruit of a sugar-cane stalk. (3) [4675]
4559

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
4560
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
4561
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
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My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (4) [4676]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (5) [4677]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (6) [4678]
Thus indeed Venerable Ucchukaṇḍika4562 Thera spoke these verses.
The legend of Ucchukaṇḍika4563 Thera is finished.

[433. {436.}4564 Kalambadāyaka4565 ]
The Sambuddha4566 named Romasa4567
was living on a mountainside.
I gave bindweed4568 to that [Buddha],
[feeling well-]pleased by [my] own hands. (1) [4679]
In the ninety-four aeons since
I gave that donation back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of [giving] bindweed. (2) [4680]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (3) [4681]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
4562

reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
i.e., the thirty-three gods.
4564
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
4565
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
4566
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
4567
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
4568
i.e., the thirty-three gods.
4563
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The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (4) [4682]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [4683]
Thus indeed Venerable Kalambadāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Kalambadāyaka Thera is finished.

[434. {437.}4569 Ambāṭ aka4570 ]
Seeing the Buddha in the woods,
the Self-Become, Unconquered One,
having taken a hog-plum,4571 I
gave [it] to the Self-Become One. (1) [4684]
In the thirty-one aeons since
I gave that fruit [to him] back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of giving fruit. (2) [4685]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (3) [4686]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (4) [4687]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [4688]
Thus indeed Venerable Ambāṭ aka Thera spoke these verses.
The legend of Ambāṭ aka Thera is finished.
4569

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
4570
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
4571
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”

Chapter 3. The Legends of the Theras

727

[435. {438.}4572 Harı̄ ṭ akadāyaka4573 ]
Myrobalan4574 and gooseberry,4575
mango, rose-apple,4576 bahera,4577
jujube,4578 markingnut,4579 bel4580 —
I’m carrying [that] by myself. (1) [4689]
Seeing a Meditator, Sage,
Trance-Lover, on a [mountain] slope,
a Great Sage [dwelling there] alone,
who was tormented by disease,
taking a myrobalan, I
gave [it] to the Self-Become One.
When the medicine was eaten,4581
it allayed [the Buddha’s] illness. (2-3) [4690-4691]
With [his] pain eliminated,
the Buddha [then] expressed [his] thanks:4582
“Due to this gift of medicine
and the allaying4583 of illness,
being divine or human, or
born in another existence,4584
may you be happy everywhere,
and may illness not come to you.” (4-5) [4692-4693]
Having said this, the Sambuddha,
the Self-Become One, the Great Sage,
the Hero,4585 rose into the sky,
just like a swan-king in the air. (6) [4694]
4572
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
4573
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
4574
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
4575
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
4576
i.e., the thirty-three gods.
4577
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
4578
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
4579
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
4580
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
4581
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
4582
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
4583
this appears only in BJTS; PTS omits it
4584
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
4585
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”

728

Legends of the Buddhist Saints

From when I gave myrobalan
to the Great Sage, the Self-Become,
until this [present] birth [of mine,]
illness did not arise for me. (7) [4695]
This is the final time for me;
[my] last rebirth is proceeding.4586
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (8) [4696]
In the ninety-four aeons since
I gave [him] medicine back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of medicine. (9) [4697]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (10) [4698]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (11) [4699]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (12) [4700]
Thus indeed Venerable Harı̄ ṭ akadāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Harı̄ ṭ akadāyaka Thera is finished.

[436. {439.}4587 Ambapiṇḍiya4588 ]
I was then an elephant-king,
with tusks like plough-poles, fully grown.
Wandering in a large forest,4589
I saw the Leader of the World. (1) [4701]
4586

puṇṇā ti nāmaŋ
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
4588
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
4589
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
4587
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Taking a cluster of mangoes,4590
I gave [them] to [him,] the Teacher.
The Great Hero accepted them,
Siddhattha, Leader of the World. (2) [4702]
While I4591 meditated [on him],
the Victor then consumed [that fruit].
Bringing pleasure to [my] heart there,
I was reborn in Tusitā.4592 (3) [4703]
After falling down from there, I
was a monarch who turns the wheel.
[Then] through that very method, I,
having enjoyed [great] good fortune,4593
being one bent on exertion,
calmed,4594 devoid of grounds for rebirth,4595
knowing well all the defilements,
am living [here now,] undefiled. (4-5) [4704-4705]
In the ninety-four aeons since
I gave that fruit [to him] back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of giving fruit. (6) [4706]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (7) [4707]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (8) [4708]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (9) [4709]
Thus indeed Venerable Ambapiṇḍiya Thera spoke these verses.
4590

reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
i.e., the thirty-three gods.
4592
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
4593
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
4594
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
4595
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
4591
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The legend of Ambapiṇḍiya Thera is finished.

[437. {440.}4596 Jambuphaliya4597 ]
When Padumuttara Buddha,
the World’s Best One, the Neutral One,
was wandering about for alms,
maintaining superlative fame, (1) [4710]
taking the best [rose-apple]4598 fruit,
with a mind that was very clear,
I gave [it] to the Teacher, the
Hero, the One Deserving Gifts. (2) [4711]
O Biped-Lord,4599 O World’s Best One,
Bull of Men, due to that karma,
I’ve attained the unshaking place
beyond [all] conquest and defeat. (3) [4712]
In the hundred thousand aeons
since I gave that donation then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of giving the best. (4) [4713]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (5) [4714]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (6) [4715]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (7) [4716]
Thus indeed Venerable Jambuphaliya Thera spoke these verses.
4596

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
4597
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
4598
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
4599
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
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The legend of Jambuphaliya Thera is finished.
The Summary:
Ekavihārı̄ Thera and
Saṅkhika, Pāṭ ihı̄ raka,
Thavika and Ucchukaṇḍı̄ 4600
Kalamb’, Ambāṭ akapadā,4601
Harı̄ ṭ ak’, and Ambapiṇḍı̄ ,
Jambuda goes as the tenth [poem].
There are eighty-six verses [here],
which are counted by those who know.
The Ekavihāriya Chapter, the Forty-Fourth

Vibhı̄ ṭ aki4602 Chapter, the Forty-Fifth
[438. {441.}4603 Vibhı̄ ṭ akamiñjaya4604 ]
Kakusandha, the Great Hero,
was a Master of Everything.
Alienated 4605 from the group,
he went into the forest [then]. (1) [4717]
Having gathered numerous seeds,4606
I strung them on a [piece of ] vine.
At that time the Blessed One was
meditating on a mountain. (2) [4718]
Having seen the God of Gods, I,
with a mind that was very clear,
presented [all those] seeds to [him],
the Hero, Deserving of Gifts. (3) [4719]
Within the [present] aeon, since
I gave that fruit [to him] back then,
4600

i.e., the thirty-three gods.
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
4602
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
4603
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
4604
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
4605
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
4606
i.e., the thirty-three gods.
4601
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I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of numerous seeds. (4) [4720]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (5) [4721]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (6) [4722]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (7) [4723]
Thus indeed Venerable Vibhı̄ ṭ akamiñjaya Thera spoke these verses.
The legend of Vibhı̄ ṭ akamiñjaya Thera is finished.

[439. {442.}4607 Koladāyaka4608 ]
I was dressed in4609 deer-leather [then,]
wearing garments made out of bark.
Carrying a khāri load, I
brought jujubes4610 to the ashram. (1) [4724]
At that time the Buddha, Sikhi,
was alone with nobody else.4611
He [then] approached my hermitage,
shining brightly all of the time. (2) [4725]
Bringing pleasure to [my] own heart,
worshipping4612 the Compliant One,4613
taking [them] with both of my hands
I gave the Buddha jujubes. (3) [4726]
4607

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
4608
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
4609
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
4610
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
4611
i.e., the thirty-three gods.
4612
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
4613
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
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In the thirty-one aeons since
I gave that fruit [to him] back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
the fruit of giving jujubes. (4) [4727]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (5) [4728]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (6) [4729]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (7) [4730]
Thus indeed Venerable Koladāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Koladāyaka Thera is finished.

[440. {443.}4614 Billaphaliya4615 ]
On Candabhāgā River’s bank,
my well-constructed hermitage
was served by varied [types] of trees,
[and] strewn with bel trees [full of fruit.] (1) [4731]
Seeing a fragrant bel tree,4616 I,
remembering the Best Buddha,
having filled up a khāri load,
thrilled, mind [stirred up] with emotion,
having approached Kakusandha,
with a mind that was very clear,
I gave [that] bel fruit [I had brought]
to [him,] the Hero, Merit-Field. (2-3) [4732-4733]
Within the [present] aeon, since
4614

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
4615
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
4616
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
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I gave that fruit [to him] back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of giving fruit. (4) [4734]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (5) [4735]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (6) [4736]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (7) [4737]
Thus indeed Venerable Billaphaliya Thera spoke these verses.
The legend of Billaphaliya Thera is finished.

[441. {444.}4617 Bhallāṭ akadāyaka4618 ]
Spreading out a rug made of grass4619
for the Gold-Colored Sambuddha,
Bearing the Thirty-two Great Marks,
flying4620 along the forest4621 top,
like a regal sal tree in bloom,
I asked [him,] the Best of Buddhas:
“let the Buddha show me mercy;
I would like to give [you] alms food.” (1-2) [4738-4739]
Merciful, Compassionate One,
Atthadassi, Greatly Famed One,
discerning what I was thinking,
descended to my hermitage. (3) [4740]
4617

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
4618
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
4619
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
4620
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
4621
i.e., the thirty-three gods.
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Descending, the Sambuddha then
sat down on [that] mat made of leaves.4622
Having taken some markingnut,4623
I gave [it] to the Best Buddha. (4) [4741]
While I meditated [on him],
the Victor then consumed [that fruit].
Bringing pleasure to [my] heart there,
I then worshipped [him,] the Victor. (5) [4742]
In the eighteen hundred aeons
since I gave [him] that fruit back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of giving fruit. (6) [4743]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (7) [4744]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (8) [4745]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (9) [4746]
Thus indeed Venerable Bhallāṭ akadāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Bhallāṭ akadāyaka Thera is finished.

[442. {445.}4624 Utuḷ hipupphiya4625 ]
Taking an utuḷ hi flower,
I offered it to the Bodhi,
when [that] banyan4626 tree had grown large,
4622

reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
4624
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
4625
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
4626
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
4623
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in the golden-colored sunlight.4627 (1) [4747]
Within the [present] aeon, since
I offered a flower back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Bodhi-pūjā. (2) [4748]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (3) [4749]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (4) [4750]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [4751]
Thus indeed Venerable Utuḷ hipupphiya4628 Thera spoke these verses.
The legend of Utuḷ hipupphiya4629 Thera is finished.

[443. {446.}4630 Ambāṭ akiya4631 ]
Vessabhū, the Sage, having plunged
into a sal-forest in bloom,
sat down on a bad mountain road
like a lion, the Well-Born-One.4632 (1) [4752]
Happy, with pleasure in [my] heart,
I presented4633 hog-plum4634 [to him],
the Merit-Field, the Great Hero,
[feeling well-]pleased by my own hands. (2) [4753]
4627

reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
i.e., the thirty-three gods.
4629
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
4630
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
4631
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
4632
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
4633
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
4634
i.e., the thirty-three gods.
4628
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In the thirty-one aeons since
I offered4635 that flower4636 [to him],
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (3) [4754]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
All defilements are exhausted;
I am living without constraint. (4) [4755]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (5) [4756]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (6) [4757]
Thus indeed Venerable Ambāṭ akiya Thera spoke these verses.
The legend of Ambāṭ akiya Thera is finished.

[444. {447.}4637 Sı̄ hāsanika4638 ]
Happy, with pleasure in [my] heart,
I gave a lion-throne [to him,]
Padumuttara, Blessed One,
the Well-Wisher of All Creatures.4639 (1) [4758]
In the world of gods or of men,
wherever I am living [then],
I’m receiving a huge mansion:
that’s the fruit of a lion-throne. (2) [4759]
Many couches4640 made out of gold,
made of silver, made of rubies,
4635

reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
4637
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
4638
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
4639
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
4640
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
4636
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made of gemstones, made of crystal,
are produced for me all the time. (3) [4760]
Making a seat for the Bodhi
of the [Buddha] named “Best Lotus,”
I’m born in an exalted clan;
O! the Teaching’s propriety!4641 (4) [4761]
In the hundred thousand aeons
since I made [him that] lion-throne,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of a lion-throne. (5) [4762]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (6) [4763]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (7) [4764]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (8) [4765]
Thus indeed Venerable Sı̄ hāsanika Thera spoke these verses.
The legend of Sı̄ hāsanika Thera is finished.

[445. {448.}4642 Pādapı̄ ṭ hiya4643 ]
The Sambuddha named Sumedha,
the Chief, Compassionate, the Sage,
causing many beings to cross,
[then] reached nirvana, Great-Famed One. (1) [4766]
Happy, with pleasure in [my] heart,
I had a stool for the feet made
4641

i.e., the thirty-three gods.
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
4643
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
4642
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close to the lion-throne of him,
of Sumedha, the Sage So Great. (2) [4767]
Doing that wholesome karma which
bears fruit and leads to happiness,4644
conforming to [my] good4645 karma,
I [then] went to Tāvatiṃsa. (3) [4768]
When I was living in that [world,]
being endowed with good4646 karma,
when lifting up [my] feet a gold
footstool [then] comes to be for me. (4) [4769]
The gain for them is well-received,
who are getting a listening;
serving4647 [Buddha] in nirvana,4648
they’re receiving huge happiness. (5) [4770]
My karma too was so well done,
[carefully] employing merchants.
After having a footstool made,
I’m receiving a chair of gold. (6) [4771]
Whichever direction I go,4649
for any reason at all, I’m
stepping on a stool of gold:
that is the fruit of good4650 karma. (7) [4772]
In the thirty thousand aeons
since I did that karma back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of a footstool. (8) [4773]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (9) [4774]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
4644

kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
4646
i.e., the thirty-three gods.
4647
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
4648
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
4649
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
4650
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
4645
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The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (10) [4775]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (11) [4776]
Thus indeed Venerable Pādapı̄ ṭ hiya Thera spoke these verses.
The legend of Pādapı̄ ṭ hiya Thera is finished.

[446. {449.}4651 Vedikāraka4652 ]
Making a well-made railing for
the foot of the superb Bodhi4653
of Padumuttara Buddha,
I brought pleasure to [my] own heart. (1) [4777]
Really excellent4654 merchandise,4655
[things] man-made and [things] not man-made,4656
are raining [on me] from the sky:
that is the fruit of a railing. (2) [4778]
Being jumped on from both [sides] when
threatening armies are massing,4657
I am not seeing frights or fears:
that is the fruit of a railing. (3) [4779]
Discerning what I am thinking,
a good mansion gets made4658 [for me]
[with] many very costly beds:
that is the fruit of a railing. (4) [4780]
In the hundred thousand aeons
since I had that railing made [then],
4651

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
4652
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
4653
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
4654
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
4655
i.e., the thirty-three gods.
4656
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
4657
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
4658
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
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I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of a railing. (5) [4781]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (6) [4782]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (7) [4783]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (8) [4784]
Thus indeed Venerable Vedikāraka Thera spoke these verses.
The legend of Vedikāraka Thera is finished.

[447. {450.}4659 Bodhighariya4660 ]
Happy, with pleasure in [my] heart,
I had a Bodhi-tree shrine4661 made
for Siddhattha, the Blessed One,
the Biped-Lord, the Neutral One. (1) [4785]
Being reborn in Tusitā,4662
I live in a house [made of ] gems.
There’s neither cold nor hot for me;
the wind does not touch my body. (2) [4786]
In the fifty-sixth aeon hence
I was a wheel-turning monarch;
my city known as Kāsika,4663
constructed by Vissakamma,4664
was spread out for ten leagues [in length,]
4659

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
4660
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
4661
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
4662
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
4663
i.e., the thirty-three gods.
4664
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
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[and it measured] eight leagues in width.
No[thing] in that city was [made
of]4665 sticks [or of ] vines [or of ] clay. (3-4) [4787-4788]
[My] palace known as Maṅgala,4666
constructed by Vissakamma,
[measured] a league across [in length,]
and it was a half a league wide. (5) [4789]
[Its] eighty-four thousand pillars
were [all made out of solid] gold;
the pinnacles were made of gems,
and the roofs were [made of ] silver. (6) [4790]
That house all made of [solid] gold,
constructed by Vissakamma,
was occupied by me [back then]:
that’s the fruit of giving a shrine.4667 (7) [4791]
After enjoying all of that,
in the world4668 of gods [and of ] men,
today I have reached nirvana,
the peaceful state that’s unexcelled. (8) [4792]
In the ninety-four aeons since
I had that Bodhi[-tree-]shrine made,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of giving a shrine. (9) [4793]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (10) [4794]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (11) [4795]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (12) [4796]
4665

this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
4667
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
4668
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
4666
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Thus indeed Venerable Bodhighariya Thera spoke these verses.
The legend of Bodhighariya Thera is finished.
The Summary:
Vibhı̄ ṭ akı̄ ,4669 Kolaphalı̄ ,
Billa-Bhallāṭ akappada,
Nigrodha4670 and Ambāṭ akı̄ ,
Āsanı̄ , Pādapı̄ ṭ haka,
Vedika, Bodhigharika:
the verses that are counted here,
which are declared in this chapter,
all[-told] are one less than eighty.
The Vibhı̄ ṭ aki Chapter, the Forty-Fifth

Jagatidāyaka Chapter, the Forty-Sixth
[448. {451.}4671 Jagatidāyaka4672 ]
Happy, with pleasure in [my] heart,
I had the spot of earth4673 cleared for
the foot of the superb Bodhi4674
of Dhammadassi [Buddha], Sage. (1) [4797]
From a cliff or from a mountain,
[when] I have fallen from a tree,
I get support [to break] the fall:
that’s the fruit of a spot of earth. (2) [4798]
Thieves are not harassing me [and]
rulers4675 don’t despise me [either];
I am surpassing all my friends:
that’s the fruit of a spot of earth. (3) [4799]
4669

this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
this appears only in BJTS; PTS omits it
4671
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
4672
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
4673
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
4674
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
4675
i.e., the thirty-three gods.
4670
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In whichever womb I’m reborn,
[whether] it’s human or divine,
everywhere I’m being worshipped:4676
that’s the fruit of a spot of earth. (4) [4800]
In the eighteen hundred aeons
[since] I prepared that spot of earth,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of a spot of earth. (5) [4801]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (6) [4802]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (7) [4803]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (8) [4804]
Thus indeed Venerable Jagatidāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Jagatidāyaka Thera is finished.

[449. {452.}4677 Morahatthiya4678 ]
Collecting [some] peacock feathers,
I [then] approached the World-Leader.
Happy, with pleasure in [my] heart,
I gave [him those] peacock feathers. (1) [4805]
Through those4679 peacock feathers, [given]
with intention and [firm] resolve,
the three fires4680 are blown out in me;
I’m receiving huge happiness. (2) [4806]
4676

reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
4678
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
4679
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
4680
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
4677
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O! the Buddha! O! the Teaching!
O! our Teacher’s [great] achievement!
Having given peacock feathers,
I’m receiving huge happiness. (3) [4807]
The three fires4681 are blown out in me;
all [new] existence is destroyed;
all the defilements are exhausted,
I am [now] living, undefiled. (4) [4808]
In the thirty-one aeons since
I gave [him] that donation then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of peacock feathers. (5) [4809]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (6) [4810]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (7) [4811]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (8) [4812]
Thus indeed Venerable Morahatthiya Thera spoke these verses.
The legend of Morahatthiya Thera is finished.

[450. {453.}4682 Sı̄ hāsanavı̄ janı̄ ya4683 ]
I worshipped the Bodhi tree of
Tissa [Buddha], the Blessed One.
Having taken up a fan there,
I fanned the [Bodhi’s] lion-throne. (1) [4813]
4681

i.e., the thirty-three gods.
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
4683
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
4682
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In the ninety-two aeons since
I fanned that lion-throne back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of fanning [it]. (2) [4814]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (3) [4815]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (4) [4816]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [4817]
Thus indeed Venerable Sı̄ hāsanavı̄ janı̄ ya Thera spoke these verses.
The legend of Sı̄ hāsanavı̄ janı̄ ya Thera is finished.

[451. {454.}4684 Tiṇukkadhāriya4685 ]
Happy, with pleasure in [my] heart,
I carried three [grass] torches at
the foot of the superb Bodhi4686
of Padumuttara Buddha. (1) [4818]
In the hundred thousand aeons
since I carried those torches [then],
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of giving torches. (2) [4819]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (3) [4820]
4684

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
4685
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
4686
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
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Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (4) [4821]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [4822]
Thus indeed Venerable Tiṇukkadhāriya Thera spoke these verses.
The legend of Tiṇukkadhāriya Thera is finished.

[452. {455.}4687 Akkamanadāyaka4688 ]
I gave a [plank for]4689 stepping on
to Kakusandha, the [Great] Sage,
the Brahmin, the Perfected One,4690
going during the siesta. (1) [4823]
Within the [present] aeon, since
I gave [him] that donation then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of a foot-plank. (2) [4824]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (3) [4825]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (4) [4826]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [4827]
4687

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
4688
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
4689
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
4690
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
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Thus indeed Venerable Akkamanadāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Akkamanadāyaka Thera is finished.

[453. {456.}4691 Vanakoraṇḍiya4692 ]
Taking wild koraṇḍa [flowers,]4693
I offered [them] to the Buddha
[named] Siddhattha, the Blessed One,
the World’s Best One, the Neutral One. (1) [4828]
In the ninety-four aeons since
I offered [him] that flower [then],
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (2) [4829]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (3) [4830]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (4) [4831]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [4832]
Thus indeed Venerable Vanakoraṇḍiya Thera spoke these verses.
The legend of Vanakoraṇḍiya Thera is finished.
4691

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
4692
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
4693
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
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[454. {457.}4694 Ekachattiya4695 ]
The world had turned to [burning] coal,
the earth was mixed with hot embers.4696
Padumuttara, Blessed One,
walked back and forth in open air. (1) [4833]
Carrying a white umbrella,
I proceeded along a road.
Having seen the Sambuddha there,
I experienced happiness. (2) [4834]
“The ground is full of [the sun’s] rays;
this earth is like [burning] charcoal.
The gusty winds4697 that are blowing
deplete the breath of the body.4698 (3) [4835]
Please accept this, [my] umbrella,
which blocks the [sun’s] heat [and] the winds,
killing4699 [both] the heat and the cold;
[through it] I will touch nirvana.” (4) [4836]
Merciful, Compassionate One,
Padumuttara, Greatly Famed,
discerning what I was thinking,
the Victor then accepted [it]. (5) [4837]
Lord of gods for thirty aeons,
I exercised divine rule [then,]
and five hundred [different] times,
I was a king who turns the wheel. (6) [4838]
[There was also] much local rule,
innumerable by counting.
I’m enjoying my own karma,
formerly well-done by myself. (7) [4839]
This is the final time for me;
[my] last rebirth is proceeding.4700
4694

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
4695
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
4696
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
4697
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
4698
i.e., the thirty-three gods.
4699
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
4700
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
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Even now4701 a white umbrella
is carried for me all the time. (8) [4840]
In the hundred thousand aeons
since I gave that umbrella then,
I’ve come to know no bad rebirth:
the fruit of giving umbrellas. (9) [4841]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (10) [4842]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (11) [4843]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (12) [4844]
Thus indeed Venerable Ekachattiya Thera spoke these verses.
The legend of Ekachattiya Thera is finished.

[455. {458.}4702 Jātipupphiya4703 ]
When the Blessed One passed away,4704
Padumuttara, Greatly Famed,
putting flowers into a box,4705
I offered them to the relics.4706 (1) [4845]
Bringing pleasure to [my] heart there,
I went to Nimmāna [heaven].4707
Residing in4708 the world of gods,
4701

this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
4703
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
4704
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
4705
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
4706
i.e., the thirty-three gods.
4707
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
4708
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
4702
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I remembered [my] good4709 karma. (2) [4846]
From the sky a rain of flowers
is raining on me all the time.
Transmigrating4710 among humans,
I was a king who had great fame. (3) [4847]
In that place a rain of flowers
is raining on me every day,
due to that flower-offering4711
to the One Who Sees Everything. (4) [4848]
This is the final time for me;
[my] last rebirth is proceeding.4712
Even today, a flower-rain
is raining on me every day. (5) [4849]
In the hundred thousand aeons
since I presented that flower,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of relic-worship.4713 (6) [4850]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (7) [4851]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (8) [4852]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (9) [4853]
Thus indeed Venerable Jātipupphiya Thera spoke these verses.
The legend of Jātipupphiya Thera is finished.
4709

this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
4711
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
4712
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
4713
this appears only in BJTS; PTS omits it
4710
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[456. {459.}4714 Paṭ ṭ ipupphiya4715 ]
When the relics were carried off,
when the drums were being beaten,
happy, with pleasure in [my] heart,
I offered4716 a red lodh4717 flower. (1) [4854]
In the hundred thousand aeons
since I offered4718 that flower [back then],
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of relic-worship.4719 (2) [4855]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (3) [4856]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (4) [4857]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [4858]
Thus indeed Venerable Paṭ ṭ ipupphiya4720 Thera spoke these verses.
The legend of Paṭ ṭ ipupphiya4721 Thera is finished.
4714

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
4715
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
4716
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
4717
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
4718
i.e., the thirty-three gods.
4719
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
4720
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
4721
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
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[457. {460.}4722 Gandhapūjaka4723 ]
When the pyres were constructed
various scents4724 were [then] gathered.
Happy, with pleasure in [my] heart,
I offered4725 a handful of scents. (1) [4859]
In the hundred thousand aeons
since I worshipped that pyre [back then],
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of worshipping4726 pyres. (2) [4860]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (3) [4861]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (4) [4862]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [4863]
Thus indeed Venerable Gandhapūjaka Thera spoke these verses.
The legend of Gandhapūjaka Thera is finished.
The Summary:
Jagatı̄ and4727 Morahatthı̄ ,
Āsanı̄ , Ukkadhāraka,
Akkamı̄ , Vanakoraṇḍı̄ ,
Chattada, Jātipūjaka,
and the elder Paṭ ṭ ipupphı̄ ,4728
the tenth is Gandhapūjaka.
4722
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
4723
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
4724
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
4725
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
4726
i.e., the thirty-three gods.
4727
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
4728
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
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There are sixty-seven verses
which are counted by those who know.
The Jagatidāyaka Chapter, the Forty-Sixth

Sālakusumiya Chapter, the Forty-Seventh
[458. {461.}4729 Sālakusumiya4730 ]
When the Blessed One passed away —
the one whose name was “Best Lotus” —
when the funeral pyre was raised,
I offered4731 a sal-flower4732 there. (1) [4864]
In the hundred thousand aeons
since I presented that flower,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of worshipping4733 pyres. (2) [4865]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Knowing well all the defilements,
I am living without constraint. (3) [4866]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (4) [4867]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [4868]
Thus indeed Venerable Sālakusumiya Thera spoke these verses.
The legend of Sālakusumiya Thera is finished.
4729

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
4730
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
4731
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
4732
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
4733
i.e., the thirty-three gods.
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[459. {462.}4734 Citapūjaka4735 ]
When the Buddha4736 was being burned,
Sikhi, the Kinsman of the World,
I offered the funeral pyre
eight [sweet-smelling] champak flowers. (1) [4869]
In the thirty-one aeons since
I presented that flower [then],
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of worshipping4737 pyres. (2) [4870]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (3) [4871]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (4) [4872]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [4873]
Thus indeed Venerable Citapūjaka Thera spoke these verses.
The legend of Citapūjaka Thera is finished.

[460. {463.}4738 Citakanibbāpaka4739 ]
When the corpse was being burnt of
Vessabhu [Buddha], the Great Sage,
taking [sweetly-]scented water,
I put out the funeral pyre. (1) [4874]
4734

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
4735
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
4736
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
4737
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
4738
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
4739
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
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In the thirty-one aeons since
I put out that funeral pyre,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of scented water. (2) [4875]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (3) [4876]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (4) [4877]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [4878]
Thus indeed Venerable Citakanibbāpaka Thera spoke these verses.
The legend of Citakanibbāpaka Thera is finished.

[461. {464.}4740 Setudāyaka4741 ]
Happy, with pleasure in [my] heart,
I had a causeway constructed,
near the [meditation] walkway
of Vipassi, the Blessed One. (1) [4879]
In the ninety-one aeons since
I had that causeway made [back then],
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of a causeway. (2) [4880]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (3) [4881]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
4740

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
4741
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
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The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (4) [4882]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [4883]
Thus indeed Venerable Setudāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Setudāyaka Thera is finished.

[462. {465.}4742 Sumanatālavaṇṭ iya4743 ]
I gave a fan of palmyra,4744
covered with jasmine flowers, to
Siddhattha, the Blessed One, [and]
bore it [for] the Greatly Famed One. (1) [4884]
In the ninety-four aeons since
I gave that palmyra fan then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of palmyra fans. (2) [4885]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (4) [4886]
My being in Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (3) [4887]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [4888]
Thus indeed Venerable Sumanatālavaṇṭ iya Thera spoke these verses.
The legend of Sumanatālavaṇṭ iya Thera is finished.
4742

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
4743
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
4744
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
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[463. {466.}4745 Avaṇṭ aphaliya4746 ]
The Blessed One, Hundred-Rayed One,4747
the Self-Become, Unconquered One,
Seclusion-Lover,4748 Sambuddha,
went forth in order to seek food. (1) [4889]
[Holding] fruit in [my] hand I saw
the Bull of Men who had approached.
Happy, with pleasure in [my] heart,
I gave [him] fruit with stems removed. (2) [4890]
In the ninety-four aeons since
I gave [him] that fruit [at that time],
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of giving fruit. (3) [4891]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (4) [4892]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (5) [4893]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (6) [4894]
Thus indeed Venerable Avaṇṭ aphaliya4749 Thera spoke these verses.
The legend of Avaṇṭ aphaliya4750 Thera is finished.
4745

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
4746
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
4747
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
4748
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
4749
i.e., the thirty-three gods.
4750
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
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[464. {467.}4751 Labujadāyaka4752 ]
In the city, Bandhumatı̄ ,
I worked in a hermitage then.4753
I saw the Spotless One, Buddha,
[who] was traveling through the sky. (1) [4895]
Taking fruit of a breadfruit4754 [tree,]
I gave [it] to the Best Buddha.
Standing in the sky, the Calm One,
the Great Famed One accepted [it].
With a mind that was very clear,
having given Buddha that fruit,
productive of delight for me,
bringing happiness in this world,
I then came to possess great joy
and vast, ultimate happiness.
A gem was truly produced for
[me,] being reborn here and there.4755 (2-3) [4896-4898]4756
In the ninety-one aeons since
I gave [the Buddha] fruit back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of giving fruit. (4) [4899]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (5) [4900]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (6) [4901]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (7) [4902]
4751

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
4752
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
4753
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
4754
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
4755
i.e., the thirty-three gods.
4756
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
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Thus indeed Venerable Labujadāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Labujadāyaka Thera is finished.

[465. {468.}4757 Pilakkhaphaladāyaka4758 ]
Seeing Buddha in the forest,4759
Atthadassi, Greatly Famed One,
happy, with pleasure in [my] heart,
I gave wave-leafed fig4760 fruit [to him]. (1) [4903]
In the eighteen hundred aeons
since I gave fruit [to the Buddha],
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of giving fruit. (2) [4904]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (3) [4905]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (4) [4906]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [4907]
Thus indeed Venerable Pilakkhaphaladāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Pilakkhaphaladāyaka Thera is finished.
4757

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
4758
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
4759
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
4760
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
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[466. {469.}4761 Sayampaṭ ibhāṇiya4762 ]
“Who is not pleased after seeing
the God of Gods, the Bull of Men,
shining like a dinner-plate tree,
[when he’s] going along the road? (1) [4908]
Who is not pleased after seeing
him shining the light of knowledge,
driving away [all] the darkness,
ferrying many folks across? (2) [4909]
Who is not pleased after seeing
the Leader of the World going
with one hundred thousand masters,
[and] lifting up many beings? (3) [4910]
Who is not pleased after seeing
[him] beat the drum of the Teaching,
sounding4763 the roar of a lion,
crushing groups of ford-worshippers?4764 (4) [4911]
Who is not pleased after seeing
[all the gods] including Brahmā
come all the way from Brahmā’s world,
asking [Buddha] subtle questions? (5) [4912]
Who is not pleased after seeing
[the world] with [its] gods imploring,
[both] hands pressed together for him,
enjoying merit due to that? (6) [4913]
Who is not pleased after seeing
all the people come together,
attending on4765 the Eyeful One?
Invited,4766 he does not waver. (7) [4914]
Who is not pleased after seeing
numerous drums bellowing, [and]
4761

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
4762
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
4763
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
4764
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
4765
i.e., the thirty-three gods.
4766
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
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rutting elephants trumpeting,
when he’s entering the city? (8) [4915]
Who is not pleased after seeing
the All-Bright One4767 always shining,
[and] raised spots4768 becoming level,
when he is going on the road?4769 (9) [4916]
Who is not pleased after seeing
[him] instructing every being,
being heard throughout the cosmos,4770
when the Blessed One4771 is speaking?” (10) [4917]
In the hundred thousand aeons
since I praised the Buddha [like that],
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of praising [him]. (11) [4918]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (12) [4919]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (13) [4920]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (14) [4921]
Thus indeed Venerable Sayampaṭ ibhāṇiya Thera spoke these verses.
The legend of Sayampaṭ ibhāṇiya Thera is finished.
4767

this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
4769
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
4770
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
4771
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
4768
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[467. {470.}4772 Nimittavyākaraṇiya4773 ]
Plunged into the Himalayas,
I’m reciting mantras back the,
[and] fifty-four thousand students
attended on me [in that place]. (1) [4922]
They all learned by heart,4774 true knowers,4775
were masters of Vedic science;4776
having come of their own accord,4777
they dwelt in the Himalayas. (2) [4923]
The Son of a God, Greatly Famed,
falling from Tusitā [heaven],4778
was reborn in a mother’s womb,
attentive [and] remembering. (3) [4924]
When the Buddha4779 was being born,
the ten-thousand world-system quaked,
[and] those who were blind obtained4780 eyes,4781
when the Leader was being born. (4) [4925]
This entire [great bountiful]4782 earth
quaked in every manner.4783
Having heard the sound of shouting,
the populace was frightened [then]. (5) [4926]
All the people came together,
and they came into my presence.
“The [great bountiful] earth has quaked,
what will this be the result of?” (6) [4927]
I answered them, “Don’t be frightened;
4772
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
4773
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
4774
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
4775
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
4776
i.e., the thirty-three gods.
4777
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
4778
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
4779
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
4780
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
4781
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
4782
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
4783
this appears only in BJTS; PTS omits it
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there is nothing for you to fear.
Let all of you be confident;
this omen portends happiness. (7) [4928]
[This great bountiful] earth quakes through
contact4784 with [one of] eight causes.
Likewise [this] sign is [also] seen:
there’s a huge effulgence [of light]. (8) [4929]
Without a doubt a Best Buddha,
an Eyeful One, will [soon] be born!”
Having [thus] informed the people,
I spoke about the five precepts.4785 (9) [4930]
Hearing of the five precepts,4786 and
a Buddha’s birth, hard to obtain,
happy [and] full of excitement,4787
their hair stood on end in delight.4788 (10) [4931]
In the ninety-two aeons since
I explained the signs [at that time],
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of explaining. (11) [4932]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (12) [4933]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (13) [4934]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (14) [4935]
Thus indeed Venerable Nimittavyākaraṇiya Thera spoke these verses.
The legend of Nimittavyākaraṇiya Thera is finished.
4784

reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
4786
puṇṇā ti nāmaŋ
4787
PTS reads panassati, BJTS vinassati
4788
the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
4785
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The Summary:
Sālakusumiya Thera,4789
Pūjā and Nibbāpaka [too],
Setuda and Tālavaṇṭ ı̄ ,
Avaṇṭ a,4790 Labuja-ppada,
Pilakkha4791 and Paṭ ibhāṇı̄ ,
brahmin Veyyakaraṇaka:
exactly two hundred verses
are counted [here] by those who know.
The Sālakusumiya Chapter, the Forty-Seventh

Naḷ amāli Chapter, the Forty-Eighth
[468. {471.}4792 Naḷ amāliya4793 ]
I saw the Leader of the World,
the Golden-Colored Sambuddha,
Sacrificial Recipient,
flying4794 along the forest top. (1) [4936]
Having taken a reed-flower,4795
I am setting out all the time.
There I saw [him], the Sambuddha,
the Flood-Crosser, Undefiled One. (2) [4937]
Happy, with pleasure in [my] heart,
I offered4796 that reed-flower to
the Great Hero, Worthy of Gifts,4797
the Pitier of the Whole World.4798 (3) [4938]
4789

reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS tadā muni (“Then the Sage [nom.];” PTS alt. tadā mune, “Then,
O Sage”)
4790
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Abhirūpanandā
4791
or Giribbaja, here Rājagahaŋ
4792
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
4793
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
4794
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
4795
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
4796
i.e., the thirty-three gods.
4797
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
4798
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
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In the thirty-one aeons since
I presented [him] that flower,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (4) [4939]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (5) [4940]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (6) [4941]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (7) [4942]
Thus indeed Venerable Naḷ amāliya Thera spoke these verses.
The legend of Naḷ amāliya Thera is finished.

[469. {472.}4799 Maṇipūjaka4800 ]
The Victor, Padumuttara,
was a Master of Everything,
Seclusion-Lover, the Sambuddha
was flying4801 through the sky [back then]. (1) [4943]
In the Himalayan region,
there was a large natural lake.
My palace was [located] there,
bound up with [my] good4802 karma. (2) [4944]
Having gone out from the palace,
I saw the Leader of the World,
bright like a blue water lily,4803
blazing up like a fire-altar. (3) [4945]
4799

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
4800
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
4801
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
4802
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
4803
i.e., the thirty-three gods.
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[Thinking,] “I’ll worship4804 the Leader,”
[though] I searched4805 I saw no flower.
Bringing pleasure to [my] own heart,
I worshipped [him], the Teacher, [then]. (4) [4946]
With the gem [I had] on my head,4806
I worshipped4807 [him], the World-Leader:
“Let there be a lucky result
of this offering4808 of a gem.” (5) [4947]
Padumuttara, World-Knower,
Sacrificial Recipient,
the Teacher, standing in the sky,
spoke this verse [about me then]: (6) [4948]
“Let your thought have a good result;
let you receive huge happiness.
Because of offering4809 this gem,
let you experience great fame.” (7) [4949]
Having said this, the Blessed One,
the one whose name was “Best Lotus,”
the Best Buddha [then] flew away,4810
to where [his] mind directed [him]. (8) [4950]
Sixty aeons the lord of gods,
I exercised divine rule.
And another hundred times I
was a monarch who turns the wheel. (9) [4951]
When I had become a god who
remembered [his] former karma,
a gemstone comes to be for me,
[which functioned as] my source of light.4811 (10) [4952]
Eighty-six thousand women [then]
were [married to me as] my wives,
with varied clothes and jewelry
and wearing earrings made of gems,
4804

reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
4806
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
4807
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
4808
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
4809
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
4810
this appears only in BJTS; PTS omits it
4811
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
4805
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with long eyelashes, lovely smiles4812
and slim waists, pleasant to look at.4813
[They’re] constantly waiting on me:
that’s the fruit of offering gems. (11-12) [4953-4954]
Well-made4814 things to adorn [myself]
are [coming] to me as I wish,
made of gold and made of gemstones,
[and] likewise made out of rubies. (13) [4955]
Delightful gabled huts and caves,
and beds that are very costly,
discerning what I am thinking,
are produced according to wish. (14) [4956]
The gain for them is well-received
who get to listen [to Buddha,]
the Merit-Field for humankind,
the Medicine for all that breathe. (15) [4957]
My karma too was [so] well done,
which is that I saw the Leader.
I am freed from [all] suffering;4815
[I’ve] attained the unshaking state. (16) [4958]
In whichever womb I’m reborn,
[whether] it’s human or divine,
on all sides are the seven gems;
there is light for me all the time. (17) [4959]
Because of that gem-offering,4816
having enjoyed [great] good fortune,4817
the knowledge-light is seen by me;
I’ve attained the unshaking state. (18) [4960]
In the hundred thousand aeons
since I offered4818 that gem [to him],
I’ve come to know no bad rebirth:
4812

pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
4813
puṇṇā ti nāmaŋ
4814
PTS reads panassati, BJTS vinassati
4815
the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
4816
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS tadā muni (“Then the Sage [nom.];” PTS alt. tadā mune, “Then,
O Sage”)
4817
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Abhirūpanandā
4818
or Giribbaja, here Rājagahaŋ
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that’s the fruit of offering gems.4819 (19) [4961]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (20) [4962]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (21) [4963]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (22) [4964]
Thus indeed Venerable Maṇipūjaka Thera spoke these verses.
The legend of Maṇipūjaka Thera is finished.

[470. {473.}4820 Ukkāsatika4821 ]
The Blessed One named Kosika,
Meditator, Trance-Loving One,
Buddha, Seclusion-Lover, Sage,
lived on Cittakūṭ a4822 back then. (1) [4965]
Plunged4823 into the Himalayas,
attended by troops of women,
I saw [him], Kosika Buddha,
like the moon on the fifteenth day.4824 (2) [4966]
With4825 a hundred flaming[-torches,]4826
I waited on [him] at that time.
Remaining seven nights and days,
4819

sahassakkhena, i.e., Śakra/Indra, king of the gods
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
4821
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
4822
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
4823
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
4824
i.e., the thirty-three gods.
4825
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
4826
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
4820
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on the eighth [day] I departed.4827 (3) [4967]
With a pleased heart, having worshipped
the Self-Become, Unconquered One,
Kosika Buddha, [when] he rose,
I [also] gave one meal [to him]. (4) [4968]
Through that karma for the World’s Best,
the Biped-Lord, the Bull of Men,
I was reborn in Tusitā:4828
that is the fruit of [that] one meal. (5) [4969]
During the day and also at
night, there is always light for me;
on all sides for a hundred leagues,
I am permeated by light. (6) [4970]
In the fifty-fifth aeon hence
I was a king who turns the wheel,
lord of the grove of rose-apples,4829
victorious on [all] four sides.4830 (7) [4971]
My city at that time was rich,
prosperous and well-constructed.
[It measured] thirty leagues in length,
and [it was] twenty leagues in width. (8) [4972]
[My] city was named Sobhana;4831
[it] was built by Vissakamma.
[It] did not lack for the ten sounds,4832
well-accompanied by cymbals.4833 (9) [4973]
No[thing] in that city was [made
of]4834 sticks [or of ] vines [or of] clay.
Everything was made out of gold,
[and] it was shining all the time. (10) [4974]
Four rampart walls surrounded [it];
they were constructed out of gems.
4827

this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
4829
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
4830
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
4831
this appears only in BJTS; PTS omits it
4832
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
4833
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
4834
puṇṇā ti nāmaŋ
4828
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In the middle, a palmyra
pond4835 was made by Vissakamma. (11) [4975]
[There were] ten thousand ponds [as well],
covered with pink and blue lotus,
covered with white lotuses [too],
[all] exuding varied perfumes. (12) [4976]
In the ninety-four aeons since
I carried those torches4836 [for him],
I’ve come to know no bad rebirth:
the fruit of carrying torches. (13) [4977]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (14) [4978]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (15) [4979]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (16) [4980]
Thus indeed Venerable Ukkāsatika Thera spoke these verses.
The legend of Ukkāsatika Thera is finished.

[471. {474.}4837 Sumanavı̄ janiya4838 ]
With4839 a fan [covered in] jasmine,
I fanned the superb Bodhi at
the foot of the superb Bodhi4840
of Vipassi, the Blessed One. (1) [4981]
4835

PTS reads panassati, BJTS vinassati
the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
4837
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
4838
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
4839
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
4840
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
4836
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In the eleven aeons since
I fanned that superb Bodhi [tree],
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of a fanning. (2) [4982]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (3) [4983]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (4) [4984]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [4985]
Thus indeed Venerable Sumanavı̄ janiya Thera spoke these verses.
The legend of Sumanavı̄ janiya Thera is finished.

[472. {475.}4841 Kummāsadāyaka4842 ]
When Vipassi, the Sage So Great,
was going about as [he] wished,
seeing [that his] bowl was empty,
I filled [it] with barley porridge.4843 (1) [4986]
In the ninety-one aeons since
I gave that alms food at that time,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of barley porridge. (2) [4987]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (3) [4988]
4841

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
4842
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
4843
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
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Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (4) [4989]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [4990]
Thus indeed Venerable Kummāsadāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Kummāsadāyaka Thera is finished.

[473. {476.}4844 Kusaṭ ṭ hakadāyaka4845 ]
Happy, with pleasure in my heart,
I gave eight tickets for alms food4846
to Kassapa, the Blessed One,
the Brahmin, the Perfected One.4847 (1) [4991]
Within the [present] aeon, since
I gave those eight meal-tickets [then],
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of eight meal-tickets. (2) [4992]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (3) [4993]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (4) [4994]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [4995]
4844

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
4845
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
4846
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
4847
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
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Thus indeed Venerable Kusaṭ ṭ hakadāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Kusaṭ ṭ hakadāyaka Thera is finished.

[474. {477.}4848 Giripunnāgiya4849 ]
The Blessed One named Sobhita
lived on Cittakūṭ a4850 back then.
Taking [some] mountain laurel4851 [fruit,]
I worshipped4852 the Self-Become One. (1) [4996]
In the ninety-four aeons since
I worshipped4853 the Buddha [back then],
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (2) [4997]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (3) [4998]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (4) [4999]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [5000]
Thus indeed Venerable Giripunnāgiya Thera spoke these verses.
The legend of Giripunnāgiya Thera is finished.
4848

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
4849
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
4850
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
4851
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
4852
i.e., the thirty-three gods.
4853
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
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[475. {478.}4854 Vallikāraphaladāyaka4855 ]
The Sambuddha named Sumana
lived in Takkarā4856 at that time.
Taking [some] vallikāra4857 fruit,
I gave [it] to the Self-Become. (1) [5001]
In the thirty-one aeons since
I gave [him] that fruit at that time,
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of giving fruit. (2) [5002]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (3) [5003]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (4) [5004]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [5005]
Thus indeed Venerable Vallikāraphaladāyaka4858 Thera spoke these verses.
The legend of Vallikāraphaladāyaka4859 Thera is finished.

[476. {479.}4860 Pānadhidāyaka4861 ]
Anomadassi, Blessed One,
the World’s Best One, the Bull of Men,
4854

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
4855
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
4856
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
4857
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
4858
i.e., the thirty-three gods.
4859
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
4860
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
4861
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
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gone out during the siesta,
got on the road, the Eyeful One. (1) [5006]
Taking a well-made pair of shoes,
I [also] went along the road.
There I saw [him], the Sambuddha,
Carrying a Bowl,4862 Good-Looking.4863 (2) [5007]
Bringing pleasure to [my] own heart,
taking out4864 those shoes [that I had],
placing them at the [Buddha’s] feet,
I spoke these words [to him back then]: (3) [5008]
“Put on4865 [these shoes], O Sage So Great,
O Well-Gone-One, O Lord, O Guide.
I will receive the fruit from this;
let the purpose succeed for me!” (4) [5009]
Anomadassi, Blessed One,
the World’s Best One, the Bull of Men,
after having put on [those] shoes,
spoke these words [about me back then]: (5) [5010]
“This one who gave [these] shoes to me,
[feeling well-] pleased by [his] own hands,
I shall relate details of him;
[all of] you listen to my words:” (6) [5011]
Knowing that Buddha would speak,4866 the
gods all came together [there then],
happy, stirred up with emotion,
thrilled, with their hands together. (7) [5012]
“Due to [this] offering of shoes,
this one is going to be happy,
and fifty-five [different] times,
he will exercise divine rule. (8) [5013]
A thousand times he’ll be a king,
a king who turns the wheel [of law],
[And there will be] much local rule,
innumerable by counting. (9) [5014]
4862

kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
4864
i.e., the thirty-three gods.
4865
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
4866
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
4863
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Aeons beyond measure from now,
arising in Okkāka’s clan,
the one whose name is Gotama
will be the Teacher in the world. (10) [5015]
Worthy heir to that one’s Dhamma,
Dhamma’s legitimate offspring,
knowing well all the defilements,
he’ll reach nirvana, undefiled. (11) [5016]
Merit-filled, he’ll be reborn in
the world of the gods or of men;
he will receive vehicles, which
resemble divine vehicles.” (12) [5017]
My palaces and palanquins,
ornamented elephants and
chariots yoked with thoroughbreds
are always appearing for me. (13) [5018]
[When] I’m departing from the house,
I depart on4867 a chariot.
When my hair was being cut off,
I attained [my] arahantship. (14) [5019]
The gain for me was well-received,
that [carefully] hiring merchants,
[then] giving [just] one [pair of] shoes,
I’ve attained the unshaking state. (15) [5020]
During aeons beyond measure
since I gave [those] shoes [at that time],
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of [a pair of ] shoes. (16) [5021]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (17) [5022]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (18) [5023]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
4867

this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
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six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (19) [5024]
Thus indeed Venerable Pānadhidāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Pānadhidāyaka Thera is finished.

[477. {480.}4868 Pulinacaṅkamiya4869 ]
In the past, in a forest grove,
I was a man who hunted deer.
Searching after a vāta-deer,4870
I saw [the Buddha’s] walkway [there]. (1) [5025]
Happy, with pleasure in my heart,
taking sand in [my] lap-pocket,
I sprinkled [it] on the walkway
of the Well-Gone One, Splendid One.4871 (2) [5026]
In the thirty-one aeons since
I sprinkled that sand [at that time],
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of [giving] sand. (3) [5027]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (4) [5028]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (5) [5029]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (6) [5030]
Thus indeed Venerable Pulinacaṅkamiya Thera spoke these verses.
The legend of Pulinacaṅkamiya Thera is finished.
4868
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The Summary:
Naḷ amālı̄ , Maṇidada,
Ukkāsatika, Vı̄ janı̄ ,
Kummāsa and Kusaṭ ṭ ha [too],
also Giripunnāgiya,
Vallikāra,4872 Pānadhida
[and] then Pulı̄ nacaṅkama:
five and ninety are the verses
that are counted by those who know.
The Naḷ amāli Chapter, the Forty-Eighth

Paŋsukūla Chapter, the Forty-Ninth
[478. {481.}4873 Paŋsukūlasaññika4874 ]
The Blessed One named Tissa was
a Self-Become One, Foremost Man.4875
Leaving [behind] his robe of rags,
the Victor entered [his] dwelling.4876 (1) [5031]
Taking [my] bow which had been stretched,4877
wandering for the sake of food,4878
with4879 a circular sword4880 [as well,]
I entered into the grove [then]. (2) [5032]
There I saw [the Buddha’s] rag-robe,
stuck up in the top of a tree.4881
Throwing down the bow right there,
having pressed my hands on [my] head, (3) [5033]
4872
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happy, with pleasure in [my] heart,
and with a huge [amount of] joy,
remembering the Best Buddha,
I worshipped [his] robe of rags [then].
In the ninety-two aeons since
I worshipped that rag-robe [back then,]
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of worshipping. (4) [5034-5035]4882
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (5) [5036]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (6) [5037]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (7) [5038]
Thus indeed Venerable Paŋsukūlasaññika Thera spoke these verses.
The legend of Paŋsukūlasaññika Thera is finished.

[479. {482.}4883 Buddhasaññaka4884 ]
In [reading] marks4885 and history,4886
with glosses4887 [and] ritual law,
[I was] learned, mantra-knowing,4888
a master of the three Vedas. (1) [5039]
[Many] students came to me then,
resembling a river stream.
4882
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I am teaching mantras to them,
night and day, [I am] not lazy. (2) [5040]
The Sambuddha named Siddhattha
arose in the world at that time.
Having driven out the darkness,
he displayed the light of knowledge. (3) [5041]
A certain one of my students
conversed with4889 my [other] students;
having heard the fact [he discussed],
they then announced [the fact] to me: (4) [5042]
“A Buddha’s risen in the world,
an Omniscient One, World-Leader.
The people are turning to him;
we’re not going to get [anything].”4890 (5) [5043]
“Buddhas are Born Spontaneously,4891
[those] Eyeful Ones, Greatly Famed Ones.
Why then don’t I also [go] see
the Best Buddha, the World-Leader?”4892 (6) [5044]
Having taken my deer-leather,
[my] robes of bark, [and] water-pot,4893
departing from [my] hermitage,
I advised [my] students [like this]: (7) [5045]
“Like a glomerous fig tree bloom,4894
[and] like the rabbit in the moon,4895
[and] like the [mother’s] milk of crows,4896
a World-Leader’s hard to obtain. (8) [5046]
A Buddha’s risen in the world!
Even human birth’s hard to get,
and hearing’s4897 very hard to get,
when both of them occur [at once]. (9) [5047]
4889
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A Buddha’s risen in the world!
We’ll get to see [him in] our lives.4898
Come, we will [now] all go into
the Sammāsambuddha’s presence.” (10) [5048]
They all were holding water-pots,
[and] dressed in rough [bark and] deer-hide.
They,4899 bearing weights of matted hair,4900
then departed from the forest. (11) [5049]
Looking but a plough’s length ahead,4901
searching for ultimate meaning,
coming like baby elephants,
[they were] without fear, like lions. (12) [5050]
Free of cares and unwavering,4902
clever and living peacefully,
wandering about for gleaning,4903
they approached the Best of Buddhas. (13) [5051]
When a league and a half was left4904
[to go], illness arose in me.
Remembering the Best Buddha,
I passed away [right] on the spot. (14) [5052]
In the ninety-four aeons since
I obtained that perception then,
I’ve come to know no bad rebirth:
the fruit of perceiving Buddhas. (15) [5053]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (16) [5054]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (17) [5055]
4898
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The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (18) [5056]
Thus indeed Venerable Buddhasaññaka Thera spoke these verses.
The legend of Buddhasaññaka Thera is finished.

[480. {483.}4905 Bhisadāyaka4906 ]
I, having plunged into a pond,
served by various elephants,
am pulling up lotus root there,
because [they’re what] I’m eating then. (1) [5057]
The Buddha4907 in that period
bore the name Padumuttara.
Wearing cloth [dyed] red,4908 the Buddha
is traveling4909 through the sky [there],
shaking [his] robes made out of rags.
Then I heard the sound [of his robes],
[and] looking4910 upward [at the sky,]
I saw the Leader of the World. (2-3) [5058-5059]
Remaining in that very place,
I invited the World-Leader:
“Honey is flowing from the roots
[and] milk [and] oil4911 [flow] from the stems;
let the Buddha, the Eyeful One,
with pity accept [some] from me.”
Then the Teacher, Compassionate,
the Greatly Famed One, descended. (4-5a-b) [5060-5061]4912
The Eyeful One, with pity then,
accepted [that] alms food of mine.
4905
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Accepting [it], the Sambuddha
expressed [his] thanks to me [like this]: (5c-d, 6a-b) [5062]
“Be happy, O merit-filled one;
let your rebirth be accomplished.
Due to this gift of lotus root,
may you receive huge happiness.” (6c-f) [5063]
Having said that, the Sambuddha,
the one whose name was “Best Lotus,”
the Sambuddha, taking [that] food,
the Victor flew off4913 through the sky. (7) [5064]
Having taken [more] lotus root,
I came [back] to my hermitage.
Hanging that root up in a tree,
I remembered my offering. (8) [5065]
A massive wind[-storm] then arose:
it agitated4914 the forest.
The space was filled up with the noise
of thunderbolts bursting forth [there]. (9) [5066]
Then lightening falling [from the sky,]
struck4915 [me right] on [top of] my head.
[Because of that,] sitting down,
I passed away [right] on the spot. (10) [5067]
[Then] bound up with my good4916 karma,
I was reborn in Tusitā.
[When] my [human] body fell down,
I delighted in the gods’ world. (11) [5068]
Eighty-six thousand women [then,]
decked out [in fine clothes and jewelry,]
wait on me evening and morning:
the fruit of giving lotus root. (12) [5069]
Having come to a human womb,
I am then happy all the time.
I have no lack of possessions:
the fruit of giving lotus root. (13) [5070]
4913
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Having [then] been pitied by him,
the God of Gods, the Neutral One,
all defilements are exhausted;
now there will be no more rebirth. (14) [5071]
In the hundred thousand aeons
since I gave that alms food back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
the fruit of giving lotus root. (15) [5072]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (16) [5073]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (17) [5074]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (18) [5075]
Thus indeed Venerable Bhisadāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Bhisadāyaka Thera is finished.

[481. {484.}4917 Ñāṇatthavika4918 ]
My well-made hermitage was [there,]
in the southern Himalayas.
Searching for ultimate meaning,
I’m then living in the forest. (1) [5076]
Satisfied with roots and with fruit,
whether [I] receive [them] or not,
searching for a [proper] teacher,4919
I am living alone [just then]. (2) [5077]
4917
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The Sambuddha named Sumedha
arose in the world at that time.
[While] preaching the Four Noble Truths;
he ferried many folks across. (3) [5078]
I did not hear of the Buddha,4920
and no one told me [about him].
When the eighth year had elapsed, I
heard [of ] the Leader of the World. (4) [5079]
After bringing wood for the fire,
having swept out the hermitage,
having taken [my] shoulder yoke,4921
I set out from the forest [then]. (5) [5080]
Staying over a single night4922
in villages and [also] towns,
little by little I approached
the [city named] Candavatı̄ .4923 (6) [5081]
The Buddha4924 in that period
was Sumedha, the World-Leader.
Preaching the state of deathlessness,
he’s lifting up many beings. (7) [5082]
Stepping past the mass of people,
worshipping the dispensation,4925
placing deer-hide on one shoulder
I praised the Leader of the World: (8) [5083]
“You’re the Teacher for those who breathe,
the Banner, the Flag and the Pole;
you are the Goal, the Solid Ground,
the Island,4926 the Best of Bipeds. (9) [5084]
The twenty-first Recitation Portion
Sharp in philosophy,4927 Hero,
you ferry the people across.
4920
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There’s no other star in the world
that is higher [than you,] O Sage. (10) [5085]
It is possible to measure
the ocean4928 with a blade of grass,4929
but not ever could one measure
your knowledge, O Omniscient One. (11) [5086]
It’s possible to lift the earth
onto a comparable sphere,
but not ever could one measure
your wisdom, O Omniscient One. (12) [5087]
It’s possible to measure [all]
space with a rope or by the inch,
but not ever could one measure
your good conduct, Omniscient One. (13) [5088]
The water in the great ocean,
[and] space of this [bountiful] earth,
are [both things] that can be measured;
you’re beyond measure, Eyeful One.” (14) [5089]
With [those] six verses having praised
the Greatly Famed, Omniscient One,
having pressed [both] hands together,
I then remained [there] silently. (15) [5090]
The one whom they call “Sumedha,”4930
Very Wise4931 [and] Intelligent,4932
seated in the monks’ Assembly,
spoke these verses [about me then]: (16) [5091]
“This one who has praised my knowledge,
[feeling-]well pleased by [his] own hands,
I shall relate details of him;
[all of ] you listen to my words: (17) [5092]
For seventy-seven aeons
he’ll delight in the world of gods.
A thousand times the lord of gods,
he will exercise divine rule. (18) [5093]
4928
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Also, a different hundred times,
he’ll be a king who turns the wheel.
[And there will be] much local rule,
innumerable by counting. (19) [5094]
[Whether] born human or divine,
being fitted with good4933 karma,
with intentions not lacking thought,
he will be one with sharp wisdom. (20) [5095]
In thirty thousand aeons [hence],
arising in Okkāka’s clan,
the one whose name is Gotama
will be the Teacher in the world. (21) [5096]
Having departed from the house,
he will go forth, having nothing.
Being [only] seven years old,
he will attain4934 arahantship.” (22) [5097]
As far back as I remember,4935
ever since I reached discretion,4936
in the interval4937 I don’t know
any thinking that’s not lovely. (23) [5098]
Transmigrating, in every life,
I experience good fortune.
I have no lack of possessions:
[that’s] the fruit in praising knowledge. (24) [5099]
The three fires4938 are blown out in me;
all [new] existence is destroyed;
knowing well all the defilements,
I am [now] dwelling undefiled. (25) [5100]
In the thirty thousand aeons
since I praised [the Buddha’s] knowledge,
I’ve come to know no bad rebirth:
[that’s] the fruit in praising knowledge. (26) [5101]
My defilements are [now] burnt up;
4933
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all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (27) [5102]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (28) [5103]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (29) [5104]
Thus indeed Venerable Ñāṇatthavika Thera spoke these verses.
The legend of Ñāṇatthavika Thera is finished.

[482. {485.}4939 Candanamāliya4940 ]
Giving up the five sense pleasures,4941
forms which are dear and delightful;
giving up eight hundred million,
I went forth into homelessness. (1) [5105]
After going forth I gave up
bad karma4942 [done] with the body.
Giving up bad conduct through words,
I dwelt upon a river’s banks. (2) [5106]
[Then] the Best Buddha approached me,
living alone4943 [near that river].
I did not know, “he’s the Buddha;”
I gave [him] a friendly welcome.4944 (3) [5107]
Giving [him that] friendly welcome,
I [then] asked [him] his name and clan:
4939
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“Are you a god, a music-nymph,
or4945 [even] generous Indra? (4) [5108]
Or else who are you? Son of whom?
[Like] God Himself4946 has come here [now],
you’re shining in all directions,
like the sun [when it is] rising. (5) [5109]
[Marks of ] wheels with one thousand spokes
are seen on your foot, happy one.4947
Who then are you? The son of whom?
How [then] can we [come to] know that?
Please declare [your] name and [your] clan;
please [do] relieve [me] of my doubts!” (6) [5110]4948
“I’m not a god, a music-nymph,
nor [even] generous Indra,
and I do not exist as God:
I am superior to them. (7) [5111]
In the past I burst asunder
their sphere, the chains of sense pleasures;4949
having destroyed all defilements,
the best Awakening’s attained.4950 (8) [5112]
After hearing those words of his,
I spoke these words [to him back then]:
“If you’re a Buddha, O Great Sage,
please sit down [here], Omniscient One.
I am going to worship4951 you;
you’re the Ender of Suffering. (9) [5113]4952
Spreading out my deer-hide leather,
I gave it to the Teacher [then].
The Blessed One sat down there like
a lion in a mountain cave. (10) [5114]
Quickly ascending a mountain,
4945
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I gathered a mango [tree]’s fruit,
a beautiful sal flower and
[some] very costly sandalwood. (11) [5115]
Quickly taking all of that, I
approached the Leader of the World.
Giving the fruit to the Buddha,
I offered [him that] sal-flower. (12) [5116]
Anointing [him with] sandalwood,4953
I then worshipped [him], the Teacher,
happy, with pleasure in [my] heart,
[and] with a huge [amount of] joy. (13) [5117]
Seated on [my] deer-leather [robe],
Sumedha, Leader of the World,
[then] praised my karma at that time,
causing me to smile4954 [about that]: (14) [5118]
“Due to this gift of [mango] fruit,
[and] of both perfume [and] flowers,
for twenty-five hundred aeons
he will delight in the gods’ world.
With intentions not lacking thought,4955
he will be very powerful.4956 (15) [5119]4957
For twenty-six hundred aeons
he will delight in the gods’ world.
He’ll be a king who turns the wheel,
victorious on [all] four sides.4958 (16) [5120]
The City known as Vebhāra,
constructed by Vissakamma,
will be entirely made of gold,
adorned with various gemstones. (17) [5121]
By means of that very method,
he’ll transmigrate judiciously.
Being happy in every place,
[whether] as a god or human,
4953
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reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS tadā muni (“Then the Sage [nom.];” PTS alt. tadā mune, “Then,
O Sage”)
4957
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Abhirūpanandā
4958
or Giribbaja, here Rājagahaŋ
4954
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when he obtains [his] last rebirth,
he will be [born as] a brahmin. (18) [5122]4959
Having departed from the house
he will be one without a home.
Mastering special knowledges,4960
he’ll reach nirvana, undefiled.” (19) [5123]
Having said that, that Sambuddha,
Sumedha, Leader of the World,
while I meditated [on him,]
[then] departed into the sky. (20) [5124]
Due to that karma done very well,
with intention and [firm] resolve,
discarding [my] human body,
I went to Tāvatiṃsa [then]. [5125]4961
Having fallen from Tusitā,
I was born in a mother’s womb.
There is no lack of possessions,
[even] when I am in the womb. (21) [5126]
Food and [also] drink are enjoyed,
even when I’m in mother’s womb;
due to my desire they’re produced
for [my] mother as [she] wishes. (22) [5127]
When I was [only] five years old,
I went forth into homelessness.
I attained [my] arahantship
while [my] hair was being cut off. (23) [5128]
Searching out [my] former karma,
I did not see [it] like a child;4962
I remembered karma for
[the whole] thirty thousand aeons. (24) [5129]
“Praise to you, O Well-Bred Person!4963
Praise to you, Ultimate Person!
Coming in your dispensation,
I’ve attained the unshaking state. (25) [5130]
4959

sahassakkhena, i.e., Śakra/Indra, king of the gods
danto, or “Tamed”
4961
purāṇajaṭilehi, lit., “former matted-haired [ascetics]”
4962
vimutto
4963
Siṅgı̄ -nikkha-savaṇṇo, lit., “having the same color as a golden/”ginger” coin;” nikkha can also be an ornament, or a weight, The thrust, anyway, is that the Buddha was shiny like gold.
4960
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In the thirty thousand aeons
since I worshipped4964 the Buddha [then],
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (26) [5131]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (27) [5132]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (28) [5133]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (29) [5134]
Thus indeed Venerable Candanamāliya Thera spoke these verses.
The legend of Candanamāliya Thera is finished.

[483. {486.}4965 Dhātupūjaka4966 ]
When the World’s Lord reached nirvana,
Siddhattha, Leader of the World,
having summoned my relatives,
I worshipped4967 [that Buddha’s] relics. (1) [5135]
In the ninety-four aeons since
I worshipped4968 [those] relics [back then],
4964

these lines (41 syllables in PTS, 40 syllables in BJTS [which omits the ca after purāṇajaṭilehi]) are presented by both PTS and BJTS as a single verse, though they break the two-footed lines differently and I am at
a loss for how to understand the “verse” metrically. A quote from some prose text? A verse in more complex
meter, garbled in transmission? I have translated into the closest approximation of the latter possibility in
Apadāna, namely a 12-12-12-12 verse (which would suggest the possible loss of seven syllables [in the case
of PTS’ reading] or eight syllables [in the case of BJTS’s reading] sometime comparatively early in the transmission process (since it affects all the extant mss.) In addition to conforming to a verse-form occasionally
encountered elsewhere in Apadāna, this implicit 12-12-12-12 structure works very nicely for the basic units
that then make up the four discrete feet.
4965
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
4966
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
4967
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
4968
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
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I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of relic-worship. (2) [5136]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (3) [5137]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (4) [5138]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [5139]
Thus indeed Venerable Dhātupūjaka Thera spoke these verses.
The legend of Dhātupūjaka Thera is finished.

[484. {487.}4969 Puḷ inuppādaka4970 ]
On a Himalayan mountain,
[I’m] Devala the ascetic.
My meditation walkway there
was made by non-human beings.4971 (1) [5140]
Bearing a weight of matted hair,
carrying a water-pot then,
searching for ultimate meaning,
I departed from the forest. (2) [5141]
Eighty-six thousand students [there,]
waited upon me at that time.
Well-known together with their deeds,4972
they are living in the forest. (3) [5142]
Going out from the hermitage,
I made a stupa out of sand.
4969

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
4970
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
4971
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
4972
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
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Assembling various flowers,
I worshipped4973 that stupa then. (4) [5143]
Bringing pleasure to [my] heart there,
I [re-]entered the hermitage.
All [my] students, come together,
questioned me [about] what that meant:4974 (5) [5144]
“[All of ] us would like to find out
which deity you’re honoring
[at that] stupa made out of sand:
being asked, please tell [that] to us.”4975 (6) [5145]
“The Eyeful Ones, Greatly Famed Ones,
have no views4976 [and] no magic spells;4977
they’re the ones I am honoring,
the Best Buddhas, Greatly Famed Ones.” (7) [5146]
“In what way are they Great Heroes,
Omniscient Ones, Lords of the World?
What do they look like?4978 What conduct?
In what way are they Greatly Famed?” (8) [5147]
“Buddhas have thirty-two great marks,
and also forty [adult] teeth.4979
Their eyes with heifer-eyelashes4980
resemble wild licorice fruits.4981 (9) [5148]
And when those Buddhas are walking,4982
they look but a plough’s length ahead.4983
They do not have a person’s voice;4984
their euphonic sound4985 is not heard. (10) [5149]
Also, when those Well-Gone-Ones walk,
4973

i.e., the thirty-three gods.
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
4975
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
4976
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
4977
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
4978
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
4979
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
4980
this appears only in BJTS; PTS omits it
4981
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
4982
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
4983
puṇṇā ti nāmaŋ
4984
PTS reads panassati, BJTS vinassati
4985
the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
4974
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they lift up [one foot at a time],4986
[always] starting [with] the right foot:
that is the nature of Buddhas. (11) [5150]
And those Buddhas are not afraid,
[just] like lions, the kings of beasts.
They do not [ever] praise themselves,
and don’t revile living beings. (12) [5151]
They are free of pride and contempt,
the same for all living beings.
Buddhas [only] praise selflessly:
that is the nature of Buddhas. (13) [5152]
And [when] Buddhas are being born,
they radiate light [from themselves],
[and] in six [different] ways4987 they cause
this whole [bountiful] earth to quake. (14) [5153]
And they are [able to] see hell,
and hell is cooled off at that time.
A massive cloud rains forth [as well]:
that is the nature of Buddhas. (15) [5154]
Such-like are those Great Elephants,
Incomparable,4988 of Great Fame;
in beauty they are unsurpassed,4989
the Thus-Gone-Ones, Beyond Measure.” (16) [5155]
All of [my] students, respectful,
[then] expressed [their] thanks for my speech,
and4990 likewise went along [with me,]
as far as they could [and] had strength. (17) [5156]
Wishing for [their] own [good] karma,
they’re worshipping [that] sand [stupa].
Having faith in that speech [of mine],
their minds drifted4991 to Buddhahood. (18) [5157]
Then a God’s Son, Greatly Famous,
fell down from Tusitā heaven.
4986

reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS tadā muni (“Then the Sage [nom.];” PTS alt. tadā mune, “Then,
O Sage”)
4987
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Abhirūpanandā
4988
or Giribbaja, here Rājagahaŋ
4989
sahassakkhena, i.e., Śakra/Indra, king of the gods
4990
danto, or “Tamed”
4991
purāṇajaṭilehi, lit., “former matted-haired [ascetics]”
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He was born in a mother’s womb,
making the ten-thousand [worlds] quake. (19) [5158]
I stood on the walkway which was
near [my] hermitage [at that time].
All [my] students, having gathered,
came into my presence [just then]. (20) [5159]
“The earth, bull-like, is bellowing;
it’s roaring like the king of beasts.
It’s shaking4992 like a crocodile;
what will this be the result of?” (21) [5160]
“The Buddha4993 I detailed [for you,]
close to the stupa made of sand,
the Blessed One, the Teacher, now
has been born in a mother’s womb.” (22) [5161]
Discussing the Teaching for them,
[and] having detailed the Great Sage,
exhorting [my] own students [there],
I sat in lotus position. (23) [5162]
[All] my strength was [then] exhausted,
due to a serious4994 illness.
Remembering the Best Buddha,
I passed away [right] on the spot. (24) [5163]
All [of my] students assembled;
they made [me] a pyre at that time,
and taking my mortal remains,4995
they lifted [me] onto the pyre. (25) [5164]
Having attended to the pyre,
hands pressed together on [their] heads,
4992

vimutto
Siṅgı̄ -nikkha-savaṇṇo, lit., “having the same color as a golden/”ginger” coin;” nikkha can also be an ornament, or a weight, The thrust, anyway, is that the Buddha was shiny like gold.
4994
these lines (41 syllables in PTS, 40 syllables in BJTS [which omits the ca after purāṇajaṭilehi]) are presented by both PTS and BJTS as a single verse, though they break the two-footed lines differently and I am at
a loss for how to understand the “verse” metrically. A quote from some prose text? A verse in more complex
meter, garbled in transmission? I have translated into the closest approximation of the latter possibility in
Apadāna, namely a 12-12-12-12 verse (which would suggest the possible loss of seven syllables [in the case
of PTS’ reading] or eight syllables [in the case of BJTS’s reading] sometime comparatively early in the transmission process (since it affects all the extant mss.) In addition to conforming to a verse-form occasionally
encountered elsewhere in Apadāna, this implicit 12-12-12-12 structure works very nicely for the basic units
that then make up the four discrete feet.
4995
taŋ…guṇasañcayaŋ
4993
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wounded4996 by the arrows of grief,
come together they lamented. (26) [5165]
While they were wailing [uselessly,]4997
I [then] came [back] to the pyre [there].
“I am your [dead] teacher, wise ones;
do not lament [my passing on]. (27) [5166]
Endeavor for the highest good,
night and day not being lazy.
Don’t be negligent, all of you;
your moment4998 is offered to you.” (28) [5167]
Exhorting [my] own students [thus],
I returned to the world of gods.
For eighteen aeons [after that]
I delighted in the gods’ world. (29) [5168]
And [then] a hundred times I was
a king who turns the wheel [of law].
Also another hundred times,
I was a king who turns the wheel.
Also another hundred times
I [then] exercised divine rule. (30) [5169]4999
In the remaining aeons I
transmigrated as god or man.5000
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of generating.5001 (31) [5170]
As in the month of Kattikā,5002
many trees are in full flower,
likewise in that very season,
I have flowered as a great sage. (32) [5171]
Vigorous effort’s the yoked ox,
4996

lit., “did pūjā ”
#23, above
4998
lit., “there was an [achieving of] insight into the Dhamma of twenty million.” Dhammâbhisamaya, “insight
into the Dhamma” or “entry into the Dhamma” or “comprehension of the Dhamma” or “penetration into the
Dhamma” refers to the achievement of a firm grasp on the essentials of the Teaching. It is used as a technical
term in the account of each Buddha in the Buddhavaṃsa, one among many categories of Buddha-achievement
enumerated there.
4999
yakkho
5000
ye…na, lit., “those who have not”
5001
PTS payirupāsanti breaks the meter; BJTS upāsanti does not. The two are essentially the same verb, the
former with an additional pari<payir
5002
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS mahāmuni (nom.)
4997
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carrying perfect peace for me.5003
Like elephants with broken chains
I am dwelling without constraint. (33) [5172]
In the hundred thousand aeons
since I praised the Buddha [back then],
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of praising [Buddhas]. (34) [5173]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (35) [5174]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (36) [5175]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (37) [5176]
Thus indeed Venerable Puḷ inuppādaka Thera spoke these verses.
The legend of Puḷ inuppādaka Thera is finished.

[485. {488.}5004 Taraṇiya5005 ]
Atthadassi, the Blessed One,
the Self-Become One, World-Leader,
the Thus-Gone-One then came up to
the banks of river Vinatā.5006 (1) [5177]
A water-dwelling5007 tortoise then,
[I had] come out from the water.
I went up to the World-Leader,
the Buddha; he desired to cross. (2) [5178]
5003

This is the BJTS reading. PTS reads bhikkhunı̄ Sukkā
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
5005
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
5006
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
5007
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
5004
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“Let the Buddha climb onto me,
O Atthadassi, O Great Sage;
I will carry you across; you
are the Ender of Suffering.” (3) [5179]
Discerning what I was thinking,
Atthadassi, the Greatly Famed,
after climbing onto my back,
stood [there], the Leader of the World. (4) [5180]
As far back as I remember,5008
ever since I reached discretion,5009
I have not had such happiness
as when his soles [then] touched5010 [my back]. (5) [5181]
After crossing, the Sambuddha,
Atthadassi, the Greatly Famed,
remaining on the river bank,
spoke these verses [about me then]: (6) [5182]
“Just as I ferry folks across
the stream of doubt which is the mind,
this turtle king, full of merit,
ferries me across [the river]. (7) [5183]
Through this Buddha-ferrying and
practice of loving-heartedness,
for eighteen hundred aeons he
will delight in the world of gods. (8) [5184]
Coming [back] here from the gods’ world,
incited by [his] wholesome roots,
sitting down on a single seat,
he’ll cross over the stream of doubt. (9) [5185]
As with a seed which is planted,
in a field which is bountiful:5011
when it rains,5012 with proper support,5013
fruit pleases the cultivator;
so too [within] this Buddha-field,
preached by the Sammāsambuddha:
5008

i.e., the thirty-three gods.
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
5010
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
5011
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
5012
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
5013
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
5009
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when it rains,5014 with proper support,
the fruit will be pleasing to me.” (10-11) [5186-5187]
I am one bent on exertion,
calmed,5015 devoid of grounds for rebirth,5016
knowing well all the defilements,
I am [now] living, undefiled. (12) [5188]
In the eighteen hundred aeons
since I did that karma back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of ferrying. (13) [5189]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (14) [5190]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (15) [5191]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (16) [5192]
Thus indeed Venerable Taraṇiya Thera spoke these verses.
The legend of Taraṇiya Thera is finished.

[486. {489.}5017 Dhammarucı̄ 5018 ]
When Dipaṅkara was Buddha,
the Victor said of Sumedha:
“Aeons beyond measure from now,
this one will become a Buddha. (1) [5193]
5014

this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
this appears only in BJTS; PTS omits it
5016
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
5017
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
5018
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
5015
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The one named Māyā’s going to be
the birth-mother of this [person];
Suddhodhana the father’s name;
this one will be [named] Gotama. (2) [5194]
Being one bent on exertion,
having practiced austerities,
the Sambuddha will awaken5019
Great Famed, at the Bodhi tree’s roots.5020 (3) [5195]
Upatissa5021 and Kolita5022
will be the [two] chief followers;5023
the one whose name is Ānanda
will attend upon this Victor. (4) [5196]
Khemā and Uppalavaṇṇā
will be chief female followers;5024
Citta and Ālavaka will
be the chief pious laymen.5025 (5) [5197]
Khujjuttarā, Nandamātā
will be chief pious laywomen;5026
the Bodhi tree of this Hero
is known as the Aśvattha tree.”5027 (6) [5198]
After having heard those words of
the Great Sage, the Unequaled One,5028
overjoyed, [both] gods5029 and men, are
praising [him], hands pressed together. (7) [5199]
At that time I was a young man,
well-educated, named Megha.5030
Having heard [that] best prophesy
for Sumedha, [then] a great sage,
5019

kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
5021
i.e., the thirty-three gods.
5022
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
5023
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
5024
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
5025
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
5026
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
5027
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
5028
this appears only in BJTS; PTS omits it
5029
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
5030
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
5020
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cultivating confidence in
Sumedha, font5031 of compassion,
[when] that hero renounced the world,5032
I renounced right along with [him]. (8-9) [5200-5201]
Restrained5033 in the monastic rules,5034
and [also] in the five senses,
he lived pure, mindful, a hero,
doer of what the Victor taught.5035 (10) [5202]
[While] I was living in that way,
I strayed away5036 from the good road,
urged into bad behavior by
a certain evil friend [of mine]. (11) [5203]
Having been controlled by reason,5037
I fell from the dispensation;5038
afterward, by that bad friend, the
murder of [my] mother was schemed. (12) [5204]
I did no-interval karma,5039
and I killed with an evil mind;
I fell from there [right into] hell,5040
born in a very cruel [place]. (13) [5205]
Being gone to that woeful state,5041
I long transmigrated in pain,5042
5031

puṇṇā ti nāmaŋ
PTS reads panassati, BJTS vinassati
5033
the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
5034
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS tadā muni (“Then the Sage [nom.];” PTS alt. tadā mune, “Then,
O Sage”)
5035
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Abhirūpanandā
5036
or Giribbaja, here Rājagahaŋ
5037
sahassakkhena, i.e., Śakra/Indra, king of the gods
5038
danto, or “Tamed”
5039
purāṇajaṭilehi, lit., “former matted-haired [ascetics]”
5040
vimutto
5041
Siṅgı̄ -nikkha-savaṇṇo, lit., “having the same color as a golden/”ginger” coin;” nikkha can also be an ornament, or a weight, The thrust, anyway, is that the Buddha was shiny like gold.
5042
these lines (41 syllables in PTS, 40 syllables in BJTS [which omits the ca after purāṇajaṭilehi]) are presented by both PTS and BJTS as a single verse, though they break the two-footed lines differently and I am at
a loss for how to understand the “verse” metrically. A quote from some prose text? A verse in more complex
meter, garbled in transmission? I have translated into the closest approximation of the latter possibility in
Apadāna, namely a 12-12-12-12 verse (which would suggest the possible loss of seven syllables [in the case
of PTS’ reading] or eight syllables [in the case of BJTS’s reading] sometime comparatively early in the transmission process (since it affects all the extant mss.) In addition to conforming to a verse-form occasionally
encountered elsewhere in Apadāna, this implicit 12-12-12-12 structure works very nicely for the basic units
that then make up the four discrete feet.
5032
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not seeing the Hero again,
Sumedha, the Bull among Men. (14) [5206]
In this aeon, in the ocean,
I was a timiṅgala fish.5043
Having seen a ship in the sea,
I approached it looking for food. (15) [5207]
Seeing me, the traders, afraid,
remembered the Best of Buddhas;
I heard a huge sound shouted out,
“Gotama!” [they cried in terror]. (16) [5208]
Recalling the past perception,
I passed away [right] on the spot.
I was reborn in Śrāvasti,
a brahmin in a high-ranked clan. (17) [5209]
My name was Dhammarucı̄ [then],
a loather of every evil.
Having seen the Lamp of the World,
being [only] seven years old, (18) [5210]
I went to great Jetavana,5044
[and] went forth into homelessness.
I approach the Buddha three times
[every] night, also [every] day. (19) [5211]
Seeing [me], seeing [me,] the Sage
called [me] “long time Dhammarucı̄ .”
After that I told the Buddha
[how my] past karma had progressed: (20) [5212]
Very long, marked with hundreds of good deeds,5045
conditions [then] gradually5046 purified.
Today I am looking closely indeed,
I am seeing your body without compare. (21) [5213]5047
Very long, darkness is destroyed by it.5048
5043

taŋ…guṇasañcayaŋ
lit., “did pūjā ”
5045
#23, above
5046
lit., “there was an [achieving of ] insight into the Dhamma of twenty million.” Dhammâbhisamaya, “insight
into the Dhamma” or “entry into the Dhamma” or “comprehension of the Dhamma” or “penetration into the
Dhamma” refers to the achievement of a firm grasp on the essentials of the Teaching. It is used as a technical
term in the account of each Buddha in the Buddhavaṃsa, one among many categories of Buddha-achievement
enumerated there.
5047
yakkho
5048
ye…na, lit., “those who have not”
5044
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Through guarding5049 purity, the stream5050 has been cleansed.
Very long, [now] purified without fault,
is the eye made out of knowledge, O Great Sage. (22) [5214]
A long time, [now] come together with you;
not destroyed, again the interval was long;
today, again come together with you,
O Gotama, deeds do not [just] disappear. (23) [5215]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (24) [5216]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (25) [5217]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (26) [5218]
Thus indeed Venerable Dhammarucı̄ Thera spoke these verses.
The legend of Dhammarucı̄ Thera is finished.

[487. {490.}5051 Sālamaṇḍapiya5052 ]
Plunged into a sal [tree] forest,
I had a well-made hermitage,
which was covered with sal flowers;
I live in the woods at that time. (1) [5219]
The Blessed One, Piyadassi,
Self-Become One, the Chief Person,
Seclusion-Lover, Sambuddha,
came into the sal-forest then. (2) [5220]
5049
PTS payirupāsanti breaks the meter; BJTS upāsanti does not. The two are essentially the same verb, the
former with an additional pari<payir
5050
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS mahāmuni (nom.)
5051
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
5052
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
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Departing from the hermitage,
I went into the forest [then].
Searching for roots and fruit [to eat],
I’m roaming in the forest then. (3) [5221]
There I saw [him], the Sambuddha,
Piyadassi, Greatly Famed One,
well-seated, attaining [the goal],
shining [light] in the great forest. (4) [5222]
Having placed four sticks of wood [there],
building a well-made pavilion
above the Buddha [at that time,]
I covered [it] with sal flowers. (5) [5223]
For seven days I held up [that]
sal-flower-covered pavilion.
Bringing pleasure to [my] heart there,
I worshipped [him], the Best Buddha. (6) [5224]
At that time the Blessed One [then]
rose up from [his] meditation.5053
Looking but a plough’s length ahead,5054
the Ultimate Person sat down. (7) [5225]
Named Varuṇa, the follower
of Piyadassi, the Teacher,
with one hundred thousand masters,5055
then approached the Guide, [the Buddha]. (8) [5226]
Piyadassi, the Blessed One,
the World’s Best One, the Bull of Men,
seated in the monks’ Assembly,
the Victor then displayed a smile.5056 (9) [5227]
Anuruddha, the attendant,
of Piyadassi, the Teacher,
placed his robe on one shoulder,
[then] asked [this] of [him], the Great Sage: (10) [5228]
“What is the cause, O Blessed One,
of the smiling of the Teacher?
When what reason was being known
did you display that, O Teacher?” (11) [5229]
5053

kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
5055
i.e., the thirty-three gods.
5056
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.

5054
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“This young man who held for me a
floral canopy for a week:
having remembered his karma,
I displayed [that] smile [at that time]. (12) [5230]
“I do not see [sufficient] space
for that good karma5057 to ripen.
In the world of gods or men
there is not [found] sufficient space. (13) [5231]
When [this] good-karma5058 possessor
is living in the world of gods,
as far as his [whole] retinue,
there will be a sal canopy. (14) [5232]
As befits [this one’s] good karma,5059
being [there] he’ll be delighted
by dances which are [all] divine,
and by songs [and] speeches [as well]. (15) [5233]
As far as his [whole] retinue,
there will be many5060 [fine] perfumes,
and a rain [made of] sal flowers
will be raining all the time [there]. (16) [5234]
When this man has fallen from there,
he will go to the human state.
Here too a floral canopy
will be carried all of the time. (17) [5235]
And here [too] dance as well as song,
well-accompanied by cymbals,5061
will attend on him constantly:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (18) [5236]
Also, when the sun is rising,
a downpour of sal will rain forth.
Connected with [his] good karma,5062
[that rain] will rain all of the time. (19) [5237]
[After] eighteen hundred aeons,
5057

this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
5059
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
5060
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
5061
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
5062
this appears only in BJTS; PTS omits it
5058
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arising in Okkāka’s clan,
the one whose name is Gotama
will be the Teacher in the world. (20) [5238]
Worthy heir to that one’s Dhamma,
Dhamma’s legitimate offspring,
knowing well all the defilements,
he’ll reach nirvana, undefiled. (21) [5239]
There will be a sal canopy
for this one who grasps the Teaching,
[and] that [sal] canopy will be there
for him being burnt on a pyre.” (22) [5240]
Detailing the result [for me],
Piyadassi [Buddha], Great Sage,
preached Dharma to [my] retinue,
refreshing [them] with Dharma-rain. (23) [5241]
For thirty aeons among the
gods, I exercised divine rule,
and sixty plus four times I was
a king who turns the wheel [of law]. (24) [5242]
Coming here from the world of gods,
I’m receiving huge happiness.
Here too [there’s] a sal canopy:
that’s the fruit of a canopy.5063 (25) [5243]
This is the final time for me;
[my] last rebirth is proceeding.5064
Even here a sal canopy
exists [for me] all of the time. (26) 5065
Having pleased [him], the Sage So Great,
Gotama, Bull of the Śākyas,
I’ve attained the unshaking state,
beyond [all] conquest and defeat. (27) [5244]
In the eighteen hundred aeons
since I worshipped5066 the Buddha [then],
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (28) [5245]
5063

reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
5065
puṇṇā ti nāmaŋ
5066
PTS reads panassati, BJTS vinassati
5064
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My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (29) [5246]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (30) [5247]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (31) [5248]
Thus indeed Venerable Sālamaṇḍapiya Thera spoke these verses.
The legend of Sālamaṇḍapiya Thera is finished.
The Summary:
Naḷ amālı̄ , Maṇidada,
Ukkāsatika, Vı̄ janı̄ ,
Kummāsa and Kusaṭ ṭ ha [too],
also Giripunnāgiya,
Vallikāra,5067 Pānadhida
[and] then Pulı̄ nacaṅkama:
five and ninety are the verses
that are counted by those who know.
The Paŋsukūla Chapter, the Forty-Ninth

Kiṅkhanipupphiya5068 Chapter, the Fiftieth
[488. {491.}5069 Tı̄ ṇikiṅkhanipupphiya5070 ]
I saw the Buddha, Stainless One,
Vipassi, Leader of the World,
shining like a dinner-plate tree,
sitting on a mountainside. (1) [5249]
5067

the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
5069
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
5070
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
5068
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Taking three kiṅkhani5071 flowers,
I offered [them to the Buddha].
Having worshipped5072 the Sambuddha,
I went off, my face to the south. (2) [5250]
Due to that karma done very well,
with intention and [firm] resolve,
discarding [my] human body,
I went to Tāvatiṃsa [then]. (3) [5251]
In the ninety-one aeons since
I did pūjā to [that] Buddha,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (4) [5252]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (5) [5253]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (6) [5254]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (7) [5255]
Thus indeed Venerable Tı̄ ṇikiṅkhanipupphiya5073 Thera spoke these verses.
The legend of Tı̄ ṇikiṅkhanipupphiya5074 Thera is finished.

[489. {492.}5075 Paŋsukūlapūjaka5076 ]
In the Himalayan region,
there’s a mountain named Udaka.5077
5071

reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
i.e., the thirty-three gods.
5073
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
5074
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
5075
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
5076
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
5077
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
5072
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There I saw [the Buddha’s] rag-robe,
stuck up in the top of a tree.5078 (1) [5256]
Plucking three kiṅkhani5079 flowers,
[that were growing there] at that time,
happy, [and] with a happy heart,
I offered [them] to [that] rag-robe. (2) [5257]
Due to that karma done very well,
with intention and [firm] resolve,
discarding [my] human body,
I went to Tāvatiṃsa [then]. (3) [5258]
In the ninety-one aeons since
I did pūjā to [that] Buddha,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (4) [5259]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (5) [5260]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (6) [5261]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (7) [5262]
Thus indeed Venerable Paŋsukūlapūjaka Thera spoke these verses.
The legend of Paŋsukūlapūjaka Thera is finished.
5078
5079

reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
i.e., the thirty-three gods.
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[490. {493.}5080 Koraṇḍapupphiya5081 ]
I was then a forest-worker,5082
as were5083 father and grandfathers.5084
[Earning] my living killing beasts,5085
no wholesomeness5086 exists for me. (1) [5263]
In the area where I lived,
Tissa, Chief Leader of the World,
Eyeful One, compassionately
showed [me] three [of his own] footsteps. (2) [5264]
And having seen the stepping feet
of the Teacher known as5087 Tissa,
happy, [and] with a happy heart,
I pleased my heart [about his] feet. (3) [5265]
Seeing a koraṇḍa5088 in bloom,
foot-drinker growing in the earth,5089
taking a sprig with [flowers,] I
did pūja to [those] best of feet. (4) [5266]
Due to that karma done very well,
with intention and [firm] resolve,
discarding [my] human body,
I went to Tāvatiṃsa [then]. (5) [5267]
In whichever womb I’m reborn,
[whether] it’s human or divine,
I have5090 koraṇḍa-colored skin;
I’m radiantly beautiful.5091 (6) [5268]
In the ninety-two aeons since
5080
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
5081
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
5082
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
5083
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
5084
i.e., the thirty-three gods.
5085
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
5086
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
5087
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
5088
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
5089
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
5090
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
5091
this appears only in BJTS; PTS omits it
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I did that [good] karma back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of worshipping5092 feet. (7) [5269]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (8) [5270]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (9) [5271]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (10) [5272]
Thus indeed Venerable Koraṇḍapupphiya Thera spoke these verses.
The legend of Koraṇḍapupphiya Thera is finished.

[491. {494.}5093 Kiŋsukapupphiya5094 ]
Seeing a pulas tree5095 in bloom,
stretching out hands pressed together,
recalling Siddhattha Buddha,
I offered pūjā in the sky. (1) [5273]
Due to that karma done very well,
with intention and [firm] resolve,
discarding [my] human body,
I went to Tāvatiṃsa [then]. (2) [5274]
In the thirty-one aeons since
I did that [good] karma back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (3) [5275]
5092

reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
5094
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
5095
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
5093

814

Legends of the Buddhist Saints

My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (4) [5276]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (5) [5277]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (6) [5278]
Thus indeed Venerable Kiŋsukapupphiya Thera spoke these verses.
The legend of Kiŋsukapupphiya Thera is finished.

[492. {495.}5096 Upaḍḍhadussadāyaka5097 ]
Named Sujāta, the follower
of Padumuttara Buddha,5098
searching for a robe made of rags,
is always5099 going5100 [through] the trash. (1) [5279]
In the city, Haṃsavatı̄ ,
I was the hireling of others.
Having given [him] half a cloth,
I saluted [him] with my head. (2) [5280]
Due to that karma done very well,
with intention and [firm] resolve,
discarding [my] human body,
I went to Tāvatiṃsa [then]. (3) [5281]
Thirty-three times the lord of gods,
I exercised divine rule [there].
Seventy-seven times I was
a king who turns the wheel [of law]. (4) [5282]
5096

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
5097
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
5098
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
5099
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
5100
i.e., the thirty-three gods.
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[There was also] much local rule,
innumerable by counting.
Because of giving half a cloth,
I rejoice with nothing to fear.5101 (5) [5283]
And today [if ] I am wishing,
[in] the woods or [on] a mountain,
I am covered in khoma-cloth:
that is the fruit of half a cloth. (6) [5284]
In the hundred thousand aeons
since I gave that donation then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of half a cloth. (7) [5285]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (8) [5286]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (9) [5287]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (10) [5288]
Thus indeed Venerable Upaḍḍhadussadāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Upaḍḍhadussadāyaka Thera is finished.

[493. {496.}5102 Ghatamaṇḍadāyaka5103 ]
Seeing the Blessed One, Well-Thought,5104
the World’s Best One, the Bull of Men,
entered into the great forest,
tormented by internal pain,5105
5101

reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
5103
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
5104
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
5105
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
5102
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bringing pleasure to [my own] heart,
I presented cream from some ghee.5106 (1) [5289]5107
From doing and heaping [that] up,5108
the river [named] Bhāgı̄ rathı̄ ,5109
[and] even the four great oceans
are supplying [ghee-]cream to me. (2) [5290]
And even this [whole] awful earth,
beyond measure, beyond counting,
discerning what I am thinking,
turns into honey and sugar.5110 (3) [5291]
These trees on [all] four continents,
foot-drinkers growing in the earth,5111
discerning what I am thinking,
turn into5112 wishing-trees [for me]. (4) [5292]
Fifty times the lord of the gods,
I exercised divine rule [there].
And fifty-one times I was [then]
a king who turns the wheel [of law].
[And I enjoyed] much local rule,
innumerable by counting. (5) [5293]5113
In the ninety-four aeons since
I gave [him] that gift at that time,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of the cream from ghee. (6) [5294]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (7) [5295]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (8) [5296]
5106

i.e., the thirty-three gods.
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
5108
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
5109
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
5110
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
5111
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
5112
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
5113
this appears only in BJTS; PTS omits it
5107
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The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (9) [5297]
Thus indeed Venerable Ghatamaṇḍadāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Ghatamaṇḍadāyaka Thera is finished.

[494. {497.}5114 Udakadāyaka5115 ]
Happy, with pleasure in [my] heart,
I filled the drinking-water jug
for the superb monks’ Assembly
of Padumuttara Buddha. (1) [5298]
On a mountain top or bad road5116
or in [any] space on the earth,
if I wish for drinking water,
quickly it is produced for me. (2) [5299]
In the hundred thousand aeons
since I gave that donation then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of giving water. (3) [5300]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (4) [5301]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (5) [5302]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (6) [5303]
Thus indeed Venerable Udakadāyaka Thera spoke these verses.
5114

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
5115
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
5116
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
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The legend of Udakadāyaka Thera is finished.

[495. {498.}5117 Puḷ inathūpiya5118 ]
In the Himalayan region,
there’s a mountain named Samaṅga.5119
I had a well-built hermitage
furnished with halls of leaves [there then]. (1) [5304]
Named Nārada, with matted hair,
[I] practiced fierce austerities.
Fourteen thousand5120 students [back then]
are worshipping5121 me [in that place]. (2) [5305]
Being off in solitude [then,]
I contemplated [in this way]:
“All of the people worship5122 me
[but] I don’t worship anyone. (3) [5306]
I do not have an advisor;
there is no one who speaks to me;
no teacher [and no] preceptor,
I come to a home in the woods. (4) [5307]
There is not a teacher for me
whom I am giving honor to,
and serving with respectful heart;
my forest-dwelling’s meaningless. (5) [5308]
I’ll search for one to give gifts to,
and to be respected [by me];
I will live [enjoying] his help,
whom no one will find blameworthy.5123 (6) [5309]
[Very] near my hermitage,
there was a river with high banks,
with good slopes, which was beautiful
[and] strewn about with pure white sand. (7) [5310]
5117

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
5118
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
5119
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
5120
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
5121
i.e., the thirty-three gods.
5122
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
5123
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
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Having approached it at that time,
the river named named Amarika,
after piling up [some] sand, I
built a stupa [out of that] sand. (8) [5311]
“Those [men] who were the Sambuddhas,
Enders of Becoming, Sages,
I’ll make [this] with the marks of a
stupa such-like [those built] for them.” (9) [5312]
Having built [my] stupa of sand,
[as though] I made it out of gold,
I covered [it]5124 with5125 three thousand
gold-colored kiṅkhani5126 flowers. (10) [5313]
I am praising evening and morn,
filled with joy, hands pressed together.
As though facing the Sambuddha,
I worshipped [that] stupa of sand. (11) [5314]
When defilements get produced5127 [or]
pre-occupations with the house,5128
I recall [that] well-made5129 stupa,
and always look at [them like this]: (12) [5315]
“Living5130 having depended on
the Meaning-Conveyor,5131 the Guide,5132
it’s not appropriate for you
to live with5133 defilements, Good Sir.5134 (13) [5316]
When I bend down at the stupa,
then respect arises in me;
I drive out bad reflections5135 like
5124

this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
5126
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
5127
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
5128
this appears only in BJTS; PTS omits it
5129
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
5130
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
5131
puṇṇā ti nāmaŋ
5132
PTS reads panassati, BJTS vinassati
5133
the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
5134
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS tadā muni (“Then the Sage [nom.];” PTS alt. tadā mune, “Then,
O Sage”)
5135
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Abhirūpanandā
5125
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an elephant pained5136 by the goad. (14) [5317]
The King of Death5137 [then] trampled me,
conducting [my] life5138 in that way.
Passing away5139 [right] on the spot,
I went to the world of Brahmā. (15) [5318]
Dwelling there for the whole lifespan,5140
I was born among the thirty.5141
Eighty times the lord of the gods,
I exercised divine rule [there]. (16) [5319]
And [then] three hundred times I was
a king who turns the wheel [of law],
[and I enjoyed] much local rule,
innumerable by counting. (17) [5320]
I’m enjoying the results of
three [thousand] kiṅkhani5142 flowers.
Twenty-two thousand [people are]
waiting on me in [every] life. (18) [5321]
Due to worshipping5143 the stupa,
I am not soiled with dirt and dust;5144
my limbs are not exuding sweat;
I’m radiantly beautiful. (19) [5322]
O! the stupa well-made by me;
Amarika River’s well-seen!
Having built a stupa of5145 sand,
5136

or Giribbaja, here Rājagahaŋ
sahassakkhena, i.e., Śakra/Indra, king of the gods
5138
danto, or “Tamed”
5139
purāṇajaṭilehi, lit., “former matted-haired [ascetics]”
5140
vimutto
5141
Siṅgı̄ -nikkha-savaṇṇo, lit., “having the same color as a golden/”ginger” coin;” nikkha can also be an ornament, or a weight, The thrust, anyway, is that the Buddha was shiny like gold.
5142
these lines (41 syllables in PTS, 40 syllables in BJTS [which omits the ca after purāṇajaṭilehi]) are presented by both PTS and BJTS as a single verse, though they break the two-footed lines differently and I am at
a loss for how to understand the “verse” metrically. A quote from some prose text? A verse in more complex
meter, garbled in transmission? I have translated into the closest approximation of the latter possibility in
Apadāna, namely a 12-12-12-12 verse (which would suggest the possible loss of seven syllables [in the case
of PTS’ reading] or eight syllables [in the case of BJTS’s reading] sometime comparatively early in the transmission process (since it affects all the extant mss.) In addition to conforming to a verse-form occasionally
encountered elsewhere in Apadāna, this implicit 12-12-12-12 structure works very nicely for the basic units
that then make up the four discrete feet.
5143
taŋ…guṇasañcayaŋ
5144
lit., “did pūjā ”
5145
#23, above
5137
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I’ve attained the unshaking state. (20) [5323]
“Field” or “Not-Field” aren’t [distingished]
by a person seeking the pith,5146
who desires to do wholesome deeds;
[his] practice is [thus] accomplished.5147 (21) [5324]
Just as a person with great strength
is able to cross a river;5148
carrying a protective stick,
he would spring across a large lake,
so I, depending on this stick,
will cross the great sea [of being]:
through [his] effort and energy
a man would cross over the sea. (22-23) [5325-5326]
And so too the karma I did,
which was [my] little protection;5149
depending on [that] karma done,
I crossed over re-becoming.5150 (24) [5327]
When [my] last rebirth was attained,
incited by [my] wholesome roots,
I am reborn in Śrāvasti,5151
in a wealthy [clan] with big halls.5152 (25) [5328]
My mother and father had faith,
gone to the Buddha for refuge;
they had both seen the [deathless] state,
turning to the dispensation. (26) [5329]
Taking bark5153 from the Bodhi [tree]
they built a stupa [made of] gold.
They’re praising it evening and morn,
face to face with the Śākyas’ Son. (27) [5330]
5146

lit., “there was an [achieving of ] insight into the Dhamma of twenty million.” Dhammâbhisamaya, “insight
into the Dhamma” or “entry into the Dhamma” or “comprehension of the Dhamma” or “penetration into the
Dhamma” refers to the achievement of a firm grasp on the essentials of the Teaching. It is used as a technical
term in the account of each Buddha in the Buddhavaṃsa, one among many categories of Buddha-achievement
enumerated there.
5147
yakkho
5148
ye…na, lit., “those who have not”
5149
PTS payirupāsanti breaks the meter; BJTS upāsanti does not. The two are essentially the same verb, the
former with an additional pari<payir
5150
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS mahāmuni (nom.)
5151
This is the BJTS reading. PTS reads bhikkhunı̄ Sukkā
5152
reading ‘kāsi jaṭilassa with BJTS for PTS kāsi-jaṭilassa, see previous note
5153
reading ye keci hatthaparikammaṃ with BJTS for PTS Keci hatthapadaŋ (“Some, hand [and] foot”)
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They passed three watches of the night,
praising the Buddha’s appearance,
outside5154 the stupa made of gold,
on a day when the moon was full.5155 (28) [5331]
I, having seen the [gold] stupa,
remembered the stupa of sand.
Sitting down on a single seat,
I attained [my] arahantship. (29) [5332]
The Twenty-Second Recitation Portion
Searching for him, the [Great] Hero,
I saw the Dhamma’s general.5156
Having departed from the house,
I went forth in that one’s presence. (30) [5333]
Being [only] seven years old,
I attained [my] arahantship.
Knowing [my] virtue, the Buddha,
the Eyeful One, [then] ordained [me]. (31) [5334]
The work has been completed by
me, even when [I] was a child;
what’s to be done was done by me,
in the Buddha’s5157 dispensation. (32) [5336]5158
All hate [and] fear is in the past;
all bonds overcome, [I’m] a sage.
I’m you’re follower, Great Hero:
the fruit of a golden stupa.5159 (33) [5337]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (4) [5338]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (5) [5339]
The four analytical modes,
5154

lit., “in the future” (singular)
sammukhā, i.e. “together”
5156
tuyham, presumably addressing the bodhisattva
5157
reading anubhontı̄ ciraṃ kālaṃ with BJTS for PTS tuyhaŋ vo paricāre ca (“and all of you will attend on
you”)
5158
reading jātāmha with BJTS for PTS ajātā (“[we are] unborn;” worse is alt. ajāto “he is unborn”)
5159
°putta° lit., “son”
5155
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and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (6) [5340]
Thus indeed Venerable Puḷ inathūpiya5160 Thera spoke these verses.
The legend of Puḷ inathūpiya5161 Thera is finished.

[496. {499.}5162 Naḷ akuṭ ikadāyaka5163 ]
In the Himalayan region,
there’s a mountain named Bhārika.5164
The Self-Become One, Nārada,
dwelt at the roots of a tree then. (1) [5341]
Having fashioned a house of reeds,
I covered it with grass [as thatch],
[and] clearing a walkway I [then]
gave [them] to the Self-Become One. (2) [5342]
Due to that karma done very well,
with intention and [firm] resolve,
discarding [my] human body,
I went to Tāvatiṃsa [then]. (3) [5343]
There my well-constructed mansion,
fashioned as a little reed hut,
[measured] sixty leagues in length, [and]
[it measured] thirty leagues in width. (4) [5344]
I delighted in the gods’ world
throughout fourteen aeons [back then],
and [later] seventy-one times,
I exercised divine rule [there]. (5) [5345]
And thirty-four times [after that,]
I was a king who turns the wheel.
[There was also] much local rule,
innumerable by counting. (6) [5346]
5160

lit., “all the time we are not…”
reading cikkhallabhūmimasuciṃ with BJTS for PTS cikkhallabhūmiŋ gamanaŋ (“going on muddy roads”)
5162
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
5163
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
5164
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
5161
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Ascending the Teaching-palace,
in all ways a fine metaphor,5165
I would live [there where I’m] wishing,
in the Buddha’s5166 dispensation. (7) [5347]
In the thirty-one aeons since
I did that [good] karma back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
the fruit of a little reed hut. (8) [5348]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (9) [5349]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (10) [5351]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (11) [5352]
Thus indeed Venerable Naḷ akuṭ ikadāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Naḷ akuṭ ikadāyaka Thera is finished.

[497. {500.}5167 Piyālaphaladāyaka5168 ]
I was formerly a hunter,
wandering in the woods back then.
I saw the Buddha, Stainless One,
[who was] Master of Everything. (1) [5353]
Carrying a piyāla fruit,
I gave [it] to the Best Buddha,
the Field of Merit, the Hero,
[feeling well-]pleased by [my] own hands. (2) [5354]
5165

reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
i.e., the thirty-three gods.
5167
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
5168
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
5166
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In the thirty-one aeons since
I gave [him] that fruit at that time,
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of giving fruit. (3) [5355]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (4) [5356]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (5) [5357]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (6) [5358]
Thus indeed Venerable Piyālaphaladāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Piyālaphaladāyaka Thera is finished.
The summary:
Kiṅkhani5169 and Paŋsukūla,
Koraṇḍapupphi,5170 Kiŋsuka,
Upaḍḍhadussı̄ , Ghatada,
Udaka, Thūpakāraka,
Naḷ āgārı̄ is the ninth one,
Piyālaphaladāyaka.
There are one hundred verses [here],
and nine [verses] more than that [too].
The Kiṅkhanipupphiya Chapter, the Fiftieth.5171
Then there is the Summary of Chapters:
Metteyya Chapter, Bhaddāli,5172
and Sakiŋsammajjaka too;
one chapter [called] Vibheṭ akı̄ ,
Jagatı̄ , Sālapupphiya,
Naḷ amāla, Paŋsukūla,
5169

kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
5171
i.e., the thirty-three gods.
5172
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.

5170
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and thus5173 Kiṅkhaṇipupphiya.5174
There are eighty-two verses [here]
and also fourteen hundred [more].
The Ten Chapters5175 called Metteyya.5176
The Fifth Hundred5177 is finished.5178

Kaṇikāra Chapter, the Fifty-First
[498. {501.}5179 Tı̄ ṇikaṇikārapupphiya5180 ]
The Sambuddha named Sumedha,
Bearing the Thirty-two Great Marks,
Seclusion-Lover, Sambuddha,
came up to the Himalayas. (1) [5359]
Plunged into the Himalayas,
the Chief, Compassionate, the Sage,
getting into lotus posture,5181
sat down, the Ultimate Person. (2) [5360]
I was a sorcerer5182 back then,
[one who could] travel through the sky;
taking my well-made trident I
was going through the sky [right there]. (3) [5361]
Like fire [burning] on a mountain,
like the moon on the fifteenth day,5183
the Buddha blazed forth in the woods,
like a regal sal tree in bloom. (4) [5362]
5173

this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
5175
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
5176
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
5177
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
5178
this appears only in BJTS; PTS omits it
5179
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
5180
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
5181
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
5182
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
5183
i.e., the thirty-three gods.
5174
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Coming down from atop the woods,
the Buddha’s rays filled [all of ] space,5184
with the color of a reed-fire.5185
Seeing [that], I pleased [my own] heart. (5) [5362]
Wandering, I saw a flower,
a dinner-plate5186 with divine scent.
Carrying three [of those] flowers
I offered5187 [them] to the Buddha.5188 (6) [5363]
Through Buddha’s majestic power,
[just] then those three flowers of mine,
stems turned upward, petals downward,
they’re making shade for the Teacher. (7) [5364]
Due to that karma done very well,
with intention and [firm] resolve,
discarding [my] human body,
I went to Tāvatiṃsa [then]. (8) [5365]
There my well-constructed mansion
was known [by the name] “Dinner-Plate.”5189
It [measured] sixty leagues in length,
[and it was] thirty leagues in width. (9) [5366]
A hundred thousand pinnacles,
a mil-kaṇḍa5190 cent-bheṇḍu5191 [large],
made of gold, covered in flags,
appeared for me on that mansion. (10) [5367]
Palanquins made out of crystal,
made of gold [or] made of gemstones,
and also made out of rubies,
go where I wish5192 if I should wish. (11) [5368]
And there was an expensive bed,
5184

reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
5186
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
5187
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
5188
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
5189
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
5190
this appears only in BJTS; PTS omits it
5191
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
5192
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
5185
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which had an assembled5193 mattress,
with a wool blanket5194 on one end,
and furnished with [lots of] pillows. (12) [5369]
Going out from the palace, I’m
wandering in divine travels,
going according to [my] wish,
honored by the gods’ assembly. (13) [5370]
I stand on flowers5195 underneath;
a canopy is above me.
A hundred leagues on every side
is covered with dinner-plate [trees].5196 (14) [5371]
[There] sixty thousand instruments
wait on me evening and morning.
They’re attending me constantly,
by night and day they’re not lazy. (15) [5372]
I delight in play and pleasures;5197
desiring desires, I rejoice
due to the dances and singing,
the percussion and speeches there. (16) [5373]
Eating and drinking there I’m then
rejoicing among the thirty,5198
together with troops of women
I rejoice in [my] great mansion.5199 (17) [5374]
And five hundred [different] times,
I exercised divine rule [there].
And three hundred [different] times,
I was a king who turns the wheel.
[And I enjoyed] much local rule,
innumerable by counting. (18) [5375]5200
Transmigrating from birth to birth,
I receive many possessions.
5193

puṇṇā ti nāmaŋ
PTS reads panassati, BJTS vinassati
5195
the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
5196
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS tadā muni (“Then the Sage [nom.];” PTS alt. tadā mune, “Then,
O Sage”)
5197
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Abhirūpanandā
5198
or Giribbaja, here Rājagahaŋ
5199
sahassakkhena, i.e., Śakra/Indra, king of the gods
5200
danto, or “Tamed”
5194
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I have no lack of possessions:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (19) [5376]
I transmigrate in [just] two states:
that of a god, or of a man.
I know no other rebirth [state]:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (20) [5377]
I am born in the two [high] clans,
kṣatriyan and also brahmin.
I don’t get born in lesser clans:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (21) [5378]
Elephant- [and] horse-vehicles,
palanquins [and] chariots [too],
I am receiving all of that:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (22) [5379]
Troops of slaves [and] troops of slave-girls,
and women who are all decked out,
I am receiving all of that:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (23) [5380]
Silk material, woolen stuff,
khoma cloth and cotton [goods too],
I am receiving all of that:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (24) [5381]
New clothing and fruit which is fresh,
pure5201 food of foremost tastiness,
I am receiving all of that:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (25) [5382]
[People saying,] “eat this, enjoy
this, please lie down on this [fine] bed,”
I am receiving all of that:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (26) [5383]
Everywhere I’m given honor5202
[and] I have very lofty fame,
always in the majority,5203
my retinue has no factions.
I’m the best of [my] relatives:
5201

purāṇajaṭilehi, lit., “former matted-haired [ascetics]”
vimutto
5203
Siṅgı̄ -nikkha-savaṇṇo, lit., “having the same color as a golden/”ginger” coin;” nikkha can also be an ornament, or a weight, The thrust, anyway, is that the Buddha was shiny like gold.
5202
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that’s the fruit of Buddha-pūjā. (27) [5384]5204
I’m not aware of5205 cold [nor] heat,
[and] burning fever5206 is not known.
Likewise there is not found in me,
suffering of the mind [or] heart. (28) [5385]
Having been the color of gold,
I transmigrate from birth to birth.
I do not know a bad color:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (29) [5386]
Falling down from the world of gods,
incited by [my] wholesome roots,
I am reborn in Śrāvasti,5207
in a wealthy [clan] with big halls.5208 (30) [5387]
Giving up the five sense pleasures,5209
I went forth into homelessness.
Being [only] seven years old,
I attained [my] arahantship. (31) [5388]
Knowing [my] virtue, the Buddha,
the Eyeful One, [then] ordained [me].
A young boy worthy of honor:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (32) [5389]
The “divine eye” is purified;
I’m skilled in meditative states.5210
Special knowledges perfected:
5204
these lines (41 syllables in PTS, 40 syllables in BJTS [which omits the ca after purāṇajaṭilehi]) are presented by both PTS and BJTS as a single verse, though they break the two-footed lines differently and I am at
a loss for how to understand the “verse” metrically. A quote from some prose text? A verse in more complex
meter, garbled in transmission? I have translated into the closest approximation of the latter possibility in
Apadāna, namely a 12-12-12-12 verse (which would suggest the possible loss of seven syllables [in the case
of PTS’ reading] or eight syllables [in the case of BJTS’s reading] sometime comparatively early in the transmission process (since it affects all the extant mss.) In addition to conforming to a verse-form occasionally
encountered elsewhere in Apadāna, this implicit 12-12-12-12 structure works very nicely for the basic units
that then make up the four discrete feet.
5205
taŋ…guṇasañcayaŋ
5206
lit., “did pūjā ”
5207
#23, above
5208
lit., “there was an [achieving of ] insight into the Dhamma of twenty million.” Dhammâbhisamaya, “insight
into the Dhamma” or “entry into the Dhamma” or “comprehension of the Dhamma” or “penetration into the
Dhamma” refers to the achievement of a firm grasp on the essentials of the Teaching. It is used as a technical
term in the account of each Buddha in the Buddhavaṃsa, one among many categories of Buddha-achievement
enumerated there.
5209
yakkho
5210
ye…na, lit., “those who have not”
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that’s the fruit of Buddha-pūjā. (33) [5390]
Analytical modes attained,
skilled in the magical powers,5211
perfect in special knowledges:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (34) [5391]
In the thirty thousand aeons
since I worshipped5212 the Buddha [then],
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (35) [5392]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (36) [5393]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (37) [5394]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (38) [5395]
Thus indeed Venerable Tı̄ ṇikaṇikārapupphiya Thera spoke these verses.
The legend of Tı̄ ṇikaṇikārapupphiya Thera is finished.

[499. {502.}5213 Ekapattadāyaka5214 ]
In the city, Haṃsavatı̄ ,
I was a potter [at that time].
I saw the Buddha, Stainless One,
the Flood-Crosser, Undefiled One. (1) [5396]
I gave to [him,] the Best Buddha,
a well-fashioned bowl made of clay.
5211

PTS payirupāsanti breaks the meter; BJTS upāsanti does not. The two are essentially the same verb, the
former with an additional pari<payir
5212
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS mahāmuni (nom.)
5213
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
5214
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
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Giving [that] bowl to the Buddha,5215
the Honest One,5216 the Neutral One, (2) [5397]
being reborn in existence,
I’m receiving plates5217 made of gold,
and flat bowls5218 made of silver, gold,
and also [some] made out of gems; (3) [5398]
I’m enjoying [all these] dishes:5219
that is the fruit of good5220 karma.
I am [the owner of ]5221 bowls made
for the famous and the wealthy. (4) [5399]
As with a seed which is planted,
in a field which is bountiful:5222
when it rains,5223 with proper support,5224
fruit pleases the cultivator;
so too is this bowl-donation,
[well-]planted in the Buddha-field:
when it rains the joy-bringing [rain,]5225
the fruit will be pleasing to me. (5-6) [5400-5401]
As far as [merit-]fields exist —
even the Assemblies5226 and groups5227 —
the Buddha-field has no equal,5228
giving [great] happiness5229 to all.5230 (7) [5402]
Praise to you, O Well-Bred Person!5231
Praise to you, Ultimate Person!
5215

kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
5217
i.e., the thirty-three gods.
5218
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
5219
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
5220
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
5221
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
5222
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
5223
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
5224
this appears only in BJTS; PTS omits it
5225
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
5226
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
5227
puṇṇā ti nāmaŋ
5228
PTS reads panassati, BJTS vinassati
5229
the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
5230
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS tadā muni (“Then the Sage [nom.];” PTS alt. tadā mune, “Then,
O Sage”)
5231
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Abhirūpanandā
5216
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After giving a single bowl,
I’ve attained the unshaking state. (8) [5403]
In the ninety-one aeons since
I gave [him] that bowl at that time,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (9) [5404]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (10) [5405]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (11) [5406]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (12) [5407]
Thus indeed Venerable Ekapattadāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Ekapattadāyaka Thera is finished.

[500. {503.}5232 Kāsumāriphaladāyaka5233 ]
I saw the Buddha, Stainless One,
the World’s Best One, the Bull of Men,
sitting down on a mountainside,
shining like a dinner-plate tree.5234 (1) [5408]
Happy, with pleasure in [my] heart,
hands pressed together on [my] head,
gathering kāsumāri5235 fruit,
I gave [it] to the Best Buddha. (2) [5409]
In the thirty-one aeons since
I gave that fruit [to the Buddha],
5232

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
5233
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
5234
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
5235
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
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I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of giving fruit. (3) [5410]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (4) [5411]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (5) [5412]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (6) [5413]
Thus indeed Venerable Kāsumāriphaladāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Kāsumāriphaladāyaka Thera is finished.

[501. {504.}5236 Avaṭ aphaliya5237 ]
The Blessed One, Hundred-Rayed One,5238
the Self-Become, Unconquered One,
rising up from [his] solitude,
went forth in order to seek food. (1) [5414]
[Holding] fruit in [my] hand, I saw
the Bull of Men who had approached.
Happy, with pleasure in [my] heart,
I gave [him] fruit with stems removed. (2) [5415]
In the ninety-four aeons since
I gave [him] that fruit [at that time],
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of giving fruit. (3) [5416]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
5236

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
5237
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
5238
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
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Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (4) [5417]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (5) [5418]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (6) [5419]
Thus indeed Venerable Avaṭ aphaliya Thera spoke these verses.
The legend of Avaṭ aphaliya Thera is finished.

[502. {505.}5239 Pāraphaliya5240 ]
I saw the golden Sambuddha,
Sacrificial Recipient,
who had entered onto the road,
shining like a dinner-plate tree. (1) [5420]
In the ninety-one aeons since
I gave [him] pāra-fruit5241 back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of giving fruit. (2) [5421]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (3) [5422]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (4) [5423]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
5239

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
5240
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
5241
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
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six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [5424]
Thus indeed Venerable Pāraphaliya5242 Thera spoke these verses.
The legend of Pāraphaliya5243 Thera is finished.

[503. {506.}5244 Mātuluṅgaphaladāyaka5245 ]
I saw the Leader of the World,
shining like a dinner-plate tree,5246
like the moon on the fifteenth day,5247
blazing forth like a tree of lamps. (1) [5425]
Having taken a citron fruit
I [then] gave it to the Teacher,
he Worthy of Gifts,5248 the Hero,
[feeling well-] pleased by [my] own hands. (2) [5426]
In the thirty-one aeons since
I gave [him] that fruit at that time,
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of giving fruit. (3) [5427]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (4) [5428]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (5) [5429]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (6) [5430]
5242

reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
i.e., the thirty-three gods.
5244
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
5245
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
5246
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
5247
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
5248
i.e., the thirty-three gods.
5243
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Thus indeed Venerable Mātuluṅgaphaladāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Mātuluṅgaphaladāyaka Thera is finished.

[504. {507.}5249 Ajelaphaladāyaka5250 ]
The Sambuddha named Ajjuna5251
lived in the Himalayas then,
he Endowed with Good Behavior,
Skilled in Meditation,5252 the Sage. (1) [5431]
Taking a water-jug’s worth5253 of
ajela,5254 jı̄ vajı̄ vaka,
[and] taking umbrella-leaves [too],5255
I gave [them] to the Teacher [then]. (2) [5432]
In the ninety-four aeons since
I gave [him] that fruit at that time,
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of giving fruit. (3) [5433]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (4) [5434]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (5) [5435]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (6) [5436]
Thus indeed Venerable Ajelaphaladāyaka5256 Thera spoke these verses.
5249

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
5250
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
5251
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
5252
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
5253
i.e., the thirty-three gods.
5254
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
5255
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
5256
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
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The legend of Ajelaphaladāyaka5257 Thera is finished.

[505. {508.}5258 Amoraphaliya5259 ]
I gave a fruit [called] amora5260
to the Gold-Colored Sambuddha,
Sacrificial Recipient,
who had entered onto the road. (1) [5437]
In the ninety-one aeons since
I gave [him] that fruit at that time,
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of giving fruit. (2) [5438]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (3) [5439]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (4) [5440]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [5441]
Thus indeed Venerable Amoraphaliya5261 Thera spoke these verses.
The legend of Amoraphaliya5262 Thera is finished.
5257

these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
5258
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
5259
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
5260
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
5261
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
5262
i.e., the thirty-three gods.
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[506. {509.}5263 Tālaphaliya5264 ]
The Blessed One, Hundred-Rayed One,5265
the Self-Become, Unconquered One,
rising up from [his] solitude,
went forth in order to seek food. (1) [5442]
[Holding] fruit in [my] hand, I saw
the Bull of Men who had approached.
Happy, with pleasure in [my] heart,
I gave [him] a palmyra fruit. (2) [5443]
In the ninety-four aeons since
I gave [him] that fruit [at that time],
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of giving fruit. (3) [5444]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (4) [5445]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (5) [5446]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (6) [5447]
Thus indeed Venerable Tālaphaliya Thera spoke these verses.
The legend of Tālaphaliya Thera is finished.
5263

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
5264
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
5265
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
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[507. {510.}5266 Nāḷ ikeradāyaka5267 ]
In the city, Bandhumatı̄ ,
I worked in a hermitage then.5268
I saw the Spotless One, Buddha,
[who] was traveling through the sky. (1) [5448]
Having taken a coconut,
I gave [it] to the Best Buddha.
Standing in the sky, the Calm One,
the Great Famed One accepted [it]. (2) [5449]
With a mind that was very clear,
having given Buddha that fruit,
productive of delight for me,
bringing happiness in this world,
I then came to possess great joy
and vast, ultimate happiness.
A gem was truly produced for
[me,] being reborn here and there.5269 (3-4) [5450-5451]
In the ninety-one aeons since
I gave [the Buddha] fruit back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of giving fruit. (5) [5452]
The divine eye is purified;
I’m skilled in meditative states.5270
Special knowledges perfected:
that is the fruit of giving fruit. (6) [5453]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (7) [5454]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (8) [5455]
5266

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
5267
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
5268
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
5269
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
5270
i.e., the thirty-three gods.
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The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (9) [5456]
Thus indeed Venerable Nāḷ ikeradāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Nāḷ ikeradāyaka Thera is finished.
The Summary:
Kaṇikār’,and Ekapatta,
Kāsumārı̄ , thus Āvaṭ a,
Pāra5271 and Mātuluṅga [too],
Ajela, also Amora,5272
Tāla and thus Nāḷ ikera:
the verses that are counted here
[number just] one hundred verses,
avoiding [any] less or more.5273
The Kaṇikāra Chapter, the Fifty-First5274

Kureñjiyaphaladāyaka5275 Chapter, the Fifty-Second
[508. {511.}5276 Kureñjiyaphaladāyaka5277 ]
I was formerly a hunter,
wandering in the woods back then.
I saw the Buddha, Stainless One,
[who was] Master of Everything. (1) [5457]
Carrying kureñjiya5278 fruit,
I gave [it] to the Best Buddha,
the Field of Merit, the Hero,
[feeling well-]pleased by [my] own hands. (2) [5458]
5271

reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
5273
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
5274
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
5275
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
5276
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
5277
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
5278
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
5272
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In the thirty-one aeons since
I gave [him] that fruit at that time,
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of giving fruit. (3) [5459]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (4) [5460]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (5) [5461]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (6) [5462]
Thus indeed Venerable Kureñjiyaphaladāyaka5279 Thera spoke these verses.
The legend of Kureñjiyaphaladāyaka5280 Thera is finished.

[509. {512.}5281 Kapitthaphaladāyaka5282 ]
I gave a fruit [called] wood-apple5283
to the Gold-Colored Sambuddha,
Sacrificial Recipient,
who had entered onto the road. (1) [5463]
In the ninety-one aeons since
I gave [him] that fruit at that time,
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of giving fruit. (2) [5464]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (3) [5465]
5279

i.e., the thirty-three gods.
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
5281
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
5282
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
5283
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
5280
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Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (4) [5466]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [5467]
Thus indeed Venerable Kapitthaphaladāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Kapitthaphaladāyaka Thera is finished.

[510. {513.}5284 Kosumbhaphaliya5285 ]
I gave a margosa5286 [fruit] to
the Golden-Colored Sambuddha,
the God of Gods, the Bull of Men,
who had entered onto the road. (1) [5468]
In the thirty-one aeons since
I gave [him] that fruit at that time,
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of giving fruit. (2) [5469]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (3) [5470]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (4) [5471]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [5472]
5284

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
5285
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
5286
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
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Thus indeed Venerable Kosumbhaphaliya5287 Thera spoke these verses.
The legend of Kosumbhaphaliya5288 Thera is finished.

[511. {514.}5289 Ketakapupphiya5290 ]
The Ultimate Person dwelt on
the banks of Vinatā5291 River.
I saw the Buddha, Stainless One,
the Calm One,5292 Very Composed One.5293 (1) [5473]
Happy, with pleasure in [my] heart,
I [then] worshipped5294 the Best Buddha
with a flower of the screw-pine,5295
with a honey[-scented] fragrance. (2) [5474]
In the ninety-one aeons since
I gave [him] that flower back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (3) [5475]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (4) [5476]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (5) [5477]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (6) [5478]
5287

reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
i.e., the thirty-three gods.
5289
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
5290
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
5291
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
5292
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
5293
i.e., the thirty-three gods.
5294
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
5295
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
5288
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Thus indeed Venerable Ketakapupphiya Thera spoke these verses.
The legend of Ketakapupphiya Thera is finished.

[512. {515.}5296 Nāgapupphiya5297 ]
I gave an ironwood5298 flower
to the Gold-Colored Sambuddha,
Sacrificial Recipient,
who had entered onto the road. (1) [5479]
In the ninety-one aeons since
I gave [him] that flower back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of giving fruit. (2) [5480]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (3) [5481]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (4) [5482]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [5483]
Thus indeed Venerable Nāgapupphiya Thera spoke these verses.
The legend of Nāgapupphiya Thera is finished.
5296

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
5297
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
5298
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
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[513. {516.}5299 Ajjunapupphiya5300 ]
On Candabhāgā River’s bank,
I was a kinnara5301 back then.
I saw the Buddha, Stainless One,
the Self-Become, Unconquered One. (1) [5484]
Happy, with pleasure in [my] heart,
awe-struck,5302 with hands pressed together,
taking an arjuna5303 flower,
I worshipped5304 the Self-Become One. (2) [5485]
Due to that karma done very well,
with intention and [firm] resolve,
leaving my kinnara body,
I went to Tāvatiṃsa [then]. (3) [5486]
Thirty-four times the lord of gods,
I exercised divine rule [there].
And ten times a wheel-turning king,
I exercised overlordship.5305 (4) [5487]
[There was also] much local rule,
innumerable by counting.
[Like] a seed sown5306 in a good field
is mine in the Self-Become One. (5) [5488]
Wholesome [karma] exists for me;
I went forth into homelessness.
Today I’m worthy of homage
in the Buddha’s5307 dispensation. (6) [5489]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (7) [5490]
5299

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
5300
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
5301
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
5302
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
5303
i.e., the thirty-three gods.
5304
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
5305
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
5306
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
5307
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
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Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (8) [5491]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (9) [5492]
Thus indeed Venerable Ajjunapupphiya Thera spoke these verses.
The legend of Ajjunapupphiya Thera is finished.

[514. {517.}5308 Kuṭ ajapupphiya5309 ]
In the Himalayan region,
there’s a mountain named Cāvala.5310
The Buddha named Sudassana
was living on the mountainside. (1) [5493]
Taking Himalayan flowers,
I traveled through the sky [back then].
I saw the Buddha, Stainless One,
the Flood-Crosser,5311 the Undefiled.5312 (2) [5494]
Taking a winter-cherry bloom,
I placed it on [his] head [just] then.
I offered [it] to the Buddha,
the Self-Become One, the Great Sage. (3) [5495]
In the thirty-one aeons since
I offered5313 [him] that flower,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (4) [5496]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
5308

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
5309
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
5310
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
5311
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
5312
i.e., the thirty-three gods.
5313
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
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Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (5) [5497]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (6) [5498]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (7) [5499]
Thus indeed Venerable Kuṭ ajapupphiya Thera spoke these verses.
The legend of Kuṭ ajapupphiya Thera is finished.

[515. {518.}5314 Ghosasaññaka5315 ]
I was a deer-hunter back then,
within a grove in the forest.
I saw the Buddha, Stainless One,
honored by the gods’ assembly.5316 (1) [5500]
Explaining the Four Noble Truths,
he was preaching the deathless state.
I heard the honey[-sweet] Teaching
of Sikhi, Kinsman of the World. (2) [5501]
I pleased [my] heart in the sound of
the Unequaled, the Peerless One.5317
After having pleased [my] heart there,
I crossed existence, hard to cross. (3) [5502]
In the thirty-one aeons since
I obtained that perception then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of perceiving sound. (4) [5503]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
5314

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
5315
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
5316
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
5317
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
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Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (5) [5504]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (6) [5505]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (7) [5504 (5506)]5318
Thus indeed Venerable Ghosasaññaka Thera spoke these verses.
The legend of Ghosasaññaka Thera is finished.

[516. {519.}5319 Sabbaphaladāyaka5320 ]
[My] name [back then] was Varuṇa,
a brahmin master of mantras.
After throwing away5321 ten sons,5322
I plunged into the forest then. (1) [5505]
Making a well-built hermitage,
well-proportioned [and] beautiful,
constructing a hall of leaves [there],
I am living in the forest. (2) [5506]
Padumuttara, World-Knower,
Sacrificial Recipient,
with a desire to lift me up,
[then] came up to my hermitage. (3) [5507]
Throughout that forest grove, there was
a huge effulgence [of his light].
By the Buddha’s special powers5323
he lit up the forest back then. (4) [5508]
5318

i.e., the thirty-three gods.
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
5320
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
5321
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
5322
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
5323
i.e., the thirty-three gods.
5319
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After seeing that5324 miracle
of the Best Buddha, Neutral One,
taking a satchel made of leaves,5325
I filled [it] with fruit at that time. (5) [5509]
Having gone up to the Buddha,
I gave [him the fruit] with the bag.5326
The Buddha, with pity for me,
spoke these words [to me at that time]: (6) [5510]
“After bringing a khārı̄ -load,5327
you, come along behind me [now],
and when the Assembly eats5328 it,
there will be good karma5329 for you. (7) [5511]
Taking that satchel [of leaves],5330 I
gave [it] to the monks’ Assembly.
After having pleased [my] heart there,
I was reborn in Tusitā. (8) [5512]
There, bound up with [my] good5331 karma,
I am enjoying, all the time,
dances and songs [performed for me],
also speeches which are divine. (9) [5513]
In whichever womb I’m reborn,
[whether] it’s human or divine,
I have no lack of possessions:
that is the fruit of giving fruit. (10) [5514]
Having given the Buddha fruit,5332
I am exercising lordship
through the four great continents,
including oceans and mountains. (11) [5515]
As far as they, the flocks of birds,
are flying across the sky, they
5324

reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
5326
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
5327
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
5328
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
5329
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
5330
this appears only in BJTS; PTS omits it
5331
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
5332
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
5325
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too obey5333 my authority:
that is the fruit of giving fruit. (12) [5516]
[All] the spirits,5334 ghosts,5335 and demons,
the kumbhaṇḍas and garuḷ as,
throughout [that] grove in the forest,
approach [in order to] serve me. (13) [5517]
Turtles [and] dogs5336 [and] honey-bees,
both gadflies5337 and mosquitos;5338 they
too obey5339 my authority:
that is the fruit of giving fruit. (14) [5518]
The birds that are called Suparṇas5340
born to birds [but] having great strength,
they too go to me for refuge:
that is the fruit of giving fruit. (15) [5519]
Cobra-gods who have long lives,
superpowers, [also] great fame; they
too obey my authority:
that is the fruit of giving fruit. (16) [5520]
Lions and tigers and leopards,
bears,5341 wolves,5342 kara bānā bears;5343 they
too obey my authority:
that is the fruit of giving fruit. (17) [5521]
5333

puṇṇā ti nāmaŋ
PTS reads panassati, BJTS vinassati
5335
the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
5336
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS tadā muni (“Then the Sage [nom.];” PTS alt. tadā mune, “Then,
O Sage”)
5337
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Abhirūpanandā
5338
or Giribbaja, here Rājagahaŋ
5339
sahassakkhena, i.e., Śakra/Indra, king of the gods
5340
danto, or “Tamed”
5341
purāṇajaṭilehi, lit., “former matted-haired [ascetics]”
5342
vimutto
5343
Siṅgı̄ -nikkha-savaṇṇo, lit., “having the same color as a golden/”ginger” coin;” nikkha can also be an ornament, or a weight, The thrust, anyway, is that the Buddha was shiny like gold.
5334
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Those who live in herbs5344 and in grass,5345
also those who live in the sky;
they all go to me for refuge:
that is the fruit of giving fruit. (18) [5522]
Hard to see5346 [and] very subtle,
deep, very well explicated;
having seen [that Teaching] I dwell:
that is the fruit of giving fruit. (19) [5523]
The eight deliverances seen,
I am [now] dwelling, undefiled;
energetic, intelligent:
that is the fruit of giving fruit. (20) [5524]
Those Buddha’s sons, with the eight fruits,
free of flaws [and] very famous,
I am [now also] one of them:
that is the fruit of giving fruit. (21) [5525]
Mastering special knowledges,
incited by [my] wholesome roots,
knowing well all the defilements,
I am [now] living, undefiled. (22) [5526]
Three knowledges, powers5347 attained,
are Buddha’s sons, the greatly famed,
who are endowed with “divine ear”:
I am [now also] one of them. (23) [5527]
In the hundred thousand aeons,
since I gave [him] that fruit back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of giving fruit. (24) [5528]
My defilements are [now] burnt up;
5344

these lines (41 syllables in PTS, 40 syllables in BJTS [which omits the ca after purāṇajaṭilehi]) are presented by both PTS and BJTS as a single verse, though they break the two-footed lines differently and I am at
a loss for how to understand the “verse” metrically. A quote from some prose text? A verse in more complex
meter, garbled in transmission? I have translated into the closest approximation of the latter possibility in
Apadāna, namely a 12-12-12-12 verse (which would suggest the possible loss of seven syllables [in the case
of PTS’ reading] or eight syllables [in the case of BJTS’s reading] sometime comparatively early in the transmission process (since it affects all the extant mss.) In addition to conforming to a verse-form occasionally
encountered elsewhere in Apadāna, this implicit 12-12-12-12 structure works very nicely for the basic units
that then make up the four discrete feet.
5345
taŋ…guṇasañcayaŋ
5346
lit., “did pūjā ”
5347
#23, above
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all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (25) [5529]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (26) [5530]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (27) [5531]
Thus indeed Venerable Sabbaphaladāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Sabbaphaladāyaka Thera is finished.

[517. {520.}5348 Padumadhāriya5349 ]
Close to the Himalayan range,
there’s a mountain named Romasa.5350
The Buddha known as Sambhava
then dwelt there in the open air. (1) [5532]
Coming out of [my] residence,
I brought5351 [him] a lotus [flower].
Having brought a single one,
I went forward into rebirth. (2) [5533]
In the thirty-one aeons since
I offered5352 [him] that flower,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (3) [5534]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (4) [5535]
5348

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
5349
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
5350
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
5351
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
5352
i.e., the thirty-three gods.
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Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (5) [5536]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (6) [5537]
Thus indeed Venerable Padumadhāriya Thera spoke these verses.
The legend of Padumadhāriya Thera is finished.
The Summary:
Kureñjiya and Kapittha,
Kosumbha, also Ketaka,
Nāgapupph’, also Ajjuna,
Kuṭ ajı̄ , Ghosasaññaka,
and Sabbaphalada Thera,
then Padumadhārika [tenth]:
there are eighty verses here, plus
three verses more than that [number].
The Kureñjiyaphaladāyaka Chapter, the Fifty-Second5353

Tiṇadāyaka5354 Chapter, the Fifty-Third
[518. {521.}5355 Tiṇamuṭ hidāyaka5356 ]
In the Himalayan region,
there’s a mountain named Lambaka.5357
The Sambuddha, Upatissa,
walked back and forth in open air. (1) [5538]
I was a deer-hunter back then,
within a grove in the forest.
5353

reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
5355
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
5356
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
5357
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
5354
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Having seen that God among Gods,
I then gave a handful of grass. (2) [5539]
Giving [it] to the Buddha to
sit on, I pleased [my own] heart [there].
Saluting the Sambuddha, I
[then] departed, facing the north. (3) [5540]
Not long after, a king of beasts5358
injured me where I had traveled.5359
Being brought down by [that] lion,
I passed away [right] on the spot. (4) [5541]
Near [when] I did that karma for
the Best Buddha, the Undefiled,5360
quick like5361 an arrow [just] released,
I went to the world of the gods. (5) [5542]
[My] lovely sacrificial post5362
created by good5363 karma there
was mil-kaṇḍa5364 cent-bheṇḍu5365 [large]
made out of gold, covered in flags. (6) [5543]
Radiating its brilliant light,
like the risen hundred-rayed [sun],
it’s crowded with divine maidens.
I [greatly] enjoyed [myself there]. (7) [5544]
Falling from the world of the gods,
incited by [my] wholesome roots,
coming back to the human state,
I attained [my] arahantship.5366 (8) [5545]
In the ninety-four aeons since
I gave [him a place to] sit down,
I’ve come to know no bad rebirth:
the fruit of a handful of grass. (9) [5546]
My defilements are [now] burnt up;
5358

i.e., the thirty-three gods.
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
5360
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
5361
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
5362
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
5363
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
5364
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
5365
this appears only in BJTS; PTS omits it
5366
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
5359
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all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (10) [5547]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (11) [5548]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (12) [5549]
Thus indeed Venerable Tiṇamuṭ ṭ hidāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Tiṇamuṭ ṭ hidāyaka Thera is finished.

[519. {522.}5367 Pecchadāyaka5368 ]
I gifted one [thing called] peccha,5369
with [great] pleasure, with [both my] hands,
to Vipassi, the Blessed One,
the World’s Best One, the Neutral One. (1) [5550]
Elephant [and] horse vehicles,
divine vehicles are obtained;
due to that gift of a peccha,
I attained [my] arahantship. (2) [5551]
In the ninety-one aeons since
I gave [him] that peccha back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
the fruit of giving a peccha. (3) [5552]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (10) [5553]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
5367

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
5368
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
5369
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
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The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (11) [5554]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (12) [5555]
Thus indeed Venerable Pecchadāyaka5370 Thera spoke these verses.
The legend of Pecchadāyaka5371 Thera is finished.

[520. {523.}5372 Saraṇāgamaniya5373 ]
We boarded a boat at that time,
monk and I,5374 an ajı̄ vaka.
When the boat was broken [to bits,]
that Buddhist monk gave me refuge. (1) [5556]
In the thirty-one aeons since
he gave refuge to me [back then],
I’ve come to know no bad rebirth:
the fruit of going for refuge. (2) [5557]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (3) [5558]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (4) [5559]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [5560]
Thus indeed Venerable Saraṇāgamaniya Thera spoke these verses.
5370

reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
i.e., the thirty-three gods.
5372
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
5373
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
5374
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
5371
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The legend of Saraṇāgamaniya Thera is finished.

[521. {524.}5375 Abbhañjanadāyaka5376 ]
In the city, Bandhumatı̄ ,
I lived in the royal garden.
I was then clothed in deer-leather,5377
carrier of a water-pot. (1) [5561]
I saw the Buddha, Stainless One,
the Self-Become, Unconquered One,
Energetic,5378 Meditator,
Lover of Trances, the Master,5379
Successful in All the Pleasures,
Flood-Crosser, the Undefiled One.
Having seen [him,] pleased and happy,
I gave some unguent5380 [to him.] (2-3) [5562-5563]
In the ninety-four aeons since
I gave [him] that unguent then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of unguent. (4) [5564]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (5) [5565]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (6) [5566]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (7) [5567]
5375

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
5376
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
5377
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
5378
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
5379
i.e., the thirty-three gods.
5380
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
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Thus indeed Venerable Abbhañjanadāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Abbhañjanadāyaka Thera is finished.

[522. {525.}5381 Supaṭ adāyaka5382 ]
Vipassi, Leader of the World,
was rising from [his] siesta.
Giving a good piece of light cloth,5383
I [then] delighted in heaven. (1) [5568]
In the ninety-one aeons since
I gave [him] that good piece of cloth,5384
I’ve come to know no bad rebirth:
the fruit of a good piece of cloth.5385 (2) [5569]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (3) [5570]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (4) [5571]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [5572]
Thus indeed Venerable Supaṭ adāyaka5386 Thera spoke these verses.
The legend of Supaṭ adāyaka5387 Thera is finished.
5381

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
5382
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
5383
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
5384
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
5385
i.e., the thirty-three gods.
5386
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
5387
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
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[523. {526.}5388 Daṇḍadāyaka5389 ]
Plunged into the forest, the woods,
I cut down [some] bamboo back then.
Having taken a walking stick,5390
I gave it to the Assembly.5391 (1) [5573]
Due to the pleasure in [my] heart,
honored with, “happiness to you!,”
having given that walking stick,
I departed, facing the north. (2) [5574]
In the ninety-four aeons since
I gave [the monks] that stick back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of giving a stick. (3) [5575]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (4) [5576]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (5) [5577]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (6) [5578]
Thus indeed Venerable Daṇḍadāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Daṇḍadāyaka Thera is finished.
5388

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
5389
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
5390
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
5391
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
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[524. {527.}5392 Girinelapūjaka5393 ]
I was formerly a hunter,
wandering in the woods back then.
I saw the Buddha, Stainless One,
[who was] Master of Everything. (1) [5579]
Happy, with pleasure in [my] heart,
I offered5394 a girinil5395 bloom
for the Compassionate One, the
Delighter,5396 Friend of All Beings.5397 (2) [5580]
In the thirty-one aeons since
I offered5398 [him] that flower then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (3) [5581]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (4) [5582]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (5) [5583]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (6) [5584]
Thus indeed Venerable Girinelapūjaka Thera spoke these verses.
The legend of Girinelapūjaka Thera is finished.
5392

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
5393
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
5394
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
5395
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
5396
i.e., the thirty-three gods.
5397
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
5398
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
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[525. {528.}5399 Bodhisammajjaka5400 ]
Formerly I took Bodhi leaves,
fallen in the stupa-courtyard,
and [having swept,] threw [them] away.
I [then] obtained twenty virtues:5401 (1) [5585]
Through the power of that karma,
transmigrating from birth to birth,
I transmigrate in [just] two states:
that of a god, or of a man. (2) [5586]
Falling from the world of the gods,
having come to the human state,
I’m being born in [just] two clans:
the kṣatriyan and the brahmin. (3) [5587]
I possess perfected limbs, [with
proper] length and circumference;
I’m very handsome [and] splendid,
[with] complete limbs, no[thing] lacking. (4) [5588]
In the world of gods or of men,
in whichever place I‘m reborn,
I am golden-colored for life,
to be compared with molten gold.5402 (5) [5589]
Due to5403 well-thrown-out Bodhi leaves,
all of the time my outer skin
is pliable [and] soft [and] smooth,5404
[and] fine like a very young boy’s.5405 (6) [5590]
When my body has arisen
in whatever state of rebirth,5406
I am not soiled with dirt and dust:5407
5399

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
5400
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
5401
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
5402
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
5403
i.e., the thirty-three gods.
5404
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
5405
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
5406
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
5407
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
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the result of5408 thrown-away leaves. (7) [5591]
When there is heat or burning wind,
[or] through the heat of fire on it,
on my body no sweat’s released:
the result of thrown-away leaves. (8) [5592]
On [my] body there’s no ringworm,5409
rashes,5410 abscesses,5411 leprosy,5412
and likewise [neither] moles5413 [nor] boils:5414
the result of thrown-away leaves. (9) [5593]
And it has another virtue,
being reborn life after life;
in [my] body there’s no disease:5415
the result of thrown-away leaves. (10) [5594]
And it has another virtue,
being reborn life after life;
there’s no torment born of the mind:
the result of thrown-away leaves. (11) [5595]
And it has another virtue,
being reborn life after life;
for it there are no enemies:5416
the result of thrown-away leaves. (12) [5596]
And it has another virtue,
being reborn life after life;
there is no lack of possessions:
the result of thrown-away leaves. (13) [5597]
And it has another virtue,
being reborn life after life;
there is no fear in the water,
nor from5417 fire, from kings, [and] from thieves. (14) [5598]
5408

this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
5410
this appears only in BJTS; PTS omits it
5411
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
5412
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
5413
puṇṇā ti nāmaŋ
5414
PTS reads panassati, BJTS vinassati
5415
the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
5416
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS tadā muni (“Then the Sage [nom.];” PTS alt. tadā mune, “Then,
O Sage”)
5417
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Abhirūpanandā
5409
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And it has another virtue,
being reborn life after life;
slaves [and] slave-girls are serving [me,]
in accordance with [their own] hearts.5418 (15) [5599]
When he’s5419 born in a human state,
with whatever measure lifespan,
that lifespan does not then decline,
it lasts the lifespan’s full extent. (16) [5600]
Moving about inside and out,
those from [my] city and country,
are all engaged5420 all of the time,
wishing to grow and be happy.5421 (17) [5601]
I’m wealthy, famous, splendorous;
on the side of my relatives.
Free of trembling and fear of ghosts,5422
from every life [to each new] life. (18) [5602]
Gods [and] men [and] titans5423 [as well],
music-nymphs, spirits5424 [and] demons;5425
they are protecting [me] always,
transmigrating in existence. (19) [5603]
Having enjoyed both [kinds of] fame,
in the world of gods and of men,
at the end I have [now] attained
peaceful, unsurpassed nirvana. (20) [5604]
For a rich man making5426 merit,
5418

or Giribbaja, here Rājagahaŋ
sahassakkhena, i.e., Śakra/Indra, king of the gods
5420
danto, or “Tamed”
5421
purāṇajaṭilehi, lit., “former matted-haired [ascetics]”
5422
vimutto
5423
Siṅgı̄ -nikkha-savaṇṇo, lit., “having the same color as a golden/”ginger” coin;” nikkha can also be an ornament, or a weight, The thrust, anyway, is that the Buddha was shiny like gold.
5424
these lines (41 syllables in PTS, 40 syllables in BJTS [which omits the ca after purāṇajaṭilehi]) are presented by both PTS and BJTS as a single verse, though they break the two-footed lines differently and I am at
a loss for how to understand the “verse” metrically. A quote from some prose text? A verse in more complex
meter, garbled in transmission? I have translated into the closest approximation of the latter possibility in
Apadāna, namely a 12-12-12-12 verse (which would suggest the possible loss of seven syllables [in the case
of PTS’ reading] or eight syllables [in the case of BJTS’s reading] sometime comparatively early in the transmission process (since it affects all the extant mss.) In addition to conforming to a verse-form occasionally
encountered elsewhere in Apadāna, this implicit 12-12-12-12 structure works very nicely for the basic units
that then make up the four discrete feet.
5425
taŋ…guṇasañcayaŋ
5426
lit., “did pūjā ”
5419
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specifying the Sambuddha,
or the Bodhi of the Teacher,
what is there that’s hard to obtain? [5605]5427
Being better than the others
in path-fruit in the religion,
in trance, special knowledge, virtue;
I reach nirvana, undefiled. (21) [5606]
Formerly, with a happy mind,
I threw away [those] Bodhi leaves;5428
endowed with these twenty [virtues]5429
I am existing all the time. (22) [5607]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (23) [5608]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (24) [5609]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (25) [5610]
Thus indeed Venerable Bodhisammajjaka Thera spoke these verses.
The legend of Bodhisammajjaka Thera is finished.
5427

#23, above
lit., “there was an [achieving of ] insight into the Dhamma of twenty million.” Dhammâbhisamaya, “insight
into the Dhamma” or “entry into the Dhamma” or “comprehension of the Dhamma” or “penetration into the
Dhamma” refers to the achievement of a firm grasp on the essentials of the Teaching. It is used as a technical
term in the account of each Buddha in the Buddhavaṃsa, one among many categories of Buddha-achievement
enumerated there.
5429
yakkho
5428

866 Legends of the Buddhist Saints

[526. {529.}5430 Āmaṇḍaphaladāyaka5431 ]
The Victor, Padumuttara,
was a Master of Everything.
RIsing up from meditation,5432
the World-Leader walked back and forth. (1) [5611]
Having taken a khāri-load,
I was carrying fruit [just] then.
I saw the Buddha, Stainless One,
the Great Sage, walking back and forth. (2) [5612]
Happy, with pleasure in [my] heart,
hands pressed together on [my] head,
saluting [him], the Sambuddha,
I gave [him] a castor-oil fruit.5433 (3) [5613]
In the hundred thousand aeons,
since I gave that fruit at that time,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of castor-oil [fruit]. (4) [5614]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (5) [5615]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (6) [5616]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (7) [5617]
Thus indeed Venerable Āmaṇḍaphaladāyaka Thera spoke these verses.
The legend of Āmaṇḍaphaladāyaka Thera is finished.
5430

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
5431
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
5432
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
5433
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
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[527. {530.}5434 Sugandha5435 ]
In this [present] lucky aeon
Brahmā’s Kinsman, Greatly Famed One,
named Kassapa through [his] lineage,5436
Best Debater,5437 [Buddha] arose. (1) [5617]5438
Possessing Eighty Lesser Marks,
Bearing the Thirty-Two Great Marks,
Having5439 a Fathom-Wide Aura,
Gone into a Net of Light-Rays,5440 (2) [5618]
as Comforting5441 as is the moon,
Maker of Light [just] like the sun,
Quenching [just] as does a raincloud,
a Mine of Gems like the ocean, (3) [5619]
Through morals like earth; through wisdom
like the sky; through meditation5442
like Himalaya; like the wind
[he does] not stick to anything. (4) [5620]
At one time he, the Sage So Great,
Confident among Multitudes,5443
is explaining the [Noble] Truths,
[and] lifting up the populace. (5) [5621]
I was then a millionaire’s son
in Benares, very famous.
Back then I was the master5444 of
considerable wealth and grain. (6) [5622]
[While] wandering about on foot,
5434
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
5435
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
5436
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
5437
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
5438
i.e., the thirty-three gods.
5439
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
5440
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
5441
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
5442
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
5443
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
5444
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
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I came up to the “Deer-Park”5445 [grove].
There I saw the such-like Buddha,
[who was] preaching the deathless state,
in distinct [and] delightful words,
with the [sweet] tone of a cuckoo,
with the noise of a swan [or] drum,
making the people understand. (7-8) [5623-5624]
Having seen that God Above Gods,
and hearing his honey[-sweet] words,
having abandoned no small wealth,
I went forth into homelessness. (9) [5625]
Thus gone forth, in not a long time,
being a very learned [monk],
I became a Dhamma-preacher,
having diverse intelligence. (10) [5626]
Amidst large multitudes I [then],
happy-hearted, repeatedly,5446
extolled the Buddha’s gold color,
skilled at extolling [his] beauty:5447 (11) [5627]
“This is Buddha, the Undefiled,5448
Unconfused One,5449 With Doubt Cut Out,5450
he whose Karma is All Destroyed,5451
Freed in the End of Conditions.5452 (12) [5628]
This is Buddha, the Blessed One;
he’s the Unsurpassed, the Lion,
the Turner of the Brahma-wheel5453
for the world including the gods; (13) [5629]
Tame, the Tamer, the Peaceful One,
5445

this appears only in BJTS; PTS omits it
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
5447
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
5448
puṇṇā ti nāmaŋ
5449
PTS reads panassati, BJTS vinassati
5450
the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
5451
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS tadā muni (“Then the Sage [nom.];” PTS alt. tadā mune, “Then,
O Sage”)
5452
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Abhirūpanandā
5453
or Giribbaja, here Rājagahaŋ
5446
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the Appeaser,5454 Blown Out,5455 the Sage,5456
the Quencher5457 and the Comforted,5458
the Comforter5459 of the people; (14) [5630]
The Hero, the God, the Wise One,
Wisdom, Compassionate, Master,
the Conqueror, and the Victor,
Not Being Reborn,5460 Homeless One;5461 (15) [5631]
Lust-less One,5462 Unshaking, Smart One,5463
Undeluded, Unequaled,5464 Sage,5465
Yoke-Bearer,5466 Bull, the Elephant,
Lion, Indra5467 among gurus; (16) [5632]
Passionless One,5468 Stainless One,5469 God,5470
God of Speakers,5471 Fault-Renouncer,5472
5454

sahassakkhena, i.e., Śakra/Indra, king of the gods
danto, or “Tamed”
5456
purāṇajaṭilehi, lit., “former matted-haired [ascetics]”
5457
vimutto
5458
Siṅgı̄ -nikkha-savaṇṇo, lit., “having the same color as a golden/”ginger” coin;” nikkha can also be an ornament, or a weight, The thrust, anyway, is that the Buddha was shiny like gold.
5459
these lines (41 syllables in PTS, 40 syllables in BJTS [which omits the ca after purāṇajaṭilehi]) are presented by both PTS and BJTS as a single verse, though they break the two-footed lines differently and I am at
a loss for how to understand the “verse” metrically. A quote from some prose text? A verse in more complex
meter, garbled in transmission? I have translated into the closest approximation of the latter possibility in
Apadāna, namely a 12-12-12-12 verse (which would suggest the possible loss of seven syllables [in the case
of PTS’ reading] or eight syllables [in the case of BJTS’s reading] sometime comparatively early in the transmission process (since it affects all the extant mss.) In addition to conforming to a verse-form occasionally
encountered elsewhere in Apadāna, this implicit 12-12-12-12 structure works very nicely for the basic units
that then make up the four discrete feet.
5460
taŋ…guṇasañcayaŋ
5461
lit., “did pūjā ”
5462
#23, above
5463
lit., “there was an [achieving of ] insight into the Dhamma of twenty million.” Dhammâbhisamaya, “insight
into the Dhamma” or “entry into the Dhamma” or “comprehension of the Dhamma” or “penetration into the
Dhamma” refers to the achievement of a firm grasp on the essentials of the Teaching. It is used as a technical
term in the account of each Buddha in the Buddhavaṃsa, one among many categories of Buddha-achievement
enumerated there.
5464
yakkho
5465
ye…na, lit., “those who have not”
5466
PTS payirupāsanti breaks the meter; BJTS upāsanti does not. The two are essentially the same verb, the
former with an additional pari<payir
5467
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS mahāmuni (nom.)
5468
This is the BJTS reading. PTS reads bhikkhunı̄ Sukkā
5469
reading ‘kāsi jaṭilassa with BJTS for PTS kāsi-jaṭilassa, see previous note
5470
reading ye keci hatthaparikammaṃ with BJTS for PTS Keci hatthapadaŋ (“Some, hand [and] foot”)
5471
lit., “in the future” (singular)
5472
sammukhā, i.e. “together”
5455
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Unobstructed5473 and Free of Grief,5474
Unequaled,5475 Restrained,5476 the Pure One;5477 (17) [5633]
the Brahmin,5478 the Monk5479 [and] the Lord,5480
the Physician5481 [and] the Surgeon,5482
Warrior,5483 Buddha, Sacred Lore,5484
Unshaking,5485 the Glad One,5486 the Free;5487 (18) [5634]
Upholder,5488 Ready,5489 the Slayer,5490
the Doer,5491 the Guide,5492 Explainer,5493
the Gladdener,5494 the Enjoyer,5495
the Cutter,5496 the Hearer,5497 the Praised;5498 (19) [5635]
Unobstructed5499 and Extensive,5500
5473

tuyham, presumably addressing the bodhisattva
reading anubhontı̄ ciraṃ kālaṃ with BJTS for PTS tuyhaŋ vo paricāre ca (“and all of you will attend on
you”)
5475
reading jātāmha with BJTS for PTS ajātā (“[we are] unborn;” worse is alt. ajāto “he is unborn”)
5476
°putta° lit., “son”
5477
lit., “all the time we are not…”
5478
reading cikkhallabhūmimasuciṃ with BJTS for PTS cikkhallabhūmiŋ gamanaŋ (“going on muddy roads”)
5479
reading pubbakammabalena no with BJTS for PTS pubbakammaphalan tato (“after the fruit of previous
karma”)
5480
saŋsārapatha-nittiṇṇā
5481
reading vı̄ tarāgā bhavāmase with BJTS (and PTS alt.) for PTS n’atthi dāni punabbhavo (“now there will be
no more rebirth”)
5482
tato tato
5483
BJTS and PTS alt. read samā (“equal to”) for saha here,
5484
bodhanatthāya tavaŋ (PTS alt. tava); the phrase can also be translated, “for the sake of your knowing
[me]”
5485
or, as above, “for the sake of knowing [me]”
5486
reading mahā-isiṃ (acc.) with BJTS for PTS mahā-isi (nom.)
5487
lit., “the Great Hero prophesied”
5488
BJTS consigns this verse to an asterisked footnote, recognizing that it occurs in a number of its alternate
recensions.
5489
BJTS agrees with PTS in presenting this as mahā-ise (voc.) but reference alternate readings mahā-isi
(nom.), presumably troubled by the Buddha addressing Sumedha as “Great Sage”
5490
reading manāpā with BJTS for PTS manasā
5491
reading yathā…anurakkhanti sāmino with BJTS for PTS yathā…anurakkhati sāmi no (“as our master protects”)
5492
lit., “there is no agitation [to my mind]”
5493
This and the following 19 verses (20 verses total) are not included here in BJTS. vv. (62) and (63) do appear
at BJTS [1092]-[1093]
5494
lit., “and a woman”
5495
lit., “and a woman”
5496
etesaŋ devadevānaŋ
5497
adhikāraŋ sadā mayhaŋ, lit., “my service is constant” “my service is daily”
5498
or do: from carati
5499
saddhamma°, lit “good Teaching”
5500
dhammesu ciṇṇānaŋ sadā saddhamma-carino
5474
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Unconfused One,5501 Not Uncertain,5502
Lust-less,5503 Unstained,5504 the Companion,5505
Goer,5506 the Speaker,5507 Explainer;5508 (20) [5636]
the Crosser,5509 the Meaning-Maker,5510
the Builder,5511 [also] the Tearer,5512
Attainer,5513 Bearer,5514 Beloved,5515
Slayer,5516 Energetic,5517 Ascetic,5518 (21) [5637]
Even-Minded5519 [and] Impartial,5520
Self-Dependent,5521 Home of Kindness,5522
Wonderfully Peaceful,5523 Honest,5524
Doer of the Deed,5525 Seventh Sage;5526 (22) [5638]
Crossed Beyond Doubt,5527 Free of Conceit,5528
5501

aṭṭhamāse, BJTS reads addhamāse (“half a month”)
reading bahu ‘neke with BJTS for PTS buhun eke
5503
this and the following concluding verses do not appear here in PTS, and are unusual (though not unique)
for Apadāna in which individual poems usually conclude with what I’ve dubbed the “concluding refrain” (vv.
85-87) [1023-1025]. Interestingly they (plus one more, also duplicated elsewhere) do appear, in the same
unusual post-refrain position, below, as vv. 57-59 (plus 60) of apadāna #30, Eighteen Thousand Nuns with
Yasodharā, and are also in this position in the BJTS version of that apadāna (vv. [1100-1102] plus [1103]).
5504
PTS omits Therı̄ , which I supply from BJTS.
5505
reading sūnā vaṇitakibbisā with BJTS (and PTS alt.) for PTS sūnā ‘va nı̄ takibbisā (“like a slaughterhouse
leading to sin” ?)
5506
jegucchaŋ; BJTS reads bı̄ bhacchaṃ, with similar range of meaning (disgusting, horrible, dreadful)
5507
or, reading vipassantı̄ with BJTS, “investigating” “applying insight”
5508
lit., “in the” “in that”
5509
cittasmiŋ vasibhūtasmiŋ, lit., “when i became master of (or “over”) [my own] mind”
5510
subhāvitā, lit., “[by me] well-developed” or “well-cultivated” “well-meditated”
5511
sattisūlūpamā kāmā, lit., “swords [and] daggers are like (or “are similes for”) sense pleasures”
5512
khandhā pi adhikuṭṭanā, lit., “even the aggregates (or dimensions [of personal existence: name and form,
sensation, perception, configuration and consciousness])
5513
lit., “is now disliked by me”
5514
lit., “in the” “in that”
5515
lit., “among”
5516
or assemblies (even four parts of the Assembly), multitudes, retinues
5517
seṭṭhaŋ, etymologically related to her designation “millionaire;” BJTS, more typical of the whole work,
reads aggaṃ, “[she is] foremost”
5518
°matı̄ naŋ, lit., “of those (females) endowed”
5519
lit., “having gone forth”
5520
saha. I follow the BJTS SInhala gloss (ek vä ) in giving this sociokarmically more-determined translation.
5521
pronounce as two syllables when chanting, “diff ’rent”
5522
lit., “of ”
5523
vādipavaraŋ
5524
or “merit,” puññehi. “Good deeds” would preserve the plural.
5525
āsavakkhayaŋ
5526
reading agamaŋsu with BJTS (cf. PTS alt. agamiṃsu) for PTS agamı̄ su (“among non-villages” ?)
5527
BJTS here reads vı̄ ro, “the Hero” for PTS dhı̄ ro, “the Wise One”
5528
addhapallaṅkam ābhujya (BJTS read aḍḍhapallaṅkam ābhujja), with one leg crossed and one bent hookwise.
5502
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the Boundless One,5529 Beyond Compare,5530
Traveled the Roads of All Sayings,5531
Attained the Truth to Know,5532 Victor.5533 (23) [5639]
[Buddha’s] palace brings deathlessness
in the best hardwood of beings;5534
the powerful have faith in the
Buddha, Teaching and Assembly.” (24) [5640]
By means of virtues such as these,
I did [my] preaching of Dhamma,5535
praising amidst the multitudes
the Three Worlds’ Unsurpassed Refuge. (25) [5641]
Falling from there, in Tusitā,
having enjoyed great happiness,
falling from there, among people,
I’m born with a very good scent. (26) [5642]
My wind,5536 the fragrance of my mouth,
likewise too [my] body odor,
and the scent of [my] sweat, always
surpasses5537 all [other] perfumes. (27) [5643]
My mouth-fragrance always is of
pink [and] blue lotus and jasmine.
And so too my body[-odor],
always blowing very calmly.5538 (28) [5644]
All of you, minds concentrated,
listen to my [words], I’ll extol
all of that most amazing fruit
for one who [praised] virtue’s value.5539 (29) [5645]
Having told the Buddha’s virtues
with kindness when people gather,
5529

reading the final verb abravi (“she spoke”) with BJTS (and PTS alt.) for PTS abraviŋ (“I spoke”).
mārapāsānuvattinā
5531
lit., “ultimate first altered state”
5532
PTS reads tavade, BJTS (and PTS alt.) reads taṅkhaṇe (“in that moment”)
5533
lit., “dispensation”
5534
a play on the meaning of his name: tadā ‘nando nirānando
5535
lit., “with a gurgling sound”
5536
accepting PTS reading gatāsayaŋ. BJTS (and PTS alt.) reads gatāsamaṃ, “gone to the incomparable
[state?]”
5537
lit., “well-Gone-One’s heir”
5538
PTS suttā ‘pi Gotamı̄ , BJTS suttāsi Gotamı̄ (suttā-āsi Gotamı̄ )
5539
BJTS reads ogatākāsapadumā (“lotuses rising in the sky”)
5530
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bound up with a honey-sweet sound,5540
I am happy in every place, (30) [5646]
famous, happy, [also] held dear,
splendorous, lovely to look at,
a speaker, not disregarded,
free of faults and also [most] wise. (31) [5647]
When life ends,5541 nirvana’s easy
to reach for Buddha’s devotees.
I’m telling the cause of their [ease];
listen to that5542 [now] truthfully: (32) [5648]
I saluted in due form the
Blessed One’s fame for peacefulness.
Because of that I am famous5543
[when] I am reborn here and there. (33) [5649]
[I] am happy because5544 I praised
the Buddha who ends suffering,5545
[and] peaceful, unconditioned Truth,5546
giving happiness to beings. (34) [5650]
Declaring the Buddha’s virtue,
bound up with joy in the Buddha,
I made5547 [him] dear to self and to
others; therefore I am held dear. (35) [5651]
Overcoming evil rivals5548
in the rival-strewn5549 people-flood,
praising5550 virtue I lit up the
Leader; therefore I’m splendorous. (36) [5652]
5540

pronounce “twinkling” as full three syllables when chanting, to keep meter, or amend to “and [all of] the
stars were twinkling” if contracting it to two syllables.
5541
lit., “did pūjā ”
5542
lit., “is going in order to worship [his] mother”
5543
lit., “at Gotamı̄ ’s [final] nirvana”
5544
lit., “the remaining portions, the remaining bones.” I formerly translated “only her bones remained,”
but now believe that was incorrect; the fleshy parts (etc.) as well as the bones were thoroughly burned; the
“relics” referred to below would be tiny gem-like fragments remaining in the crematory ash, not bones as
such.
5545
saŋvegajanakaŋ vaco, lit., “emotion-producing word.” Saṃvega is a profoundly emotional insight into the
nature of reality, often the spur to religious action, to be juxtaposed with ubbega, ordinary emotional responses to death, ordinary grief, sorrow, etc.
5546
nidhanaŋ, lit., “without wealth [of karma],” or more literally, “possessionless”
5547
lit., “of the nuns’ Assembly:” bhikkhunisaṅghassa
5548
sarı̄ ramattasesāya, lit., “with [only] a measure of relics remaining”
5549
paṇḍitā’ si
5550
lit., “with vast wisdom, with wide wisdom”
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Telling5551 the Sambuddha’s virtue,
I made him lovely to people,5552
as is the moon in the autumn;5553
therefore I’m5554 lovely to look at. (37) [5653]
With all [my] words I praised Buddha,5555
to the extent [I] was able;5556
therefore I speak eloquently,5557
[and] have diverse intelligence. (38) [5654]
With the great Teaching I restrained
those fools who, afflicted with doubt,5558
treat the Sage So Great with contempt;
therefore I’m not disregarded. (39) [5655]
Through the virtues of the Buddha,
I drove5559 out beings’ defilements.
I am [now] free of defilements,
as a result of that karma. (40) [5656]
A preacher who recalls Buddha,
I brought Buddha to listeners.
Therefore I’m endowed with wisdom,
contemplating subtle meanings. (41) [5657]
All [my] defilements are destroyed;
[I’ve] crossed the ocean of being.5560
Like fire, [I] have no attachments;
I will realize nirvana. (42) [5658]
Within just this [present] aeon
since I [thus] praised [him], the Buddha,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of praising Buddhas. (43) [5659]
My defilements are [now] burnt up;
5551

lit., “[her] state of rebirth (gati) is not known”. The metaphor is that Gotamı̄ , like the flame that used to
be in the iron rod on the forge, has disappeared without a trace, “cooled off ”.
5552
acalaŋ sukhaŋ. BJTS reads, more consistently with Apadāna as a whole, acalaŋ padaŋ (“unshaking state”)
5553
or “make an end of dis-ease:” dukkhass’ antaŋ karissathā ti.
5554
lit., “I was”
5555
lit., “the Well-Gone-One,” sugataŋ
5556
yathāsattivasena
5557
vāgı̄ so, “[I am one] with mastery of speech”
5558
reading vimatippattā with BJTS for PTS vimatiŋ pattā, though the latter conveys (somewhat ungrammatically) the same sense
5559
reading apades’ ahaṃ with BJTS (and PTS alt.) for PTS apaniŋ (same meaning, fr. apaneti)
5560
tiṇṇasamsārasāgaro
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all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (44) [5660]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (45) [5661]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (46) [5662]
Thus indeed Venerable Sugandha Thera spoke these verses.
The legend of Sugandha Thera is finished.
The Summary:
Tiṇada and Pecchada5561 too,
Saraṇ’, Abbhañjanappada,
Pūpatı̄ 5562 and Daṇḍadāyı̄ ,
and likewise tooNelapūjı̄ ,
Bodhisammajak’,5563 Āmaṇḍa,
and tenth Sugandha, a brahmin.
Altogether counted here are
one hundred twenty-three verses.
The Tiṇadāyaka Chapter, the Fifty-Third

Kaccāna Chapter, the Fifty-Fourth
[528. {531.}5564 Mahākaccāna5565 ]
The Victor, Padumuttara,
Lust-less,5566 Unconquered Vanquisher,5567
5561

BJTS reads mañcado (“Mañcada”)
BJTS reads supaṭo (“Supaṭ a”)
5563
this is the BJTS reading for PTS bodhisammajako (“Bodhisammajaka”)
5564
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
5565
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
5566
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
5567
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
5562
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the Leader came into being,
one hundred thousand aeons hence. (1) [5663]
The Hero, with Lotus-Leaf Eyes,5568
with a Mouth as Pure as the Moon,5569
Shining like a Mountain of Gold,5570
Bright as the Sun when it’s Blazing,5571 (2) [5664]
Transporting Beings’ Eyes [and] Minds,5572
Adorned with the Excellent Marks,5573
Traveled the Roads of All Sayings,5574
Honored by People and the Gods,5575 (3) [5665]
Sambuddha, waking beings up,5576
Eloquent One,5577 Sweet-Sounding One,5578
Compassion’s Continuous Nest,5579
Confident among Multitudes,
is preaching the sweet Teaching [there],
taking up the Four Noble Truths.5580
He is lifting up those with breath,
when they’re sunk in delusion’s muck. (4-5) [5666-5667]
Being an ascetic, alone,
[my] home was Himalaya then.
I saw the Victor, traveling5581
the world of humans through the sky. (6) [5668]
Having gone into his presence,
I [then] heard [him] preaching Dhamma
[and] praising the great virtue of
one of that Hero’s followers: (7) [5669]
5568

i.e., the thirty-three gods.
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
5570
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
5571
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
5572
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
5573
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
5574
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
5575
this appears only in BJTS; PTS omits it
5576
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
5577
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
5578
puṇṇā ti nāmaŋ
5579
PTS reads panassati, BJTS vinassati
5580
the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
5581
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS tadā muni (“Then the Sage [nom.];” PTS alt. tadā mune, “Then,
O Sage”)
5569
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“Whereby5582 this [monk] Kaccāyana5583
provides lengthy5584 explanations
of what’s been said by me5585 in brief,
he gladdens multitudes, and me.
I see no other follower
[or] anyone [preaching] this way.
Thus he’s top, in that foremost place;5586
so should you consider5587 [him], monks.” (8-9) [5670-5671]
At that time, being astonished,
having heard that lovely speaking,
going to the Himalayas,
bringing back a heap of flowers,
having worshipped5588 the World’s-Refuge,5589
I aspired [to attain] that place.
At that time, discerning my wish,
the Refuge-less One5590 prophesied: (10-11) [5672-5673]
“All of you, look at this great sage,5591
skin the color of polished gold,
hair growing upward, broad-shouldered,5592
standing steadfast,5593 hands together,5594
5582

this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Abhirūpanandā
or Giribbaja, here Rājagahaŋ
5584
sahassakkhena, i.e., Śakra/Indra, king of the gods
5585
danto, or “Tamed”
5586
purāṇajaṭilehi, lit., “former matted-haired [ascetics]”
5587
vimutto
5588
Siṅgı̄ -nikkha-savaṇṇo, lit., “having the same color as a golden/”ginger” coin;” nikkha can also be an ornament, or a weight, The thrust, anyway, is that the Buddha was shiny like gold.
5589
these lines (41 syllables in PTS, 40 syllables in BJTS [which omits the ca after purāṇajaṭilehi]) are presented by both PTS and BJTS as a single verse, though they break the two-footed lines differently and I am at
a loss for how to understand the “verse” metrically. A quote from some prose text? A verse in more complex
meter, garbled in transmission? I have translated into the closest approximation of the latter possibility in
Apadāna, namely a 12-12-12-12 verse (which would suggest the possible loss of seven syllables [in the case
of PTS’ reading] or eight syllables [in the case of BJTS’s reading] sometime comparatively early in the transmission process (since it affects all the extant mss.) In addition to conforming to a verse-form occasionally
encountered elsewhere in Apadāna, this implicit 12-12-12-12 structure works very nicely for the basic units
that then make up the four discrete feet.
5590
taŋ…guṇasañcayaŋ
5591
lit., “did pūjā ”
5592
#23, above
5593
lit., “there was an [achieving of ] insight into the Dhamma of twenty million.” Dhammâbhisamaya, “insight
into the Dhamma” or “entry into the Dhamma” or “comprehension of the Dhamma” or “penetration into the
Dhamma” refers to the achievement of a firm grasp on the essentials of the Teaching. It is used as a technical
term in the account of each Buddha in the Buddhavaṃsa, one among many categories of Buddha-achievement
enumerated there.
5594
yakkho
5583
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with eyes which are full of laughter,
at home in praising the Buddha,5595
grasping the Teaching superbly,5596
resembling sprinkled ambrosia.5597 (12-13) [5673-5674]5598
Hearing [of] Kaccāna’s virtue,
he stands [there] wishing for that place.
When very far in the future,
the Sage So Great is Gotama,
Worthy heir to that one’s Dhamma,
Dhamma’s legitimate offspring,
[this one] will be that Teacher’s follower;
his name will be Kaccāna [then]. (14-15) [5675-5676]
Very learned, with great knowledge,
clever at conclusions,5599 a sage,
he will attain that [wished-for] place,
as this has been foretold5600 by me.” (16) [5677]
In the hundred thousand aeons
since I did that karma back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (17) [5678]
I transmigrate in [just] two states:
that of a god, or of a man.
I don’t go to other rebirths:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (18) [5679]
[When human] I‘m born in two clans:
the kṣatriyan or the brahmin.
I don’t get born in lesser clans:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (19) [5680]
Now, in [my] final existence,
I was born in Ujjain city,5601
sharp, a master of the Vedas,
the son of Tiriṭ ivaccha,5602
5595

ye…na, lit., “those who have not”
PTS payirupāsanti breaks the meter; BJTS upāsanti does not. The two are essentially the same verb, the
former with an additional pari<payir
5597
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS mahāmuni (nom.)
5598
This is the BJTS reading. PTS reads bhikkhunı̄ Sukkā
5599
reading ‘kāsi jaṭilassa with BJTS for PTS kāsi-jaṭilassa, see previous note
5600
reading ye keci hatthaparikammaṃ with BJTS for PTS Keci hatthapadaŋ (“Some, hand [and] foot”)
5601
lit., “in the future” (singular)
5602
sammukhā, i.e. “together”
5596
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who was the brahmin counsellor5603
of the [king], Pajjota Caṇḍa;5604
my mother’s Candapaduma;5605
[I’m] Kaccāna, with superb skin. (20-21) [5681-5682]
Dispatched by the earth’s protector5606
to [go and] invite the Buddha,
having seen the Heap of Virtue,
Leader, Door to Freedom City,5607
and having heard his flawless speech
which cleanses the muck of rebirth,
I attained deathless peacefulness,
with five hundred [associates]. (22-23) [5683-5684]
Clever at conclusions by birth,
very wealthy and good-looking,
I was placed in that foremost place
of the Well-Gone-One, the Wise One.5608 (24) [5685]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (25) [5686]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (26) [5687]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (27) [5688]
Thus indeed Venerable Mahākaccāna Thera spoke these verses.
The legend of Mahākaccāna Thera is finished.
5603

tuyham, presumably addressing the bodhisattva
reading anubhontı̄ ciraṃ kālaṃ with BJTS for PTS tuyhaŋ vo paricāre ca (“and all of you will attend on
you”)
5605
reading jātāmha with BJTS for PTS ajātā (“[we are] unborn;” worse is alt. ajāto “he is unborn”)
5606
°putta° lit., “son”
5607
lit., “all the time we are not…”
5608
reading cikkhallabhūmimasuciṃ with BJTS for PTS cikkhallabhūmiŋ gamanaŋ (“going on muddy roads”)
5604
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[529. {532.}5609 Vakkali5610 ]
One hundred thousand aeons hence
a Leader arose [in the world],
Superior-Named,5611 Boundless One,5612
whose name was Padumuttara. (1) [5689]
[His] speech had lotus-attributes,5613
skin5614 was stainless like a lotus;5615
[Buddha was] Unsoiled by the World,
like a pink lotus by water. (2) [5690]
Wise One,5616 with eyes like lotus leaves,5617
Beloved as is a lotus,5618
he had a superb lotus scent;5619
therefore his [name was] “Best Lotus.”5620 (3) [5691]
The World’s Best One, Free of Conceit,5621
proverbial5622 Eyes for the Blind,5623
Virtue-Treasure,5624 the Mask of Peace,5625
Ocean of Compassionate Thoughts,5626 (4) [5692]
Praised by Brahmā, titans [and] gods,5627
the Great Hero, the Best Person,5628
5609

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
5610
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
5611
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
5612
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
5613
i.e., the thirty-three gods.
5614
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
5615
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
5616
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
5617
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
5618
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
5619
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
5620
this appears only in BJTS; PTS omits it
5621
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
5622
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
5623
puṇṇā ti nāmaŋ
5624
PTS reads panassati, BJTS vinassati
5625
the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
5626
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS tadā muni (“Then the Sage [nom.];” PTS alt. tadā mune, “Then,
O Sage”)
5627
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Abhirūpanandā
5628
or Giribbaja, here Rājagahaŋ
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Crowded by Men Along with Gods,5629
once, dwelling among people,5630 he (5) [5693]
delighted the whole multitude
with [his] very fragrant speaking
and [with his] voice, [sweet as] honey,
[while] praising [his] own follower: (6) [5694]
“Intent on faith, with a good mind,
[and] greedy for my appearance,5631
there’s no other as [much] like that
as is this monk [named] Vakkali.”5632 (7) [5695]
Back then I was a brahmin’s son,
in the city, Haṃsavatı̄ .
After hearing [the Buddha’s] speech,
I longed [to have] that place [myself]. (8) [5696]
Inviting the Stainless One, the
Thus-Gone-One, with [his] followers,
after feeding [them] for a week,
I covered [them] with [new] cloth [robes]. (9) [5697]
Bowing [my] head to the [Buddha],
sunk in [his] limitless ocean
of virtue, overflowing with joy,
I spoke these words [to him just then]: (10) [5698]
“O [Great] Sage, seven days ago,
you praised the one who is foremost
among the monks possessing faith;
I’ll [someday] be the same as [him].” (11) [5699]
When that was said, the Great Hero,
whose Vision is Unobstructed,
the Sage So Great uttered this speech
to the [assembled] multitude: (12) [5700]
“All of you, look at this young man,
clothed in polished gold[-colored clothes],5633
5629

sahassakkhena, i.e., Śakra/Indra, king of the gods
danto, or “Tamed”
5631
purāṇajaṭilehi, lit., “former matted-haired [ascetics]”
5632
vimutto
5633
Siṅgı̄ -nikkha-savaṇṇo, lit., “having the same color as a golden/”ginger” coin;” nikkha can also be an ornament, or a weight, The thrust, anyway, is that the Buddha was shiny like gold.
5630
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gold brahmin’s cord5634 on [his] torso,
transporting people’s eyes [and] minds. (13) [5701]
Very far into the future,
this one will be the follower
of Gotama [Buddha], Great Sage,
foremost of those intent on faith. (14) [5702]
[Whether] born human or divine,
avoiding every torment [there],
furnished with every possession,
he will transmigrate happily. (15) [5703]
In one hundred thousand aeons,
arising in Okkāka’s clan,
the one whose name is Gotama
will be the Teacher in the world. (16) [5704]
Worthy heir to that one’s Dhamma,
Dhamma’s legitimate offspring,
the one whose name is Vakkali
will be the Teacher’s follower. (17) [5705]
Due to that karma’s excellence,5635
and [my] intention and resolve,
discarding [my] human body,
I went to Tāvatiṃsa [then]. (18) [5706]
Transmigrating from birth to birth,
being happy in every place,
I was born in a certain5636 clan,
in the city of Śrāvasti. (19) [5707]
At the feet of the Great Sage, [my
parents], frightened by goblin-fears,5637
wretched-minded laid me down [there],
5634

these lines (41 syllables in PTS, 40 syllables in BJTS [which omits the ca after purāṇajaṭilehi]) are presented by both PTS and BJTS as a single verse, though they break the two-footed lines differently and I am at
a loss for how to understand the “verse” metrically. A quote from some prose text? A verse in more complex
meter, garbled in transmission? I have translated into the closest approximation of the latter possibility in
Apadāna, namely a 12-12-12-12 verse (which would suggest the possible loss of seven syllables [in the case
of PTS’ reading] or eight syllables [in the case of BJTS’s reading] sometime comparatively early in the transmission process (since it affects all the extant mss.) In addition to conforming to a verse-form occasionally
encountered elsewhere in Apadāna, this implicit 12-12-12-12 structure works very nicely for the basic units
that then make up the four discrete feet.
5635
taŋ…guṇasañcayaŋ
5636
lit., “did pūjā ”
5637
#23, above
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sleeping stretched out flat [on my back],
as tender as fresh butter is,
soft like a [new-]born lotus sprout.
“O Lord, we’re giving you this [boy];
please support him,5638 O [World-]Leader.” (20-21) [5708-5709]
Refuge for those who are frightened,
the [Great] Sage then accepted me
with his hand, soft as a lotus,
which was webbed and marked with conch shells. (22) [5710]
Since that time I was [then] guarded
by him who’s Guarded by No One;5639
freed from all grounds for rebirth,5640 I
[am] reared up with [great] happiness. (23) [5711]
[Each] moment I’m deprived of [him],
the Well-Gone-One, I long [for him];
[being only] seven years old,
I went forth into homelessness. (24) [5712]
Dissatisfied, I’m longing for
his form possessing all good [traits],5641
produced by all the perfections,5642
the highest home of good fortune.5643 (25) [5713]
Knowing my love for Buddha’s form,
the Victor then admonished me:
“Enough, Vakkali! Why delight
in form, rejoiced over by fools? (26) [5714]
The one who sees the great Teaching,
that man who’s wise is seeing me;
[but] not seeing the great Teaching,
he also is not seeing me. (27) [5715]
Endless danger is the body,
5638

lit., “there was an [achieving of ] insight into the Dhamma of twenty million.” Dhammâbhisamaya, “insight
into the Dhamma” or “entry into the Dhamma” or “comprehension of the Dhamma” or “penetration into the
Dhamma” refers to the achievement of a firm grasp on the essentials of the Teaching. It is used as a technical
term in the account of each Buddha in the Buddhavaṃsa, one among many categories of Buddha-achievement
enumerated there.
5639
yakkho
5640
ye…na, lit., “those who have not”
5641
PTS payirupāsanti breaks the meter; BJTS upāsanti does not. The two are essentially the same verb, the
former with an additional pari<payir
5642
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS mahāmuni (nom.)
5643
This is the BJTS reading. PTS reads bhikkhunı̄ Sukkā
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likened to a poisonous tree;
the abode of every disease,
it’s just a heap of suffering. (28) [5716]
Tiring of form, seeing [it as]
the rising and falling of parts,5644
happily, one is going to reach
the end of all the defilements.” (29) [5717]
Being thus instructed by him,
by the Leader, the Friendly Sage,
having ascended Vulture’s Peak,5645
I meditated in a cave.5646 (30) [5718]
The Great Sage, standing at the foot
of the mountain, [then] said to me,
“O Vakkali,” [and] being thrilled,
hearing the word5647 of the Victor,
I leapt right off that mountainside,
varied hundreds of man-lengths [high],
then through the Buddha’s majesty,
I reached the ground, comfortably. (31-32) [5719-5720]
Once again he preached the Dhamma,
the rising and falling of parts;
[and this time,] grasping the Teaching,
I attained [my] arahantship. (33) [5721]
Then amidst a great multitude,
the One Gone to the End of Death,
Great-Minded One, appointed me
foremost of those intent on faith. (34) [5722]
In the hundred thousand aeons
since I did that [good] karma then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (35) [5723]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (36) [5724]
Being in Best Buddha’s presence
5644

reading ‘kāsi jaṭilassa with BJTS for PTS kāsi-jaṭilassa, see previous note
reading ye keci hatthaparikammaṃ with BJTS for PTS Keci hatthapadaŋ (“Some, hand [and] foot”)
5646
lit., “in the future” (singular)
5647
sammukhā, i.e. “together”
5645
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was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (37) [5725]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (38) [5726]
Thus indeed Venerable Vakkali Thera spoke these verses.
The legend of Vakkali Thera is finished.

[530. {533.}5648 Mahākappina5649 ]
The Victor, Padumuttara,
was a Master of Everything.
He rose in the space of the world,5650
like the sun in the autumn sky. (1) [5727]
With [his] word-rays he awakens
the lotuses [called] things to know.
With his thought-rays the Leader cleans
the muck [known as] the defilements. (2) [5728]
The fame of the rivals is slain,
like firefly-light5651 [by] the sun;
he sheds the light of truthfulness5652
like a gem [reflects] the sunlight. (3) [5729]
Like the ocean for gems, he is
the future for the virtuous;
like a rain-cloud for living things,
he rains by the cloud of Teaching. (4) [5730]
I was a magistrate5653 back then,
in the city named “Haṃsa;”5654
approaching I heard the Teaching,
5648

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
5649
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
5650
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
5651
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
5652
i.e., the thirty-three gods.
5653
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
5654
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
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of the one named “Superb Lotus,”5655
who was purifying5656 my mind
[while] explaining the virtue of
a follower who’d done the deed,5657
the admonisher of the monks. (5-6) [5731-5732]
Delighted,5658 happy,5659 having heard,
[then] inviting the Thus-Gone-One,
having fed [him] with his students,
I aspired [to attain] that place. (7) [5733]
Then the Greatly Fortunate One,
loudly as a swan or drum, said,5660
“look at him, a great minister,
skilled in examining [cases],
fallen down in front of my feet,
his body hair5661 growing upward,
rain-cloud-colored5662 [and] broad-shouldered,5663
with pleasant[-looking] eyes [and] face, (8-9) [5734-5735]
with an extensive entourage,
bound for kingship, very famous.
With kindliness5664 he is wishing
for the place of this deed-doer.5665 (10) [5736]
Because of this alms-giving5666 [done]
with intention and [firm] resolve,5667
for one hundred thousand aeons
he won’t be born in a bad state.5668 (11) [5737]
Divine fortune5669 among the gods;
5655

this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
5657
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
5658
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
5659
this appears only in BJTS; PTS omits it
5660
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
5661
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
5662
puṇṇā ti nāmaŋ
5663
PTS reads panassati, BJTS vinassati
5664
the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
5665
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS tadā muni (“Then the Sage [nom.];” PTS alt. tadā mune, “Then,
O Sage”)
5666
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Abhirūpanandā
5667
or Giribbaja, here Rājagahaŋ
5668
sahassakkhena, i.e., Śakra/Indra, king of the gods
5669
danto, or “Tamed”
5656
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greatness [when born] among humans:
having enjoyed that, through the rest,5670
he will attain [his] nirvana. (12) [5738]
In one hundred thousand aeons,
arising in Okkāka’s clan,
the one whose name is Gotama
will be the Teacher in the world. (13) [5739]
Worthy heir to that one’s Dhamma,
Dhamma’s legitimate offspring,
the one whose name is Kappina
will be the Teacher’s follower.” (14) [5740]
And so, having performed good deeds,
in the Victor’s dispensation,
discarding [my] human body,
I went to Tāvatiṃsa [then]. (15) [5741]
Having commanded righteously5671
[both] divine and human kingdoms,
I was born close to Benares,
in a clan of servants who weave.5672 (16) [5742]
With a following of thousands,
together with [my] chief queen, I
[then] attended on five hundred
Buddhas enlightened by themselves.5673 (17) [5743]
Having fed [them] for three months, we5674
afterward gave [them] the three robes.
Fallen from there we all of us
arose among the thirty [gods].5675 (18) [5744]
5670

purāṇajaṭilehi, lit., “former matted-haired [ascetics]”
vimutto
5672
Siṅgı̄ -nikkha-savaṇṇo, lit., “having the same color as a golden/”ginger” coin;” nikkha can also be an ornament, or a weight, The thrust, anyway, is that the Buddha was shiny like gold.
5673
these lines (41 syllables in PTS, 40 syllables in BJTS [which omits the ca after purāṇajaṭilehi]) are presented by both PTS and BJTS as a single verse, though they break the two-footed lines differently and I am at
a loss for how to understand the “verse” metrically. A quote from some prose text? A verse in more complex
meter, garbled in transmission? I have translated into the closest approximation of the latter possibility in
Apadāna, namely a 12-12-12-12 verse (which would suggest the possible loss of seven syllables [in the case
of PTS’ reading] or eight syllables [in the case of BJTS’s reading] sometime comparatively early in the transmission process (since it affects all the extant mss.) In addition to conforming to a verse-form occasionally
encountered elsewhere in Apadāna, this implicit 12-12-12-12 structure works very nicely for the basic units
that then make up the four discrete feet.
5674
taŋ…guṇasañcayaŋ
5675
lit., “did pūjā ”
5671
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Fallen from there we all came back
to human existence again.
We’re born5676 in Kukkuṭ a city,
to the side of Himalaya. (19) [5745]
My name [at birth] was Kappina;
son of the king, very famous.
The rest were born in a clan of
ministers; they waited on me. (20) [5746]
The comfort of kingship5677 attained,
I was rich in every pleasure.
Told by merchants, I got to know,5678
that the Buddha had arisen: (21) [5747]
“A Buddha’s risen in the world;
Unequaled,5679 the Single Person,5680
he’s declaring the great Teaching:
ultimate, deathless comfort. (22) [5748]
And his students are well-engaged,
well-liberated, undefiled.”
After hearing that good word, [and]
paying respect to the merchants, (23) [5749]
quitting5681 kingship, with ministers,
I left, devoted to Buddha.5682
Seeing the great Canda River5683 —
full [of water] with level banks,
a little rough, without supports,
a rushing current hard to cross —
recalling the Buddha’s virtue,
I got across [it] in safety. (24-25) [5750-5751]
“If [he] Crossed the stream of being,
5676

#23, above
lit., “there was an [achieving of ] insight into the Dhamma of twenty million.” Dhammâbhisamaya, “insight
into the Dhamma” or “entry into the Dhamma” or “comprehension of the Dhamma” or “penetration into the
Dhamma” refers to the achievement of a firm grasp on the essentials of the Teaching. It is used as a technical
term in the account of each Buddha in the Buddhavaṃsa, one among many categories of Buddha-achievement
enumerated there.
5678
yakkho
5679
ye…na, lit., “those who have not”
5680
PTS payirupāsanti breaks the meter; BJTS upāsanti does not. The two are essentially the same verb, the
former with an additional pari<payir
5681
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS mahāmuni (nom.)
5682
This is the BJTS reading. PTS reads bhikkhunı̄ Sukkā
5683
reading ‘kāsi jaṭilassa with BJTS for PTS kāsi-jaṭilassa, see previous note
5677
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Buddha, Knower, World’s-End-Goer,
due to the truthfulness of that,
let my journey be a success! (26) [5752]
If the Path is going to peace,
and release is peaceful comfort,
due to the truthfulness of that,
let my journey be a success! (27) [5753]
If the monks5684 have crossed the wasteland,
the unsurpassed field of merit,
due to the truthfulness of that,
let my journey be a success!” (28) [5754]
When that truth-wish5685 had been performed,
the water went off from the road.
Thus in safety I crossed over
to the river’s beautiful bank. (29) [5755]
I saw the Buddha sitting down,
like the sun [when it] is rising,
blazing like a mountain of gold,
shining forth like a tree of lamps, (30) [5756]
surrounded by [his] followers
like the moon along with the stars,
like the king of gods5686 raining forth
the gladdening sermon-water. (31) [5757]
Worshipping with the ministers,
I went up to [him] on one side,
[and] then, discerning [what] we wished,
the Buddha preached the Dhamma [there]. (32) [5758]
Having heard the stainless Teaching,
we [then] said [this] to the Victor:
“O Great Sage, please [now] ordain [us],
we’re disgusted with existence.” (33) [5759]
“Well-preached, O monks, is the Dhamma,
for you to make suffering end;
wander forth in celibacy,”
thus [indeed] spoke the Seventh Sage. (34) [5760]
When that was spoken, all of us
5684

reading ye keci hatthaparikammaṃ with BJTS for PTS Keci hatthapadaŋ (“Some, hand [and] foot”)
lit., “in the future” (singular)
5686
sammukhā, i.e. “together”
5685
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took on the appearance of monks;
we were [all then] fully ordained
stream-enterers in the teachings.5687 (35) [5761]
Then going to Jetavana,
the Guide gave instruction [to us].
[Thus] instructed by the Victor,
I attained [my] arahantship. (36) [5762]
Thereafter I admonished them,5688
the thousand monks [along with me].
[Then], because of my instruction,
they too were freed from defilements.5689 (37) [5763]
The Victor, pleased5690 by5691 that virtue,
[then] placed in that foremost place,
“Among the monk-admonishers,
Kappina’s top,” [he told] the folk. (38) [5764]
Karma done a hundred thousand
[aeons hence] showed me [its] fruit here:
well-liberated, arrow-quick,
I have destroyed my defilements. (39) [5765]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (40) [5766]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (41) [5767]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (42) [5768]
Thus indeed Venerable Mahākappina Thera spoke these verses.
The legend of Mahākappina Thera is finished.
5687

tuyham, presumably addressing the bodhisattva
reading anubhontı̄ ciraṃ kālaṃ with BJTS for PTS tuyhaŋ vo paricāre ca (“and all of you will attend on
you”)
5689
reading jātāmha with BJTS for PTS ajātā (“[we are] unborn;” worse is alt. ajāto “he is unborn”)
5690
°putta° lit., “son”
5691
lit., “all the time we are not…”
5688
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[531. {534.}5692 Dabbamalla5693 ]
The Victor, Padumuttara,
the Sage, Knower of Every World,
the One who had [Five] Eyes, arose
a hundred thousand aeons hence. (1) [5769]
The Admonisher,5694 Instructor,5695
Crosser-Over5696 of all that breathe,
Skilled at Preaching,5697 [he], the Buddha,
caused many folks to cross [the flood]. (2) [5770]
Merciful,5698 Compassionate One,5699
Well-Wisher5700 of all that breathe, he
established in the five precepts
all the rivals who had arrived. (3) [5771]
In this way he was Unconfused5701
and Very Well-Known5702 by rivals,
Ornamented5703 by arahants
who were masters [and] neutral ones. (4) [5772]
The [body of the] Sage So Great
rose up fifty-eight cubits5704 [tall];
he was Valuable Like Gold,5705
Bearing the Thirty-Two Great Marks. (5) [5773]
[People’s] lifespan at that time was
[fully] one hundred thousand years.
Remaining [in the world] so long,
5692
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
5693
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
5694
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
5695
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
5696
i.e., the thirty-three gods.
5697
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
5698
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
5699
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
5700
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
5701
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
5702
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
5703
this appears only in BJTS; PTS omits it
5704
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
5705
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
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he ferried many folks across. (6) [5774]
I was then a millionaire’s son
in Haṃsavatı̄ , of great fame.
Approaching the Lamp of the World,5706
I heard the preaching of Dhamma. (7) [5775]
I was happy after hearing
the words of [the Buddha] praising
his follower, the [monk who was]
appointing lodgings5707 for the monks. (8) [5776]
[My] head bowed at the feet of the
Great Sage, I aspired to attain
that place, [foremost] among those who
do the Assembly’s management. (9) [5777]
At that time the Great Hero spoke;5708
he praised my karma [in this way]:
“Who fed the Leader of the World,
with the Assembly, for a week, (10) [5778]
whose eyes are [just like] lotus leaves,
lion-shouldered, with golden skin;
fallen down in front of my feet,
he has wished for that [foremost] place. (11) [5779]
In one hundred thousand aeons,
arising in Okkāka’s clan,
the one whose name is Gotama
will be the Teacher in the world. (12) [5780]
That Buddha’s follower [will be]
well-known by the name of Dabba.
This one is going to be the top
assigner of the lodgings then.” (13) [5781]
Due to that karma done very well,
with intention and [firm] resolve,
discarding [my] human body,
I went to Tāvatiṃsa [then]. (14) [5782]
Three hundred times [the lord of gods,]
I exercised divine rule [there],
5706

puṇṇā ti nāmaŋ
PTS reads panassati, BJTS vinassati
5708
the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
5707
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and [then] five hundred times I was
a king who turns the wheel [of law]. (15) [5783]
[There was also] much local rule,
innumerable by counting.
Through the power of that karma,
I was happy in every place. (16) [5784]
The Leader known as Vipassi,
with Insight into Everything,5709
Charming-Eyed One, arose in the
world, ninety-one aeons ago. (17) [5785]
Evil-minded, I reproached a
follower of that Neutral One
who had destroyed all defilements,
despite having known, “he is pure.” (18) [5786]
Having provided meal-tickets,5710
I offered rice [well-cooked] in milk
to great sages, the followers
of that very Hero of Men.5711 (19) [5787]
During this auspicious aeon
Brahmā’s Kinsman, Greatly Famed One,
named Kassapa through [his] lineage,5712
Best Debater,5713 [Buddha,] arose. (20) [5788]
Lighting up the dispensation,
overcoming evil rivals,
instructing the instruct-able, he
reached nirvana,5714 with followers.5715 (21) [5789]
Hair-loosened, teary-faced, the gods,
were moved [and] they wept when the Lord
and students reached nirvana, [his]
dispensation reaching5716 [its] goal: (22) [5790]
“Alas! We have little merit.
5709

reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS tadā muni (“Then the Sage [nom.];” PTS alt. tadā mune, “Then,
O Sage”)
5710
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Abhirūpanandā
5711
or Giribbaja, here Rājagahaŋ
5712
sahassakkhena, i.e., Śakra/Indra, king of the gods
5713
danto, or “Tamed”
5714
purāṇajaṭilehi, lit., “former matted-haired [ascetics]”
5715
vimutto
5716
Siṅgı̄ -nikkha-savaṇṇo, lit., “having the same color as a golden/”ginger” coin;” nikkha can also be an ornament, or a weight, The thrust, anyway, is that the Buddha was shiny like gold.
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The Dhamma-Eye passes away.5717
We’ll not see the compliant ones,
we will not hear the great Teaching.” (23) [5791]
[Just] then the whole of this [great] earth,
which is unshaking, shook with shakes,
and the ocean, as though in grief,5718
was crying a piteous song. (24) [5792]
[And] drums in [all] four directions,
were played by non-human beings;
lightening burst out5719 from everywhere,
frightening5720 [beings who were there]. (25) [5793]
Meteors5721 fell down from the sky,
and he whose flag is smoke5722 was5723 seen.
The wild beasts roared piteously,
and all the creatures born on earth. (26) [5794]
Seeing fierce omens5724 marking5725 the
setting of the dispensation,5726
moved, we monks who [still remained] there,
then thought [about it in this way]: (27) [5795]
“[Now], without our5727 dispensation,
enough with life [itself for us].
5717

these lines (41 syllables in PTS, 40 syllables in BJTS [which omits the ca after purāṇajaṭilehi]) are presented by both PTS and BJTS as a single verse, though they break the two-footed lines differently and I am at
a loss for how to understand the “verse” metrically. A quote from some prose text? A verse in more complex
meter, garbled in transmission? I have translated into the closest approximation of the latter possibility in
Apadāna, namely a 12-12-12-12 verse (which would suggest the possible loss of seven syllables [in the case
of PTS’ reading] or eight syllables [in the case of BJTS’s reading] sometime comparatively early in the transmission process (since it affects all the extant mss.) In addition to conforming to a verse-form occasionally
encountered elsewhere in Apadāna, this implicit 12-12-12-12 structure works very nicely for the basic units
that then make up the four discrete feet.
5718
taŋ…guṇasañcayaŋ
5719
lit., “did pūjā ”
5720
#23, above
5721
lit., “there was an [achieving of] insight into the Dhamma of twenty million.” Dhammâbhisamaya, “insight
into the Dhamma” or “entry into the Dhamma” or “comprehension of the Dhamma” or “penetration into the
Dhamma” refers to the achievement of a firm grasp on the essentials of the Teaching. It is used as a technical
term in the account of each Buddha in the Buddhavaṃsa, one among many categories of Buddha-achievement
enumerated there.
5722
yakkho
5723
ye…na, lit., “those who have not”
5724
PTS payirupāsanti breaks the meter; BJTS upāsanti does not. The two are essentially the same verb, the
former with an additional pari<payir
5725
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS mahāmuni (nom.)
5726
This is the BJTS reading. PTS reads bhikkhunı̄ Sukkā
5727
reading ‘kāsi jaṭilassa with BJTS for PTS kāsi-jaṭilassa, see previous note
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Entering the forest we’ll strive
in the Victor’s dispensation.” (28) [5796]
We saw a tall, superb mountain
[there] in the forest at that time.
Ascending by a flight of stairs,5728
we fell down5729 on the flight of stairs. (29) [5797]
Then an elder5730 admonished us:
“A Buddha’s rising’s hard to get;
well-got for you is getting faith,
the dispensation’s small remnant.
Fallen down they’re missing [their] chance,
in the endless suffering-sea.
Therefore strong effort should be made
while the Sage’s thought remains.” (30-31) [5798-5799]
That elder was an arahant,
a non-returner followed him.5731
Fixed in good morality, the
rest [of us] went to the gods’ world. (32) [5800]
In the pure abode that one [monk]5732
reached nirvana, crossed existence;5733
[but] I and Pukkusāti [too],
Sabhiya, likewise Bāhiya,
so too Kumāra-Kassapa,
reborn here and there we are [now]5734
freed from the bonds of existence,
pitied by Gotama [Buddha]. (33-34) [5801-5802]
Born a Kusināran Malla,
even in the womb I’m conscious.
Dead mother5735 raised up on a pyre;
I was [one who] fell out5736 from that. (35) [5803]
5728

reading ye keci hatthaparikammaṃ with BJTS for PTS Keci hatthapadaŋ (“Some, hand [and] foot”)
lit., “in the future” (singular)
5730
sammukhā, i.e. “together”
5731
tuyham, presumably addressing the bodhisattva
5732
reading anubhontı̄ ciraṃ kālaṃ with BJTS for PTS tuyhaŋ vo paricāre ca (“and all of you will attend on
you”)
5733
reading jātāmha with BJTS for PTS ajātā (“[we are] unborn;” worse is alt. ajāto “he is unborn”)
5734
°putta° lit., “son”
5735
lit., “all the time we are not…”
5736
reading cikkhallabhūmimasuciṃ with BJTS for PTS cikkhallabhūmiŋ gamanaŋ (“going on muddy roads”)
5729
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I landed5737 on a pile of wood;5738
therefore I was known as “Dabba.”5739
Through the strength of holy living,5740
I was freed, [just] seven years old. (36) [5804]
Due to the fruit of the milk-rice,5741
I’m endowed with the five fine traits;5742
due to reproaching the pure monk,5743
I was urged by many bad folks.5744 (37) [5805]
Now I am one who’s passed beyond
both merit and evil [karma].
Attaining supreme peacefulness,
I am [now] living, undefiled. (38) [5806]
Making the compliant ones laugh,
I appointed lodgings [for them].
The Victor, pleased by5745 that virtue,
[then] placed me in that foremost place. (39) [5807]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (40) [5808]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (41) [5809]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (42) [5810]
Thus indeed Venerable Dabbamallaputta Thera spoke these verses.
5737

reading pubbakammabalena no with BJTS for PTS pubbakammaphalan tato (“after the fruit of previous
karma”)
5738
saŋsārapatha-nittiṇṇā
5739
reading vı̄ tarāgā bhavāmase with BJTS (and PTS alt.) for PTS n’atthi dāni punabbhavo (“now there will be
no more rebirth”)
5740
tato tato
5741
BJTS and PTS alt. read samā (“equal to”) for saha here,
5742
bodhanatthāya tavaŋ (PTS alt. tava); the phrase can also be translated, “for the sake of your knowing
[me]”
5743
or, as above, “for the sake of knowing [me]”
5744
reading mahā-isiṃ (acc.) with BJTS for PTS mahā-isi (nom.)
5745
lit., “the Great Hero prophesied”
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The legend of Dabbamallaputta Thera is finished.

[532. {535.}5746 Kumāra-Kassapa5747 ]
One hundred thousand aeons hence
the Leader arose [in the world],
the Hero, Friend of Every World,5748
who name was Padumuttara. (1) [5811]
Being a brahmin at that time,
distinguished,5749 a Vedic master,
wandering during siesta,
I saw the Leader of the World,
explaining the Four [Noble] Truths,
awakening the world with gods,
praising in the multitude the
top of those with varied discourse. (2-3) [5812-5813]
At that time, with a gladdened heart,
inviting [him], the Thus-Gone-One,
decorating a pavilion
with [bolts] of cloth diversely dyed,
lit up by various gemstones,
I fed [him] with the monks5750 [in it].
Having fed [them all] for a week
diverse, foremost [and] tasty food,
worshipping5751 [him] and followers
with flowers of various hues,
falling down in front of [his] feet,
I aspired [to attain] that place. (4-6) [5814-5816]
Then the Excellent Sage,5752 Sole Hoard
of the Taste of Compassion,5753 said:
“Look at that excellent brahmin,
[with] face and eyes [like] lotuses,
5746

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
5747
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
5748
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
5749
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
5750
i.e., the thirty-three gods.
5751
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
5752
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
5753
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
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possessing much joy and delight,
[his] body hair growing upward,
[his] large eyes extremely mirthful,
greedy for my dispensation,
fallen down in front of my feet,
happily turned toward one [purpose:]5754
he’s wishing for that [foremost] place
[of preachers with] varied discourse.5755 (7-9) [5617-5819]
In one hundred thousand aeons,
arising in Okkāka’s clan,
the one whose name is Gotama
will be the Teacher in the world. (10) [5820]
Worthy heir to that one’s Dhamma,
Dhamma’s legitimate offspring,
named Kumāra-Kassapa, he
will be the Teacher’s follower. (11) [5821]
Through the power of that cloth with
varied flowers and gems [as well],
he will attain the foremost [place]
of [preachers] with varied discourse.” (12) [5822]
Due to that karma done very well,
with intention and [firm] resolve,
discarding [my] human body,
I went to Tāvatiṃsa [then]. (13) [5823]
Touring5756 the space of existence
like an actor upon the stage,5757
the son of a deer [named] Sākhā,5758
I entered the womb of a doe. (14) [5824]
[And] then while I was in the womb,
[my mother’s] turn to die stood nigh.5759
Turned out5760 by Sākhā, my mother
went to Nigrodha for refuge. (15) [5825]
5754

these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
5755
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
5756
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
5757
this appears only in BJTS; PTS omits it
5758
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
5759
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
5760
puṇṇā ti nāmaŋ
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By that deer-king [Nigrodha], she
was released from [her pending] death.
Sacrificing his life [instead],
[Nigrodha] then advised me thus: (16) [5826]
“Only Nigrodha should be served;
don’t keep company with Sākhā.5761
Better death in Nirodha[‘s care]
than life in [the care of] Sākhā.” (17) [5827]
Instructed by that advice of the deer[-king],
my mother and I, because of his advice,
to the delightful Tusitā heaven came5762
as though [we] had gone abroad, taking [our] house. (18-19) [5828]5763
Again, when Hero Kassapa’s
dispensation had reached [its] goal,
ascending to a mountain-top
engaged in the Victor’s teachings,5764 (20) [5829]
now, in Rājagaha5765 [city],
I was born in a wealthy5766 clan.
My mother, with [me in her] womb,
had gone5767 forth into homelessness. (21) [5830]
Finding out that [she] was pregnant,
they approached Devadatta5768 then.
He said, “let all of you banish5769
this Buddhist nun5770 who is evil.” (22) [5831]
Now [she] too being shown mercy
by the Lord of Sages,5771 Victor,
5761

PTS reads panassati, BJTS vinassati
the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
5763
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS tadā muni (“Then the Sage [nom.];” PTS alt. tadā mune, “Then,
O Sage”)
5764
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Abhirūpanandā
5765
or Giribbaja, here Rājagahaŋ
5766
sahassakkhena, i.e., Śakra/Indra, king of the gods
5767
danto, or “Tamed”
5768
purāṇajaṭilehi, lit., “former matted-haired [ascetics]”
5769
vimutto
5770
Siṅgı̄ -nikkha-savaṇṇo, lit., “having the same color as a golden/”ginger” coin;” nikkha can also be an ornament, or a weight, The thrust, anyway, is that the Buddha was shiny like gold.
5771
these lines (41 syllables in PTS, 40 syllables in BJTS [which omits the ca after purāṇajaṭilehi]) are presented by both PTS and BJTS as a single verse, though they break the two-footed lines differently and I am at
a loss for how to understand the “verse” metrically. A quote from some prose text? A verse in more complex
meter, garbled in transmission? I have translated into the closest approximation of the latter possibility in
Apadāna, namely a 12-12-12-12 verse (which would suggest the possible loss of seven syllables [in the case
5762
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my mother’s [living] happily
in a convent for Buddhist nuns. (23) [5832]
Finding that out, the Kosala
earth-protector supported me,
with the care given to a prince,5772
and by name I was “Kassapa.” (24) [5833]
Because there was “Great Kassapa,”
I [was known as] “Boy Kassapa.”
Hearing Buddha’s preaching that the
body’s the same as an anthill,5773
because of that my mind was freed
from attachment altogether.
After taming King Pāyāsi,5774
I [then] attained that foremost place. (25-26) [5834-5835]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (27) [5836]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (28) [5837]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (29) [5838]
Thus indeed Venerable Kumāra-Kassapa Thera spoke these verses.
The legend of Kumāra-Kassapa Thera is finished.
of PTS’ reading] or eight syllables [in the case of BJTS’s reading] sometime comparatively early in the transmission process (since it affects all the extant mss.) In addition to conforming to a verse-form occasionally
encountered elsewhere in Apadāna, this implicit 12-12-12-12 structure works very nicely for the basic units
that then make up the four discrete feet.
5772
taŋ…guṇasañcayaŋ
5773
lit., “did pūjā ”
5774
#23, above
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[533. {536.}5775 Bāhiya5776 ]
One hundred thousand aeons hence
the Leader arose [in the world],
the Great Light,5777 Chief of the Three Worlds,5778
who name was Padumuttara. (1) [5839]
My mind thrilled, having heard the Sage,
praising the virtue of a monk
who had instant comprehension;5779
doing a deed for the Great Sage,
having given alms for a week
to the Sage with [his] students, I
saluting [him], the Sambuddha,
then aspired [to attain] that place. (2-3) [5840-5841]
The Buddha5780 prophesied [of] me:
“All of you look at this brahmin,
fallen down in front of my feet,
broad-shouldered, contemplating [me],
gold brahmin’s cord5781 on [his] torso,
skin that’s white upon his body,
who has pouty,5782 copper-red lips,
teeth that are white, sharp and even,
with the utmost strength of virtue,
[his] body hair growing upward,
with senses flooded by virtue,5783
with a face blossoming in joy,
wishing for the place of the monk
who has instant comprehension.
In the future, a Great Hero
will come to be, named Gotama. (4-7) [5842-5845]
Worthy heir to that one’s Dhamma,
5775
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
5776
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
5777
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
5778
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
5779
i.e., the thirty-three gods.
5780
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
5781
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
5782
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
5783
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
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Dhamma’s legitimate offspring,
the one whose name is Bāhiya
will be the Teacher’s follower.” (8) [5846]
Then very happy, being roused,
for as long as [I] lived, doing
deeds for the Sage, fallen, I went
to heaven, as though my own home. (9) [5847]
Born as a god or as a man,
because of the power of that
karma, transmigrating I [then]
enjoyed good fortune [everywhere]. (10) [5848]
Again, when Hero Kassapa’s
dispensation had reached [its] goal,
ascending to a mountain-top,
engaged in the Victor’s teachings,5784 (11) [5849]
of pure morals, wise, doers
of the Victor’s dispensation,
fallen from there, [we] five people,5785
[then] went to the world of the gods. (12) [5850]
Then I was born as Bāhiya,5786
in Bhārukaccha,5787 best city.
From there by boat I venture forth
on the ocean full of danger.5788 (13) [5851]
After going for a few days
from there, the boat was broken up;5789
then I fell into5790 [the ocean],
awful, fearful, sea-monster-mine.5791 (14) [5852]
At that time, after [much] struggling,
having crossed over the ocean,
disoriented,5792 I arrived
5784

this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
5786
this appears only in BJTS; PTS omits it
5787
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
5788
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
5789
puṇṇā ti nāmaŋ
5790
PTS reads panassati, BJTS vinassati
5791
the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
5792
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS tadā muni (“Then the Sage [nom.];” PTS alt. tadā mune, “Then,
O Sage”)
5785
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at the good seaport Suppāra.5793 (15) [5853]
Having dressed5794 in robes made of bark,
I entered the village for alms.
Then a man [there], delighted, said,
“This is an arahant who’s come;5795
honoring him5796 with food [and] drink,
with clothes and [also] with a bed,
and [furthermore] with medicine,
we’ll be happy [through that karma].” (16-17) [5854-5855]
Receiving [that], then going back,
[thus] honored and worshipped by them,5797
wrongly I gave rise to the thought
[that] “this one is an arahant.” (18) [5856]
Afterward, discerning my mind,
the non-returner god5798 reproached:5799
“You don’t know the path, the method;5800
how could you be an arahant?” (19) [5857]
Reproached by him I was then moved;
I questioned him back [in this way]:
“Who, or where in the world are they,
[those] supreme men, the arahants?” (20) [5858]
“Of Vast Wisdom,5801 Greatly Very Wise,5802 the
Victor, in Śrāvasti, in Kosala’s palace,
the Śākyas’ Son, the Arahant, Undefiled One
5793

this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Abhirūpanandā
or Giribbaja, here Rājagahaŋ
5795
sahassakkhena, i.e., Śakra/Indra, king of the gods
5796
danto, or “Tamed”
5797
purāṇajaṭilehi, lit., “former matted-haired [ascetics]”
5798
vimutto
5799
Siṅgı̄ -nikkha-savaṇṇo, lit., “having the same color as a golden/”ginger” coin;” nikkha can also be an ornament, or a weight, The thrust, anyway, is that the Buddha was shiny like gold.
5800
these lines (41 syllables in PTS, 40 syllables in BJTS [which omits the ca after purāṇajaṭilehi]) are presented by both PTS and BJTS as a single verse, though they break the two-footed lines differently and I am at
a loss for how to understand the “verse” metrically. A quote from some prose text? A verse in more complex
meter, garbled in transmission? I have translated into the closest approximation of the latter possibility in
Apadāna, namely a 12-12-12-12 verse (which would suggest the possible loss of seven syllables [in the case
of PTS’ reading] or eight syllables [in the case of BJTS’s reading] sometime comparatively early in the transmission process (since it affects all the extant mss.) In addition to conforming to a verse-form occasionally
encountered elsewhere in Apadāna, this implicit 12-12-12-12 structure works very nicely for the basic units
that then make up the four discrete feet.
5801
taŋ…guṇasañcayaŋ
5802
lit., “did pūjā ”
5794
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is preaching Dhamma for reaching arahantship.” (21-22) [5859]5803
Then having heard [that] word of him [I was] well-gladdened,
very astonished like a pauper finding treasure,
mind thrilled [for] ultimate arahantship, [and] to
know5804 the Good-Looking One,5805 the Limitless Pasture.5806 (23-24) [5860]
Delighting at that time, departing for the Teacher,5807
always I see the Victor whose Face is Stainless.5808
Approaching the delightful grove named Vijita,5809
I questioned brahmins, “Where is the World’s Delighter?”5810 (25-26) [5861]
Then they replied, “the One Worshipped by Men [and] Gods5811
has entered the city wishing to eat some food;5812
very quickly indeed,5813 zealous to see the Sage,
approach and worship him, the Foremost of People.5814 (27-28) [5862]
[And] then, having gone speedily
to Śrāvasti, the best city,
I saw the [Buddha] wandering
for alms, without greed or desire,
bowl in hand, eyes undistracted,
as though dividing ambrosia,5815
like the abode of good fortune,5816
face bearing the blaze of the sun. (29-30) [5863-5864]
Coming together, bowing down,
I [then] spoke these words to him [there]:
“O Gotama, be the refuge
5803

#23, above
lit., “there was an [achieving of ] insight into the Dhamma of twenty million.” Dhammâbhisamaya, “insight
into the Dhamma” or “entry into the Dhamma” or “comprehension of the Dhamma” or “penetration into the
Dhamma” refers to the achievement of a firm grasp on the essentials of the Teaching. It is used as a technical
term in the account of each Buddha in the Buddhavaṃsa, one among many categories of Buddha-achievement
enumerated there.
5805
yakkho
5806
ye…na, lit., “those who have not”
5807
PTS payirupāsanti breaks the meter; BJTS upāsanti does not. The two are essentially the same verb, the
former with an additional pari<payir
5808
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS mahāmuni (nom.)
5809
This is the BJTS reading. PTS reads bhikkhunı̄ Sukkā
5810
reading ‘kāsi jaṭilassa with BJTS for PTS kāsi-jaṭilassa, see previous note
5811
reading ye keci hatthaparikammaṃ with BJTS for PTS Keci hatthapadaŋ (“Some, hand [and] foot”)
5812
lit., “in the future” (singular)
5813
sammukhā, i.e. “together”
5814
tuyham, presumably addressing the bodhisattva
5815
reading anubhontı̄ ciraṃ kālaṃ with BJTS for PTS tuyhaŋ vo paricāre ca (“and all of you will attend on
you”)
5816
reading jātāmha with BJTS for PTS ajātā (“[we are] unborn;” worse is alt. ajāto “he is unborn”)
5804
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for one who’s lost on the wrong road.” (31) [5865]
The Seventh Sage said this [to me]:
“I’m wandering on [my] alms-round
to help living beings cross; not
the time to tell you the Dhamma.” (32) [5866]
Again [and] again I asked the
Buddha, being greedy for Dhamma.
He then preached the Dhamma to me,
the state that is deep and empty. (33) [5867]
Hearing his Teaching, I attained
the destruction of the outflows,5817
[my] lifespan obliterated.
O!5818 the Teacher’s mercifulness!5819 (34) [5868]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (35) [5869]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (36) [5870]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (37) [5871]
Thus5820 prophesied the elder [named]
Bāhiya Dārucı̄ riya.5821
He fell down on a garbage heap5822
when he had been gored5823 by a cow. (38) [5872]
Having detailed his own former
conduct, he who was very wise,
5817

°putta° lit., “son”
lit., “all the time we are not…”
5819
reading cikkhallabhūmimasuciṃ with BJTS for PTS cikkhallabhūmiŋ gamanaŋ (“going on muddy roads”)
5820
reading pubbakammabalena no with BJTS for PTS pubbakammaphalan tato (“after the fruit of previous
karma”)
5821
saŋsārapatha-nittiṇṇā
5822
reading vı̄ tarāgā bhavāmase with BJTS (and PTS alt.) for PTS n’atthi dāni punabbhavo (“now there will be
no more rebirth”)
5823
tato tato
5818
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that hero fully passed away5824
in Śrāvasti, supreme city. (39) [5873]
[Then] departing from the city,
the Seventh Sage, having seen him —
the wise one who wore robes of wood,
outsider come to the outside,5825
now fallen onto the safe ground,5826
like the fallen flag of Indra,
lifespan gone, defilements gone,5827 a
doer of the Victor’s teachings5828 — (40-41) [5874-5875]
the Teacher said to followers
who delighted in the teachings:5829
“get, and having taken [it] burn,
the body of your fellow monk.5830 (42) [5876]
Build a stupa [and] worship5831 it;
this great wise one reached nirvana,
foremost in5832 instant comprehension,
follower who heeded my words. (43) [5877]
One word in a verse, hearing which,
one becomes calm, is better than
even a thousand verses, if
they possess words without meaning.5833 (44) [5878]
Where the waters and the earth, the
fire and the wind have no footing,
there the stars are not shining, [and]
the sun [remains] invisible;
the moon does not shed light there, [and]
darkness is not to be found there. (45, 46a-b) [5879]5834
5824

BJTS and PTS alt. read samā (“equal to”) for saha here,
bodhanatthāya tavaŋ (PTS alt. tava); the phrase can also be translated, “for the sake of your knowing
[me]”
5826
or, as above, “for the sake of knowing [me]”
5827
reading mahā-isiṃ (acc.) with BJTS for PTS mahā-isi (nom.)
5828
lit., “the Great Hero prophesied”
5829
BJTS consigns this verse to an asterisked footnote, recognizing that it occurs in a number of its alternate
recensions.
5830
BJTS agrees with PTS in presenting this as mahā-ise (voc.) but reference alternate readings mahā-isi
(nom.), presumably troubled by the Buddha addressing Sumedha as “Great Sage”
5831
reading manāpā with BJTS for PTS manasā
5832
reading yathā…anurakkhanti sāmino with BJTS for PTS yathā…anurakkhati sāmi no (“as our master protects”)
5833
lit., “there is no agitation [to my mind]”
5834
This and the following 19 verses (20 verses total) are not included here in BJTS. vv. (62) and (63) do appear
5825
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And when one knows [that place] oneself,
a sage, a brahmin with wisdom,
he’s freed from form and formlessness,
from happiness and suffering.”
Thus [he] spoke, [the Buddha], the Lord,
the Sage, Refuge of the Three Worlds. (46c-d, 47) [5880]
Thus indeed Venerable Bāhiya Thera spoke these verses.
The legend of Bāhiya Thera is finished.

[534. {537.}5835 Mahākoṭ ṭ hika5836 ]
The Victor, Padumuttara,
the Sage, Knower of Every World,
the One who had [Five] Eyes, arose
a hundred thousand aeons hence. (1) [5881]5837
The Admonisher,5838 Instructor,5839
Crosser-Over5840 of all that breathe,
Skilled at Preaching,5841 [he], the Buddha,
caused many folks to cross [the flood]. (2) [5882]
Merciful,5842 Compassionate One,5843
Well-Wisher5844 of all that breathe, he
established in the five precepts
all the rivals who had arrived. (3) [5883]
In this way he was Unconfused5845
and Very Well-Known5846 by rivals,
Ornamented5847 by arahants
at BJTS [1092]-[1093]
5835
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
5836
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
5837
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
5838
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
5839
i.e., the thirty-three gods.
5840
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
5841
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
5842
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
5843
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
5844
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
5845
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
5846
this appears only in BJTS; PTS omits it
5847
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
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who were masters [and] neutral ones. (4) [5884]
The [body of the] Sage So Great
rose up fifty-eight cubits5848 [tall];
he was Valuable Like Gold,5849
Bearing the Thirty-Two Great Marks. (5) [5885]
[People’s] lifespan at that time was
[fully] one hundred thousand years.
Remaining [in the world] so long,
he ferried many folks across. (6) [5886]
I then [lived] in Haṃsavatı̄ ,
brahmin master of the Vedas.
Approaching Beings’ Best Hardwood,5850
I heard the preaching of Dhamma. (7) [5887]
Then [Buddha] placed a follower,
who pastured in developed thought,5851
skilled in meaning and the Teaching,
etymology and preaching,
a hero, in that foremost place.
After hearing that, I was thrilled;
then for a week I fed [him], the
Best Victor,5852 with [his] followers. (8-9) [5888-5889]
Having covered with [new] cloth [robes]
the Wisdom-Sea5853 with [his] students,
bowing down in front of [his] feet,
I aspired [to attain] that place. (10) [5890]
Afterward the World-Chief said [this]:
“Look at that excellent brahmin,
[now] bent down in front of my feet,
with lotus-belly radiance.5854 (11) [5891]
This one’s aspiring to the place
of the monk of the Best Buddha.
Through that faith, generosity,
5848

pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
5849
puṇṇā ti nāmaŋ
5850
PTS reads panassati, BJTS vinassati
5851
the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
5852
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS tadā muni (“Then the Sage [nom.];” PTS alt. tadā mune, “Then,
O Sage”)
5853
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Abhirūpanandā
5854
or Giribbaja, here Rājagahaŋ
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and [his] hearing of the Teaching,
he’ll transmigrate from birth to birth,
being happy in every place;
very far into the future,
he’ll receive that delightful [place]. (12-13) [5892-5893]
In one hundred thousand aeons,
arising in Okkāka’s clan,
the one whose name is Gotama
will be the Teacher in the world. (14) [5894]
Worthy heir to that one’s Dhamma,
Dhamma’s legitimate offspring,
the one whose name is Koṭ ṭ hita
will be the Teacher’s follower.” (15) [5895]
After hearing that I was thrilled,
[and] then for as long as [I] lived,
mindful, loving-hearted [and] wise,
I waited on5855 [him], the Victor. (16) [5896]
Due to that karma done very well,
with intention and [firm] resolve,
discarding [my] human body,
I went to Tāvatiṃsa [then]. (17) [5897]
Three hundred times [the lord of gods,]
I exercised divine rule [there],
and [then] five hundred times I was
a king who turns the wheel [of law]. (18) [5898]
[There was also] much local rule,
innumerable by counting.
Through the power of that karma,
I was happy in every place. (19) [5899]
I transmigrate in [just] two states:
that of a god, or of a man.
I don’t go to other rebirths:
that’s the fruit of good practice.5856 (20) [5900]
I am born in the two [high] clans,
kṣatriyan and also brahmin.
I don’t get born in lesser clans:
that’s the fruit of good practice. (21) [5901]
5855
5856

sahassakkhena, i.e., Śakra/Indra, king of the gods
danto, or “Tamed”
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When [my] last rebirth was attained
I was a kinsman of Brahmā,5857
reborn [then] in a brahmin clan5858
in Śrāvasti, very wealthy. (22) [5902]
Mother was named Candavatı̄ ;
my father Assalāyana.
When with all intelligence the
Buddha instructed my father,
being pleased with5859 the Well-Gone-One,
I went forth into homelessness.
Moggallāna5860 was my teacher;
Sāri’s child5861 was my preceptor. (23-24) [5903-5904]
When my hair was being cut off,
views were cut off [too], with their roots.
[While] living in the saffron robes,
I attained [my] arahantship. (25) [5905]
Because my thought was developed
[well] in meaning and the Teaching,
etymology and preaching,
the World-Chief placed me in that place.5862 (26) [5906]
Questioned by Upatissa,5863 I
explained5864 with no[thing] indistinct.
Thus in analytical modes,
5857

purāṇajaṭilehi, lit., “former matted-haired [ascetics]”
vimutto
5859
Siṅgı̄ -nikkha-savaṇṇo, lit., “having the same color as a golden/”ginger” coin;” nikkha can also be an ornament, or a weight, The thrust, anyway, is that the Buddha was shiny like gold.
5860
these lines (41 syllables in PTS, 40 syllables in BJTS [which omits the ca after purāṇajaṭilehi]) are presented by both PTS and BJTS as a single verse, though they break the two-footed lines differently and I am at
a loss for how to understand the “verse” metrically. A quote from some prose text? A verse in more complex
meter, garbled in transmission? I have translated into the closest approximation of the latter possibility in
Apadāna, namely a 12-12-12-12 verse (which would suggest the possible loss of seven syllables [in the case
of PTS’ reading] or eight syllables [in the case of BJTS’s reading] sometime comparatively early in the transmission process (since it affects all the extant mss.) In addition to conforming to a verse-form occasionally
encountered elsewhere in Apadāna, this implicit 12-12-12-12 structure works very nicely for the basic units
that then make up the four discrete feet.
5861
taŋ…guṇasañcayaŋ
5862
lit., “did pūjā ”
5863
#23, above
5864
lit., “there was an [achieving of] insight into the Dhamma of twenty million.” Dhammâbhisamaya, “insight
into the Dhamma” or “entry into the Dhamma” or “comprehension of the Dhamma” or “penetration into the
Dhamma” refers to the achievement of a firm grasp on the essentials of the Teaching. It is used as a technical
term in the account of each Buddha in the Buddhavaṃsa, one among many categories of Buddha-achievement
enumerated there.
5858
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I’m foremost in the religion.5865 (27) [5907]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (28) [5908]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (29) [5909]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (30) [5910]
Thus indeed Venerable Mahākoṭ ṭ hika Thera spoke these verses.
The legend of Mahākoṭ ṭ hika Thera is finished.

[535. {538.}5866 Uruvelakassapa5867 ]
The Victor, Padumuttara,
the Sage, Knower of Every World,
the One who had [Five] Eyes, arose
a hundred thousand aeons hence. (1) [5911]5868
The Admonisher,5869 Instructor,5870
Crosser-Over5871 of all that breathe,
Skilled at Preaching,5872 [he], the Buddha,
caused many folks to cross [the flood]. (2) [5912]
Merciful,5873 Compassionate One,5874
5865

yakkho
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
5867
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
5868
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
5869
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
5870
i.e., the thirty-three gods.
5871
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
5872
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
5873
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
5874
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
5866
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Well-Wisher5875 of all that breathe, he
established in the five precepts
all the rivals who had arrived. (3) [5913]
In this way he was Unconfused5876
and Very Well-Known5877 by rivals,
Ornamented5878 by arahants
who were masters [and] neutral ones. (4) [5914]
The [body of the] Sage So Great
rose up fifty-eight cubits5879 [tall];
he was Valuable Like Gold,5880
Bearing the Thirty-Two Great Marks. (5) [5915]
[People’s] lifespan at that time was
[fully] one hundred thousand years.
Remaining [in the world] so long,
he ferried many folks across. (6) [5916]
I then [lived] in Haṃsavatı̄ ,
A brahmin held in high regard.
Approaching the Torch for the World,5881
I heard the preaching of Dhamma. (7) [5917]
[One] of the Great Man’s5882 followers
had an extensive retinue.
I was thrilled after hearing [him]
being placed in that foremost place. (8) [5918]
Inviting [him], the Great Victor,5883
I gave an almsgiving [to him],
along with [my]5884 large entourage,
including a thousand brahmins. (9) [5919]
Giving a massive almsgiving,
having saluted the Leader,
5875

this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
5877
this appears only in BJTS; PTS omits it
5878
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
5879
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
5880
puṇṇā ti nāmaŋ
5881
PTS reads panassati, BJTS vinassati
5882
the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
5883
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS tadā muni (“Then the Sage [nom.];” PTS alt. tadā mune, “Then,
O Sage”)
5884
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Abhirūpanandā
5876
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happy, standing off at one side,
I spoke these words [to him just then]: (10) [5920]
“Hero, due to my faith in you
and by virtue of serving [you],
let [me] have5885 a large retinue
[while] transmigrating here and there.” (11) [5921]
[Buddha], the Cuckoo-Voiced5886 Teacher,
Elephant-Trumpet-Sounding One,5887
spoke to the retinue [just] then:
“All of you look at this brahmin,
with big arms, the color of gold,
[with] face and eyes [like] lotuses,
[his] body hair growing upward,
happy, with faith in my virtue.5888 (12-13) [5922-5923]
This one’s aspiring to the place
of the monk with a lion’s roar.5889
Very far into the future,
he’ll receive that delightful [place]. (14) [5924]
In one hundred thousand aeons,
arising in Okkāka’s clan,
the one whose name is Gotama
will be the Teacher in the world. (15) [5925]
Worthy heir to that one’s Dhamma,
Dhamma’s legitimate offspring,
the one whose name is Kassapa
will be the Teacher’s follower.” (16) [5926]
[Then] ninety-two aeons ago,
there was a Teacher, Unsurpassed,5890
5885

or Giribbaja, here Rājagahaŋ
sahassakkhena, i.e., Śakra/Indra, king of the gods
5887
danto, or “Tamed”
5888
purāṇajaṭilehi, lit., “former matted-haired [ascetics]”
5889
vimutto
5890
Siṅgı̄ -nikkha-savaṇṇo, lit., “having the same color as a golden/”ginger” coin;” nikkha can also be an ornament, or a weight, The thrust, anyway, is that the Buddha was shiny like gold.
5886
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Beyond Compare,5891 Unrivaled One:5892
Phussa, Chief Leader of the World. (17) [5927]
That one, having slain all darkness,
untangling the great tangle,5893
rained forth the rain of deathlessness,
refreshing the [world] with [its] gods. (18) [5928]
In [the city of ] Benares,
[reborn] the king’s sons5894 at that time,
we were three brothers, all of us,
in the confidence of the king. (19) [5929]
Strong, with heroic limbs [and] looks,5895
[we’re] undefeated in battle.
Then troubled in the borderlands,
the lord of the earth said to us: (20) [5930]
“Come, going to the borderlands,
cleaning up that forest army,5896
having pacified my kingdom,
come back again,” [is what] he said. (21) [5931]
Afterward we said [to the king]:
“If you’ll give [leave] to us to serve
the [Buddha], Leader [of the World],
then we’ll clean up your5897 [enemies].” (22) [5932]
Then we, having obtained our wish,
sent out by the earth’s protector,
5891
these lines (41 syllables in PTS, 40 syllables in BJTS [which omits the ca after purāṇajaṭilehi]) are presented by both PTS and BJTS as a single verse, though they break the two-footed lines differently and I am at
a loss for how to understand the “verse” metrically. A quote from some prose text? A verse in more complex
meter, garbled in transmission? I have translated into the closest approximation of the latter possibility in
Apadāna, namely a 12-12-12-12 verse (which would suggest the possible loss of seven syllables [in the case
of PTS’ reading] or eight syllables [in the case of BJTS’s reading] sometime comparatively early in the transmission process (since it affects all the extant mss.) In addition to conforming to a verse-form occasionally
encountered elsewhere in Apadāna, this implicit 12-12-12-12 structure works very nicely for the basic units
that then make up the four discrete feet.
5892
taŋ…guṇasañcayaŋ
5893
lit., “did pūjā ”
5894
#23, above
5895
lit., “there was an [achieving of] insight into the Dhamma of twenty million.” Dhammâbhisamaya, “insight
into the Dhamma” or “entry into the Dhamma” or “comprehension of the Dhamma” or “penetration into the
Dhamma” refers to the achievement of a firm grasp on the essentials of the Teaching. It is used as a technical
term in the account of each Buddha in the Buddhavaṃsa, one among many categories of Buddha-achievement
enumerated there.
5896
yakkho
5897
ye…na, lit., “those who have not”
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making the borderlands weaponfree, we came up to him again. (23) [5933]
Having asked the king [to let us]
serve the Teacher, the World-Leader,
getting the Excellent Sage,5898 we
worshipped5899 him as long as [we] lived. (24) [5934]
Giving very expensive cloth,
and abundant5900 tasty [alms food],
and lodgings5901 [which were] delightful,
and beneficial5902 medicines
to the Sage with the monks,5903 neutral
toward birth because of the Teaching,
We, moral [and] compassionate,
minds engaged in meditation,
with loving hearts, having waited
on the [World-]Leader all the time,
when the World-Chief reached nirvana,
worshipping5904 with all of [our] strength,5905 (25-27) [5935-5937]
fallen from there, gone to heaven,5906
all [three] of us experienced
great happiness [when] in that place:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (28) [5938]
Like an illusionist on stage5907
showing [himself as] very large,
thus touring5908 in existence I
became the king of Videha.5909 (29) [5939]
At the word of naked5910 Guṇa,5911
5898

PTS payirupāsanti breaks the meter; BJTS upāsanti does not. The two are essentially the same verb, the
former with an additional pari<payir
5899
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS mahāmuni (nom.)
5900
This is the BJTS reading. PTS reads bhikkhunı̄ Sukkā
5901
reading ‘kāsi jaṭilassa with BJTS for PTS kāsi-jaṭilassa, see previous note
5902
reading ye keci hatthaparikammaṃ with BJTS for PTS Keci hatthapadaŋ (“Some, hand [and] foot”)
5903
lit., “in the future” (singular)
5904
sammukhā, i.e. “together”
5905
tuyham, presumably addressing the bodhisattva
5906
reading anubhontı̄ ciraṃ kālaṃ with BJTS for PTS tuyhaŋ vo paricāre ca (“and all of you will attend on
you”)
5907
reading jātāmha with BJTS for PTS ajātā (“[we are] unborn;” worse is alt. ajāto “he is unborn”)
5908
°putta° lit., “son”
5909
lit., “all the time we are not…”
5910
reading cikkhallabhūmimasuciṃ with BJTS for PTS cikkhallabhūmiŋ gamanaŋ (“going on muddy roads”)
5911
reading pubbakammabalena no with BJTS for PTS pubbakammaphalan tato (“after the fruit of previous
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become5912 dependent on wrong views,5913
I got onto an evil path.
Not heeding5914 the advice [given]
by my daughter [known as] Rujā,5915
I [later] being much-advised
by the brahmin [named] Nārada,5916
giving up [Guṇa’s] evil views,
having fulfilled with distinction
the5917 ten [wholesome] ways of acting,5918
abandoning [my] body, I
went to heaven with a palace. (30-32) [5940-5942]
When [my] last rebirth was attained,
I was a kinsman of Brahmā,
born in Benares with great wealth,5919
in a large brahmin family.5920 (33) [5943]
Fearing death, illness [and] old age,
and abandoning [my] great wealth,
seeking the path to nirvana,
I went forth as a Jaṭ ila.5921 (34) [5944]
[And] then those two brothers of mine
[also] went forth along with me.
Having built in Uruvelā
a hermitage, I [then] lived there. (35) [5945]
Named “Kassapa” through [my] lineage,
since I dwelt in Uruvelā,
I was therefore known [by the name]
of “Uruvela Kassapa.”5922 (36) [5946]
karma”)
5912
saŋsārapatha-nittiṇṇā
5913
reading vı̄ tarāgā bhavāmase with BJTS (and PTS alt.) for PTS n’atthi dāni punabbhavo (“now there will be
no more rebirth”)
5914
tato tato
5915
BJTS and PTS alt. read samā (“equal to”) for saha here,
5916
bodhanatthāya tavaŋ (PTS alt. tava); the phrase can also be translated, “for the sake of your knowing
[me]”
5917
or, as above, “for the sake of knowing [me]”
5918
reading mahā-isiṃ (acc.) with BJTS for PTS mahā-isi (nom.)
5919
lit., “the Great Hero prophesied”
5920
BJTS consigns this verse to an asterisked footnote, recognizing that it occurs in a number of its alternate
recensions.
5921
BJTS agrees with PTS in presenting this as mahā-ise (voc.) but reference alternate readings mahā-isi
(nom.), presumably troubled by the Buddha addressing Sumedha as “Great Sage”
5922
reading manāpā with BJTS for PTS manasā
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My brother [lived] near the river;5923
he was named “Nadı̄ Kassapa.”
[The other lived] close to Gāyā;
by name he’s “Gāyā Kassapa”. (37) [5947]
Two hundred for Nadı̄ kassapa,
[and] three for the middle brother.
No less than five hundred for me,
students who all [then] followed me. (38) [5948]
Then the Buddha, approaching me,
the World-Chief, Charioteer of Men,
doing various miracles,
he led me [on the correct path]. (39) [5949]
I was [ordained], “come monk,” along
with a lakh [in my] retinue;
I attained [my] arahantship,
together with all of them [too]. (40) [5950]
They and also many others
were students attending on me.
I was able to instruct [them,]
as the Seventh Sage [advised] me. (41) [5951]
He placed me in the foremost place
[of those with a] large retinue.
O! the deed done for the Buddha
[certainly] bore [its] fruit for me. (42) [5952]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (43) [5953]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (44) [5954]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (45) [5955]
Thus indeed Venerable Uruvelakassapa Thera spoke these verses.
5923

reading yathā…anurakkhanti sāmino with BJTS for PTS yathā…anurakkhati sāmi no (“as our master protects”)
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The legend of Uruvelakassapa Thera is finished.

[536. {539.}5924 Rādha5925 ]
The Victor, Padumuttara,
the Sage, Knower of Every World,
the One who had [Five] Eyes, arose
a hundred thousand aeons hence. (1) [5956]5926
The Admonisher,5927 Instructor,5928
Crosser-Over5929 of all that breathe,
Skilled at Preaching,5930 [he], the Buddha,
caused many folks to cross [the flood]. (2) [5957]
Merciful,5931 Compassionate One,5932
Well-Wisher5933 of all that breathe, he
established in the five precepts
all the rivals who had arrived. (3) [5958]
In this way he was Unconfused5934
and Very Well-Known5935 by rivals,
Ornamented5936 by arahants
who were masters [and] neutral ones. (4) [5959]
The [body of the] Sage So Great
rose up fifty-eight cubits5937 [tall];
he was Valuable Like Gold,5938
Bearing the Thirty-Two Great Marks. (5) [5960]
5924
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
5925
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
5926
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
5927
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
5928
i.e., the thirty-three gods.
5929
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
5930
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
5931
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
5932
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
5933
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
5934
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
5935
this appears only in BJTS; PTS omits it
5936
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
5937
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
5938
puṇṇā ti nāmaŋ
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[People’s] lifespan at that time was
[fully] one hundred thousand years.
Remaining [in the world] so long,
he ferried many folks across. (6) [5961]
I then [lived] in Haṃsavatı̄ ,
brahmin master of the mantras.
Approaching the Excellent Man,5939
I heard the preaching of Dhamma, (7) [5962]
the Great Hero, the [World-]Leader,
Confident among Multitudes,5940
appointing5941 a monk with quick wit,5942
in that [quality’s] foremost place. (8) [5963]
After doing deeds at that time
for the Leader and Assembly,
having bowed [my] head at [his] feet,
I aspired [to attain] that place. (9) [5964]
With his lovely voice5943 conveying
away [all] defilements [and] stains,
he as Shiny as Gold Ingots,5944
the Blessed One then said to me,
“May you be happy and long-lived;
your intention is accomplished.
Hugely5945 [fruitful] for you [will be]
[this] deed done for the monks5946 and me. (10-11) [5965-5966]
In one hundred thousand aeons,
arising in Okkāka’s clan,
the one whose name is Gotama
will be the Teacher in the world. (12) [5967]
Worthy heir to that one’s Dhamma,
Dhamma’s legitimate offspring,
the one given the name Rādha
will be the Teacher’s follower.” (13) [5968]
5939

PTS reads panassati, BJTS vinassati
the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
5941
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS tadā muni (“Then the Sage [nom.];” PTS alt. tadā mune, “Then,
O Sage”)
5942
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Abhirūpanandā
5943
or Giribbaja, here Rājagahaŋ
5944
sahassakkhena, i.e., Śakra/Indra, king of the gods
5945
danto, or “Tamed”
5946
purāṇajaṭilehi, lit., “former matted-haired [ascetics]”
5940
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Glad by reason of your virtue,5947
the Śākyas’ Son, the Bull of Men,
the Leader’s going to appoint [you]
foremost of those who have quick wit.” (14) [5969]
After hearing that I was thrilled,
[and] then for as long as [I] lived,
mindful, loving-hearted [and] wise,
I waited on5948 [him], the Victor. (15) [5970]
Due to that karma done very well,
with intention and [firm] resolve,
discarding [my] human body,
I went to Tāvatiṃsa [then]. (16) [5971]
Three hundred times [the lord of gods,]
I exercised divine rule [there],
and [then] five hundred times I was
a king who turns the wheel [of law]. (17) [5972]
[There was also] much local rule,
innumerable by counting.
Through the power of that karma,
I was happy in every place. (18) [5973]
When [my] last rebirth was attained,
I was born in a brahmin clan,
poor,5949 [and] wanting for clothes and food,
in Rajgir, ultimate city.5950 (19) [5974]
I gave a ladle’s worth of food
to Sāriputta, neutral one,
when [I] was old and decrepit,
and I came to [his] hermitage. (20) [5975]
5947

vimutto
Siṅgı̄ -nikkha-savaṇṇo, lit., “having the same color as a golden/”ginger” coin;” nikkha can also be an ornament, or a weight, The thrust, anyway, is that the Buddha was shiny like gold.
5949
these lines (41 syllables in PTS, 40 syllables in BJTS [which omits the ca after purāṇajaṭilehi]) are presented by both PTS and BJTS as a single verse, though they break the two-footed lines differently and I am at
a loss for how to understand the “verse” metrically. A quote from some prose text? A verse in more complex
meter, garbled in transmission? I have translated into the closest approximation of the latter possibility in
Apadāna, namely a 12-12-12-12 verse (which would suggest the possible loss of seven syllables [in the case
of PTS’ reading] or eight syllables [in the case of BJTS’s reading] sometime comparatively early in the transmission process (since it affects all the extant mss.) In addition to conforming to a verse-form occasionally
encountered elsewhere in Apadāna, this implicit 12-12-12-12 structure works very nicely for the basic units
that then make up the four discrete feet.
5950
taŋ…guṇasañcayaŋ
5948
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Nobody was ordaining5951 me,
being old [and] of failing strength;5952
due to that, old and discolored,
I was sorrow[ful] at that time. (21) [5976]
Having seen me, Great Compassion,5953
the Sage So Great said [this] to me:
“What meaning has this sorrow, son?
Tell me of your mental anguish.” (22) [5977]
“I’m not getting ordained, Hero,
in your well-preached dispensation;
thus I’m miserable with grief;
be [my] refuge, O Leader.” (23) [5978]
Then calling the monks together,
the Seventh Sage questioned [them thus]:
“Let them speak, those who remember
the service of this one [for us].” (24) [5979]
Sāriputta spoke at that time:
“I remember his deed [for us].
He gave a ladleful of food
to me [then] wandering for alms.” (25) [5980]
Excellent, Excellent, grateful
Sāriputta! [Now] you ordain
this [man, an] elderly brahmin;
he’s going to be a thoroughbred.5954 (26) [5981]
Then [I] got to go forth [and got]
ordained with proper ritual.5955
In a short time [I then] attained
destruction of the defilements.5956 (27) [5982]
Thrilled [and] mindful, I’m listening
carefully to the Sage’s words.
5951

lit., “did pūjā ”
#23, above
5953
lit., “there was an [achieving of ] insight into the Dhamma of twenty million.” Dhammâbhisamaya, “insight
into the Dhamma” or “entry into the Dhamma” or “comprehension of the Dhamma” or “penetration into the
Dhamma” refers to the achievement of a firm grasp on the essentials of the Teaching. It is used as a technical
term in the account of each Buddha in the Buddhavaṃsa, one among many categories of Buddha-achievement
enumerated there.
5954
yakkho
5955
ye…na, lit., “those who have not”
5956
PTS payirupāsanti breaks the meter; BJTS upāsanti does not. The two are essentially the same verb, the
former with an additional pari<payir
5952
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Then the Victor placed me in the
foremost place of those with quick wit. (28) [5983]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (29) [5984]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (30) [5985]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (31) [5986]
Thus indeed Venerable Rādha Thera spoke these verses.
The legend of Rādha Thera is finished.

[537. {540.}5957 Mogharāja5958 ]
The Victor, Padumuttara,
the Sage, Knower of Every World,
the One who had [Five] Eyes, arose
a hundred thousand aeons hence. (1) [5987]5959
The Admonisher,5960 Instructor,5961
Crosser-Over5962 of all that breathe,
Skilled at Preaching,5963 [he], the Buddha,
caused many folks to cross [the flood]. (2) [5988]
Merciful,5964 Compassionate One,5965
5957

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
5958
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
5959
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
5960
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
5961
i.e., the thirty-three gods.
5962
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
5963
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
5964
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
5965
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
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Well-Wisher5966 of all that breathe, he
established in the five precepts
all the rivals who had arrived. (3) [5989]
In this way he was Unconfused5967
and Very Well-Known5968 by rivals,
Ornamented5969 by arahants
who were masters [and] neutral ones. (4) [5990]
The [body of the] Sage So Great
rose up fifty-eight cubits5970 [tall];
he was Valuable Like Gold,5971
Bearing the Thirty-Two Great Marks. (5) [5991]
[People’s] lifespan at that time was
[fully] one hundred thousand years.
Remaining [in the world] so long,
he ferried many folks across. (6) [5992]
I was then in Haṃsavatı̄ ;
I was [born] in a certain5972 clan.
Bound to working for others,5973 I
did not have any possessions. (7) [5993]
Living on the unfinished floor5974
of a storeroom for special seats,5975
I lit a fire there [on that floor];
the earth became hard [and] blackened. (8) [5994]
Then the Lord, explaining the Four
Noble Truths to the retinue,
lavished praise on a follower
who wore inferior cloth robes.5976 (9) [5995]
[Then] thrilled at that virtue of his,
falling before the Thus-Gone-One,
5966

this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
5968
this appears only in BJTS; PTS omits it
5969
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
5970
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
5971
puṇṇā ti nāmaŋ
5972
PTS reads panassati, BJTS vinassati
5973
the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
5974
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS tadā muni (“Then the Sage [nom.];” PTS alt. tadā mune, “Then,
O Sage”)
5975
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Abhirūpanandā
5976
or Giribbaja, here Rājagahaŋ
5967
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I aspired to that supreme place,
foremost among those with rough robes. (10) [5996]
Then Buddha Padumuttara
said this to [all his] followers:
“All of you look at that person,
with bad clothes, a skinny body,
with joy [and] pleasure in [his] face,
possessing a great wealth of faith,
happy, body hair grown upward,
steadfast, eating food in a hall.5977 (11-12) [5997-5998]
He’s wishing to [attain] the place
of [this] monk [named] Saccasena;5978
his hope’s for the appearance of
this [monk] wearing robes of rough cloth.” (13) [5999]
After hearing that,5979 being thrilled,
bowing [my] head to the Victor,
doing good karma my whole life5980
in the Victor’s dispensation,
due to that karma done very well,
with intention and [firm] resolve,
discarding [my] human body,
I was gone to Tāvatiṃsa. (14-15) [6000-6001]
Through the deed of burning the floor
in the storeroom for special seats,
for all of a thousand [years,] I
burned in hell, remaining in pain. (16) [6002]
Due to that karma’s remainder,
I had five hundred [more] rebirths,
being born in a human clan,
[and] marked with the marks of [my] caste.5981 (17) [6003]
For those same five hundred rebirths,
I’m afflicted with skin disease,
I underwent great suffering,
through the power of that karma. (18) [6004]
5977

sahassakkhena, i.e., Śakra/Indra, king of the gods
danto, or “Tamed”
5979
purāṇajaṭilehi, lit., “former matted-haired [ascetics]”
5980
vimutto
5981
Siṅgı̄ -nikkha-savaṇṇo, lit., “having the same color as a golden/”ginger” coin;” nikkha can also be an ornament, or a weight, The thrust, anyway, is that the Buddha was shiny like gold.
5978
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In this [present] lucky aeon,
having a mind [full] of pleasure,
I entertained with begged alms food
Upariṭ ṭ ha, the Famous One.5982 (19) [6005]
Through the rest of the deed5983 I did,
with intention and [firm] resolve,
discarding [my] human body,
I went to Tāvatiṃsa [then]. (20) [6006]
When [my] last5984 rebirth was attained,
I’m born in a warrior5985 clan.
After the death of my father,
I possessed a large kingdom [then]. (21) [6007]
Afflicted with a skin disease,
I get no comfort in the night.
Due to useless royal comfort,5986
I was then called “King of Useless.”5987
Seeing the flaws of the body,
I went forth into homelessness.
I entered in the studentship
of Bāvarı̄ , the chief brahmin. (23) [6009]
With an enormous retinue,
approaching the Leader of Men,5988
I asked a subtle question of
the Hero, Debater-Crusher.5989 (24) [6010]
5982

these lines (41 syllables in PTS, 40 syllables in BJTS [which omits the ca after purāṇajaṭilehi]) are presented by both PTS and BJTS as a single verse, though they break the two-footed lines differently and I am at
a loss for how to understand the “verse” metrically. A quote from some prose text? A verse in more complex
meter, garbled in transmission? I have translated into the closest approximation of the latter possibility in
Apadāna, namely a 12-12-12-12 verse (which would suggest the possible loss of seven syllables [in the case
of PTS’ reading] or eight syllables [in the case of BJTS’s reading] sometime comparatively early in the transmission process (since it affects all the extant mss.) In addition to conforming to a verse-form occasionally
encountered elsewhere in Apadāna, this implicit 12-12-12-12 structure works very nicely for the basic units
that then make up the four discrete feet.
5983
taŋ…guṇasañcayaŋ
5984
lit., “did pūjā ”
5985
#23, above
5986
lit., “there was an [achieving of ] insight into the Dhamma of twenty million.” Dhammâbhisamaya, “insight
into the Dhamma” or “entry into the Dhamma” or “comprehension of the Dhamma” or “penetration into the
Dhamma” refers to the achievement of a firm grasp on the essentials of the Teaching. It is used as a technical
term in the account of each Buddha in the Buddhavaṃsa, one among many categories of Buddha-achievement
enumerated there.
5987
yakkho
5988
ye…na, lit., “those who have not”
5989
PTS payirupāsanti breaks the meter; BJTS upāsanti does not. The two are essentially the same verb, the
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“[In] this world [or in] the next world
[or] in Brahma’s world with [its] gods,
[might] he not know the sight of you,5990
of Gotama, the Famous One? (25) [6011]
Thus one with excellent knowledge5991
comes to the point through the question,
[while] looking upon what world, [then],
does the King of Death not see [him]?” (26) [6012]
The Physician for all Disease,5992
the Buddha answered5993 [this] to me:
“Look upon the world as empty,5994
Mogharāja;5995 always mindful,
[and] uprooting his own [false] views,5996
[in this way] he’d cross beyond death.
Thusly looking upon the world,
the King of Death does not see [him].” (27-28) [6013-6014]
And the conclusion of that verse,
cutting off [my] hair and [my] beard,
putting on saffron-colored robes,
I became an arahant monk. (29) [6015]
Oppressed by illness I don’t live
in Assembly monasteries.
“Don’t offend the monastery” —
by that word I’m extra-oppressed. (30) [6016]
Taking [cloth] atop rubbish heaps,
from charnel field, on carriage roads,
having made5997 [my] robe out of that,
I am wearing a rough-cloth robe. (31) [6017]
Pleased about5998 that virtue of mine,
the Great Physician,5999 the Leader,
former with an additional pari<payir
5990
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS mahāmuni (nom.)
5991
This is the BJTS reading. PTS reads bhikkhunı̄ Sukkā
5992
reading ‘kāsi jaṭilassa with BJTS for PTS kāsi-jaṭilassa, see previous note
5993
reading ye keci hatthaparikammaṃ with BJTS for PTS Keci hatthapadaŋ (“Some, hand [and] foot”)
5994
lit., “in the future” (singular)
5995
sammukhā, i.e. “together”
5996
tuyham, presumably addressing the bodhisattva
5997
reading anubhontı̄ ciraṃ kālaṃ with BJTS for PTS tuyhaŋ vo paricāre ca (“and all of you will attend on
you”)
5998
reading jātāmha with BJTS for PTS ajātā (“[we are] unborn;” worse is alt. ajāto “he is unborn”)
5999
°putta° lit., “son”
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[then] placed me in the foremost place
of those who wear robes of rough cloth. (32) [6018]
Merit and evil are all destroyed;
every illness is driven out.
Like fire, [I] have no attachments;
I will realize nirvana. (33) [6019]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (34) [6020]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (35) [6021]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (36) [6022]
Thus indeed Venerable Mogharāja Thera spoke these verses.
The legend of Mogharāja Thera is finished.
The Summary:
Kaccāna, Vakkalı̄ Thera,
the one named Mahākappina,
Dabba, and he named Kumāra,
Bāhiya, Master Koṭ ṭ hita,
Uruvelakassapa, Rādha,
and Mogharājā the pundit.
There are three hundred verses here,
piled on another sixty-two.
The Kaccāna Chapter, the Fifty-Fourth6000
6000

lit., “all the time we are not…”
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Bhaddiya Chapter, the Fifty-Fifth
[538. {541.}6001 Lakuṇṭ akabhaddiya6002 ]
The Victor, Padumuttara,
the One with Eyes for everything,
the One who had [Five] Eyes, arose
a hundred thousand aeons hence. (1) [6023]
I then [lived] in Haṃsavatı̄ ,
a millionaire’s son, very rich.
[While] wandering about on foot,
I went to the monks’ hermitage.6003 (2) [6024]
At that time, the Torch for the World,
the Leader was preaching6004 Dhamma.
He heaped praised on a follower,
distinguished among the sweet-voiced. (3) [6025]
After hearing that, being thrilled,
I did a deed for the Great Sage.
Having worshipped the Teacher’s feet,
I aspired [to attain] that place. (4) [6026]
Then amidst the monks’ Assembly,
the Buddha, the Guide,6005 prophesied:
“Very far into the future,
he’ll receive that delightful [place]. (5) [6027]
In one hundred thousand aeons,
arising in Okkāka’s clan,
the one whose name is Gotama
will be the Teacher in the world. (6) [6028]
Worthy heir to that one’s Dhamma,
Dhamma’s legitimate offspring,
the one whose name is Bhaddiya
will be the Teacher’s follower.” (7) [6029]
Due to that karma done very well,
6001

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
6002
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
6003
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
6004
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
6005
i.e., the thirty-three gods.
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with intention and [firm] resolve,
discarding [my] human body,
I went to Tāvatiṃsa [then]. (8) [6030]
[Then] ninety-two aeons ago,
the Leader [named] Phussa arose,
Hard to Approach,6006 Hard to Subdue,6007
Supreme in All Worlds,6008 the Victor. (9) [6031]
He was Endowed with Good Conduct,6009
Lofty,6010 Upright [and] Majestic,6011
Wishing Well for every being,6012
he freed many [folks] from bondage. (10) [6032]
I was [then] a speckled cuckoo,6013
in his fine hermitage, “Nanda.”6014
I’m living in a mango tree,
near [Phussa Buddha’s] perfumed hut.6015 (11) [6033]
Having seen the Supreme Victor,6016
Worthy of Gifts,6017 going for alms,
bringing pleasure to [my own] heart,
I cried out with a sweet tone then. (12) [6034]
Then going to the royal park,
taking a cluster of mangoes,
very ripe, with gold[-colored] skin,
I brought [them] to the Sambuddha. (13) [6035]
Then knowing my heart, the Victor,
with Great Compassion, the Leader,
took [his] bowl [for accepting alms]
from the hand of [his] attendant.6018 (14) [6036]
6006

reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
6008
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
6009
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
6010
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
6011
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
6012
this appears only in BJTS; PTS omits it
6013
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
6014
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
6015
puṇṇā ti nāmaŋ
6016
PTS reads panassati, BJTS vinassati
6017
the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
6018
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS tadā muni (“Then the Sage [nom.];” PTS alt. tadā mune, “Then,
O Sage”)
6007

930 Legends of the Buddhist Saints

“Happy-hearted I’m giving the
Great Sage6019 a mango-cluster placed
in the bowl with [both] my wings pressed
[in praise,”] I cried6020 with a sweet tone,
a sound delightful [to the ears],
worth hearing, [very] beautiful,
for the sake of Buddha-pūjā,
[then] going to [my] nest6021 laid down. (15-16) [6037-6038]
Then a hawk6022 with an evil mind,6023
after flying up6024 slaughtered me,
loving-kindness in [my] heart, [my]
wishes turned6025 to love of Buddha. (17) [6039]
Fallen from there, in Tusitā,
having enjoyed great happiness,
I came into a human womb ,
through the power of that karma. (18) [6040]
In this [present] lucky aeon
Brahmā’s Kinsman, Greatly Famed One,
named Kassapa through [his] lineage,6026
Best Debater,6027 [Buddha,] arose. (19) [6041]
Lighting up the dispensation,
overcoming evil rivals,
instructing the instruct-able, he
reached nirvana,6028 with followers.6029 (20) [6042]
6019

this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Abhirūpanandā
or Giribbaja, here Rājagahaŋ
6021
sahassakkhena, i.e., Śakra/Indra, king of the gods
6022
danto, or “Tamed”
6023
purāṇajaṭilehi, lit., “former matted-haired [ascetics]”
6024
vimutto
6025
Siṅgı̄ -nikkha-savaṇṇo, lit., “having the same color as a golden/”ginger” coin;” nikkha can also be an ornament, or a weight, The thrust, anyway, is that the Buddha was shiny like gold.
6026
these lines (41 syllables in PTS, 40 syllables in BJTS [which omits the ca after purāṇajaṭilehi]) are presented by both PTS and BJTS as a single verse, though they break the two-footed lines differently and I am at
a loss for how to understand the “verse” metrically. A quote from some prose text? A verse in more complex
meter, garbled in transmission? I have translated into the closest approximation of the latter possibility in
Apadāna, namely a 12-12-12-12 verse (which would suggest the possible loss of seven syllables [in the case
of PTS’ reading] or eight syllables [in the case of BJTS’s reading] sometime comparatively early in the transmission process (since it affects all the extant mss.) In addition to conforming to a verse-form occasionally
encountered elsewhere in Apadāna, this implicit 12-12-12-12 structure works very nicely for the basic units
that then make up the four discrete feet.
6027
taŋ…guṇasañcayaŋ
6028
lit., “did pūjā ”
6029
#23, above
6020
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When the World-Chief reached nirvana,
a numerous multitude, pleased,
are building the Teacher’s stupa,
in order to worship6030 Buddha. (21) [6043]
They counseled [one another] thus:
“Let’s build for [him], the Sage So Great,
a stupa that’s seven leagues [tall],
adorned with [all] the seven gems.” (22) [6044]
As6031 the leader of the army
of the king of Kāsi,6032 Kiki,
I spoke of a trifling measure,
as the measure of6033 the stupa. (23) [6045]
At that time, because of my word,
they built a stupa one league [tall]
for [him] the Hero among Men,6034
[which was] adorned with varied gems. (24) [6046]
Due to that karma done very well,
with intention and [firm] resolve,
discarding [my] human body,
I went to Tāvatiṃsa [then]. (25) [6047]
And now, in [my] final rebirth,
I’m born in a millionaire’s clan,
rich, prosperous, very wealthy,
in the great city, Śrāvasti. (26) [6048]
At the city’s entrance seeing
the Buddha,6035 [my] mind astonished,
going forth, in not a long time,
I attained [my] arahantship. (27) [6049]
Due to the karma of making
the stupa’s measure [smaller],
6030

lit., “there was an [achieving of ] insight into the Dhamma of twenty million.” Dhammâbhisamaya, “insight
into the Dhamma” or “entry into the Dhamma” or “comprehension of the Dhamma” or “penetration into the
Dhamma” refers to the achievement of a firm grasp on the essentials of the Teaching. It is used as a technical
term in the account of each Buddha in the Buddhavaṃsa, one among many categories of Buddha-achievement
enumerated there.
6031
yakkho
6032
ye…na, lit., “those who have not”
6033
PTS payirupāsanti breaks the meter; BJTS upāsanti does not. The two are essentially the same verb, the
former with an additional pari<payir
6034
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS mahāmuni (nom.)
6035
This is the BJTS reading. PTS reads bhikkhunı̄ Sukkā
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I’m born with a dwarfish body,
which is worthy of disrespect. (28) [6050]
Having worshipped6036 the Seventh Sage
with a sound which was honey[-sweet],
I attained the top place among
the monks with voices that are sweet. (29) [6051]
Due to giving the Buddha fruit,
and [my] conforming with virtue,
endowed with the fruit of monkhood,
I am [now] living, undefiled. (30) [6052]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (31) [6053]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (32) [6054]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (33) [6055]
Thus indeed Venerable Lakuṇṭ akabhaddiya Thera spoke these verses.
The legend of Lakuṇṭ akabhaddiya Thera is finished.

[539. {542.}6037 Kaṅkha-Revata6038 ]
The Victor, Padumuttara,
the One with Eyes for everything,
the Leader [of the World,] arose
a hundred thousand aeons hence. (1) [6056]
Lion-Jawed6039 and Brahmā-Voiced,6040 his
6036

reading ‘kāsi jaṭilassa with BJTS for PTS kāsi-jaṭilassa, see previous note
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
6038
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
6039
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
6040
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
6037
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sound6041 was [like] a swan’s [or] a drum’s;
gait heroic [like] a tusker’s,6042
very bright [like] the moon [or] sun, (2) [6057]
Very Wise,6043 the Great Hero, the
Great Meditator, the Great Friend,6044
Greatly Compassionate,6045 the Lord,
Dispeller of the Great Darkness,6046 (3) [6058]
the Three Worlds’ Chief,6047 the Sambuddha,
Sage, Knower of Beings’ Wishes,6048
leading many who can be led6049
whenever he preaches Dhamma, (4) [6059]
the Victor delighted6050 people,
praising amidst [his] retinue
a hero, meditator, calm
[and] undisturbed trance-loving [monk]. (5) [6060]
I then [lived] in Haṃsavatı̄ ,
brahmin master of the Vedas.
Hearing the Teaching, being thrilled,
I aspired [to attain] that place. (6) [6061]
Then the Victor prophesied, the
Leader, amidst the Assembly,
“O brahmin, you [should] be6051 thrilled, [for]
you’ll attain that delightful [place]. (7) [6062]
In one hundred thousand aeons,
arising in Okkāka’s clan,
the one whose name is Gotama
will be the Teacher in the world. (8) [6063]
Worthy heir to that one’s Dhamma,
Dhamma’s legitimate offspring,
6041

i.e., the thirty-three gods.
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
6043
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
6044
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
6045
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
6046
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
6047
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
6048
this appears only in BJTS; PTS omits it
6049
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
6050
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
6051
puṇṇā ti nāmaŋ
6042
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the one whose name is Revata
will be the Teacher’s follower.” (9) [6064]
Due to that karma done very well,
with intention and [firm] resolve,
discarding [my] human body,
I went to Tāvatiṃsa [then]. (10) [6065]
And now, in [my] final rebirth,
I’m born in Koliya city,
in a well-off kṣatriyan clan,
rich, prosperous, very wealthy. (11) [6066]
When the Buddha preached the Dhamma
in Kapilavastu [city],
being pleased6052 in the Well-Gone-One,
I went forth into homelessness. (12) [6067]
I had lots of doubts, here and there,
[what is] proper, [what’s] improper;6053
[while] preaching the supreme Dhamma,
the Buddha resolved6054 all of that. (13) [6068]
After that I crossed existence,
then fond of the pleasure in trance
I lived. At that time, seeing me,
the Buddha said this [about me]: (14) [6069]
“Which doubts exist in this world or the other,6055
[whether] known by oneself or else known by another,
those who are meditators give up all that,
living the holy life,6056 energetically.”6057 (15) [6070]6058
Karma done a hundred thousand
[aeons hence] showed me [its] fruit here:
well-liberated, arrow-quick,
I have destroyed my defilements. (16) [6071]
Then the World-Surpasser,6059 the Sage,
6052

PTS reads panassati, BJTS vinassati
the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
6054
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS tadā muni (“Then the Sage [nom.];” PTS alt. tadā mune, “Then,
O Sage”)
6055
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Abhirūpanandā
6056
or Giribbaja, here Rājagahaŋ
6057
sahassakkhena, i.e., Śakra/Indra, king of the gods
6058
danto, or “Tamed”
6059
purāṇajaṭilehi, lit., “former matted-haired [ascetics]”
6053
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after seeing my love of trance,
the Great Sage then appointed me:
“foremost of monks who meditate.” (17) [6072]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (18) [6073]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (19) [6074]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (20) [6075]
Thus indeed Venerable Kaṅkha-Revata Thera spoke these verses.
The legend of Kaṅkha-Revata Thera is finished.

[540. {543.}6060 Sı̄ vali6061 ]
The Victor, Padumuttara,
the One with Eyes for everything,
the Leader [of the World,] arose
a hundred thousand aeons hence. (1) [6076]
His morals could not be measured,
meditative states like lightening,6062
vast6063 knowledge could not be measured,
and freedom unlike anything.6064 (2) [6077]
The Leader preached the Dhamma to
the men, the gods,6065 the snake-gods [and]
the Brahmās [all] come together,
mixed with [Buddhist] monks and brahmins. (3) [6078]
6060
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
6061
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
6062
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
6063
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
6064
i.e., the thirty-three gods.
6065
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
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Confident among Multitudes,6066
the [Buddha] placed a merit-filled,
much-receiving [and] gift-worthy
follower in that foremost place. (4) [6079]
I was a kṣatriyan back then,
in the city named “Haṃsa;”6067
hearing the Victor’s words [about]
the follower’s virtuousness,6068 (5) [6080]
inviting [Buddha], for a week
I fed [him] with [his] followers.
Giving a massive alms-giving,
I aspired [to attain] that place. (6) [6081]
Then [he], the Bull Among People,
seeing me bowing6069 at [his] feet,
the Great Hero, in [his] good voice,
uttered these words [concerning me]: (7) [6082]
Then the multitude, desiring
to hear the words of the Victor,
the gods, titans, musical nymphs,
the greatly powerful Brahmās,6070
and the [Buddhist] monks, and brahmins,
praised [him] with hands pressed together:
“Praise to you, O Well-Bred Person!6071
Praise to you, Ultimate Person!
For a week [this] kṣatriyan gave
a massive alms-giving to you.6072
[We] wish to hear the fruit for him;
prophesy [that], O Sage So Great.” (8-10) [6083-6085]
After that, the Blessed One said,
“[All of] you listen to my words:
Who can tell the [fruit of the] gift6073
well-established for the Buddha
6066

this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
6068
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
6069
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
6070
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
6071
this appears only in BJTS; PTS omits it
6072
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
6073
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
6067
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[or] Assembly, beyond measure?
It will bear fruit beyond measure.
This rich man is truly wishing
[to attain] that ultimate place. (11-12) [6086-6087]
He’ll be a getter of huge wealth,
just like the monk Sudassana,6074
[and] also just like me [as well];
he’ll receive that in the future. (13) [6088]
In one hundred thousand aeons,
arising in Okkāka’s clan,
the one whose name is Gotama
will be the Teacher in the world. (14) [6089]
Worthy heir to that one’s Dhamma,
Dhamma’s legitimate offspring,
the one whose name is Sı̄ vali
will be the Teacher’s follower.” (15) [6090]
Due to that karma done very well,
with intention and [firm] resolve,
discarding [my] human body,
I went to Tāvatiṃsa [then]. (16) [6091]
[Then] ninety-one aeons ago,
the World-Leader [named] Vipassi
arose, the One with Lovely Eyes,6075
with Insight into Everything.6076 (17) [6092]
Then I [lived] in Bandhumatı̄ ,
[a member] of a certain clan;6077
I was6078 pitied and sought after,
one intent on ending karma.6079 (18) [6093]
Then a certain corporation6080
constructed a monastic school6081
for the Great Sage [named] Vipassi,
which was large and widely renowned. (19) [6094]
6074

puṇṇā ti nāmaŋ
PTS reads panassati, BJTS vinassati
6076
the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
6077
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS tadā muni (“Then the Sage [nom.];” PTS alt. tadā mune, “Then,
O Sage”)
6078
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Abhirūpanandā
6079
or Giribbaja, here Rājagahaŋ
6080
sahassakkhena, i.e., Śakra/Indra, king of the gods
6081
danto, or “Tamed”
6075
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Searching for new curds and honey
to give along with solid food6082
at the end of the great alms-gift,
they did not find6083 [any to give]. (20) [6095]
Then having taken [some] of that,6084
new curds and also honey too,
I went to the overseer’s house,6085
and seeking that they saw me.6086 (21) [6096]
Even offering a thousand,
they did not obtain those two [things].6087
I thought [about it] then like this:
“That [price] would not be too little.
As far as all these people are
honoring [him], the Thus-Gone-One,
I too will do a [pious] deed,
for the World-Lord with Assembly.” (22-23) [6097-6098]
Then having thought [it out] like that,
mixing together the curds and
the honey, I gave [them] to the
Lord of the World with Assembly. (24) [6099]
Due to that karma done very well,
with intention and [firm] resolve,
discarding [my] human body,
I went to Tāvatiṃsa [then]. (25) [6100]
Again, in Benares, being
a king [who was] very famous,
enraged6088 at an enemy [then,]
6082

purāṇajaṭilehi, lit., “former matted-haired [ascetics]”
vimutto
6084
Siṅgı̄ -nikkha-savaṇṇo, lit., “having the same color as a golden/”ginger” coin;” nikkha can also be an ornament, or a weight, The thrust, anyway, is that the Buddha was shiny like gold.
6085
these lines (41 syllables in PTS, 40 syllables in BJTS [which omits the ca after purāṇajaṭilehi]) are presented by both PTS and BJTS as a single verse, though they break the two-footed lines differently and I am at
a loss for how to understand the “verse” metrically. A quote from some prose text? A verse in more complex
meter, garbled in transmission? I have translated into the closest approximation of the latter possibility in
Apadāna, namely a 12-12-12-12 verse (which would suggest the possible loss of seven syllables [in the case
of PTS’ reading] or eight syllables [in the case of BJTS’s reading] sometime comparatively early in the transmission process (since it affects all the extant mss.) In addition to conforming to a verse-form occasionally
encountered elsewhere in Apadāna, this implicit 12-12-12-12 structure works very nicely for the basic units
that then make up the four discrete feet.
6086
taŋ…guṇasañcayaŋ
6087
lit., “did pūjā ”
6088
#23, above
6083
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I caused the gateway to be blocked. (26) [6101]
Then, obstructing ascetics6089 [too],
[it] was guarded thus for a week.6090
Therefore, as the result of that
karma, I fell hard into hell.6091 (27) [6102]
And now in [my] final rebirth,
due to the kṣatriyan’s good deeds,6092
I’m born in Koliya city;
my mother was Suppavāsā,6093
father Mahāli Licchavi.6094
Because of obstructing the gate,
I gestated for seven years,
suffering in [my] mother’s womb. (28-29) [6103-6104]
One week breached in the birth canal,6095
I’m endowed with great suffering.
Because she gave approval [then],
my mother suffered greatly [now].6096 (30) [6105]
Departing from Śrāvasti, I
was pitied by [him], the Buddha;
on the very day I set out,
I went forth into homelessness. (31) [6106]
My preceptor: Sāriputta;
powerful6097 Moggallāna, the
wise, instructed me [as teacher]
[while he was] removing my hair. (32) [6107]
While my hair was being cut off,
I attained [my] arahantship.
Gods, snake-gods and human beings
6089

lit., “there was an [achieving of ] insight into the Dhamma of twenty million.” Dhammâbhisamaya, “insight
into the Dhamma” or “entry into the Dhamma” or “comprehension of the Dhamma” or “penetration into the
Dhamma” refers to the achievement of a firm grasp on the essentials of the Teaching. It is used as a technical
term in the account of each Buddha in the Buddhavaṃsa, one among many categories of Buddha-achievement
enumerated there.
6090
yakkho
6091
ye…na, lit., “those who have not”
6092
PTS payirupāsanti breaks the meter; BJTS upāsanti does not. The two are essentially the same verb, the
former with an additional pari<payir
6093
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS mahāmuni (nom.)
6094
This is the BJTS reading. PTS reads bhikkhunı̄ Sukkā
6095
reading ‘kāsi jaṭilassa with BJTS for PTS kāsi-jaṭilassa, see previous note
6096
reading ye keci hatthaparikammaṃ with BJTS for PTS Keci hatthapadaŋ (“Some, hand [and] foot”)
6097
lit., “in the future” (singular)
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are bringing me the requisites.6098 (33) [6108]
Because, delighted, I worshipped6099
[Buddha] named Padumuttara
and the Guide, Vipassi [Buddha],
I’m distinguished with requisites. (34) [6109]
Due to the distinction of those
deeds, I’m receiving everywhere
enormous [and] ultimate wealth,
in woods, village, water [and] land. (35) [6110]
When the Guide is traveling for
the sake of seeing Revata,
the World’s Chief Leader together
with thirty times a thousand monks,
the Great Wise One,6100 the Great Hero,
the World’s Chief Leader with the monks,6101
the Buddha’s then served by me with
requisites the gods bring for me;
having gone he saw6102 Revata,
then going to Jetavana,
[he] placed me in that foremost place. (36-38) [6111-6113]
The Teacher, Friend of Every World,6103
praised me amidst the multitude:
“O monks, Sı̄ vali’s the foremost
receiver among my students.” (39) [6114]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (40) [6115]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (41) [6116]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
6098

sammukhā, i.e. “together”
tuyham, presumably addressing the bodhisattva
6100
reading anubhontı̄ ciraṃ kālaṃ with BJTS for PTS tuyhaŋ vo paricāre ca (“and all of you will attend on
you”)
6101
reading jātāmha with BJTS for PTS ajātā (“[we are] unborn;” worse is alt. ajāto “he is unborn”)
6102
°putta° lit., “son”
6103
lit., “all the time we are not…”
6099
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six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (42) [6117]
Thus indeed Venerable Sı̄ vali Thera spoke these verses.
The legend of Sı̄ vali Thera is finished.

[541. {544.}6104 Vaṅgı̄ sa6105 ]
The Victor, Padumuttara,
the One with Eyes for everything,
the Leader [of the World,] arose
a hundred thousand aeons hence. (1) [6118]
Just like the waves on the ocean,
[and just] like the stars in the sky,
thus the word of the [Sambuddha,]
is thought out by the arahants. (2) [6119]
The Supreme Victor, in a crowd
mixed with [Buddhist] monks and brahmins,
is honored by people along
with the gods, titans and snake-gods. (3) [6120]
The Victor, the World-Surpasser,6106
illuminates6107 the world with rays,
causing to open6108 through his words
the tractable lotus[-people].6109 (4) [6121]
The Supreme Person, Endowed with
the Four Perfect Confidences,6110
Fear [and] Timidness Abandoned,6111
is Confident,6112 with Peace Attained.6113 (5) [6122]
6104

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
6105
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
6106
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
6107
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
6108
i.e., the thirty-three gods.
6109
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
6110
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
6111
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
6112
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
6113
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
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The World-Chief is acknowledged as
the entire sphere of Buddhahood,6114
[which is] the Excellent Bull’s place;6115
there is no one who refutes [that]. (6) [6123]
When the Neutral One, [the Buddha],
fearlessly roars6116 [his] lion’s roar,
no god nor man nor God Himself6117
exists who contradicts [his words]. (7) [6124]
Preaching the excellent Dhamma,
ferrying [the world] with [its] gods,
Confident among Multitudes,
he’s turning the wheel of Dhamma. (8) [6125]
Praising the lofty virtue of
a well-regarded follower,
foremost among eloquent6118 [monks],
he placed him in that foremost place. (9) [6126]
I then [lived] in Haṃsavatı̄ ,
a brahmin [likewise] well-regarded,
born knowing all of the Vedas,
lord of speech,6119 debater-crusher.6120 (10) [6127]
Approaching him, the Great Hero,
having heard that Dhamma-preaching,
I obtained overwhelming joy,6121
loving the follower’s virtue. (11) [6128]
Inviting [him], the Well-Gone-One,
World’s Delighter, with Assembly,
I served [them] food6122 for seven days,
[and] then I covered [them] with cloth.6123 (12) [6129]
Bowing with [my] head at [his] feet,
6114

this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
this appears only in BJTS; PTS omits it
6116
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
6117
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
6118
puṇṇā ti nāmaŋ
6119
PTS reads panassati, BJTS vinassati
6120
the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
6121
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS tadā muni (“Then the Sage [nom.];” PTS alt. tadā mune, “Then,
O Sage”)
6122
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Abhirūpanandā
6123
or Giribbaja, here Rājagahaŋ
6115
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granted leave, hands pressed together,
happy, standing [off to] one side,
I praised the Ultimate Victor: (13) [6130]
“Praise to you, Leopard of Sages!6124
Praise to you, O Best of People!
Praise to you, Chief of Every World!
Praise to you, Fearlessness-Maker!6125 (14) [6131]
Praise to you, Confuser of Death!6126
Praise to you, Crusher of [False] Views!6127
Praise to you, Peaceful Comforter!6128
Praise to you, Gone Beyond Refuge!6129 (15) [6132]
Revered One:6130 Lord for the lordless,
Courage-Giver6131 for the frightened,
Resting Place for the exhausted,6132
Refuge for those seeking refuge.” (16) [6133]
Praising the One of Great Virtue,6133
the Sambuddha, in such-like ways,
I said to the God of Speakers:6134
“I’m attaining that monk’s station.”6135 (17) [6134]
6124

sahassakkhena, i.e., Śakra/Indra, king of the gods
danto, or “Tamed”
6126
purāṇajaṭilehi, lit., “former matted-haired [ascetics]”
6127
vimutto
6128
Siṅgı̄ -nikkha-savaṇṇo, lit., “having the same color as a golden/”ginger” coin;” nikkha can also be an ornament, or a weight, The thrust, anyway, is that the Buddha was shiny like gold.
6129
these lines (41 syllables in PTS, 40 syllables in BJTS [which omits the ca after purāṇajaṭilehi]) are presented by both PTS and BJTS as a single verse, though they break the two-footed lines differently and I am at
a loss for how to understand the “verse” metrically. A quote from some prose text? A verse in more complex
meter, garbled in transmission? I have translated into the closest approximation of the latter possibility in
Apadāna, namely a 12-12-12-12 verse (which would suggest the possible loss of seven syllables [in the case
of PTS’ reading] or eight syllables [in the case of BJTS’s reading] sometime comparatively early in the transmission process (since it affects all the extant mss.) In addition to conforming to a verse-form occasionally
encountered elsewhere in Apadāna, this implicit 12-12-12-12 structure works very nicely for the basic units
that then make up the four discrete feet.
6130
taŋ…guṇasañcayaŋ
6131
lit., “did pūjā ”
6132
#23, above
6133
lit., “there was an [achieving of ] insight into the Dhamma of twenty million.” Dhammâbhisamaya, “insight
into the Dhamma” or “entry into the Dhamma” or “comprehension of the Dhamma” or “penetration into the
Dhamma” refers to the achievement of a firm grasp on the essentials of the Teaching. It is used as a technical
term in the account of each Buddha in the Buddhavaṃsa, one among many categories of Buddha-achievement
enumerated there.
6134
yakkho
6135
ye…na, lit., “those who have not”
6125
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He of Limitless Eloquence,6136
the Blessed One, said at that time:
“This one who worshipped6137 the Buddha
with followers for a week, and
uttered praises of my virtue,
[feeling well-]pleased by [his] own hands,
is wishing [to attain] the place
of the monk who’s god of speakers. (18-19) [6135-6136]
Very far into the future,
he’ll receive that delightful [place,]
enjoying, with nothing lacking,
happiness6138 among gods [and] men. (20) [6137]
In one hundred thousand aeons,
arising in Okkāka’s clan,
the one whose name is Gotama
will be the Teacher in the world. (21) [6138]
Worthy heir to that one’s Dhamma,
Dhamma’s legitimate offspring,
the one whose name is Vaṅgı̄ sa
will be the Teacher’s follower.” (22) [6139]
After hearing that I was thrilled,
[and] then for as long as [I] lived ,
loving-hearted, I provided
the Thus-Gone-One with requisites. (23) [6140]
Due to that karma done very well,
with intention and [firm] resolve,
discarding [my] human body,
I went to Tāvatiṃsa [then]. (24) [6141]
And now, in [my] final rebirth,
I’m born in a mendicant clan.
Birth was behind [me] when I was
[only] seven years past [my] birth. (25) [6142]
I’m born knowing all the Vedas,
confident among speech-teachers,
lovely-sounding, varied speaker,
trampling out other speeches. (26) [6143]
6136

PTS payirupāsanti breaks the meter; BJTS upāsanti does not. The two are essentially the same verb, the
former with an additional pari<payir
6137
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS mahāmuni (nom.)
6138
This is the BJTS reading. PTS reads bhikkhunı̄ Sukkā
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Born in Vaṅga, I’m “Vaṅga Lord,”6139
or [I’m known as] “the lord of words;”6140
“Vaṅgı̄ sa” [thus] became my name,
which is honored throughout the world. (27) [6144]
When I had attained discretion,
still6141 in the first stage6142 of [my] youth,
then in lovely Rajgir [city]
I saw [the monk] Sāriputta, (28) [6145]
The Twenty-Fifth Recitation Portion
wandering about for alms food,
bowl in hand, very self-composed,
eyes undistracted, of few words,6143
not looking [beyond] a plough’s length.6144 (29) [6146]
Having seen him, being awestruck,
I spoke as was fitting for me,
[in eloquent] verses and feet,
free of spots of [mere] fleeting thoughts.6145 (30) [6147]
Then he, the wise one, the hero,
spoke back [thus] to me in response:
“The one described my Teacher,
the Sambuddha, the World’s Leader.” (31a-b) [6148]6146
[He then] made an impassioned speech,
hard to encounter,6147 ultimate.
Pleased by6148 [that] colorful6149 speaking
by the neutral [Sāriputta],
bowing with [my] head at [his] feet,
I said, “give me6150 ordination.” (31c-d, 32) [6149]6151
6139

reading ‘kāsi jaṭilassa with BJTS for PTS kāsi-jaṭilassa, see previous note
reading ye keci hatthaparikammaṃ with BJTS for PTS Keci hatthapadaŋ (“Some, hand [and] foot”)
6141
lit., “in the future” (singular)
6142
sammukhā, i.e. “together”
6143
tuyham, presumably addressing the bodhisattva
6144
reading anubhontı̄ ciraṃ kālaṃ with BJTS for PTS tuyhaŋ vo paricāre ca (“and all of you will attend on
you”)
6145
reading jātāmha with BJTS for PTS ajātā (“[we are] unborn;” worse is alt. ajāto “he is unborn”)
6146
°putta° lit., “son”
6147
lit., “all the time we are not…”
6148
reading cikkhallabhūmimasuciṃ with BJTS for PTS cikkhallabhūmiŋ gamanaŋ (“going on muddy roads”)
6149
reading pubbakammabalena no with BJTS for PTS pubbakammaphalan tato (“after the fruit of previous
karma”)
6150
saŋsārapatha-nittiṇṇā
6151
reading vı̄ tarāgā bhavāmase with BJTS (and PTS alt.) for PTS n’atthi dāni punabbhavo (“now there will be
no more rebirth”)
6140

946 Legends of the Buddhist Saints

Then he, the one of great wisdom,
led me to the Best of Buddhas.
Bowing with [my] head at [his] feet,
I sat in the Teacher’s presence. (33a-b) [6150]6152
The Best Debater6153 said to me,
“Vaṅgı̄ sa, do you know any
art at all?” I spoke about it
and [then] I said [to him] “I know”. (33c-d) [6151]6154
“Through your distinction in knowledge,
if you can, [then now] speak about
a dead skull thrown out in the woods,
even [after] twelve years [have passed].” (34) [6152]
When I agreed [saying], “Yes, [Sir,]”
he showed three [such dead] skulls [to me].
I said6155 that they were [now] reborn
in hell, as a man,6156 with the gods. (35) [6153]
At that time the Leader showed [me]
the skull of a Lonely Buddha.
After that, without a basis,6157
I requested ordination. (36) [6154]
After going forth, I praised the
Well-Gone-One in this [and] that place.6158
Therefore the monks became annoyed
at me, “he has a poet’s mind.” (37) [6155]
Therefore in order to test [me],
the Guide, the Buddha said to me:
“Are these verses thoughtful figures,6159
or are they spoken groundlessly?” (38) [6156]
“Hero, I’m not poet-minded;
they are spoken by me with grounds.”
6152

tato tato
BJTS and PTS alt. read samā (“equal to”) for saha here,
6154
bodhanatthāya tavaŋ (PTS alt. tava); the phrase can also be translated, “for the sake of your knowing
[me]”
6155
or, as above, “for the sake of knowing [me]”
6156
reading mahā-isiṃ (acc.) with BJTS for PTS mahā-isi (nom.)
6157
lit., “the Great Hero prophesied”
6158
BJTS consigns this verse to an asterisked footnote, recognizing that it occurs in a number of its alternate
recensions.
6159
BJTS agrees with PTS in presenting this as mahā-ise (voc.) but reference alternate readings mahā-isi
(nom.), presumably troubled by the Buddha addressing Sumedha as “Great Sage”
6153
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“In that case, [then,] O Vaṅgı̄ sa,
you sing your praises of me now.”6160 (39) [6157]
At that time I praised the Hero,
the Seventh Sage, with [my] verses.
Then at once, [becoming] happy,
the Victor placed me as foremost. (40) [6158]
Through [my] speaking and through [my] mind
I then despised [some] others who
were well-behaved.6161 Stirred up6162 by that,
I attained [my] arahantship. (41) [6159]
“No other one at all is found who’s
foremost among the eloquent
as is this monk [named] Vaṅgı̄ sa;
so should you consider6163 [him], monks.” (42) [6160]
Karma done a hundred thousand
[aeons hence] showed me [its] fruit here:
well-liberated, arrow-quick,
I have destroyed my defilements. (43) [6161]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (44) [6162]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (45) [6163]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (46) [6164]
Thus indeed Venerable Vaṅgı̄ sa Thera spoke these verses.
The legend of Vaṅgı̄ sa Thera is finished.
6160

reading manāpā with BJTS for PTS manasā
reading yathā…anurakkhanti sāmino with BJTS for PTS yathā…anurakkhati sāmi no (“as our master protects”)
6162
lit., “there is no agitation [to my mind]”
6163
This and the following 19 verses (20 verses total) are not included here in BJTS. vv. (62) and (63) do appear
at BJTS [1092]-[1093]
6161
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[542. {545.}6164 Nandaka6165 ]
The Victor, Padumuttara,
the One with Eyes for everything,
the Leader [of the World,] arose
a hundred thousand aeons hence. (1) [6165]
Out of friendship for all beings,
for [their] happiness and profit,
the Best Debater, Well-Bred Man,
practiced6166 in [the world] with [its] gods. (2) [6166]
Who Reached the Height of Fame,6167 Splendrous,6168
Supported by Praise,6169 the Victor,
the Worshipped One6170 of every world,
Well-Known6171 in all directions, (3) [6167]
who Crossed Over Perplexity,6172
who Moved Beyond Saying “How? How?,”6173
whose Mind’s Intentions are Fulfilled,6174
Attained supreme Awakening.6175 (4) [6168]
The Ultimate Man, Producer6176
of the road to non-production,6177
declared what had not been declared
and gave birth to what was unborn. (5) [6169]
Road-Knower,6178 Road-Discerner,6179 he’s
6164

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
6165
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
6166
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
6167
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
6168
i.e., the thirty-three gods.
6169
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
6170
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
6171
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
6172
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
6173
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
6174
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
6175
this appears only in BJTS; PTS omits it
6176
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
6177
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
6178
puṇṇā ti nāmaŋ
6179
PTS reads panassati, BJTS vinassati
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the Road-Teller,6180 the Bull of Men.
Skilled6181 on6182 the road, the Teacher is
the Ultimate Best6183 of drivers.6184 (6) [6170]
Then the Great Compassionate One,
the Leader is preaching Dhamma,
lifting up beings who are stuck
on the road [known as] delusion. (7) [6171]
The Great Sage praised a follower
who was regarded as the best
in exhorting of [Buddhist] nuns,
[and] placed6185 [him] in that foremost place. (8) [6172]
After hearing that I was thrilled.
Inviting [him], the Thus-Gone-One,
having fed [him] with Assembly,
I aspired to that supreme place. (9) [6173]
At that time, the Lord, [also] thrilled,
the Great Sage said [these words] to me:
“Be happy, O long-lived one; you
will receive that beautiful [place]. (10) [6174]
In one hundred thousand aeons,
arising in Okkāka’s clan,
the one whose name is Gotama
will be the Teacher in the world. (11) [6175]
Worthy heir to that one’s Dhamma,
Dhamma’s legitimate offspring,
the one whose name is Nandaka
will be the Teacher’s follower.” (12) [6176]
Due to that karma done very well,
with intention and [firm] resolve,
discarding [my] human body,
I was gone to Tāvatiṃsa. (13) [6177]
And now, in [my] final rebirth,
I’m born in a millionaire’s clan,
6180

the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS tadā muni (“Then the Sage [nom.];” PTS alt. tadā mune, “Then,
O Sage”)
6182
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Abhirūpanandā
6183
or Giribbaja, here Rājagahaŋ
6184
sahassakkhena, i.e., Śakra/Indra, king of the gods
6185
danto, or “Tamed”
6181
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rich, prosperous, very wealthy,
in the great city, Śrāvasti. (14) [6178]
Seeing the Well-Gone-One at the
city gate, I was astonished;6186
when [he] got Jeta Hermitage,6187
I went forth into homelessness. (15) [6179]
After not a very long time,
I attained [my] arahantship.
Then I’m one who’s crossed existence,
instructed by the All-Seer.6188 (16) [6180]
I preached Dhamma to the nuns [and]
performed the question and answer.
Instructed by me, all of them
became [arahants], undefiled. (17) [6181]
Five hundred [of them], none lacking;
the Great Friend,6189 gladdened at that time,
placed me in the foremost place of
those who give instruction to nuns. (18) [6182]
Karma done a hundred thousand
[aeons hence] showed me [its] fruit here:
well-liberated, arrow-quick,
I have destroyed my defilements. (19) [6183]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (20) [6184]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
6186

purāṇajaṭilehi, lit., “former matted-haired [ascetics]”
vimutto
6188
Siṅgı̄ -nikkha-savaṇṇo, lit., “having the same color as a golden/”ginger” coin;” nikkha can also be an ornament, or a weight, The thrust, anyway, is that the Buddha was shiny like gold.
6189
these lines (41 syllables in PTS, 40 syllables in BJTS [which omits the ca after purāṇajaṭilehi]) are presented by both PTS and BJTS as a single verse, though they break the two-footed lines differently and I am at
a loss for how to understand the “verse” metrically. A quote from some prose text? A verse in more complex
meter, garbled in transmission? I have translated into the closest approximation of the latter possibility in
Apadāna, namely a 12-12-12-12 verse (which would suggest the possible loss of seven syllables [in the case
of PTS’ reading] or eight syllables [in the case of BJTS’s reading] sometime comparatively early in the transmission process (since it affects all the extant mss.) In addition to conforming to a verse-form occasionally
encountered elsewhere in Apadāna, this implicit 12-12-12-12 structure works very nicely for the basic units
that then make up the four discrete feet.
6187

Chapter 3. The Legends of the Theras

951

The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (21) [6185]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (22) [6186]
Thus indeed Venerable Nandaka Thera spoke these verses.
The legend of Nandaka Thera is finished.

[543. {546.}6190 Kāḷ udāyi6191 ]
The Victor, Padumuttara,
the One with Eyes for everything,
the Leader [of the World,] arose
a hundred thousand aeons hence. (1) [6187]
The Teacher, Best among Leaders,6192
Victor, Knower of Right from Wrong,6193
Grateful,6194 Mindful of Benefits,6195
urges on those6196 at the crossing.6197 (2) [6188]
Home of Kindness,6198 examining
[things] with [his] omniscient knowledge,
the Limitless Heap of Virtue6199
is preaching [his] superb Dhamma. (3) [6189]
At one time he, the Great Hero,
assembled with limitless folks,6200
is preaching the honeyed Dhamma,
along with the Four [Noble] Truths. (4) [6190]
6190

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
6191
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
6192
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
6193
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
6194
i.e., the thirty-three gods.
6195
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
6196
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
6197
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
6198
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
6199
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
6200
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
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Having heard the superb Teaching,
pure in beginning, middle, end,
there was Dhamma-penetration6201
for one hundred thousand beings. (5) [6191]
At that time the earth sounded forth
and the clouds [began their] growling;
the gods, Brahmā, men [and] titans
continued6202 saying “Excellent!” (6) [6192]
“O! The Compassionate Teacher!
O! Preaching of the great Dhamma!
O! The Victor lifts up those sunk
in the ocean of existence.” (7) [6193]
When Brahmā with the gods [and] men
were thus stirred up with emotion,6203
the Victor praised a follower,
foremost of pleasers6204 of the clans. (8) [6194]
I then [lived] in Haṃsavatı̄ ,
born in a clan of ministers.
Comfortable6205 and good-looking,
I was rich, with abundant wealth. (9) [6195]
Having approached Swan Hermitage,6206
worshipping him, the Thus-Gone-One,
hearing [his] honey[-sweet] Dhamma,
having served6207 the Neutral One, (10) [6196]
bowing down before [his] feet, I
spoke these words [to him at that time]:
“O Sage, he who was praised by you,
foremost of the pleasers of clans,
I will be like him, O Hero,
in a Buddha’s6208 dispensation.” (11) [6197, 6198a-b]6209
6201

this appears only in BJTS; PTS omits it
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
6203
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
6204
puṇṇā ti nāmaŋ
6205
PTS reads panassati, BJTS vinassati
6206
the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
6207
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS tadā muni (“Then the Sage [nom.];” PTS alt. tadā mune, “Then,
O Sage”)
6208
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Abhirūpanandā
6209
or Giribbaja, here Rājagahaŋ
6202
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Then the Great Compassionate One
said to me as though sprinkling me
with ambrosia,6210 “Son, striving one,
you’ll attain that beautiful [place].
Doing a deed for the Victor,
how could it then be without fruit? (12) [6198c-d, 6199]
In one hundred thousand aeons,
arising in Okkāka’s clan,
the one whose name is Gotama
will be the Teacher in the world. (13) [6200]
Worthy heir to that one’s Dhamma,
Dhamma’s legitimate offspring,
the one whose name is Udāyi
will be the Teacher’s follower.” (14) [6201]
After hearing that I was thrilled,
[and] then for as long as [I] lived,
loving-hearted, I served the Guide,
the Victor, with the requisites. (15) [6202]
Due to that karma done very well,
with intention and [firm] resolve,
discarding [my] human body,
I went to Tāvatiṃsa [then]. (16) [6203]
And now in [my] final rebirth,
in lovely Kapilavastu,
I’m born in a minister’s clan,
with Suddhodana6211 as [our] king. (17) [6204]
When in lovely Lumbini grove,
Siddhartha, the Bull among Men,
was born for the well-being and
the happiness of every world, (18) [6205]
on that same day, I [too] was born,
[and] I grew up along with him,
beloved, friendly, [and] held dear,
confident [and] skilled in the law. (19) [6206]
At the age of twenty-nine [years,]
departing [from there] he went forth.
Contorting [himself ] for six years,
6210
6211

sahassakkhena, i.e., Śakra/Indra, king of the gods
danto, or “Tamed”
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he [then] was the Buddha, the Guide. (20) [6207]
Conquering Death [and] his army,
casting out [all the] defilements,
crossing the flood of existence,
he [then] was Buddha in the world.6212 (21) [6208]
Going to the [place] named Isi6213
he instructed the group of five;6214
then the Blessed One instructed
[folks], going, going here [and] there. (22) [6209]
Instructing those who could be led,
assisting [the world] with [its] gods,
approaching Maṅgalā mountain,6215
the Victor then dwelt [in that place]. (23) [6210]
Then sent by Suddhodana, the
earth’s protector,6216 going, seeing
the Ten-Powered One,6217 going forth,
I [too] became an arahant. (24) [6211]
Then asking [it of ] the Great Sage,
I brought [him back] to Kapila.6218
Then having gone [back there] again
I’m bringing the great clan pleasure.6219 (25) [6212]
The Victor, glad at that virtue,
the Bull of People spoke to me.
6212

purāṇajaṭilehi, lit., “former matted-haired [ascetics]”
vimutto
6214
Siṅgı̄ -nikkha-savaṇṇo, lit., “having the same color as a golden/”ginger” coin;” nikkha can also be an ornament, or a weight, The thrust, anyway, is that the Buddha was shiny like gold.
6215
these lines (41 syllables in PTS, 40 syllables in BJTS [which omits the ca after purāṇajaṭilehi]) are presented by both PTS and BJTS as a single verse, though they break the two-footed lines differently and I am at
a loss for how to understand the “verse” metrically. A quote from some prose text? A verse in more complex
meter, garbled in transmission? I have translated into the closest approximation of the latter possibility in
Apadāna, namely a 12-12-12-12 verse (which would suggest the possible loss of seven syllables [in the case
of PTS’ reading] or eight syllables [in the case of BJTS’s reading] sometime comparatively early in the transmission process (since it affects all the extant mss.) In addition to conforming to a verse-form occasionally
encountered elsewhere in Apadāna, this implicit 12-12-12-12 structure works very nicely for the basic units
that then make up the four discrete feet.
6216
taŋ…guṇasañcayaŋ
6217
lit., “did pūjā ”
6218
#23, above
6219
lit., “there was an [achieving of] insight into the Dhamma of twenty million.” Dhammâbhisamaya, “insight
into the Dhamma” or “entry into the Dhamma” or “comprehension of the Dhamma” or “penetration into the
Dhamma” refers to the achievement of a firm grasp on the essentials of the Teaching. It is used as a technical
term in the account of each Buddha in the Buddhavaṃsa, one among many categories of Buddha-achievement
enumerated there.
6213
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The Guide appointed me foremost
among the pleasers of the clans. (26) [6213]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (27) [6214]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (28) [6215]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (29) [6216]
Thus indeed Venerable Kāḷ udāyi Thera spoke these verses.
The legend of Kāḷ udāyi Thera is finished.

[544. {547.}6220 Abhaya6221 ]
The Victor, Padumuttara,
the One with Eyes for everything,
the Leader [of the World,] arose
a hundred thousand aeons hence. (1) [6217]
The Thus-Gone-One exhorts someone
in the going for refuge, [and]
he exhorts someone in morals,
in the supreme ten ways to act.6222 (2) [6218]
The Hero gives to somebody
the ultimate fruit of monkhood,
[and] likewise the eight attainments;6223
he bestows the three knowledges. (3) [6219]
Supreme Man6224 urges some being
6220

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
6221
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
6222
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
6223
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
6224
i.e., the thirty-three gods.
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in the six special knowledges,
[and] the Lord gives to somebody
the four analytical modes. (4) [6220]
Seeing folks to be awakened,
[across] leagues that can’t be counted,
in no time having approached [them],
the Charioteer of Men exhorts. (5) [6221]
I then [lived] in Haṃsavatı̄ ;
I was the son of a brahmin,
a master of all the Vedas,
revered as a grammarian,
skillful in etymology,
confident in definitions,
verse-knower,6225 ritual-knower,6226
[also] clever at prosody.6227 (6-7) [6222-6223]
[While] wandering about on foot,
having approached Swan Hermitage,6228
I saw [him], the Best Debater,6229
Honored by the Great Populace,6230 (8) [6224]
preaching the Dhamma without stain.
I, with contrary ideas,
after having gone up to [him],
after hearing his stainless words, (9) [6225]
[looking for a word] of the Sage
which was incorrect, repeated,
or6231 thrown-off or without meaning,
I saw none; therefore I went forth. (10) [6226]
After not a long time, being
confident among all teachers,
I am taken as an expert6232
in the subtle words of Buddha. (11) [6227]
6225

reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
6227
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
6228
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
6229
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
6230
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
6231
this appears only in BJTS; PTS omits it
6232
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
6226
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After having put together6233
four well-written6234 verses [for him],
praising the Chief of the Three Worlds,
I had [them] preached6235 from day to day. (12) [6228]
“In [this] frightful existence you
are Free from Passion,6236 Great Hero;6237
out of compassion, you don’t die,6238
thus [you’re] ‘the Compassionate Sage.’ (13) [6229]
Someone who’s6239 a common person
not overwhelmed by defilements,
[would be] attentive6240 and mindful;6241
thus [Buddha’s] inconceivable. (14) [6230]
These are not destroyed by themselves,
[even] someone’s weak defilements,
consumed in the fire of knowledge.
It [would be] a marvel [if so]. (15) [6231]
He who’s the Teacher of All Worlds:6242
for him the world’s thus a teacher;
he’s thus [known as] ‘the World-Teacher’6243
[and] the world is following him.” (16) [6232]
With [fine verses] like those, I praised
the Sambuddha,6244 Dhamma-preacher;6245
6233
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
6234
puṇṇā ti nāmaŋ
6235
PTS reads panassati, BJTS vinassati
6236
the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
6237
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS tadā muni (“Then the Sage [nom.];” PTS alt. tadā mune, “Then,
O Sage”)
6238
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Abhirūpanandā
6239
or Giribbaja, here Rājagahaŋ
6240
sahassakkhena, i.e., Śakra/Indra, king of the gods
6241
danto, or “Tamed”
6242
purāṇajaṭilehi, lit., “former matted-haired [ascetics]”
6243
vimutto
6244
Siṅgı̄ -nikkha-savaṇṇo, lit., “having the same color as a golden/”ginger” coin;” nikkha can also be an ornament, or a weight, The thrust, anyway, is that the Buddha was shiny like gold.
6245
these lines (41 syllables in PTS, 40 syllables in BJTS [which omits the ca after purāṇajaṭilehi]) are presented by both PTS and BJTS as a single verse, though they break the two-footed lines differently and I am at
a loss for how to understand the “verse” metrically. A quote from some prose text? A verse in more complex
meter, garbled in transmission? I have translated into the closest approximation of the latter possibility in
Apadāna, namely a 12-12-12-12 verse (which would suggest the possible loss of seven syllables [in the case
of PTS’ reading] or eight syllables [in the case of BJTS’s reading] sometime comparatively early in the transmission process (since it affects all the extant mss.) In addition to conforming to a verse-form occasionally
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doing so as long as [I] lived,
after death6246 I went to heaven.6247 (17) [6233]
In the hundred thousand aeons
since I praised the Buddha [like that],
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of praising [Buddha]. (18) [6234]
I experienced a lot of
great kingship in the world of gods,
and local kingship [here on earth,]
[and] wheel-turning kingship [as well]. (19) [6235]
I transmigrate in [just] two states:
that of a god, or of a man.
I do not know other rebirths;
that’s the fruit of praising [Buddha]. (20) [6236]
[When human] I‘m born in two clans:
the kṣatriyan or the brahmin.
I don’t get born6248 in lesser clans:
that’s the fruit of praising [Buddha]. (21) [6237]
Now, in [my] final existence,
in Rajgir, ultimate city,6249
I am King Bimbisāra’s son,
and [my given] name’s Abhaya. (22) [6238]
Influenced6250 by an evil friend,6251
I was bewildered by a Jain.
Sent by the leader of the Jains,6252
I approached the Best of Buddhas. (23) [6239]
Having asked a subtle question,
hearing [Buddha’s] supreme response,
encountered elsewhere in Apadāna, this implicit 12-12-12-12 structure works very nicely for the basic units
that then make up the four discrete feet.
6246
taŋ…guṇasañcayaŋ
6247
lit., “did pūjā ”
6248
#23, above
6249
lit., “there was an [achieving of] insight into the Dhamma of twenty million.” Dhammâbhisamaya, “insight
into the Dhamma” or “entry into the Dhamma” or “comprehension of the Dhamma” or “penetration into the
Dhamma” refers to the achievement of a firm grasp on the essentials of the Teaching. It is used as a technical
term in the account of each Buddha in the Buddhavaṃsa, one among many categories of Buddha-achievement
enumerated there.
6250
yakkho
6251
ye…na, lit., “those who have not”
6252
PTS payirupāsanti breaks the meter; BJTS upāsanti does not. The two are essentially the same verb, the
former with an additional pari<payir
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going forth, in not a long time,
I attained [my] arahantship. (24) [6240]
After praising the Best Victor,6253
I [myself] am praised all the time.
With good-scented body and mouth,
I am endowed with happiness. (25) [6241]
Thus indeed I am greatly wise,
with sharp, clever [and] quick wisdom,
and I [speak] with varied discourse,
through the power of that karma. (26) [6242]
With pleasure in [my] heart, praising the Worthy,6254
the Unmatched,6255 Self-Become6256 Padumuttara,
as the fruit of that, to a place [full] of woe,
for a [whole] lakh6257 of aeons, I did not go. (27) [6243]6258
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (28) [6244]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (29) [6245]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (30) [6246]
Thus indeed Venerable Abhaya Thera spoke these verses.
The legend of Abhaya Thera is finished.
6253

reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS mahāmuni (nom.)
This is the BJTS reading. PTS reads bhikkhunı̄ Sukkā
6255
reading ‘kāsi jaṭilassa with BJTS for PTS kāsi-jaṭilassa, see previous note
6256
reading ye keci hatthaparikammaṃ with BJTS for PTS Keci hatthapadaŋ (“Some, hand [and] foot”)
6257
lit., “in the future” (singular)
6258
sammukhā, i.e. “together”
6254
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[545. {548.}6259 Lomasakaṅgiya6260 ]
In this [present] lucky aeon
Brahmā’s Kinsman, Greatly Famed One,
known by the name of Kassapa,6261
Best Debater,6262 [Buddha,] arose. (1) [6247]
Back then [both] Candana and I,
gone forth6263 in the dispensation,
fulfilling Dhamma to the end
of life in the dispensation, (2) [6248]
fallen from there were both reborn
[as gods] in Tusitā heaven.
Having surpassed the others6264 there,
through dances which were divine, and
through songs [and] through speeches and the
ten attainments starting with looks,
living [our] lifespan’s [full] extent,
we’re enjoying great happiness. (3-4) [6249-6250]
Falling from there, Candana was
reborn among the thirty [gods];
I was a son of the Śākyas,6265
in Kapilavastu city. (5) [6251]
When [the Buddha], the World’s Leader,
asked by the Elder, Udāyi,6266
with compassion for the Śākyas
returned6267 to Kapilavastu, (6) [6252]
the proud among the Śākyans then,
not knowing the Buddha’s virtue,
aren’t bowing to the Sambuddha,
6259

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
6260
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
6261
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
6262
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
6263
i.e., the thirty-three gods.
6264
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
6265
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
6266
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
6267
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
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caste-conceited,6268 disrespectful.6269 (7) [6253]
Discerning what they were thinking,
walking back and forth in the sky,
the Victor rained like the Rain-God,6270
[and] blazed forth like the God of Fire.6271 (8) [6254]
Displaying his unequaled form,
he made [it] disappear again.
Having been one, he was many,
[and then] again he was alone. (9) [6255]
He showed [himself ] in varied forms,
in darkness as well as bright light.
Having performed that miracle,
the Sage instructed [his] kinsmen. (10) [6256]
A huge cloud four continents[-wide]
rained forth [on the world] all the time.
Then the Buddha preached [to them all]
the Vessantara Jātaka.6272 (11) [6257]
At that time all those kṣatriyans,
having slain [their] caste-born conceit,
approached the Buddha for refuge.
Then [King] Suddhodana6273 said this: (12) [6258]
“O Very Wise One6274 this is the third time I’m
worshipping your feet, One with Eyes on All Sides;6275
[the first time was] when [your] birth caused the earth to quake,
[next] when the rose-apple’s shade did not leave you.”6276 (13) [6259]6277
Seeing the Buddha’s majestic
power,6278 I [too] was astonished.6279
6268

this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
6270
this appears only in BJTS; PTS omits it
6271
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
6272
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
6273
puṇṇā ti nāmaŋ
6274
PTS reads panassati, BJTS vinassati
6275
the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
6276
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS tadā muni (“Then the Sage [nom.];” PTS alt. tadā mune, “Then,
O Sage”)
6277
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Abhirūpanandā
6278
or Giribbaja, here Rājagahaŋ
6279
sahassakkhena, i.e., Śakra/Indra, king of the gods
6269
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Having gone forth right on that spot,
I dwelt, worshipped by [my] mother.6280 (14) [6260]
Candana, [now] son of a god,
approached me, then examined6281 [me]
on the Bhaddekaratta Sutta,6282
in abridged [and] extended forms.6283 (15) [6261]
Then being incited by him,
I approached the Leader of Men.6284
Hearing the Bhaddekaratta,
moved,6285 I longed for the forest[-life]. (16) [6262]
Then I asked [my] mother [about]
going alone to the forest.
My mother said, “You’re Delicate.
Refrain from that [course].”6286 Then I said: (17) [6263]
“[When] I’m practicing solitude,6287
I will push away with [my] chest
sacrificial grass6288 [and] cane grass,6289
cuscus grass,6290 tender grass,6291 coarse grass.6292 (18) [6264]
6280

danto, or “Tamed”
purāṇajaṭilehi, lit., “former matted-haired [ascetics]”
6282
vimutto
6283
Siṅgı̄ -nikkha-savaṇṇo, lit., “having the same color as a golden/”ginger” coin;” nikkha can also be an ornament, or a weight, The thrust, anyway, is that the Buddha was shiny like gold.
6284
these lines (41 syllables in PTS, 40 syllables in BJTS [which omits the ca after purāṇajaṭilehi]) are presented by both PTS and BJTS as a single verse, though they break the two-footed lines differently and I am at
a loss for how to understand the “verse” metrically. A quote from some prose text? A verse in more complex
meter, garbled in transmission? I have translated into the closest approximation of the latter possibility in
Apadāna, namely a 12-12-12-12 verse (which would suggest the possible loss of seven syllables [in the case
of PTS’ reading] or eight syllables [in the case of BJTS’s reading] sometime comparatively early in the transmission process (since it affects all the extant mss.) In addition to conforming to a verse-form occasionally
encountered elsewhere in Apadāna, this implicit 12-12-12-12 structure works very nicely for the basic units
that then make up the four discrete feet.
6285
taŋ…guṇasañcayaŋ
6286
lit., “did pūjā ”
6287
#23, above
6288
lit., “there was an [achieving of] insight into the Dhamma of twenty million.” Dhammâbhisamaya, “insight
into the Dhamma” or “entry into the Dhamma” or “comprehension of the Dhamma” or “penetration into the
Dhamma” refers to the achievement of a firm grasp on the essentials of the Teaching. It is used as a technical
term in the account of each Buddha in the Buddhavaṃsa, one among many categories of Buddha-achievement
enumerated there.
6289
yakkho
6290
ye…na, lit., “those who have not”
6291
PTS payirupāsanti breaks the meter; BJTS upāsanti does not. The two are essentially the same verb, the
former with an additional pari<payir
6292
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS mahāmuni (nom.)
6281
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Gone into the woods, recalling
the Victor’s dispensation, the
advice [in] Bhaddekaratta,
I attained [my] arahantship. (19) [6265]
The past is not to be pursued;
the future’s not to be longed for.
What is past has been left behind,
and the future is unattained. (20) [6266]
Everywhere6293 he who sees clearly
a thing which arises [then falls],
that wise one6294 fosters6295 [nirvana],
unconquerable [and] steady. (21) [6267]
[Now,] today6296 effort should be made;6297
who knows6298 [if there’s] death tomorrow?
There exists no contract for us6299
with the massive army of Death. (22) [6268]
“Living thus, making great effort,
day and night, without laziness,
that indeed’s Bhaddekaratto,”
[so] says6300 the Sage, the Peaceful One.”6301 (23) [6269]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (24) [6270]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (25) [6271]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
6293

This is the BJTS reading. PTS reads bhikkhunı̄ Sukkā
reading ‘kāsi jaṭilassa with BJTS for PTS kāsi-jaṭilassa, see previous note
6295
reading ye keci hatthaparikammaṃ with BJTS for PTS Keci hatthapadaŋ (“Some, hand [and] foot”)
6296
lit., “in the future” (singular)
6297
sammukhā, i.e. “together”
6298
tuyham, presumably addressing the bodhisattva
6299
reading anubhontı̄ ciraṃ kālaṃ with BJTS for PTS tuyhaŋ vo paricāre ca (“and all of you will attend on
you”)
6300
reading jātāmha with BJTS for PTS ajātā (“[we are] unborn;” worse is alt. ajāto “he is unborn”)
6301
°putta° lit., “son”
6294
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[I have] done what the Buddha taught! (26) [6272]
Thus indeed Venerable Lomasakaṅgiya Thera spoke these verses.
The legend of Lomasakaṅgiya Thera is finished.

[546. {549.}6302 Vanavaccha6303 ]
In this [present] lucky aeon
Brahmā’s Kinsman, Greatly Famed One,
known by the name of Kassapa,6304
Best Debater,6305 [Buddha,] arose. (1) [6273]
Then I, after having gone forth
in the Buddha’s dispensation,
wandering in the holy life6306
as long as [I] lived, fell from there.6307 (2) [6274]
Due to that karma done very well,
with intention and [firm] resolve,
discarding [my] human body,
I went to Tāvatiṃsa [then]. (3) [6275]
Fallen from there, in a forest,
I was [then born as] a pigeon.6308
A Buddhist monk6309 [was] living there,
always delighting in trances,6310
loving-hearted, compassionate,
with a face always greatly pleased,6311
even-minded, a great hero,
learned in the [four] boundless [states].6312 (4-5) [6276-6277]
In not a long time I trusted
6302

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
6303
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
6304
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
6305
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
6306
i.e., the thirty-three gods.
6307
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
6308
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
6309
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
6310
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
6311
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
6312
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
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that follower of the Buddha,6313
whose thoughts were without obstructions,
friendly toward all living beings. (6) [6278]
Then whenever [I] approached6314 him,
every day he preached the Dhamma,
and gave [a little of his] food
to me, seated before [his] feet. (7) [6279]
After living [like that] back then,
with great love for the Victor’s son,
having died6315 I went6316 to heaven,
like home [after] being abroad.6317 (8) [6280]
Fallen from heaven I’m reborn
as human due to good karma.
Throwing away [life in] the house,
I [then] went forth repeatedly.6318 (9) [6281]
As monk, ascetic [or] brahmin,
I was thus one who had gone forth,
becoming a forest-dweller
[in] various hundreds [of lives]. (10) [6282]
And now in [my] final rebirth,
a brahmin [named] Vacchagotta
in lovely Kapilavastu,
I set forth along with [my] wife.6319 (11) [6283]
My mother’s pregnancy craving
[when she was] close to giving birth,
resolved [her] to live in the woods,
when [I] had come out of [her] womb. (12) [6284]
[My] mother then gave birth to me
within a beautiful forest.
As I departed from her womb,
they swaddled me in saffron [cloth].6320 (13) [6285]
6313

this appears only in BJTS; PTS omits it
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
6315
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
6316
puṇṇā ti nāmaŋ
6317
PTS reads panassati, BJTS vinassati
6318
the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
6319
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS tadā muni (“Then the Sage [nom.];” PTS alt. tadā mune, “Then,
O Sage”)
6320
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Abhirūpanandā
6314
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After that Prince Siddhartha was
born, Banner of the Śākyan Clan.6321
I became his beloved friend,
held in confidence and honored. (14) [6286]
When Beings’ Hardwood6322 departed,
renouncing [all of his] vast fame,
after having gone forth as well,
I went to the Himalayas. (15) [6287]
Seeing respected Kassapa,
preacher of rigor, in the woods,6323
hearing the Victor’d arisen,
I approached the Coachman of Men.6324 (16) [6288]
He [then] preached the Dhamma to me,
with all of the meanings explained.
Then, going forth [under Buddha,]
I went to the forest again. (17) [6289]
Zealously living there I [then]
learned6325 the six special knowledges.
O! I have obtained a good gain,
being pitied by [my] good friend. (18) [6290]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (19) [6291]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (20) [6292]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (21) [6293]
Thus indeed Venerable Vanavaccha Thera spoke these verses.
The legend of Vanavaccha Thera is finished.
6321

or Giribbaja, here Rājagahaŋ
sahassakkhena, i.e., Śakra/Indra, king of the gods
6323
danto, or “Tamed”
6324
purāṇajaṭilehi, lit., “former matted-haired [ascetics]”
6325
vimutto
6322
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[547. {550.}6326 Cūlasugandha6327 ]
In this [present] lucky aeon
Brahmā’s Kinsman, Greatly Famed One,
known by the name of Kassapa,6328
Best Debater,6329 [Buddha,] arose. (1) [6294]
Possessing Eighty Lesser Marks,6330
Bearing the Thirty-Two Great Marks,6331
Having6332 a Fathom-Wide Aura,
Gone into a Net of Light-Rays,6333 (2) [6295]
as Comforting6334 as is the moon,
Maker of Light [just] like the sun,
Quenching [just] as does a raincloud,
a Mine of Gems like the ocean, (3) [6296]
Through morals like earth; through wisdom
like the sky; through meditation6335
like Himalaya; like the wind
[he does] not stick to anything. (4) [6297]
At that very time I was born
in Benares, in a big clan,
rich in grain and abundant wealth,6336
with heaps of various gemstones. (5) [6298]
Approaching the Leader, who was
seated with a large retinue,
I heard [him preaching] the Dhamma,
undying, delighting the mind.6337 (6) [6299]
Bearing the Thirty-Two Marks6338 like
6326
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
6327
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
6328
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
6329
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
6330
i.e., the thirty-three gods.
6331
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
6332
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
6333
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
6334
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
6335
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
6336
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
6337
this appears only in BJTS; PTS omits it
6338
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
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the moon with the constellations,
Possessing Eighty Lesser Marks,6339
like a regal sal tree in bloom, (7) [6300]
Encircled by a Net of Rays,6340
like a shining mountain of gold,6341
Having6342 a Fathom-Wide Aura,
like the sun [shining] on a lake, (8) [6301]
Excellent Golden-Faced6343 Victor,
like a mountain [made] of gemstones,
with a Heart Full of Compassion,6344
like the ocean through [his] virtue.6345 (9) [6302]
The Ultimate Man, like Mt. Meru,
[his] Praises are Famous World-wide;6346
Widespread with Fame,6347 the [Great] Hero,
the Sage, who is the Same as Space,6348 (10) [6303]
Heart Unattached6349 in every place,
the Leader is [thus] like the wind;
Support6350 for all living beings,
the Seventh Sage is like the earth. (11) [6304]
[Kassapa,] Unsoiled by the World
like a pink lotus by water,
shines forth like a mountain of fire
Burning the Bad-Speech Undergrowth.6351 (12) [6305]
6339

pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
6340
puṇṇā ti nāmaŋ
6341
PTS reads panassati, BJTS vinassati
6342
the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
6343
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS tadā muni (“Then the Sage [nom.];” PTS alt. tadā mune, “Then,
O Sage”)
6344
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Abhirūpanandā
6345
or Giribbaja, here Rājagahaŋ
6346
sahassakkhena, i.e., Śakra/Indra, king of the gods
6347
danto, or “Tamed”
6348
purāṇajaṭilehi, lit., “former matted-haired [ascetics]”
6349
vimutto
6350
Siṅgı̄ -nikkha-savaṇṇo, lit., “having the same color as a golden/”ginger” coin;” nikkha can also be an ornament, or a weight, The thrust, anyway, is that the Buddha was shiny like gold.
6351
these lines (41 syllables in PTS, 40 syllables in BJTS [which omits the ca after purāṇajaṭilehi]) are presented by both PTS and BJTS as a single verse, though they break the two-footed lines differently and I am at
a loss for how to understand the “verse” metrically. A quote from some prose text? A verse in more complex
meter, garbled in transmission? I have translated into the closest approximation of the latter possibility in
Apadāna, namely a 12-12-12-12 verse (which would suggest the possible loss of seven syllables [in the case
of PTS’ reading] or eight syllables [in the case of BJTS’s reading] sometime comparatively early in the trans-
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Everywhere, like an antidote,6352
he Destroys the Defilement-Poison,6353
Adorned with the Scent of Virtue,6354
like Gandhamādana Mountain. (13) [6306]
The Hero’s a Mine of Virtues6355
like the ocean [is] of gemstones;
Thoroughbred Man6356 like a Sindh horse,
he Carries Off Defilement’s Filth.6357 (14) [6307]
Like a champion great soldier,
he Crushes the Army of Death;6358
he is like a wheel-turning king,
Lord of Wisdom’s [Seven] Gems.6359 (15) [6308]
Just like a man of medicine,6360
he Doctors the Illness [called] Faults;6361
just like the very best surgeon,
he Drains6362 the Abscess [called False] Views.6363 (16) [6309]
At that time, the Torch of the World,6364
Honored by Gods along with Men,6365
the Sun among Men,6366 the Victor,
preached Dhamma to6367 his retinue. (17) [6310]
mission process (since it affects all the extant mss.) In addition to conforming to a verse-form occasionally
encountered elsewhere in Apadāna, this implicit 12-12-12-12 structure works very nicely for the basic units
that then make up the four discrete feet.
6352
taŋ…guṇasañcayaŋ
6353
lit., “did pūjā ”
6354
#23, above
6355
lit., “there was an [achieving of ] insight into the Dhamma of twenty million.” Dhammâbhisamaya, “insight
into the Dhamma” or “entry into the Dhamma” or “comprehension of the Dhamma” or “penetration into the
Dhamma” refers to the achievement of a firm grasp on the essentials of the Teaching. It is used as a technical
term in the account of each Buddha in the Buddhavaṃsa, one among many categories of Buddha-achievement
enumerated there.
6356
yakkho
6357
ye…na, lit., “those who have not”
6358
PTS payirupāsanti breaks the meter; BJTS upāsanti does not. The two are essentially the same verb, the
former with an additional pari<payir
6359
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS mahāmuni (nom.)
6360
This is the BJTS reading. PTS reads bhikkhunı̄ Sukkā
6361
reading ‘kāsi jaṭilassa with BJTS for PTS kāsi-jaṭilassa, see previous note
6362
reading ye keci hatthaparikammaṃ with BJTS for PTS Keci hatthapadaŋ (“Some, hand [and] foot”)
6363
lit., “in the future” (singular)
6364
sammukhā, i.e. “together”
6365
tuyham, presumably addressing the bodhisattva
6366
reading anubhontı̄ ciraṃ kālaṃ with BJTS for PTS tuyhaŋ vo paricāre ca (“and all of you will attend on
you”)
6367
reading jātāmha with BJTS for PTS ajātā (“[we are] unborn;” worse is alt. ajāto “he is unborn”)
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“Giving alms [one becomes] wealthy,
through morals one gains6368 well-being,
through meditation, nirvana:”6369
thus indeed he gave instruction. (18) [6311]
Everyone in the retinue
hears that, [his] very sweet6370 preaching,
pure in beginning, middle, end,
very tasty,6371 like ambrosia. (19) [6312]
Having heard [his] honeyed Teaching,
pleased in Victor’s dispensation,
going to Buddha6372 for refuge,
I praised [him] as long as [I] lived. (20) [6313]
At that time, for eight days [each] month,6373
I covered over the ground of
the perfumed hut [where lived] the Sage
with the four types of fragrant [things],
out of my wish6374 for that good smell
for [my own] odor-free body.
Then the Victor prophesied that
[I’d] attain that fragrant body: (21-22) [6314-6315]
“He who covered over the ground
of [my] own perfumed hut with scents,
as the result of that karma,
[while being] reborn here and there,6375
this man will be one who has a
good-smelling body everywhere.
Having the fragrance of virtue,
he’ll reach nirvana, undefiled.” (23-24) [6316-6317]
Due to that karma done very well,
with intention and [firm] resolve,
discarding [my] human body,
I went to Tāvatiṃsa [then]. (25) [6318]
6368

°putta° lit., “son”
lit., “all the time we are not…”
6370
reading cikkhallabhūmimasuciṃ with BJTS for PTS cikkhallabhūmiŋ gamanaŋ (“going on muddy roads”)
6371
reading pubbakammabalena no with BJTS for PTS pubbakammaphalan tato (“after the fruit of previous
karma”)
6372
saŋsārapatha-nittiṇṇā
6373
reading vı̄ tarāgā bhavāmase with BJTS (and PTS alt.) for PTS n’atthi dāni punabbhavo (“now there will be
no more rebirth”)
6374
tato tato
6375
BJTS and PTS alt. read samā (“equal to”) for saha here,
6369
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And now in my final rebirth,
I’m born in a clan of brahmins.
When I was dwelling in the womb,
my mother’s body was fragrant.6376 (26) [6319]
And when I was departing from
[my] mother’s womb, then the city,
Śrāvasti, was diffused with good
scents, as though it had been perfumed. (27) [6320]
And a perfumed rain of flowers,
divinely-scented, delightful,
and very costly incense [too,]
was wafted about all that time. (28) [6321]
And the gods rained down on that house,
the house in which I had been born,
a perfumed [rain] with all good-scented
[types of ] incense [and] flowers [too]. (29) [6322]
And while I, a lucky young man,
remained in the prime of [my] youth,
then the Charioteer of Men
guided Sela6377 with retinue. (30) [6323]
I [too], along with all of them,
came to the city, Śrāvasti.
Seeing the Buddha’s majestic
power, I went forth at that time. (31) [6324]
Morals, meditation, wisdom
and the freedom that’s unsurpassed;
cultivating [those] four things,6378
I attained [my] arahantship.6379 (32) [6325]
And when I was a renouncer,6380
and when I was an arahant,
and when I attained nirvana,
there was then a good-smelling rain. (33) [6326]
The fragrance of my body is always blowing
6376

bodhanatthāya tavaŋ (PTS alt. tava); the phrase can also be translated, “for the sake of your knowing
[me]”
6377
or, as above, “for the sake of knowing [me]”
6378
reading mahā-isiṃ (acc.) with BJTS for PTS mahā-isi (nom.)
6379
lit., “the Great Hero prophesied”
6380
BJTS consigns this verse to an asterisked footnote, recognizing that it occurs in a number of its alternate
recensions.
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costly sandalwood, champaka and blue lotus.
In just that way, gone here and there I’m perfuming,
suppressing [all] different scents in every respect. (34) [6327]6381
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (35) [6328]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (36) [6329]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (37) [6330]
Thus indeed Venerable Cūlasugandha Thera spoke these verses.
The legend of Cūlasugandha Thera is finished.
The Summary:
Bhaddiya, Elder Revata,
and Sı̄ valı̄ , the great getter,
Vaṅgı̄ sa, also Nandaka,
Kāḷ udāyi, thus Ābhaya,
Lomasa and Vanavaccha,
and Sugandha done as the tenth.
There are three hundred verses [here,]
and [also] sixteen more than that.
Then there is the Summary of Chapters:
The chapter called Kaṇikāra,
Phalada, Tiṇadāyaka,
Kaccāna, Bhaddiya chapter;
the verses that are counted here
are nine hundred in this6382 [grouping]
and exactly eighty-four [more].
Five [times] one hundred [plus] fifty
apadānas are explained [here].
Along with summary verses
6381

BJTS agrees with PTS in presenting this as mahā-ise (voc.) but reference alternate readings mahā-isi
(nom.), presumably troubled by the Buddha addressing Sumedha as “Great Sage”
6382
reading manāpā with BJTS for PTS manasā
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these are six thousand [verses here]
and two hundred verses [as well]
[plus] eighteen [verses] more than that.
To that extent the Buddhāpadāna, Paccekabuddhāpadāna and Therāpadāna are finished. Let
it be the basis for nirvana!6383
The Bhaddiya Chapter, the Fifty-Fifth6384

Yasa Chapter, the Fifty-Sixth6385
[{551.}6386 Yasa6387 ]
Floating in6388 the great ocean, my
palace [then] was very well-made.
There was a pond, [also] well made,
[full of ] the cries of ruddy geese,6389 [6331]
covered with mandālaka6390 blooms
and with pink and blue lotuses.
And a river was flowing there,
beautiful, with excellent banks, [6332]
covered with fish and tortoises,6391
with various birds spread about,6392
noisy with peacocks6393 [and] herons,6394
[and] the [calls of birds] like cuckoos.6395 [6333]
6383

reading yathā…anurakkhanti sāmino with BJTS for PTS yathā…anurakkhati sāmi no (“as our master protects”)
6384
lit., “there is no agitation [to my mind]”
6385
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
6386
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
6387
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
6388
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
6389
i.e., the thirty-three gods.
6390
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
6391
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
6392
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
6393
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
6394
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
6395
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
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Pigeons6396 [and] ravi-swans6397 [as well],
ruddy geese6398 and nadı̄ caras,
lapwings6399 [and] mynah birds6400 are here,
small monkeys,6401 jı̄ vajı̄ vakas.6402 [6334]
[It] resounds with swans and herons,
owls and many piṅgalas.
The sand contains the seven gems,
[strewn with] jewels [and costly] pearls. [6335]
All of the trees, made out6403 of gold,
pervaded by various scents,
are lighting up my palace [there],
by day and night, all of the time. [6336]
Sixty thousand instruments are
being played morning and evening.
Sixteen thousand women [as well]
are waiting on me constantly. [6337]
Happy, with pleasure in [my] heart,
having departed [my] palace,
I worshipped that Greatly Famed One,
Sumedha, Leader of the World. [6338]
Having greeted the Sambuddha,
inviting him [and] Assembly,
that Wise One then agreed [to come],
Sumedha, Leader of the World. [6339]
Having preached the Dhamma to me,6404
the Great Sage [later] took his leave.
Having greeted the Sambuddha,
I returned to my palace [then]. [6340]
I summoned [all] the people6405 there:
6396

this appears only in BJTS; PTS omits it
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
6398
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
6399
puṇṇā ti nāmaŋ
6400
PTS reads panassati, BJTS vinassati
6401
the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
6402
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS tadā muni (“Then the Sage [nom.];” PTS alt. tadā mune, “Then,
O Sage”)
6403
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Abhirūpanandā
6404
or Giribbaja, here Rājagahaŋ
6405
sahassakkhena, i.e., Śakra/Indra, king of the gods
6397
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“All of you gather together.
In the first part of the day,
the Buddha will come to the palace.” [6341]
“We dwelling near you have received
something that’s well-gotten for us.
We too will do a pūjā for
the Teacher, the Best of Buddhas.” [6342]
After putting up food [and] drink,
I announced that it was the time.
The Leader of the World arrived
with one hundred thousand masters.6406 [6343]
I went to meet [him] with the five
musical instruments [sounding].
The Supreme Person6407 sat down on
a chair made out of solid gold. [6344]
I placed6408 a canopy above,
which was made out of solid gold;
fans are then diffusing [perfumes]
within the Assembly of monks. [6345]
I regaled the monks’ Assembly
with large amounts of food [and] drink;
I gave individual pairs
of cloth6409 to the monks’ Assembly. [6346]
The one whom they called Sumedha,
Sacrificial Recipient,6410
sitting in the monks’ Assembly,
spoke these [six] verses [at that time]: [6347]
“This one who [gave] me food and drink
6406

danto, or “Tamed”
purāṇajaṭilehi, lit., “former matted-haired [ascetics]”
6408
vimutto
6409
Siṅgı̄ -nikkha-savaṇṇo, lit., “having the same color as a golden/”ginger” coin;” nikkha can also be an ornament, or a weight, The thrust, anyway, is that the Buddha was shiny like gold.
6410
these lines (41 syllables in PTS, 40 syllables in BJTS [which omits the ca after purāṇajaṭilehi]) are presented by both PTS and BJTS as a single verse, though they break the two-footed lines differently and I am at
a loss for how to understand the “verse” metrically. A quote from some prose text? A verse in more complex
meter, garbled in transmission? I have translated into the closest approximation of the latter possibility in
Apadāna, namely a 12-12-12-12 verse (which would suggest the possible loss of seven syllables [in the case
of PTS’ reading] or eight syllables [in the case of BJTS’s reading] sometime comparatively early in the transmission process (since it affects all the extant mss.) In addition to conforming to a verse-form occasionally
encountered elsewhere in Apadāna, this implicit 12-12-12-12 structure works very nicely for the basic units
that then make up the four discrete feet.
6407
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and fed6411 all of these [monks] with it,
I shall relate details of him;
[all of] you listen to my words: [6348]
For eighteen hundred aeons he
will delight in the world of gods.
A thousand times he’ll be a king,
a king who turns the wheel [of law]. [6349]
In whichever womb he’s reborn,
[whether] it’s human or divine,
a canopy of solid gold
will always6412 be carried [for him]. [6350]
In thirty thousand aeons [hence],
arising in Okkāka’s clan,
the one whose name is Gotama
will be the Teacher in the world. [6351]
Worthy heir to that one’s Dhamma,
Dhamma’s legitimate offspring,
knowing well all the defilements,
he’ll reach nirvana, undefiled. [6352]
Sitting in the monks’ Assembly
he will [then] roar the lion’s roar.6413
On [his] pyre an umbrella’s borne;6414
beneath it6415 he is cremated.” [6353]
Monkhood has been attained by me;
my defilements are [now] burnt up.
In a pavilion or tree-root,
burning heat is not known by me. [6354]
In the thirty thousand aeons
since I gave that gift at that time,
I’ve come to know no bad rebirth:
the fruit of giving everything. [6355]
6411

taŋ…guṇasañcayaŋ
lit., “did pūjā ”
6413
#23, above
6414
lit., “there was an [achieving of] insight into the Dhamma of twenty million.” Dhammâbhisamaya, “insight
into the Dhamma” or “entry into the Dhamma” or “comprehension of the Dhamma” or “penetration into the
Dhamma” refers to the achievement of a firm grasp on the essentials of the Teaching. It is used as a technical
term in the account of each Buddha in the Buddhavaṃsa, one among many categories of Buddha-achievement
enumerated there.
6415
yakkho
6412
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My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. [6356]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! [6357]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! [6358]
Thus indeed Venerable Yasa Thera spoke these verses.
The legend of Yasa Thera, the first.

[{552.}6416 Nadı̄ -Kassapa6417 ]
When Padumuttara Buddha,
the World’s Best One, the Neutral One,
was wandering about for alms,
maintaining superlative fame,
taking the best fruit [of some sort],
I gave [it] to [him], the Teacher, [6359]
The Biped-Lord,6418 the World’s Best One,
Bull of Men. Due to that karma,
I’ve attained the unshaking state
beyond [all] conquest and defeat. [6360]
In the hundred thousand aeons
since I gave that donation then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of giving the best. [6361]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
6416

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
6417
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
6418
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
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Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. [6362]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! [6363]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! [6364]
Thus indeed Venerable Nadı̄ kassapa Thera spoke these verses.
The legend of Nadı̄ kassapa Thera, the second.

[{553.}6419 Gayā-Kassapa6420 ]
I was dressed in6421 deer-leather [then],
wearing a [heavy] shoulder-yoke.
Carrying a khāri load, I
brought jujubes6422 to the ashram. [6365]
The Blessed One in that era
was alone with nobody else.6423
He then approached my hermitage,
shining brightly all of the time. [6366]
Bringing pleasure to [my] own heart,
worshipping6424 the Compliant One,6425
taking [them] with both of my hands
I gave the Buddha jujubes. [6367]
In the thirty-one aeons since
I gave that fruit [to him] back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
the fruit of giving jujubes. [6368]
6419

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
6420
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
6421
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
6422
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
6423
i.e., the thirty-three gods.
6424
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
6425
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
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My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. [6369]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! [6370]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! [6371]
Thus indeed Venerable Gayā-Kassapa Thera spoke these verses.
The legend of Gayā-Kassapa Thera, the third.

[{554.}6426 Kimbila6427 ]
When Kakusandha passed away,6428
the Brahmin, the Perfected One,6429
gathering salala6430 flowers,
I constructed a pavilion.6431 [6372]
Having gone to Tāvatiṃsa,
I received a supreme mansion.
I surpassed [all] the other gods:
that is the fruit of good karma. [6373]
Whether it’s the day or the night,
walking back and forth or6432 standing,
I’m covered with salala blooms:
that is the fruit of good karma. [6374]
Within just this [present] aeon6433
6426

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
6427
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
6428
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
6429
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
6430
i.e., the thirty-three gods.
6431
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
6432
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
6433
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
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since I [thus] worshipped6434 the Buddha,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. [6375]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. [6376]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! [6377]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! [6378]
Thus indeed Venerable Kimbila Thera spoke these verses.
The legend of Kimbila Thera, the fourth.

[{555.}6435 Vajjı̄ putta6436 ]
The Blessed One, Thousand-Rayed One,6437
the Self-Become, Unconquered One,
rising up from [his] solitude,
went forth in order to seek food. [6379]
[Holding] fruit in [my] hand, I saw
the Bull of Men who had approached.
Happy, with pleasure in [my] heart,
I gave [him] fruit with stems attached. [6380]
In the ninety-four aeons since
I gave [him] that fruit [at that time],
I’ve come to know no bad rebirth:
that is the fruit of giving fruit. [6381]
6434

these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
6435
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
6436
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
6437
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
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My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. [6382]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! [6383]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! [6384]
Thus indeed Venerable Vajjı̄ putta Thera spoke these verses.
The legend of Vajjı̄ putta Thera, the fifth.

[{556.}6438 Uttara6439 ]
The Sambuddha named Sumedha,
Bearing the Thirty-two Great Marks,
Seclusion-Lover, Blessed One,
came up to the Himalayas. [6385]
Plunged into the Himalayas,
the Chief, Compassionate, the Sage,
getting into lotus posture,6440
sat down, the Ultimate Person. [6386]
I was a sorcerer6441 back then,
[one who could] travel through the sky;
taking my well-gone6442 trident I
was going through the sky [right there]. [6387]
Like fire [burning] on a mountain,
like the moon on the fifteenth day,6443
6438

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
6439
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
6440
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
6441
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
6442
i.e., the thirty-three gods.
6443
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
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the Buddha blazed forth in the woods,
like a regal sal tree in bloom. [6388]
Coming down from atop the woods,
the Buddha’s rays filled [all of ] space,
with the color of a reed-fire.6444
Seeing [that], I pleased [my own] heart. [6389]
Wandering, I saw a flower,
a dinner-plate6445 with divine scent.
Carrying three [of those] flowers,
I offered6446 [them] to the Buddha.6447 [6390]
Through Buddha’s majestic power,
[just] then those three flowers of mine,
stems turned upward, petals downward,
they’re making shade for the Teacher. [6391]
Due to that karma done very well,
with intention and [firm] resolve,
discarding [my] human body,
I went to Tāvatiṃsa [then]. [6392]
There my well-constructed mansion
was known [by the name] “Dinner-Plate.”6448
It [measured] sixty leagues in length,
[and it was] thirty leagues in width. [6393]
A hundred thousand pinnacles,
a mil-kaṇḍa6449 cent-bheṇḍu6450 [large],
made of gold, covered in flags,
appeared for me on that mansion. [6394]
Palanquins made out of crystal,
made of gold [or] made of gemstones,
and also made out of rubies,
go where I wish6451 if I should wish. [6395]
And there was an expensive bed,
6444

this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
6446
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
6447
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
6448
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
6449
this appears only in BJTS; PTS omits it
6450
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
6451
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
6445
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which had an assembled6452 mattress,
with a wool blanket6453 on one end,
and furnished with [lots of] pillows. [6396]
Going out from the palace, I’m
wandering in divine travels,
going according to [my] wish,
honored by the gods’ assembly. [6397]
I stand on flowers6454 underneath;
a canopy is above me.
A hundred leagues on every side
is covered with dinner-plate [trees].6455 [6398]
[There] sixty thousand instruments
wait on me evening and morning.
They’re attending me constantly,
by night and day they’re not lazy. [6399]
I delight in play and pleasures;6456
desiring desires, I rejoice
due to the dances and singing,
the percussion and speeches there. [6400]
Eating and drinking there I’m then
rejoicing among the thirty,6457
together with troops of women
I rejoice in [my] great mansion.6458 [6401]
And five hundred [different] times,
I exercised divine rule [there].
And three hundred [different] times,
I was a king who turns the wheel.
[And I enjoyed] much local rule,
innumerable by counting. [6402]
Transmigrating from birth to birth,
I receive many possessions.
I have no lack of possessions:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. [6403]
6452

puṇṇā ti nāmaŋ
PTS reads panassati, BJTS vinassati
6454
the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
6455
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS tadā muni (“Then the Sage [nom.];” PTS alt. tadā mune, “Then,
O Sage”)
6456
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Abhirūpanandā
6457
or Giribbaja, here Rājagahaŋ
6458
sahassakkhena, i.e., Śakra/Indra, king of the gods
6453
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I transmigrate in [just] two states:
that of a god, or of a man.
I know no other rebirth [state]:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. [6404]
I am born in the two [high] clans,
kṣatriyan and also brahmin.
I’m not aware of lesser clans:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. [6405]
Elephant- [and] horse-vehicles,
palanquins [and] chariots [too],
I am receiving all of that:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. [6406]
Troops of slaves [and] troops of slave-girls,
and women who are all decked out,
I am receiving all of that:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. [6407]
Silk material, woolen stuff,
khoma cloth and cotton [goods too],
I am receiving all of that:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. [6408]
New clothing and fruit which is fresh,
pure6459 food of foremost tastiness,
I am receiving all of that:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. [6409]
[People saying,] “eat this, enjoy
this, please lie down on this [fine] bed,”
I am receiving all of that:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. [6410]
Everywhere I’m given honor6460
[and] I have very lofty fame,
always in the majority,6461
my retinue has no factions. [6411]
I’m not aware of6462 cold [nor] heat,
[and] burning fever6463 is not known.
6459

danto, or “Tamed”
purāṇajaṭilehi, lit., “former matted-haired [ascetics]”
6461
vimutto
6462
Siṅgı̄ -nikkha-savaṇṇo, lit., “having the same color as a golden/”ginger” coin;” nikkha can also be an ornament, or a weight, The thrust, anyway, is that the Buddha was shiny like gold.
6463
these lines (41 syllables in PTS, 40 syllables in BJTS [which omits the ca after purāṇajaṭilehi]) are pre6460
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Likewise there is not found in me,
suffering of the mind [or] heart. [6412]
Having been the color of gold,
I transmigrate from birth to birth.
I do not know a bad color:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. [6413]
Falling down from the world of gods,
incited by [my] wholesome roots,
I am reborn in Śrāvasti,6464
in a wealthy [clan] with big halls.6465 [6414]
Giving up the five sense pleasures,6466
I went forth into homelessness.
Being [only] seven years old,
I attained [my] arahantship. [6415]
Knowing [my] virtue, the Buddha,
the Eyeful One, [then] ordained [me].
A young boy worthy of honor:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. [6416]
The divine eye is purified;
I’m skilled in meditative states.6467
Special knowledges perfected:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. [6417]
Analytical modes attained,
skilled in [all] the superpowers,6468
perfect in special knowledges:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. [6418]
sented by both PTS and BJTS as a single verse, though they break the two-footed lines differently and I am at
a loss for how to understand the “verse” metrically. A quote from some prose text? A verse in more complex
meter, garbled in transmission? I have translated into the closest approximation of the latter possibility in
Apadāna, namely a 12-12-12-12 verse (which would suggest the possible loss of seven syllables [in the case
of PTS’ reading] or eight syllables [in the case of BJTS’s reading] sometime comparatively early in the transmission process (since it affects all the extant mss.) In addition to conforming to a verse-form occasionally
encountered elsewhere in Apadāna, this implicit 12-12-12-12 structure works very nicely for the basic units
that then make up the four discrete feet.
6464
taŋ…guṇasañcayaŋ
6465
lit., “did pūjā ”
6466
#23, above
6467
lit., “there was an [achieving of ] insight into the Dhamma of twenty million.” Dhammâbhisamaya, “insight
into the Dhamma” or “entry into the Dhamma” or “comprehension of the Dhamma” or “penetration into the
Dhamma” refers to the achievement of a firm grasp on the essentials of the Teaching. It is used as a technical
term in the account of each Buddha in the Buddhavaṃsa, one among many categories of Buddha-achievement
enumerated there.
6468
yakkho
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In the thirty thousand aeons
since I worshipped6469 the Buddha [then],
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. [6419]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. [6420]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! [6421]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! [6422]
Thus indeed Venerable Uttara Thera spoke these verses.
The legend of Uttara Thera, the sixth.

[{557.}6470 Apara Uttara6471 ]
When the World’s Lord reached nirvana,
Siddhattha, Leader of the World,
having summoned my relatives,
I worshipped6472 [that Buddha’s] relics. [6423]
In the ninety-four aeons since
I worshipped6473 [those] relics [back then],
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of relic-worship. [6424]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. [6425]
6469

ye…na, lit., “those who have not”
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
6471
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
6472
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
6473
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
6470
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Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! [6426]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! [6427]
Thus indeed Venerable Apara Uttara Thera spoke these verses.
The legend of Apara Uttara Thera, the seventh.

[{558.}6474 Bhaddajı̄ 6475 ]
I, having plunged into a pond,
served by various elephants,
am pulling up lotus root there,
because [they’re what] I’m eating then. [6428]
The Buddha6476 in that period
bore the name Padumuttara.
Wearing cloth [dyed] red,6477 the Buddha
is traveling6478 through the sky [there],
shaking [his] robes made out of rags.
Then I heard the sound [of his robes],
[and] looking6479 upward [at the sky,]
I saw the Leader of the World. [6429-6430]
Remaining in that very place,
I invited the World-Leader:
“Honey is flowing from the roots
[and] milk [and] oil6480 [flow] from the stems;
let the Buddha, the Eyeful One,
with pity accept [some] from me.” [6431]
6474

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
6475
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
6476
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
6477
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
6478
i.e., the thirty-three gods.
6479
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
6480
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
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Then the Teacher, Compassionate,
the Greatly Famed One, descended.
The Eyeful One, with pity then,
accepted [that] alms food of mine.
Accepting [it], the Sambuddha
expressed [his] thanks to me [like this]: [6432]
“Be happy, O merit-filled one;
let your rebirth be accomplished.
Due to this gift of lotus root,
may you receive huge happiness.” [6433]
Having said that, the Sambuddha,
the one whose name was “Best Lotus,”
the Sambuddha, taking [that] food,
the Victor flew off6481 through the sky. [6434]
Having taken [more] lotus root,
I came [back] to my hermitage.
Hanging that root up in a tree,
I remembered my offering. [6435]
A massive wind[-storm] then arose;
it agitated6482 the forest.
The space was filled up with the noise
of thunderbolts bursting forth [there]. [6436]
Then lightening falling [from the sky,]
struck6483 [me right] on [top of] my head.
[Because of that,] sitting down,
I passed away [right] on the spot. [6437]
[Then] bound up with my good6484 karma,
I was reborn in Tusitā.
[When] my [human] body fell down,
I delighted in the gods’ world. [6438]
Eighty-six thousand women [then,]
decked out [in fine clothes and jewelry,]
wait on me evening and morning:
the fruit of giving lotus root. [6439]
Having come to a human womb,
6481

this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
6483
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
6484
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
6482
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I am then happy all the time.
I have no lack of possessions:
the fruit of giving lotus root. [6440]
Having [then] been pitied by him,
the God of Gods, the Neutral One,
all defilements are exhausted;
now there will be no more rebirth. [6441]
In the hundred thousand aeons
since I gave that alms food back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
the fruit of giving lotus root. [6442]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. [6443]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! [6444]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! [6445]
Thus indeed Venerable Bhaddajı̄ Thera spoke these verses.
The legend of Bhaddajı̄ Thera, the eighth.

[{559.}6485 Sı̄ vaka6486 ]
When Vipassi, the Sage So Great,
was going about as [he] wished,
seeing [that his] bowl was empty,
I filled [it] with barley porridge.6487 [6446]
In the ninety-one aeons since
I gave that alms food at that time,
6485

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
6486
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
6487
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
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I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of barley porridge. [6447]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. [6448]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! [6449]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! [6450]
Thus indeed Venerable Sı̄ vaka Thera spoke these verses.
The legend of Sı̄ vaka Thera, the ninth.
The Summary of That:
Yasa and Nadı̄ -Kassapa,
Gayā, Kimbila, Vajjita,
two Uttaras and Bhaddaji
and Sı̄ vaka the final one.
The Yasa Chapter, the fifty-sixth.
The Therāpadāna is finished.
(In the book “machasa” [one of BJTS’ alt. editions] the apadānas of the Theras Raṭ ṭ hapāla
[and] Upavāna are shown, merged into the end of the Yasa Chapter. It should be understood
that they are not shown here due to their coming in the second and third chapters of the
first part of the Apadānapāḷ i [Raṭ ṭ hapāla is #18, in the second chapter; Upavāna is #22, in
the third chapter].)
Praise Him, the Blessed One, the Worthy One, the Fully Complete Buddha6488

6488

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)

Chapter 4
The Legends of the Therı̄ s
Now listen to the legends of the Therı̄ s:1

Sumedhā Chapter, the First
[1. Sumedhā2 ]
When Koṇāgamana, Blessed One,
was in his new dwelling, monastic ashram,3
[we] who were three female friends, [then]
donated a monastery.4 (1) [1]
Ten times [and then] a hundred times,
and then a hundred hundred times,5
we were reborn among the gods;
who could tell the human rebirths? (2) [2]
Among gods we had vast power;
who could tell the human [power]?
Chief queen of a seven-gemmer,6
I was7 the gem of a woman. (3) [3]
1

PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
2
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
3
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
4
i.e., the thirty-three gods.
5
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
6
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
7
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
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Here with wholesome [karma] heaped up,8
[we’re] people from successful clans:
Dhanañjānı̄ and Khemā too,
along with me, the women three. (4) [4]
Making that hermitage well-made,
with every part [of it] adorned,
delighted we donated [it]
to the Buddha-led Assembly.9 (5) [5]
In whichever place I’m reborn,
in accordance with10 that karma,
among the gods and humans too,
I attain the foremost station. (6) [6]
In this [present] lucky aeon
Brahma’s Kinsman, Greatly Famed One,
[the Buddha] known as Kassapa11
was born, the Best of Debaters. (7) [7]
The attendant of the Great Sage
was the ruler of men back then,
the king of Kāsi, named Kiki,
in Benares, greatest city. (8) [8]
That [ruler] had seven daughters,
royal maidens raised in comfort.
Fond of waiting on the Buddha,
they practiced the religious life.12 (9) [9]
Being the ally of those [girls],
steadfast in the moral precepts,
giving gifts [very] carefully,
I practiced vows while in the house.(10) [10]
Due to that karma done very well,
with intention and [firm] resolve,
discarding [my] human body,
I went to Tāvatiṃsa [then]. (11) [11]
Fallen thence, I went to Yāma,13
8

these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
9
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
10
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
11
this appears only in BJTS; PTS omits it
12
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
13
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
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[and] then I went to Tusitā,
and then to Nimmānarati,
and then Vāsavatti City. (12) [12]
In whichever place I’m reborn,
steadfast in [doing] good karma,14
I was fixed in the chief queen’s place
of the kings in all those [heavens]. (13) [13]
Fallen then into humanness,
I was fixed in the chief queen’s place
of kings who turned the wheel [of law]
and kings [commanding] large regions.15 (14) [14]
Having experienced happiness
among gods and also humans,
being comfortable everywhere,
I traveled on16 through several births. (15) [15]
That [gift’s]17 the reason, that’s the cause,
root, patience for the dispensation,
the first identification,18
nirvana of this Dhamma-lover. (16) [16]19
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (17) [17]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (18) [18]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (19) [19]
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
14
puṇṇā ti nāmaŋ
15
PTS reads panassati, BJTS vinassati
16
the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
17
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS tadā muni (“Then the Sage [nom.];” PTS alt. tadā mune, “Then,
O Sage”)
18
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Abhirūpanandā
19
or Giribbaja, here Rājagahaŋ
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Thus indeed Venerable20 Bhikkhunı̄ Sumedhā spoke these verses.
[The legend of Sumedhā Therı̄ is finished.]21

[2. Mekhalādāyikā22 ]
I had a stupa constructed23
for Siddhattha, the Blessed One.
I gifted [my] waist ornament24
so the Teacher could be repaired.25 (1) [20]
When that great stupa was finished,
I gave another ornament26
for the Sage, the Guide of the World,
[feeling well-]pleased by [my] own hands. (2) [21]
In the ninety-four aeons since
I gave that waist-ornament then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of building stupas. (3) [22]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (4) [23]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (5) [24]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (6) [25]
Thus indeed Bhikkhunı̄ Mekhalādāyikā Therı̄ 27 spoke these verses.
20

sahassakkhena, i.e., Śakra/Indra, king of the gods
danto, or “Tamed”
22
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
23
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
24
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
25
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
26
i.e., the thirty-three gods.
27
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
21
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The legend of Mekhalādāyikā Therı̄ is finished.

[3. Maṇḍapadāyikā28 ]
A pavilion was built by me
for Buddha Koṇāgamana,
and I gave robes unceasingly
to the Buddha, the World’s Kinsman. (1) [26]
Whichever country I go to,
a small town [or] royal city,
I’m given pūjā everywhere:
that is the fruit of good karma.29 (2) [27]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (3) [28]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (4) [29]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (5) [30]
Thus indeed Bhikkhunı̄ Maṇḍapadāyikā spoke these verses.
The legend of Maṇḍapadāyikā Therı̄ is finished.

[4. Saṅkamanattā30 ]
When Koṇḍañña, the Blessed One,
the World’s Best One, the Neutral One,
was traveling along the road,
making living beings cross over, (1) [31]
28

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
29
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
30
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
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after coming out of [my] house,
with face cast down, I laid down [there].
The World’s Best One, Compassionate,
then took a step [right] on [my] head. (2) [32]
After having stepped on [my] head,
the Leader of the World [then] left.
Due to the pleasure in [my] heart,
I went to Tusitā [Heaven]. (3) [33]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (4) [34]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (5) [35]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (6) [36]
Thus indeed Bhikkhunı̄ Saṅkamanattā spoke these verses.
The legend of Saṅkamanattā Therı̄ is finished.

[5. Tı̄ ṇinaḷ amālikā31 ]
On Candabhāgā River’s bank,
I was a kinnarı̄ back then.32
I saw the Stainless Buddha [there],
Self-Become, the Unconquered One. (1) [37]
Happy, with pleasure in [my] heart,
awe-struck,33 with hands pressed together,
taking a garland made of reeds,
I worshipped the Self-Become One. (2) [38]
31

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
32
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
33
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
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Due to that karma done very well,
I went to the Thirty-Three [Gods].34
I was fixed in the chief queen’s place
of thirty-six kings of the gods. (3) [39-40]
I was fixed in the chief queen’s place
of ten kings who were wheel-turners.
My heart being agitated,35
I went forth into homelessness. (4) [40]
My defilements are [now] burnt up;
existence has been slain for me.36
All [my] defilements are destroyed;
now there will be no more rebirth. (5) [42]37
In the ninety-four aeons since
I did pūjā [with] that flower,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (6) [41]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (7) [43]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (8) [44]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (9) [45]
Thus indeed Bhikkhunı̄ Tı̄ ṇinaḷ amālikā spoke these verses.
The legend of Tı̄ ṇinaḷ amālikā Therı̄ is finished.
34

reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
i.e., the thirty-three gods.
36
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
37
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
35
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[6. Ekapiṇḍadāyikā38 ]
In the city, Bandhumatı̄ ,
there was a king39 named Bandhuma.40
I was [then] the wife of that king,
behaving in a certain way.41 (1) [46]
Gone off alone, having sat down,
I then reflected in this way:
“I’ve done no wholesome [deeds] that [I]
can take [and] go [when I have died]. (2) [47]
I have no doubt about the fact
that I’ll certainly go to hell,
blazingly hot, laden with grief,
of frightful form, [and] very cruel.” (3) [48]
After having approached the king,
I [then] spoke these words [to him]:
“O kṣatriyan, do give to me
one monk, [whom] I will [thenceforth] feed.” (4) [49]
That great king gave a monk to me,
with cultivated faculties.
After having taken his bowl,
I satisfied [him] with milk-rice.42 (5) [50]
Having filled [it] up with milk-rice,
I [applied some] scented ointment.
Covering it with [some] netting,
I closed [it] with a blue lotus.43 (6) [51]
Making that my object of thought44
for as long as [my] life [lasted],
bringing pleasure to [my] heart there,
I went to Tāvatiṃsa [then]. (7) [52]
I was fixed in the chief queen’s place
of thirty kings among the gods.
38

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
39
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
40
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
41
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
42
i.e., the thirty-three gods.
43
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
44
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
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Whatever my mind wishes for
comes into being as desired. (8) [53]
I was fixed in the chief queen’s place
of twenty kings who turned the wheel.
With accumulated [merit,]
I transmigrated through lifetimes. (9) [54]
I am set free from every bond;
my substrata are gone away;45
all defilements are extinguished;
now there will be no more rebirth. (10) [55]
In the ninety-one aeons since
I gave that almsgiving back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of food that’s begged for. (11) [56]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (12) [57]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (13) [58]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (14) [59]
Thus indeed Bhikkhunı̄ Ekapiṇḍadāyikā spoke these verses.
The legend of Ekapiṇḍadāyikā Therı̄ is finished.

[7. Kaṭ acchubhikkhadāyikā46 ]
Taking a spoonful of begged food,
I gave it to the Best Buddha,
the Teacher, whose name was Tissa,
who was wandering, begging food. (1) [60]
45

this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
46
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Accepting [it,] the Sambuddha,
Tissa, Chief Leader of the World,
the Teacher, standing on the road,
uttered47 this thanksgiving to me: (2) [61]
“Giving this spoonful of begged food,
you will go to Tāvatiṃsa.
You’ll be fixed in the chief queen’s place
of thirty-six kings of the gods. (3) [62]
You’ll be fixed in the chief queen’s place
of fifty kings who turn the wheel.
Everything your mind may wish for,
you will receive [it] every day. (4) [63]
Having enjoyed [great] happiness,
you will go forth, possessionless.48
Destroying all [your] defilements,
you’ll reach nirvana, undefiled.” (5) [64]
Having said this, the Sambuddha,
Tissa, Chief Leader of the World,
the Hero, flew into the sky,
just like a swan-king in the air. (6) [65]
Well-given was my superb gift;
well-sacrificed my sacrifice.49
Giving that spoonful of begged food,
I’ve attained the unshaking state. (7) [66]
In the ninety-two aeons since
I gave that almsgiving back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of giving begged food. (8) [67]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (9) [68]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (10) [69]
47
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
48
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
49
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
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The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (11) [70]
Thus indeed Bhikkhunı̄ Kaṭ acchubhikkhadāyikā spoke these verses.
The legend of Kaṭ acchubhikkhadāyikā Therı̄ is finished.

[8. Sattuppalamālikāya50 ]
In Aruṇavatı̄ City,
lived a king51 named Aruṇavā.
I was [then] the wife of that king,
sent out [by him] on a journey.52 (1) [71]
Having taken seven flowers,
divinely perfumed blue lotus,
lying down in [that] fine palace,
I reflected in this way then: (2) [72]
“What use are these flowers to me,53
planted on [the top of ] my head?
They’ll be better for me offered
to the Best Buddha’s [great] knowledge. (3) [73]
They’re honoring the Sambuddha;
Sitting near the [palace] doorway,
when the Sambuddha arrives here,
I [too] will worship the Great Sage.” (4) [74]
Splendid like an arjuna [tree],54
like a lion, the king of beasts,
along with the monks’ Assembly,
the Victor [then] came on the road. (5) [75]
After seeing the Buddha’s rays,
happy, with a mind that was moved,
having opened up the door, I
[then] worshipped the Best of Buddhas. (6) [76]
50

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
51
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
52
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
53
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
54
i.e., the thirty-three gods.
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I scattered up in the sky [there]
those seven blue lotus flowers.
[Then] covering the Buddha’s head,
they were held up [there in the sky]. (7) [77]
Thrilled at heart, with a happy mind,
awe-struck,55 with hands pressed together,
bringing pleasure to [my] heart there,
I went to Tāvatiṃsa [then]. (8) [78]
Blue lotus56 [-flower] canopies
are carried on top of my head.
I [then] exude divine perfumes:
the fruit of seven lotuses. (9) [79]
Whenever I am sent [somewhere]
with my assembly of kinsfolk,
blue lotuses are carried then
over my entire57 retinue. (10) [80]
I was fixed in the chief queen’s place
of seventy kings of the gods.
Everywhere a female ruler,
I transmigrated birth to birth. (11) [81]
I was fixed in the chief queen’s place
of sixty-three wheel-turning kings.
They all conform to my [wishes];
I’m one whose words are listened to.58 (12) [82]
My color and exuded scent
are those of blue lotus flowers;
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (13) [83]
Skillful in the superpowers,
fond of wisdom’s parts as focus,59
special knowledges perfected:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (14) [84]
Skilled in retaining mindfulness,60
55

reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
57
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
58
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
59
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
60
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
56
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pastured in calm-meditation,
undertaking fit exertion:61
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (15) [85]
My effort bearing the burden
brought me release from attachments;62
defilements are all destroyed,
now there will be no more rebirth. (16) [86]
In the thirty-one aeons since
I worshipped [him with that] flower,
I’ve come to know no bad rebirth;
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (17) [87]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (18) [88]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (19) [89]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (20) [90]
Thus indeed Bhikkhunı̄ Sattuppalamālikāya spoke these verses.
The legend of Sattuppalamālikāya Therı̄ 63 is finished.

[9. Pañcadı̄ pikā64 ]
In the city, Haṃsavatı̄ ,
I was a wanderer back then.
From hermitage to hermitage,
I wandered desiring the good.65 (1) [91]
61

this appears only in BJTS; PTS omits it
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
63
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
64
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
65
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
62
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One day when the moon was waning,66
I saw the supreme Bodhi [Tree].
Bringing pleasure to [my] heart there,
I sat down at that Bodhi’s roots. (2) [92]
Standing with a heart of reverence,
hands pressed together on [my] head,
knowing mental happiness [there,]
I then reflected in this way: (3) [93]
“If [he] has limitless virtue,
is unique, without a rival,
let Buddha show me a marvel;
let him make this Bodhi [Tree] shine.” (4) [94]
When I made that aspiration,
the Bodhi Tree did then blaze up.
It shined forth in all directions,
displaying67 every good color.68 (5) [95]
Seven nights and days I sat there,
at the roots of that Bodhi [Tree],
[and] when the seventh day arrived,
I made an offering69 of lamps. (6) [96]
Setting them around my seat [there,]
I [proceeded to] light five lamps.
[And] then my lamps [all remained] lit,
until the sun did rise [again]. (7) [97]
Due to that karma done very well,
with intention and [firm] resolve,
discarding [my] human body,
I went to Tāvatiṃsa [then]. (8) [98]
There my well-made divine mansion
was known as “Pañcadı̄ pı̄ ”70 then.
It was a hundred leagues in height,
[and] sixty leagues in width back then.71 (9) [99]
Uncountable numbers of lamps
are burning in my surroundings.
66

kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
68
i.e., the thirty-three gods.
69
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
70
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
71
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
67
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The divine world is [then] lit up
with lamp-light, up to its edges.72 (10) [100]
If when standing looking eastward,
I should desire to see [something],
above, below, also across,
I see everything with [my] eyes. (11) [101]
As far as I should wish to see,73
things well done and things not well done,74
there’s no obstruction [to my sight]
in the trees and the mountains there. (12) [102]
I was fixed in the chief queen’s place
of eighty kings among the gods.
I was fixed in the chief queen’s place
of one hundred wheel-turning kings. (13) [103]
In whichever womb I’m reborn,
[whether] it’s human or divine,
in my surroundings, a [whole] lakh
of lamps are burning [there] for me. (14) [104]
Fallen from the world of the gods,
being born in a mother’s womb,
while I was in that mother’s womb,
my eyes were open all the time.75 (15) [105]
Due to my having good karma,76
an [entire] hundred thousand lamps
are lit in the lying-in room:
that’s the fruit of [giving] five lamps. (16) [106]
When my final rebirth occurred,
I turned [my] mind away [from lust].
I attained the unaging [and]
undying cool state, nirvana. (17) [107]
[When] I was [but] seven years old,
I attained [my] arahantship.
Discerning [my] virtue, Buddha
Gotama ordained [me right then]. (18) [108]
72

these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
73
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
74
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
75
this appears only in BJTS; PTS omits it
76
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
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Meditating on a platform,77
beneath a tree, in palaces,
in caves or empty buildings [then]
five lamps are burning [there] for me. (19) [109]
My divine eye is purified;
I am skilled in concentration.
I excel in special knowledges:
that’s the fruit of [giving] five lamps. (20) [110]
Every achievement is achieved;
[my] duty’s done, [I’m] undefiled.
With five lamps I’m worshipping [your]
feet, Great Hero, o Eyeful One. (21) [111]
In the hundred thousand aeons
since I gave [him] those lamps back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of [giving] five lamps. (22) [112]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (23) [113]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (24) [114]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (25) [115]
Thus indeed Bhikkhunı̄ Pañcadı̄ pikā spoke these verses.
The legend of Pañcadı̄ pikā Therı̄ is finished.

[10. Udakadāyikā78 ]
In the city, Bandhumatı̄ ,
I was a water-fetcher then.
77

pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
78
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
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Living by carrying water,
I’m raising [my] children that way.79 (1) [116]
“I lack the things to be given
in the unsurpassed merit-field.”
Going to a water-tower,80
I supplied [the Buddha]81 water. (2) [117]
Due to that karma done very well,
I went to Tāvatiṃsa [then].
There I had a well-made mansion
fashioned by carrying water.82 (3) [118]
I am surrounded all the time
by a thousand celestial nymphs,
[and] I always am surpassing
all of them in [all] the ten ways.83 (4) [119]
I was fixed in the chief queen’s place
of fifty kings among the gods.
I was fixed in the chief queen’s place
of twenty kings who turned the wheel. (5) [120]
Transmigrating in two stations,
the human or else the divine,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of giving water. (6) [121]
On a mountain top or bad road,
up in the air and on the ground,
whenever I desire water,
I receive [it] very quickly. (7) [122]
In times of drought [my] region’s not
scorched by the heat nor boiling hot;
discerning what I am thinking
a great rain-cloud [always] rains forth. (8) [123]
Whenever I am sent [somewhere,]
with my assembly of kinsfolk,
if I am wishing for [some] rain
a great rain-cloud is then produced. (9) [124]
79

PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
80
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
81
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
82
i.e., the thirty-three gods.
83
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
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Being burned or having fever
don’t [ever] affect my body;84
on my body there is no dust:
that’s the fruit of giving water. (10) [125]
Today with [my] mind purified
the evil-minded one is gone.
All [my] defilements are destroyed;
now there will be no more rebirth. (11) [126]
In the ninety-one aeons since
I did that [good] karma back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of giving water. (12) [127]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (13) [128]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (14) [129]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (15) [130]
Thus indeed Bhikhhunı̄ Udakadāyikā spoke these verses.
The legend of Udakadāyikā Therı̄ is finished.
The Summary:
Sumedhā, Mekhalādadā,
Maṇḍapa, Saṅkamaṇḍalā,
Nalamālı̄ , Piṇḍadadā,
Kaṭ acchu, Uppalappadā,
Dı̄ pad-Odakadā also;
the verses here85 are counted [thus:]
one verse and one hundred [also]
and seventeen added to that.
The Sumedhā Chapter, the First
84
85

this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
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Ekūposathikā Chapter, the Second
[11. Ekūposathikā86 ]
In the city, Bandhumatı̄ ,
there was a king87 named Bandhuma.88
On the day of the full moon, he
took on89 Full-Moon-Day observance.90 (1) [131]
At that time [I also lived] there;
I was a water-jug slave-girl.
Seeing the army, with the king,
I reflected in this way then: (2) [132]
The king himself, breaking his reign,
took on Full-Moon-Day observance.
Surely that karma’s bearing fruit:
the populace is delighted. (3) [133]
Having considered thoroughly
my bad rebirth and poverty,
after gladdening [my] mind, I
took on Full-Moon-Day observance. (4) [134]
Having observed the Full Moon Day
in the Buddha’s91 dispensation,
Due to that karma done very well,
I went to Tāvatiṃsa [then]. (5) [135]
There my well-made divine mansion
welled up an [entire] league in height,
appointed with fine gabled cells,
decorated with large couches. (6) [136]
A [whole] lakh of celestial nymphs
are always looking after me.
Having surpassed the other gods,
I outshine them all of the time. (7) [137]
86
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
87
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
88
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
89
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
90
i.e., the thirty-three gods.
91
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
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I was fixed in the chief queen’s place
of sixty-four kings of the gods.
I was fixed in the chief queen’s place
of sixty-three wheel-turning kings. (8) [138]
Having a golden complexion,
I transmigrated through lifetimes.
Everywhere I am distinguished:
fruit of Full-Moon-Day observance. (9) [139]
Elephant and horse carriages,
and complete chariot riggings;
I obtain every one of those:
fruit of Full-Moon-Day observance. (10) [140]
Things made of gold, things of silver,
also things made out of crystal,
and likewise made of ruby too;
I obtain all of those [fine things]. (11) [141]
Silken garments and woolen ones,
clothes made of khoma and cotton,
and [other] very costly clothes;
I obtain all of those [fine things]. (12) [142]
Food and drinks and solid foodstuffs,
and likewise clothing, beds and chairs;
I would obtain all those [items]:
fruit of Full-Moon-Day observance. (13) [143]
Superb scents as well as garlands,
[facial] powders and ointments too;
I would obtain all that [make-up]:
fruit of Full-Moon-Day observance. (14) [144]
Gabled cell-[adorned] palaces,
pavilions, storied mansions, caves;
I would obtain all those [dwellings]:
fruit of Full-Moon-Day observance. (15) [145]
[When] I was [but] seven years old,
I went forth into homelessness.
When the eighth month [thence] had arrived,
I attained [my] arahantship. (16) [146]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
All [my] defilements are destroyed;
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now there will be no more rebirth. (17) [147]
In the ninety-one aeons since
I did that [good] karma back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
fruit of Full-Moon-Day observance. (18) [148]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (19) [149]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (20) [150]
Thus indeed Bhikkhunı̄ Ekūposathikā spoke these verses.
The legend of Ekūposathikā Therı̄ is finished.

[12. Salalapupphikā92 ]
On Candabhāgā River’s bank,
I was a kinnarı̄ back then.
And then I saw the God of Gods,
Bull of Men, walking back and forth. (1) [151]
Plucking a salala [flower,]
I gave it to the Best Buddha.
[And then] the Great Hero did sniff
the salala with divine scent. (2) [152]
Accepting [it] the Sambuddha,
Vipassi, Leader of the World,
Great Hero then sniffed [it again]
[for me] while I was watching [him]. (3) [153]
Pressing my hands together then,
I worshipped the Best of Bipeds.
Bringing pleasure to [my] own heart,
I then ascended the mountain. (4) [154]
In the ninety-one aeons since
I gave [him] that flower back then,
92

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
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I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of Buddha-pūjā. (5) [155]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (6) [156]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (7) [157]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (8) [158]
Thus indeed Bhikkhunı̄ Salalapupphikā spoke these verses.
The legend of Salalapupphikā Therı̄ is finished.

[13. Modakadāyikā93 ]
In the city, Bandhumatı̄ ,
I was a water-jug slave-girl.
After receiving my wages,
I went with a water-fetcher. (1) [159]
Having seen a monk on the road,
attentive with a [well-]calmed heart,
happy, with pleasure in my heart,
I gave [the monk] three sweetmeats [then]. (2) [160]
Due to that karma done very well,
with intention and [firm] resolve,
for one more than ninety aeons
I went not to a place of grief. (3) [161]
Giving [him] material goods,
I then experienced all of that.
Having given [those] three sweetmeats
I attained the unshaking state. (4) [162]
93

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
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1013

My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (5) [163]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (6) [164]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (7) [165]
Thus indeed Bhikkhunı̄ Modakadāyikā94 spoke these verses.
The legend of Modakadāyikā Therı̄ is finished.

[14. Ekāsanadāyikā95 ]
In the city, Haṃsavatı̄ ,
I was a garland-maker then.
My mother and my father too
went off to work [every day then]. (1) [166]
When the sun was high in the sky,96
I saw a [Buddhist] monk [just then,]
who was going along the road,
[so] I spread out a seat [for him]. (2) [167]
Preparing that seat with woolen
rugs with fleece and decorations,97
happy, with pleasure in [my] heart,
I [then] spoke these words [to that monk]: (3) [168]
“The ground is scorched [and] boiling hot;
the sun is at its midday high;98
94

PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
95
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
96
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
97
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
98
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
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the breezes are not blowing [now];
the time is right to come sit down.99 (4) [169]
This seat [already] is prepared
[just] for your sake, o sage so great;
having taken pity [on me,]
[please] sit down on this seat of mine.” (5) [170]
The monk, well-tamed, with a pure mind,
did sit down there [at my request].
Having taken his begging bowl,
I gave as much as it would hold.100 (6) [171]
Due to that karma done very well,
with intention and [firm] resolve,
discarding [my] human body,
I went to Tāvatiṃsa [then]. (7) [172]
There my well-made divine mansion,
well-fashioned by [giving that] seat,
welled up [full] sixty leagues in height,
[and was] thirty leagues wide [back then]. (8) [173]
There were diverse couches for me,
made of gold and made of silver,
likewise [some] were made of crystal,
and also made out of ruby. (9) [174]
My couch was well-spread with cushions,
covered with embroidered wool rugs
and coverlets of silk with gems,
as well as [some] of fur with fringe.101 (10) [175]
Whenever I desire a trip,
filled with laughter and amusement,
I am going with the best couch,
[in accordance with] my wishes. (11) [176]
I was fixed in the chief queen’s place
of eighty kings among the gods.
I was fixed in the chief queen’s place
of seventy wheel-turning kings. (12) [177]
Transmigrating from birth to birth,
I [always] obtained great riches.
99

i.e., the thirty-three gods.
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
101
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
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1015

There was no lack in terms of wealth:
that’s the fruit of [giving] one seat. (13) [178]
Transmigrating in two stations,
the human or else the divine,
I did not know another state:
that’s the fruit of [giving] one seat. (14) [179]
I am reborn in [just] two castes,102
kṣatriyan, or else a brahmin.
Everywhere I’m of high family:
that’s the fruit of [giving] one seat. (15) [180]
I know no mental turbulence,
[nor] is my heart tormented [then].
I [also] know no ugliness:
that’s the fruit of [giving] one seat. (16) [181]
Wet-nurses are waiting on me,
[and] many hump-backed servant-women;103
I am going from lap to lap:
that’s the fruit of [giving] one seat. (17) [182]
Other people bathe and feed me,
and [they] fondle me every day.
Others anoint me with perfumes:
that’s the fruit of [giving] one seat. (18) [183]
When I dwell in an empty room,
a pavilion, beneath a tree,
discerning what I am thinking,
a couch is [then] produced [for me]. (19) [184]
Now it is my final lifetime,
turning in my last existence.
Even today, breaking my reign,104
I went forth into homelessness. (20) [185]
In the hundred thousand aeons
since I gave [him] that gift back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of [giving] one seat. (21) [186]
My defilements are [now] burnt up;
102

this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
104
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
103
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all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (22) [187]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (23) [188]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (24) [189]
Thus indeed Venerable105 Bhikkhunı̄ Ekāsanadāyikā spoke these verses.
The legend of Ekāsanadāyikā Therı̄ is finished.

[15. Pañcadı̄ pikā106 ]
In the city, Haṃsavatı̄ ,
I was a wanderer back then.
From ashram to monastery,
I wandered desiring the good. (1) [190]
One day when the moon was waning,
I saw the supreme Bodhi [Tree].
Bringing pleasure to [my] heart there,
I sat down at that Bodhi’s roots. (2) [191]
Standing, with a heart of reverence,
hands pressed together on [my] head,
knowing mental happiness [there,]
I then reflected in this way: (3) [192]
“If [he] has limitless virtue,
is unique, without a rival,
let Buddha show me a marvel;
let him make this Bodhi [Tree] shine.” (4) [193]
When I made that aspiration,
the Bodhi Tree did then blaze up.
105

this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
106
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It shined forth in all directions,
displaying107 every good color. (5) [194]
Seven nights and days I sat there,
at the roots of that Bodhi [Tree],
[and] when the seventh day arrived,
I made an offering of lamps. (6) [195]
Setting them around my seat [there,]
I [proceeded to] light five lamps.
[And] then my lamps [all remained] lit,
until the sun did rise [again]. (7) [196]
Due to that karma done very well,
with intention and [firm] resolve,
discarding [my] human body,
I went to Tāvatiṃsa [then]. (8) [197]
There my well-made divine mansion
was known as “Pañcadı̄ pı̄ ”108 then.
It was [full] sixty leagues in height,
[and] thirty leagues in width back then. (9) [198]
Uncountable numbers of lamps
are burning in my surroundings.
The divine world is [then] lit up
with lamp-light, up to its edges.109 (10) [199]
If when standing looking eastward,
I should desire to see [something],
above, below, also across,
I see everything with [my] eyes. (11) [200]
As far as I should wish to see,
things well done and things not well done,110
there’s no obstruction [to my sight]
in the trees and the mountains there. (12) [201]
I was fixed in the chief queen’s place
of eighty kings among the gods.
I was fixed in the chief queen’s place
of one hundred wheel-turning kings. (13) [202]
107

PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
108
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
109
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
110
i.e., the thirty-three gods.
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In whichever womb I’m reborn,
[whether] it’s human or divine,
in my surroundings, a [whole] lakh
of lamps are burning [there] for me. (14) [203]
Fallen from the world of the gods,
I was born in a mother’s womb.
While I was in that mother’s womb
my eyes were open all the time. (15) [204]
Due to my having good karma,
an [entire] hundred thousand lamps
are lit in the lying-in room:111
that’s the fruit of [giving] five lamps. (16) [205]
When my final rebirth occurred,
I turned [my] mind away [from lust].
I attained the unaging [and]
undying cool state, nirvana. (17) [206]
[When] I was [but] seven years old,
I attained [my] arahantship.
The Buddha ordained [me right then]:
that’s the fruit of [giving] five lamps. (18) [207]
Meditating on a platform,112
beneath a tree, empty spots,113
a lamp is always burning there:
that’s the fruit of [giving] five lamps. (19) [208]
My “divine eye” is purified;
I am skilled in concentration.
I excel in special knowledges:
that’s the fruit of [giving] five lamps. (20) [209]
Every achievement is achieved;
[my] duty’s done, [I’m] undefiled.
Five Lamps is [now] worshipping [your]
feet, Great Hero, o Eyeful One. (21) [210]
In the hundred thousand aeons
since I gave [him] those lamps back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of [giving] five lamps. (22) [211]
111

reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
113
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
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My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (23) [212]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (24) [213]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (25) [214]
Thus indeed Bhikkhunı̄ Pañcadı̄ pikā spoke these verses.
The legend of Pañcadı̄ pikā Therı̄ is finished.

[16. Sālamālikā114 ]
On Candabhāgā River’s bank,
I was a kinnarı̄ back then.
I saw the Stainless One, Buddha,
the Self-Become, Unconquered One. (1) [215]
Happy, with pleasure in [my] heart,
awe-struck,115 with hands pressed together,
taking a sal116 [-flower] garland,
I worshipped the Self-Become One. (2) [216]
Due to that karma done very well,
with intention and [firm] resolve,
discarding [my] human body,
I went to Tāvatiṃsa [then]. (3) [217]
I was fixed in the chief queen’s place
of thirty-six kings of the gods.
Whatever my mind wishes for,
comes into being as desired. (4) [218]
114

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
115
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
116
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
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I was fixed in the chief queen’s place
of ten kings who were wheel-turners.
Being a good-minded woman,
I transmigrated through lifetimes. (5) [219]
My wholesomeness is apparent;
I went forth into homelessness.
Today I’m worthy of pūjā
in the Buddha’s117 dispensation. (6) [220]
Today, with [my] mind purified,
the evil-minded one is gone.
All [my] defilements are destroyed;
now there will be no more rebirth. (7) [221]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (8) [223]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (9) [224]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (10) [225]
In the ninety-four aeons since
I worshipped the Buddha back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of a sal118 -garland. (11) [222]119
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
All [my] defilements are destroyed;
now there will be no more rebirth. (12)
Thus indeed Bhikkhunı̄ Sālamālikā120 spoke these verses.
The legend of Sālamālikā121 Therı̄ is finished.
117

reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
i.e., the thirty-three gods.
119
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
120
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
121
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
118

Chapter 4. The Legends of the Therī s
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[17. Gotamı̄ 122 ]
One day the [Great] Lamp of the World,
the Caravan Leader for men,
dwelt in the Mahāvana Hall,
among Vesali’s gabled roofs. (1) [226]
The Victor’s mother’s sister then,
the Buddhist nun Great Gotamı̄ ,
was dwelling in a nuns’ refuge,
built in that delightful city.123 (2) [227]
This reasoning occurred to her,
thinking [when] she’d gone off alone
from liberated Buddhist nuns
numbering five times one hundred: (2e-f, 3a-b)124 [228]
“I will not be able to see125
the Buddha’s final nirvana,
[that] of the two chief followers,
nor Rāhul, Ānanda, Nanda. (3c-f ) [229]
Destroying126 life’s constituents
[and] letting go, I shall go to
nirvana, permitted by [him,]
the Great Sage, the Lord of the World.” (4) [230]
[That] reasoning also occurred
to the five hundred Buddhist nuns;
that reasoning also [occurred]
to [nuns] beginning with Khema. (5) [231]
At that time there was an earthquake;
the thunder of the gods did roar.
Weighed down by grief, the goddesses
who lived in that refuge [for nuns,]
piteously weeping [at that,]
shed [their] tears there [in the refuge]. (6) [232]127
122

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
123
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
124
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
125
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
126
i.e., the thirty-three gods.
127
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
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[And then] all of128 those Buddhist nuns,
after approaching Gotamı̄ ,
placing [their] heads upon [her] feet,
spoke these words [they addressed to her,]: (7) [233]
“Sister, gone off alone, there we
were sprinkled with drops of water.
The unshaking earth is shaking,
the thunder of the gods roaring,
lamentations129 are being heard:130
what then does this mean, Gotamı̄ ?” (8) [234]131
She then told everything [to them,]
just as [she had] reasoned it out.
All of them too told [Gotamı̄ ,]
just as [they had] reasoned it out. (9) [235]
“If [it’s] desired by you, sister —
nirvana, unsurpassed [and] pure —
we too will all reach nirvana,
with Buddha’s consent, Pious One.132 (10) [236]
Along with [you] we have gone forth
from home and from existence too;
along with [you] indeed we’ll go
to nirvana, supreme city.” (11) [237]
She said, “what is there to be said
to women who are going out?”133
[And] then along with all [of them]
she quitted [that] Buddhist nuns’ nest.134 (12) [238]
“May the goddesses forgive me,
who are dwelling in [this] refuge;
this will be my final vision
of [this] Buddhist nuns’ residence. (13) [239]
I’ll go to unconditionedness,
where [there’s neither] death nor decay,
128

this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
130
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
131
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
132
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
133
this appears only in BJTS; PTS omits it
134
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
129
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one doesn’t meet the unpleasant,
nor get cut off from pleasant things.” (14) [240]
Hearing those words, not passionless,
[those] heirs of the Well-Gone [Buddha,]135
overcome with grief lamented:
“Alas, we have little merit. (15) [241]
Without those women this Buddhist
nuns’ nest [now] has become empty;
the Victor’s heirs [now] are not seen,
as stars [disappear] at daybreak. (16) [242]
Gotamı̄ goes to nirvana
along with the five hundred [nuns],
like the Ganges [flows to] the sea,
with five hundred tributaries.”136 (17) [243]
The faithful laywomen,137 having
seen her138 going along the road,
coming out from [their] houses [then]
bowing down at [her] feet said this: (18) [244]
“Great-fortuned one,139 be satisfied.140
Nirvana’s not proper for you,
abandoning us, destitute” —
distraught like that those women wailed. (19) [245]
In order to dispel their grief,
[Gotamı̄ ] spoke [this] honeyed speech:
“Enough with [your] crying, children,
today, which is your time to laugh; (20) [246]
I have understood suffering,141
the cause of suffering’s allayed,
I’ve experienced cessation,
I have cultivated the path. (21) [247]
(The First Recitation Portion)142
135

pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
136
puṇṇā ti nāmaŋ
137
PTS reads panassati, BJTS vinassati
138
the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
139
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS tadā muni (“Then the Sage [nom.];” PTS alt. tadā mune, “Then,
O Sage”)
140
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Abhirūpanandā
141
or Giribbaja, here Rājagahaŋ
142
sahassakkhena, i.e., Śakra/Indra, king of the gods
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The Teacher’s been worshipped by me,
[I have] done what the Buddha taught!
The heavy load has been laid down,
the ties to existence removed. (22) [248]
The reason for which I went forth
from [my] home into homelessness —
I have [now] achieved that purpose:
destruction of all the fetters. (23) [249]
While Buddha and his great Teaching
are still around, nothing lacking —
that’s the time for my nirvana;
do not grieve about me, children. (24) [250]
Koṇḍañña,143 Ānanda,144 Nanda,145
Rāhula,146 the Victor remain;
the Assembly’s cheerful and close,
the conceit of rivals is slain. (25) [251]
The Famed One in147 Okkāka’s clan
is Exalted,148 the Death-Crusher;149
children, isn’t it now the time
[for me] to achieve nirvana? (26) [252]
My wish [I’ve had] for very long
is [finally] fulfilled today.
This is the time for drums of joy.
What then with [all these] tears, children? (27) [253]
If [you feel] compassion for me,
and if you all appreciate
143

danto, or “Tamed”
purāṇajaṭilehi, lit., “former matted-haired [ascetics]”
145
vimutto
146
Siṅgı̄ -nikkha-savaṇṇo, lit., “having the same color as a golden/”ginger” coin;” nikkha can also be an ornament, or a weight, The thrust, anyway, is that the Buddha was shiny like gold.
147
these lines (41 syllables in PTS, 40 syllables in BJTS [which omits the ca after purāṇajaṭilehi]) are presented by both PTS and BJTS as a single verse, though they break the two-footed lines differently and I am at
a loss for how to understand the “verse” metrically. A quote from some prose text? A verse in more complex
meter, garbled in transmission? I have translated into the closest approximation of the latter possibility in
Apadāna, namely a 12-12-12-12 verse (which would suggest the possible loss of seven syllables [in the case
of PTS’ reading] or eight syllables [in the case of BJTS’s reading] sometime comparatively early in the transmission process (since it affects all the extant mss.) In addition to conforming to a verse-form occasionally
encountered elsewhere in Apadāna, this implicit 12-12-12-12 structure works very nicely for the basic units
that then make up the four discrete feet.
148
taŋ…guṇasañcayaŋ
149
lit., “did pūjā ”
144
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the great Teaching’s stability,
then strong and fervent you should be. (28) [254]
Beseeched by me, the Sambuddha
gave ordination to women.
Therefore as I have shown myself,
you all should follow after him.” (29) [255]
Having thus advised [those women,]
placed in front by the Buddhist nuns,
going up to [and] worshipping
the Buddha, [she] said this [to him:] (30) [256]
“Well-Gone-One, I am your mother,
and you are my father, Hero;
Lord,150 who Gives the Good Teaching’s Joy,151
O Gotama, I’m born from152 you. (31) [257]
Your body, made of flesh and bones,153
was reared up by me, Well-Gone-One;
my flawless body, made of Truth,154
was reared up by you, [Gotama.] (32) [258]
I suckled you with mother’s milk
which quenches thirst for a moment.
From you I drank the milk of Truth,155
peaceful without interruption. (33) [259]
Great Sage, you owe no debt to me
for protecting and rearing [you].
To obtain such a son is what
women desiring sons [desire].156 (34) [260]
Mothers of kings, like Mandhātā,
are sunk into existence sea.
O son, through you I’ve crossed over
150

#23, above
lit., “there was an [achieving of ] insight into the Dhamma of twenty million.” Dhammâbhisamaya, “insight
into the Dhamma” or “entry into the Dhamma” or “comprehension of the Dhamma” or “penetration into the
Dhamma” refers to the achievement of a firm grasp on the essentials of the Teaching. It is used as a technical
term in the account of each Buddha in the Buddhavaṃsa, one among many categories of Buddha-achievement
enumerated there.
152
yakkho
153
ye…na, lit., “those who have not”
154
PTS payirupāsanti breaks the meter; BJTS upāsanti does not. The two are essentially the same verb, the
former with an additional pari<payir
155
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS mahāmuni (nom.)
156
This is the BJTS reading. PTS reads bhikkhunı̄ Sukkā
151
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[life,] this ocean of becoming. (35) [261]
Women can easily obtain
the name “King’s Mother” or “Chief Queen.”
The name, “Mother of the Buddha”
is the hardest [name] to obtain. (36) [262]
O Hero, I’ve obtained that name!
[I got] my wish because of you.
Whether little things or big things,
all of that is fulfilled by me. (37) [263]
Having abandoned this body,
I want to [reach] full nirvana.
Give me permission, O Hero,
O Dis-ease-Ender,157 O Leader. (38) [264]
Stretch forth your feet, like lilies soft,
which are marked with wheel, goad and flag.
I shall make obeisance to you,
with a [mother’s] love for [her] son.158 (39) [265]
Show [me your] physical body;
it resembles a heap of gold.
[One last] good look at your body,
[then] off I go to peace, Leader.” (40) [266]
Marked with the thirty-two great marks,
it was adorned in radiance:
the Victor showed her159 [his] body,
a pale sun160 through161 an evening cloud.162 (41) [267]
Then she laid [her] head down upon
the soles of [his] feet, marked with wheels,
which were like lotuses in bloom,
[as] brilliant as the dawning sun. (42) [268]
“I’m bowing to the Sun for Men,163
the Banner of the Solar Clan;164
157

reading ‘kāsi jaṭilassa with BJTS for PTS kāsi-jaṭilassa, see previous note
reading ye keci hatthaparikammaṃ with BJTS for PTS Keci hatthapadaŋ (“Some, hand [and] foot”)
159
lit., “in the future” (singular)
160
sammukhā, i.e. “together”
161
tuyham, presumably addressing the bodhisattva
162
reading anubhontı̄ ciraṃ kālaṃ with BJTS for PTS tuyhaŋ vo paricāre ca (“and all of you will attend on
you”)
163
reading jātāmha with BJTS for PTS ajātā (“[we are] unborn;” worse is alt. ajāto “he is unborn”)
164
°putta° lit., “son”
158
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when I have died for the last time,
I will never165 see you again. (43) [269]
Chief of the World, it is believed
that women make every error.166
If there’s any error in me,
forgive it, Mine of Compassion.167 (44) [270]
I begged [you,] over and again,
for ordination of women.
If I was in error in that,
forgive it, O Bull Among Men. (45) [271]
O Hero, with your permission,
I instructed the Buddhist nuns.
If [I gave] bad advice in that,
forgive it, Lord of Forgiveness.”168 (46) [272]
“What’s not forgiven to forgive
in [one who’s] adorned with virtue?169
What more am I to say to you
when you’re going to nirvana? (47) [273]
Those who are desiring escape from the world
in my pure [and] complete Assembly of monks,
are like the fading crescent moon at daybreak
after having seen the ruin of its grasps.”170 (48) [274]171
Like the stars and the moon around Mount Meru,
the other nuns circumambulated [him,]
Chief Victor, [and] after bowing at [his] feet,
they stood there gazing at the [Blessed One’s] face. (49) [275]
“Formerly [my] eyes and ears weren’t satisfied
by the vision of you nor hearing your speech.
[But now,] having obtained perfection, my mind
is satisfied by the taste of the Teaching. (50) [276]
When you roar forth amidst the crowd,
165

lit., “all the time we are not…”
reading cikkhallabhūmimasuciṃ with BJTS for PTS cikkhallabhūmiŋ gamanaŋ (“going on muddy roads”)
167
reading pubbakammabalena no with BJTS for PTS pubbakammaphalan tato (“after the fruit of previous
karma”)
168
saŋsārapatha-nittiṇṇā
169
reading vı̄ tarāgā bhavāmase with BJTS (and PTS alt.) for PTS n’atthi dāni punabbhavo (“now there will be
no more rebirth”)
170
tato tato
171
BJTS and PTS alt. read samā (“equal to”) for saha here,
166
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destroying the sophists’ conceit,
those [there] who are seeing your face,
are fortunate, O Bull of Men.172 (51) [277]
Battle-Ender,173 fortunate too,
are they who worship your fine feet,
which have broad heels, extended toes,
and nails [the color of ] copper. (52) [278]
Fortunate too, O Best of Men,
are those who listen to your words,
imperfection-slaying, friendly,
honey[-sweet] and full of gladness. (53) [279]
Fortunate am I, Great Hero,
intent on worshipping174 your feet.
The existential desert crossed,
[I] shine due to the good Teaching.”175 (54) [280]
Then the pious one176 explained [her
thoughts]177 to the Assembly of monks,
and having worshipped Rāhula,
Ānanda [and] Nanda, she said:178 (55) [281]
“I am weary179 of [my] body,
similar to a serpent’s den,
a sickness-house, heap of dis-ease,180
pasturing in old age and death,
covered with varied flaws and drool,181
dependent on others, actionless.182
Therefore I desire nirvana;
give [me your] permission, children.” (56-57) [282-283]
172

bodhanatthāya tavaŋ (PTS alt. tava); the phrase can also be translated, “for the sake of your knowing
[me]”
173
or, as above, “for the sake of knowing [me]”
174
reading mahā-isiṃ (acc.) with BJTS for PTS mahā-isi (nom.)
175
lit., “the Great Hero prophesied”
176
BJTS consigns this verse to an asterisked footnote, recognizing that it occurs in a number of its alternate
recensions.
177
BJTS agrees with PTS in presenting this as mahā-ise (voc.) but reference alternate readings mahā-isi
(nom.), presumably troubled by the Buddha addressing Sumedha as “Great Sage”
178
reading manāpā with BJTS for PTS manasā
179
reading yathā…anurakkhanti sāmino with BJTS for PTS yathā…anurakkhati sāmi no (“as our master protects”)
180
lit., “there is no agitation [to my mind]”
181
This and the following 19 verses (20 verses total) are not included here in BJTS. vv. (62) and (63) do appear
at BJTS [1092]-[1093]
182
lit., “and a woman”
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Nanda and lucky Rāhula,
who were griefless, without constraint,
wise [and] unshakingly steadfast,
reflected on the way things are: (58) [284]
“Woe on greed for conditioned things:
as worthless as banana wood,
same as a deluded mirage,
fleeting and constantly changing. (59) [285]
In flux are all conditioned things,
in so far as the Victor’s aunt,
the one who suckled the Buddha,
Gotamı̄ , goes without a trace.”183 (60) [286]
Ānanda was then [still] training,
fond of the Victor, [but still] sad.
[Beseeching her] there, shedding tears,
he was wailing piteously: (61) [287]
“Gotamı̄ is going, smiling;184
surely then soon the Buddha too
will be going to nirvana,
like a fire whose fuel has run out.” (62) [288]
Gotamı̄ said to Ānanda
who was lamenting in this way:
“O son, keen on serving Buddha,
your wisdom’s deep as is the sea,185 (63) [289]
[and so] you really should not mourn,
when the time for smiling has come!
Son, [through] your assistance to me,
I have realized nirvana.186 (64) [290]
Being requested by you, dear,
[Buddha] gave us ordination.
[Therefore] do not be distressed, son;
your effort is [now] bearing fruit. (65) [291]
That state unseen by the ancients,187
and likewise by rival teachers,
183

lit., “and a woman”
etesaŋ devadevānaŋ
185
adhikāraŋ sadā mayhaŋ, lit., “my service is constant” “my service is daily”
186
or do: from carati
187
saddhamma°, lit “good Teaching”

184
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is known by [Buddhist] young maidens,
when they’re [only] seven years old. (66) [292]
[So take] your final look [at me,]
preserver of the Buddha’s word;188
Son, I am going to that place
where one who’s gone cannot be seen.” (67) [293]
Once when he was preaching Dhamma,
the Chief Leader of the World sneezed.
At that time, compassionately,
I spoke well-wishing words [to him:] (68) [294]
“Live for a long time, Great Hero!
Remain for an aeon, Great Sage!
For the sake of the entire world,
do not grow old [nor] pass away!” (69) [295]
The Buddha then said this to me
who had spoken to him like that:
“Buddhas are not to be worshipped,
as you’re worshipping, Gotamı̄ .” (70) [296]
“How then, O One with Omniscience,
should the Thus-Gone-Ones be worshipped?
How should Buddhas not be worshipped?
Being asked, tell [all] that to me.” (71) [297]
“See [my] followers, united,
vigorously energetic,
constantly firm [in their] effort —
that is worship of the Buddhas.”189 (72) [298]
Then, going [back] to the refuge,
[gone off ] alone, I reflected:
“the Lord, who Reached the Three Worlds’ Ends,190
likes a united retinue. (73) [299]
Well then, I’ll reach full nirvana;
let me see no hindrance to that!”
I, contemplating in that way,
after seeing the Seventh Sage, (74) [300]
announced to [the Buddha,] the Guide,
the time of my full nirvana.
188

dhammesu ciṇṇānaŋ sadā saddhamma-carino
aṭṭhamāse, BJTS reads addhamāse (“half a month”)
190
reading bahu ‘neke with BJTS for PTS buhun eke
189
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And then he gave [me] his assent:
“you know the time, O Gotamı̄ .” (75) [301]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (76) [302]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (77) [303]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (78) [304]
“There are fools who doubt that women
[too] gain dhamma-penetration.191
To dispel that [wrong] view of theirs,
display miracles, Gotamı̄ .” (79) [305]
Then bowing to the Sambuddha,
[and] rising up into the sky,
with Buddha’s assent, Gotamı̄
displayed various miracles. (80) [306]
Being alone, [then] she was cloned;
and being cloned, again192 alone.
Appearing [then] disappearing,
she walked through walls, walked through the sky. (81) [307]
She traveled unattached to earth;
she also sank down into it.
She walked193 on water as on land,
leaving its surface unbroken. (82) [308]
Cross-legged, she flew like a bird,
across the surface of the sky.
191

this and the following concluding verses do not appear here in PTS, and are unusual (though not unique)
for Apadāna in which individual poems usually conclude with what I’ve dubbed the “concluding refrain” (vv.
85-87) [1023-1025]. Interestingly they (plus one more, also duplicated elsewhere) do appear, in the same
unusual post-refrain position, below, as vv. 57-59 (plus 60) of apadāna #30, Eighteen Thousand Nuns with
Yasodharā, and are also in this position in the BJTS version of that apadāna (vv. [1100-1102] plus [1103]).
192
PTS omits Therı̄ , which I supply from BJTS.
193
reading sūnā vaṇitakibbisā with BJTS (and PTS alt.) for PTS sūnā ‘va nı̄ takibbisā (“like a slaughterhouse
leading to sin” ?)
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With her body she took control
of space right up to Brahma’s home. (83) [309]
Taking Mount Meru as handle,
she made great earth her umbrella.
Carrying, twirling root and all,
she walked back and forth in the sky. (84) [310]
And like the time when six suns rose,
she caused the entire world to fume.
As though it were the end of time,
she garlanded the earth in flames. (85) [311]
She took mounts Meru, Mandāra,
Daddara, great Muccalinda —
all of them, in a single fist,
like they were [tiny] mustard seeds. (86) [312]
She concealed with [her] fingertip
the makers of both day and night,
as though a thousand suns and moons
were a necklace she was wearing. (87) [313]
In a single hand she held the
waters of the four great oceans;
she rained forth a torrential rain,
like an apocalyptic cloud. (88) [314]
She made appear up in the sky
a wheel-turner with retinue.
She showed [Vishnu as the] boar and
roaring lion, and Garuḍa. (89) [315]
Being alone, she conjured up
a boundless group of Buddhist nuns.
Making them disappear again,
alone, she said [this] to the Sage: (90) [316]
“Your mother’s sister, Great Hero,
is one who’s done what you have taught.194
An attainer of [her]195 own goal,
she worships your feet, Eyeful One.” (91) [317]
Having shown varied miracles,
descending from up in196 the sky,
194

jegucchaŋ; BJTS reads bı̄ bhacchaṃ, with similar range of meaning (disgusting, horrible, dreadful)
or, reading vipassantı̄ with BJTS, “investigating” “applying insight”
196
lit., “in the” “in that”
195
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worshipping the Lamp of the World,
she sat down [there, off ] to one side. (92) [318]
“O Great Sage, I’m an [old woman,]197
a hundred twenty years from birth.
That much is enough, O Hero;
I’m reaching nirvana, Leader.” (93) [319]
Astonished, all the multitudes,
with [their] hands pressed together then,
said, “sister, [you] have198 [great] prowess
at supernormal miracles.” (94) [320]
The Victor, Padumuttara,
the One with Eyes for everything,
the Leader [of the World,] arose
a hundred thousand aeons hence. (95) [321]
I was born in Haṃsavatı̄ ,
in a clan of ministers then,
furnished with all [kinds of] servants,
rich, prosperous, very wealthy. (96) [322]
Once, when tagging on with father —
attended by a group of slaves —
along with a large retinue,
[I] approached that Bull Among Men. (97) [323]
The Victor, like autumnal son,
surrounded by garlands of rays,
without constraints, that Dhamma-cloud
rained forth like the king of the gods. (98) [324]
Seeing [him], being pleased at heart,
and having heard his lovely voice,
the Leader of Men placed his aunt
in the foremost [place among] nuns. (99) [325]
Hearing [this,] for an entire day,
I gave the Neutral One large gifts
and lots of the requisites to
the Chief of Men with Assembly. (100) [326]
Having fallen down at [his] feet,
I aspired [to attain] that place.
197
198

cittasmiŋ vasibhūtasmiŋ, lit., “when i became master of (or “over”) [my own] mind”
subhāvitā, lit., “[by me] well-developed” or “well-cultivated” “well-meditated”
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And then the Greatly Mindful One,
the Seventh Sage, said [to the crowd:] (101) [327]
“This one who for a week has fed
the World’s Leader with Assembly,
I shall relate details of her:
[all of] you listen to my words: (102) [328]
In one hundred thousand aeons,
arising in Okkāka’s clan,
the one whose name is Gotama
will be the Teacher in the world. (103) [329]
Worthy heir to that one’s Dhamma,
Dhamma’s legitimate offspring,
the one whose name is Gotamı̄
will be the Teacher’s follower. (104) [330]
She will be his mother’s sister,
the Buddha’s wet-nurse his [whole] life.
She will attain the foremost place
among the senior Buddhist nuns.” (105) [331]
Hearing that I was overjoyed,
and then as long as life, I served
the Victor with the requisites.
After that, [having] passed away, (106) [332]
born among the Tāvatiṃsa
gods with all delights and riches,
in ten ways I was outshining
[all the] other [gods who lived there]: (107) [333]
through shapes [and] sounds [and] fragrances,
through tastes and the [things that I] touch,
in terms of lifespan, complexion,
happiness and famousness too (108) [334]
[and] likewise through supreme power
I shone, having attained [those ten].
There I became the beloved
chief queen of the king of the gods. (109) [335]
Transmigrating in the cycle,199
being blown on by karma-wind,
I was born in a slave-village,
199

sattisūlūpamā kāmā, lit., “swords [and] daggers are like (or “are similes for”) sense pleasures”
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in the realm of the Kāsi200 king. (110) [336]
Every day there were five hundred
slaves dwelling in that very place.
I was the wife of he who was
best of all [the slaves living] there. (111) [337]
Five hundred self-become [Buddhas]
entered our village seeking alms.
Along with all [my] female kin,
I was thrilled after seeing them. (112) [338]
All of us having formed a guild,201
we served those [Buddhas] for four months.
Having given [each] the three robes,
we transmigrated202 with husbands. (113) [339]
Fallen from there with our husbands,
we all went to Tāvatiṃsa.
And now, in [my] final rebirth,
born in Devadaha city, (114) [340]
my father, Añjana203 Śākya,204
my mother was Sulakhanā.205
We left for Suddhodana’s house,
in Kapilavastu [City]. (115) [341]
The other women born Śākyan206
[also] came to the Śākyans’ house.
Distinguished among all of them,
I was wet-nurse of the Victor. (116) [342]
After having gone forth, my son
became the Buddha, the [World’s] Guide.
Afterwards I renounced the world,207
together with the five hundred. (117) [343]
Along with the Śākyan heroes,
I witnessed the comfort of peace.
200

khandhā pi adhikuṭṭanā, lit., “even the aggregates (or dimensions [of personal existence: name and form,
sensation, perception, configuration and consciousness])
201
lit., “is now disliked by me”
202
lit., “in the” “in that”
203
lit., “among”
204
or assemblies (even four parts of the Assembly), multitudes, retinues
205
seṭṭhaŋ, etymologically related to her designation “millionaire;” BJTS, more typical of the whole work,
reads aggaṃ, “[she is] foremost”
206
°matı̄ naŋ, lit., “of those (females) endowed”
207
lit., “having gone forth”
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They were [the men] who formerly
had been born as our [own] husbands. (118) [344]
Makers of merit together,208
they’ve [now] seized the crucial moment.
Pitied by the Well-Gone-One, they
experienced arahantship. (119) [345]
The rest of the Buddhist nuns [there]
[then all] rose up into the air.
Come together like [bright] stars
those women with great powers shined. (120) [346]
They displayed [their] diverse powers
like [different]209 types of ornaments
[might be displayed] by a goldsmith,
who is well-trained in210 workmanship. (121) [347]
After displaying miracles,
variegated and many,
having pleased the Fine Debater,211
the Sage, and his retinue then,
having descended from the sky,
having worshipped the Seventh Sage,
permitted by the Chief of Men,
they sat down in that place [again]. (122-123) [348-349]
“Hey, Hero, it was Gotamı̄
who showed pity to all of us.
Perfumed by your good karma,212 [we]
reached destruction of our constraints.213 (124) [350]
Our defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
we are living without constraint. (125) [351]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for us.
The three knowledges are attained;
[We have] done what the Buddha taught! (126) [352]
208

saha. I follow the BJTS SInhala gloss (ek vä ) in giving this sociokarmically more-determined translation.
pronounce as two syllables when chanting, “diff ’rent”
210
lit., “of ”
211
vādipavaraŋ
212
or “merit,” puññehi. “Good deeds” would preserve the plural.
213
āsavakkhayaŋ

209
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The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[We have] done what the Buddha taught! (127) [353]
We are masters of miracles,
O Sage So Great, we are masters
of the “divine ear” faculty,
[and] knowing what’s in others’ hearts. (128) [354]
We know [all of ] our former lives;
“divine eye” [now] is purified.
All the constraints have been destroyed;
there now will be no more rebirth. (129) [355]
It was in your presence, Great Sage,
that our [own] knowledge came to be,
knowing meaning and the Teaching,
etymology and preaching. (130) [356]
Leader, you’re surrounded by us,
[Buddhist nuns] with hearts full of love;
O Great Sage, give your permission
to [us] to all reach nirvana.” (131) [357]
The Victor said, “What [can] I say
to women who are telling [me],
‘we are going to reach nirvana’?
Know that now is your time for it.” (132) [358]
At that time [all] those Buddhist nuns,
starting with [the nun] Gotamı̄ ,
worshipping the Victor [then] rose
up from [their] seats and went [away].214 (133) [359]
The World’s Chief Leader, the Wise One,215
with a large body of people,
followed [his own] maternal aunt
until [she got up to] the gate. (134) [360]
Then Gotamı̄ fell [to the ground]
at the feet of the World’s Kinsman,
and with all of the other [nuns]
performed a final foot-worship. (135) [361]
“This [will be] my final vision
214
215

reading agamaŋsu with BJTS (cf. PTS alt. agamiṃsu) for PTS agamı̄ su (“among non-villages” ?)
BJTS here reads vı̄ ro, “the Hero” for PTS dhı̄ ro, “the Wise One”
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of [you,] the Lord of the [Whole] World.
Never again will I see your
face, the fountain of ambrosia. (136) [362]
No more homage to your soft feet;
I won’t [ever] touch [them] again.
O Hero, Chief of the [Whole] World,
today I’ll go to nirvana! (137) [363]
What’s your physical form [or] face,
with things being such as they are?
All conditioned things are like that,
providing no comfort, trifling. (138) [364]
She, having gone along with them
back to [her] own refuge for nuns,
sat in half-lotus216 position
in her [own] superior seat. (139) [365]
At that time the laywomen there,
fond of Buddha’s dispensation,
hearing her proceeding ahead,
those foot-worshippers approached [her,] (140) [366]
pounding on [their] chests with [their] fists,
[loudly] howling piteous cries.
Grieving they fell down on the earth
like creepers cut off at the root. (141) [367]
“Refuge-Bestower, Lord, do not
leave us to go to nirvana.
Bowing down [our] heads, all of us
are begging [you, O Gotamı̄ ].” (142) [368]
One laywoman, faithful and wise,
was striving the most among them.
While gently stroking that one’s head,
[Gotamı̄ ] spoke these words [to her:]217 (143) [369]
“Enough with [this] depression, child,
twisted up in the snares of Death;218
impermanent is all that is,
ever-shaking, ending in loss.” (144) [370]
216

addhapallaṅkam ābhujya (BJTS read aḍḍhapallaṅkam ābhujja), with one leg crossed and one bent hookwise.
217
reading the final verb abravi (“she spoke”) with BJTS (and PTS alt.) for PTS abraviŋ (“I spoke”).
218
mārapāsānuvattinā
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Then having sent them [all] away,
she entered the first219 altered state,
the second and also the third,
and then she attained the fourth one. (145) [371]
In order, moving [higher still:]
the plane of space-infinity,
the plane in which perception’s pure,
and that where nothingness is seen. (146) [372]
In reverse order, Gotamı̄
entered [all of ] those altered states,
[from the last] back down to the first,
and then back up to the fourth one. (147) [373]
Rising up, she reached nirvana,
like the flame of a fuel-less lamp.
There was an enormous earthquake;
bolts of lightening fell from the sky. (148) [374]
The thunder was rumbling loudly;
the deities [gathered there] wailed.
A flower-shower from the sky
was raining down upon the earth. (149) [375]
Even regal Mount Meru shook,
just like a dancer on the stage;
the [great] ocean was greatly grieved,
and he was weeping in distress. (150) [376]
The gods, snake-gods and titans too,
even Brahmā, awed at that time,220
[said,] “this one has now been dissolved;
in flux indeed is all that is.” (151) [377]
The [other nuns] surrounding her,
who practiced the Buddha’s teachings,221
they too attained nirvana [then,]
like the flames of lamps without fuel. (152) [378]
“Alas! Attachments end up cut!
Alas! Conditioned things all change!
Alas! Life ends in destruction.”
In this way [people] were wailing. (153) [379]
219

lit., “ultimate first altered state”
PTS reads tavade, BJTS (and PTS alt.) reads taṅkhaṇe (“in that moment”)
221
lit., “dispensation”

220
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Then Brahmā and the deities
went up to [him,] the Seventh Sage,
doing what is appropriate,
according to worldly custom. (154) [380]
Then the Teacher told Ānanda,
whose knowledge was [deep as] the sea,
“Go [now,] Ānanda, tell the monks,
[my] mother has reached nirvana.” (155) [381]
Then Ānanda, who’d lost his joy,222
whose eyes were filling up with tears,
announced, while choking on [his] words,223
“Come together, O Buddhist monks,
who are residing in the North,
[or] in the east [or] south [or] west.
Let them [all] listen to my words,
monks who are the Well-Gone-One’s heirs. (156-157) [382-383]
This Gotamı̄ , who carefully
reared up the body of the Sage,
has gone to peace, [no longer seen,]
just like stars when the sun rises. (158) [384]
She’s gone home,224 leaving behind [her]
designation “Buddha’s Mother,”
where even [he,] the Five-Eyed One,
the Leader, cannot see one gone. (159) [385]
Each with faith in the Well-Gone-One,
and each of the Sage’s pupils,
ought [now] to come, that Buddha’s son,225
to honor the Buddha’s mother.” (160) [386]
Hearing that, the monks came with speed,
even those living far away.
Some [came] by Buddha’s majesty,
some were skilled in superpowers. (161) [387]
[Folks there] raised a funeral bier
where Gotamı̄ was [now] laid out,226
222

a play on the meaning of his name: tadā ‘nando nirānando
lit., “with a gurgling sound”
224
accepting PTS reading gatāsayaŋ. BJTS (and PTS alt.) reads gatāsamaṃ, “gone to the incomparable
[state?]”
225
lit., “well-Gone-One’s heir”
226
PTS suttā ‘pi Gotamı̄ , BJTS suttāsi Gotamı̄ (suttā-āsi Gotamı̄ )
223
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in a good, lovely gabled hut,
excellent [and] made out of gold. (162) [388]
The four [gods called] “World-Protectors”
hoisted [the bier] on their shoulders;
other gods starting with Śakra,
gathered inside the gabled hut. (163) [389]
There were five hundred gabled huts,
the color of autumnal suns,
which were built by Vissakamma,
[for] all [of those great Buddhist nuns]. (164) [390]
All those [five hundred] Buddhist nuns
were laid out on funeral biers,
hoisted up on shoulders of gods,
lined up in the proper order. (165) [391]
A canopy up in the sky
was stretched out over everything.
The sun [and] moon [and all] the stars
were drawn on it in [liquid] gold. (166) [392]
Flags of various types were raised,
a floral covering stretched out;
flowers rose up out of the earth,
like incense227 rising in the sky. (167) [393]
[Both] the sun and the moon were seen,
and [all] the stars were twinkling;228
and even when it was high noon,
the sun did not burn, like the moon. (168) [394]
Gods made offerings229 of garlands,
perfumed with divine fragrances
and [honored Gotamı̄ ] with songs,
with dances and with discourses. (169) [395]
The snake-gods, titans and Brahmās
according to powers and strengths,
made offerings to the laid-out
mother who was in nirvana. (170) [396]
In front were led off all of the
227

BJTS reads ogatākāsapadumā (“lotuses rising in the sky”)
pronounce “twinkling” as full three syllables when chanting, to keep meter, or amend to “and [all of] the
stars were twinkling” if contracting it to two syllables.
229
lit., “did pūjā ”
228
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Well-Gone-One’s heirs in nirvana,
Gotamı̄ was led off after,
honored wet-nurse of the Buddha. (171) [397]
With the gods [and] people out front,
the snake-gods, titans and Brahmās,
[and] next, with followers, Buddha,
processed to worship [his] mother.230 (172) [398]
The Buddha’s final nirvana
was not of such a kind as this.
Gotamı̄ ’s final nirvana
was extremely miraculous. (173) [399]
The Buddha [and] monks won’t be seen
at Buddha’s [final] nirvana.
The Buddha is at Gotamı̄ ’s;231
so’s Sāriputta and so on. (174) [400]
[Then] they built the funeral pyres,
made with all [sorts of ] fragrant [wood],
and sprinkled with perfumed powder.
Those [great nuns] were cremated there. (175) [401]
The remaining portions [and] bones232
were completely consumed by fire.
And at that time Ānanda spoke
this speech, [which was] very moving:233 (176) [402]
“Gotamı̄ ’s gone without a trace234
and her corpse has been cremated,
intimating that the Buddha’s
nirvana [too] will soon occur.” (177) [403]
Ānanda, urged by the Buddha,
[placed] Gotamı̄ ’s [sacred] relics
in her begging bowl at that time,
[and] presented them to the Lord. (178) [404]
230

lit., “is going in order to worship [his] mother”
lit., “at Gotamı̄ ’s [final] nirvana”
232
lit., “the remaining portions, the remaining bones.” I formerly translated “only her bones remained,”
but now believe that was incorrect; the fleshy parts (etc.) as well as the bones were thoroughly burned; the
“relics” referred to below would be tiny gem-like fragments remaining in the crematory ash, not bones as
such.
233
saŋvegajanakaŋ vaco, lit., “emotion-producing word.” Saṃvega is a profoundly emotional insight into the
nature of reality, often the spur to religious action, to be juxtaposed with ubbega, ordinary emotional responses to death, ordinary grief, sorrow, etc.
234
nidhanaŋ, lit., “without wealth [of karma],” or more literally, “possessionless”
231
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Taking them up with [both his] hands,
the Seventh Sage, [the Buddha,] said:
“Just as the trunk of a standing,
gigantic timber-bearing tree,
impermanent, breaks into bits,
however massive it may be,
so Gotamı̄ , who was a nun,235
has reached [her] final nirvana. (179-180) [405-406]
O! it is a marvelous thing!
My mother who’s reached nirvana,
leaving only relics behind236
did not grieve [and was not] wailing. (181) [407]
Grieving not for others [left,]
she’s crossed the sea of existence.
She’s cooled, she’s in nirvana.
[her] torment [is now] avoided. (182) [408]
Know this about her, O [you] monks,
she was a very wise woman,237
with wisdom which was vast and wide,238
distinguished among Buddhist nuns. (183) [409]
She’d mastered the superpower
[called] the “divine ear” element.
Gotamı̄ was a master of
the knowledge stored in others’ hearts. (184) [410]
She remembered [her] former lives;
[her] “divine eye” was purified.
All the defilements were destroyed;
she will not be reborn again. (185) [411]
She had purified [her] knowledge
of meaning and of the Teaching,
etymology and preaching:
because of that she did not grieve. (186) [412]
A rod of iron that’s beaten
when it is glowing due to fire
slowly cools off, [leaving no ash:]
235

lit., “of the nuns’ Assembly:” bhikkhunisaṅghassa
sarı̄ ramattasesāya, lit., “with [only] a measure of relics remaining”
237
paṇḍitā’ si
238
lit., “with vast wisdom, with wide wisdom”
236
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like that it’s not known [where she] went.239 (187) [413]
No rebirth place can be discerned
of the truly liberated,
who cross the flood of lustful bonds,
who’ve reached unshaking happiness.240 (188) [414]
Therefore be lamps unto yourselves;
graze in [the field of] mindfulness.
With wisdom’s seven parts attained,
you all should end [your] suffering.241 (189) [415]
Thus indeed Bhikkhunı̄ Mahāpajāpatı̄ gotamı̄ spoke these verses.
The legend of Mahāpajāpatı̄ gotamı̄ Therı̄ is finished.

[18. Khemā242 ]
The Victor, Padumuttara,
the One with Eyes for everything,
the Leader [of the World,] arose
a hundred thousand aeons hence. (1) [416]
I was born in Haṃsavatı̄ ,
in a clan of millionaires then,
glistening with various gems,
endowed with supreme happiness. (2) [417]
Having approached that Great Hero,
I heard [him] preaching [his] Dhamma.
Afterward, becoming pleased, I
approached the Victor for refuge. (3) [418]
Having begged mother and father,
after inviting [him,] the Guide,
I fed [the Buddha] for a week,
together with his followers. (4) [419]
At the end of [those] seven days,
the Charioteer of Men placed
239

lit., “[her] state of rebirth (gati) is not known”. The metaphor is that Gotamı̄ , like the flame that used to
be in the iron rod on the forge, has disappeared without a trace, “cooled off ”.
240
acalaŋ sukhaŋ. BJTS reads, more consistently with Apadāna as a whole, acalaŋ padaŋ (“unshaking state”)
241
or “make an end of dis-ease:” dukkhass’ antaŋ karissathā ti.
242
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
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a great nun243 in the foremost place
among those who have great wisdom. (5) [420]
Hearing that, being overjoyed,
doing further good works for [him,]
the Great Sage, after bowing down,
I aspired [to attain] that place. (6) [421]
Then the Victor said this to me:
“Let your aspiration succeed!
Deeds done for me with Assembly
[will bear] measureless fruit for you. (7) [422]
In one hundred thousand aeons,
arising in Okkāka’s clan,
the one whose name is Gotama
will be the Teacher in the world. (8) [423]
Worthy heir to that one’s Dhamma,
Dhamma’s legitimate offspring,
you’ll244 be she whose name is Khemā,
[and will] attain that foremost place.” (9) [424]
Due to that karma done very well,
with intention and [firm] resolve,
discarding [my] human body,
I went to Tāvatiṃsa [then]. (10) [425]
Fallen thence, I went to Yāma,245
[and] then I went to Tusita,
and then to Nimmānarati,246
and then Vāsavatti City. (11) [426]
In whichever place I’m reborn,
in accordance with that karma,
everyplace I was made chief queen
of [the gods who were] the kings [there]. (12) [427]
Fallen thence, in the human state,
[everyplace] I was made chief queen
of kings who turn the wheel [of law,]
and [powerful] regional kings. (13) [428]
243

PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
244
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
245
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
246
i.e., the thirty-three gods.
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Having experienced success,
among gods as well as humans,
becoming happy everywhere,
I transmigrated for aeons.247 (14) [429]
[Then] ninety-one aeons ago,
the World-Leader [named] Vipassi
arose, the One with Lovely Eyes,248
with Insight into Everything.249 (15) [430]
I went up to that World-Leader,
the Charioteer Among Men.
Hearing [his] exalted Teaching,
I went forth into homelessness. (16) [431]
After living the holy life250
[during fully] ten thousand years,
in that Wise One’s dispensation,
bent on effort, very learned, (17) [432]
skillful in the heaps of causes,251
expert in the Four [Noble] Truths,
clever, varied speaker, [I was]
one who’s done what the Teacher taught. (18) [433]
Fallen thence I was reborn in
Tusita, with fame and splendor.
I surpassed the other [gods] there,
as the fruit of the holy life.252 (19) [434]
In whichever place I’m reborn,
I’m very rich and prosperous,
intelligent and beautiful,
[and] my retinue is well-trained. (20) [435]
Due to [my] karma, through effort
in the Victor’s dispensation,
I enjoy every attainment,
obtained with ease, pleasing the mind. (21) [436]
Through the fruit of my good conduct,
247

reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
249
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
250
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
251
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
252
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
248
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nobody treats me with contempt,
even he who was my husband
in whichever place I’m reborn.253 (22) [437]
In this [present] lucky aeon
Brahmā’s Kinsman, Greatly Famed One,
whose name was Koṇāgamana,
Best Debater, [Buddha,] arose. (23) [438]
[We were] born in a very rich
clan at that time, in Benares:
Dhanañjānı̄ , Sumedhā too,
along with me, the women three. (24) [439]
[We] lay-donors gave a thousand
to the Sage, and a hermitage
for the Assembly, donating254
that place255 to Him with Assembly. (25) [440]
Fallen thence, all we [three women]
were reborn256 in Tāvatiṃsa
[where] we attained the foremost fame,
and just the same among people. (26) [441]
In this [present] lucky aeon,
Brahma’s Kinsman, Greatly Famed One,
[the Buddha] known as Kassapa257
was born, the Best of Debaters. (27) [442]
The attendant of the Great Sage
was the ruler of men back then,
the king of Kāsi, named Kiki,
in Benares, greatest city. (28) [443]
I was that [king’s] eldest daughter,
well-known [by the name] “Samaṇı̄ .”258
Hearing the Best Victor’s Teaching,
I chose [to seek] ordination. (29) [444]
Our father did not permit it;
we [stayed] at home during that time,
253

this appears only in BJTS; PTS omits it
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
255
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
256
puṇṇā ti nāmaŋ
257
PTS reads panassati, BJTS vinassati
258
the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
254
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comfortable259 royal maidens
doing [our] practice with vigor
in virginal celibacy,
for twenty times a thousand years,
fond of waiting on the Buddha,
[the king’s] seven joyful daughters. (30-31) [445-446]
Samaṇı̄ , and Samaṇaguttā,260
Bhikkhunı̄ , Bhikkhadāyikā,
Dhammā, and also Sudhammā,
and seventh Saṅghadāyikā, (32) [447]
[now] I, and Uppalavaṇṇā,
Paṭ ācārā and Kuṇḍalā,261
Kisāgotamı̄ , Dhammadinnā,262
and Visākhā is the seventh. (33) [448]
Once when the Sun Among People
was preaching the marvelous Truth,263
having heard it, I memorized
Mahānidānasuttanta.264 (34) [449]
Due to those karmas265 done very well,
with intention and [firm] resolve,
discarding [my] human body,
I went to Tāvatiṃsa [then]. (35) [450]
And now, in [my] final rebirth,
in Sāgalā, best of cities,
I am266 the Madda king’s daughter,
well-liked, held dear [and] beloved. (36) [451]
[All] was peaceful267 in that city
259

reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS tadā muni (“Then the Sage [nom.];” PTS alt. tadā mune, “Then,
O Sage”)
260
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Abhirūpanandā
261
or Giribbaja, here Rājagahaŋ
262
sahassakkhena, i.e., Śakra/Indra, king of the gods
263
danto, or “Tamed”
264
purāṇajaṭilehi, lit., “former matted-haired [ascetics]”
265
vimutto
266
Siṅgı̄ -nikkha-savaṇṇo, lit., “having the same color as a golden/”ginger” coin;” nikkha can also be an ornament, or a weight, The thrust, anyway, is that the Buddha was shiny like gold.
267
these lines (41 syllables in PTS, 40 syllables in BJTS [which omits the ca after purāṇajaṭilehi]) are presented by both PTS and BJTS as a single verse, though they break the two-footed lines differently and I am at
a loss for how to understand the “verse” metrically. A quote from some prose text? A verse in more complex
meter, garbled in transmission? I have translated into the closest approximation of the latter possibility in
Apadāna, namely a 12-12-12-12 verse (which would suggest the possible loss of seven syllables [in the case
of PTS’ reading] or eight syllables [in the case of BJTS’s reading] sometime comparatively early in the trans-
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when I was coming into birth.
After that, due to that virtue,268
they gave269 the name “Khemā” to me. (37) [452]
When I attained the prime of youth,
I was adorned with beauty and grace.270
At that time my father gave me
to [the great] king, Bimbisāra. (38) [453]
I was his best-beloved [queen,]
taking great271 pride in272 [my] beauty.
[Thinking,] “He speaks ill of beauty,”
I dodged273 the Compassionate One.274 (39) [454]
At that time, King Bimbisāra,
with knowledge and great love for me,
after praising the Bamboo Grove,275
brought singers [to praise it] for me: (40) [455]
“We think that one who has not seen
the Bamboo Grove, so delightful,
nor the lair of the Well-Gone-One,
has not seen [the garden named] ‘Joy.’276 (41) [456]
[But] one who’s seen the Bamboo Grove,
the ‘Joy’ that’s enjoyed by people,277
that one’s seen [the garden named] ‘Joy,’
much enjoyed by the king of gods.278 (42) [457]
Giving up [the garden named] ‘Joy,’
mission process (since it affects all the extant mss.) In addition to conforming to a verse-form occasionally
encountered elsewhere in Apadāna, this implicit 12-12-12-12 structure works very nicely for the basic units
that then make up the four discrete feet.
268
taŋ…guṇasañcayaŋ
269
lit., “did pūjā ”
270
#23, above
271
lit., “there was an [achieving of ] insight into the Dhamma of twenty million.” Dhammâbhisamaya, “insight
into the Dhamma” or “entry into the Dhamma” or “comprehension of the Dhamma” or “penetration into the
Dhamma” refers to the achievement of a firm grasp on the essentials of the Teaching. It is used as a technical
term in the account of each Buddha in the Buddhavaṃsa, one among many categories of Buddha-achievement
enumerated there.
272
yakkho
273
ye…na, lit., “those who have not”
274
PTS payirupāsanti breaks the meter; BJTS upāsanti does not. The two are essentially the same verb, the
former with an additional pari<payir
275
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS mahāmuni (nom.)
276
This is the BJTS reading. PTS reads bhikkhunı̄ Sukkā
277
reading ‘kāsi jaṭilassa with BJTS for PTS kāsi-jaṭilassa, see previous note
278
reading ye keci hatthaparikammaṃ with BJTS for PTS Keci hatthapadaŋ (“Some, hand [and] foot”)
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descending to the earth’s surface,
gods are satisfied, astonished,
seeing the lovely Bamboo Grove. (43) [458]
What speaker can fully exclaim
its279 accumulated virtue,
produced by the merit of kings,
beautified by Buddha’s merit?” (44) [459]
Hearing of its280 magnificence
which was delightful to my ears,
desiring to see that garden,
I then announced [this] to the king. (45) [460]
Then [the king,] the lord of the earth,
along with a large retinue,
led me [by procession] to that
garden I was longing to see. (46) [461]
“Go [and] look at the great riches
[of] that grove, pleasing to the eyes;
it always glows with radiance,
colored by the Buddha’s aura.” (47) [462]
And when the Sage, [out begging] alms,
had entered Rajgir, best city,281
at that very time282 I went out,
[desiring] to look at that grove. (48) [463]
Then [I entered] that grove in bloom,
[alive] with varied bees buzzing,
full of Indian cuckoo songs,
[and] dances by a peacock-troupe, (49) [464]
free of [excess] noise, uncluttered,
embellished with varied walkways,
with scattered huts and pavilions,
resplendent with diverse yogis. (50) [465]
Wandering about [there,] I thought,
“my eyes are now proving their worth.”283
279

lit., “in the future” (singular)
sammukhā, i.e. “together”
281
tuyham, presumably addressing the bodhisattva
282
reading anubhontı̄ ciraṃ kālaṃ with BJTS for PTS tuyhaŋ vo paricāre ca (“and all of you will attend on
you”)
283
reading jātāmha with BJTS for PTS ajātā (“[we are] unborn;” worse is alt. ajāto “he is unborn”)
280
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Having seen in that very place
a youthful monk, I thought of him: (51) [466]
“Staying in a delightful grove
like this, in early youth as though
it is the springtime, well-endowed
with a body which is pleasing, (52) [467]
bald-headed, wrapped in saffron robes,284
seated at the foot of a tree
he meditates, a Buddhist monk,
discarding sensual delight.285 (53) [468]
Shouldn’t this auspicious Teaching
be practiced by old folks,286 after
[they have lived] the domestic life,
enjoying pleasure as they like?” (54) [469]
Discerning that it was empty,
I approached the perfumed house, the
Victor’s home, [but] spied the Victor,
like the sun when it is rising, (55) [470]
sitting happily by himself,287
being fanned by a fine woman.
Seeing [that scene,] I thought like this:
“isn’t this Bull of Men wretched?288 (56) [471]
The woman [though], shining like gold,
eyes and face like pink lotuses,
with red lips, looking like jasmine,289
pleasing to the mind and the eyes, (57) [472]
with ears that are like golden swings,
firm290 breasts that look like water-jugs,
thin-waisted, a shapely behind,291
fine thighs with charming ornaments, (58) [473]
dressed in clothing of fine blue silk,
284

°putta° lit., “son”
lit., “all the time we are not…”
286
reading cikkhallabhūmimasuciṃ with BJTS for PTS cikkhallabhūmiŋ gamanaŋ (“going on muddy roads”)
287
reading pubbakammabalena no with BJTS for PTS pubbakammaphalan tato (“after the fruit of previous
karma”)
288
saŋsārapatha-nittiṇṇā
289
reading vı̄ tarāgā bhavāmase with BJTS (and PTS alt.) for PTS n’atthi dāni punabbhavo (“now there will be
no more rebirth”)
290
tato tato
291
BJTS and PTS alt. read samā (“equal to”) for saha here,
285
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furnished with a border of red,
with unsatisfiable looks,292
she has a smiling demeanor.” (59) [474]
After seeing her, I thought this:
“Wow! This is a super-beauty!
Not ever in the past was seen
by my own293 eye [such a beauty]!” (60) [475]
Then she was ravished by old age,
discolored, [her] face disfigured.
Her teeth fell out, her hair turned white,
her mouth was fouled with saliva, (61) [476]
ears shriveled up, eyes formed cataracts,294
breasts sagged [and became] repulsive;
wrinkles spread on all of [her] parts,
[and] veins popped out [on that] body, (62) [477]
crooked-limbed, leaning on a cane,
jutting-ribbed, emaciated,
trembling, fallen [onto] the ground,
gasping for every breath she took.295 (63) [478]
And then I was profoundly moved.296
Marveled, [my] hair standing on end,
[I said,] “Woe on filthy beauty!
It is where [only] fools delight!” (64) [479]
Then the Great Compassionate One,
discerning297 that [my] mind was moved,
happy, with a heart that was thrilled,
he spoke [to me in] these verses: (65) [480]
“Khemā, see this complex heap298 as
diseased, disgusting [and] putrid.
It is oozing and it’s dripping,
the delight of foolish people. (66) [481]
292

bodhanatthāya tavaŋ (PTS alt. tava); the phrase can also be translated, “for the sake of your knowing
[me]”
293
or, as above, “for the sake of knowing [me]”
294
reading mahā-isiṃ (acc.) with BJTS for PTS mahā-isi (nom.)
295
lit., “the Great Hero prophesied”
296
BJTS consigns this verse to an asterisked footnote, recognizing that it occurs in a number of its alternate
recensions.
297
BJTS agrees with PTS in presenting this as mahā-ise (voc.) but reference alternate readings mahā-isi
(nom.), presumably troubled by the Buddha addressing Sumedha as “Great Sage”
298
reading manāpā with BJTS for PTS manasā
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With one-pointed focus, steadfast,
fix your mind on impurity.
Remain mindful of the body;
be intent on disenchantment. (67) [482]
Just as is this, so too is that;
just as is that, so too is this:
on the inside and the outside,
be detached from body-delight. (68) [483]
Cultivate emancipation
and abandon latent conceit.299
Then, through understanding conceit,
you’ll wander in tranquility. (69) [484]
Those following the stream, excited with lust,
[are] making webs for themselves, like a spider;
[others,] cutting that away, are going forth,
indifferent, giving up the pleasures of lust.” (70-71) [485].300
Then the Charioteer of Men,
knowing my mental readiness,
in order to instruct me preached
Mahānidānasuttanta.301 (72) [486]
Hearing that best suttanta, I
recalled [my] former memory.
Just standing there I was at peace;
I purified my “Dhamma eye”. (73) [487]
Immediately falling down
before the feet of the Great Sage,
I spoke these words [at that moment,]
to confess offenses [to him]. (74) [488]
“Praise to you, O Seer of All!
Praise to you, Home of Compassion!
Praise to you, Existence-Crosser!
Praise to you, Path to Deathlessness!302 (75) [489]
Plunged into303 the thicket of views,
299

reading yathā…anurakkhanti sāmino with BJTS for PTS yathā…anurakkhati sāmi no (“as our master protects”)
300
lit., “there is no agitation [to my mind]”
301
This and the following 19 verses (20 verses total) are not included here in BJTS. vv. (62) and (63) do appear
at BJTS [1092]-[1093]
302
lit., “and a woman”
303
lit., “and a woman”
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I was doped by passionate lust.
[I now] delight in discipline,
disciplined by your righteous trick.304 (76) [490]
Without enjoyment because they
do not see Great Sages like you,
beings in the sea of being,305
are undergoing much dis-ease. (77) [491]
Though close306 I did not [go to] see
the World’s-Help,307 Non-Hostility,308
the One who Made an End to Death;309
I am confessing that offense. (78) [492]
Beauty-obsessed, I did not go
to the Goodness-Giver,310 Great Friend,311
suspecting he’d be unfriendly;
I am confessing that offense.” (79) [493]
And then the One with Honeyed Speech,312
the Great Compassionate Victor
sprinkling313 me with ambrosia said,
“Khemā, you should stay [here with us].” (80) [494]
Then after bowing down [my] head,
having circumambulated,
having gone, having seen the king,
I spoke these words [to him just then]. (81) [495]
“O conqueror of enemies,
the righteous trick314 that you thought up!
Wishing to see the grove, I saw315
304

etesaŋ devadevānaŋ
adhikāraŋ sadā mayhaŋ, lit., “my service is constant” “my service is daily”
306
or do: from carati
307
saddhamma°, lit “good Teaching”
308
dhammesu ciṇṇānaŋ sadā saddhamma-carino
309
aṭṭhamāse, BJTS reads addhamāse (“half a month”)
310
reading bahu ‘neke with BJTS for PTS buhun eke
311
this and the following concluding verses do not appear here in PTS, and are unusual (though not unique)
for Apadāna in which individual poems usually conclude with what I’ve dubbed the “concluding refrain” (vv.
85-87) [1023-1025]. Interestingly they (plus one more, also duplicated elsewhere) do appear, in the same
unusual post-refrain position, below, as vv. 57-59 (plus 60) of apadāna #30, Eighteen Thousand Nuns with
Yasodharā, and are also in this position in the BJTS version of that apadāna (vv. [1100-1102] plus [1103]).
312
PTS omits Therı̄ , which I supply from BJTS.
313
reading sūnā vaṇitakibbisā with BJTS (and PTS alt.) for PTS sūnā ‘va nı̄ takibbisā (“like a slaughterhouse
leading to sin” ?)
314
jegucchaŋ; BJTS reads bı̄ bhacchaṃ, with similar range of meaning (disgusting, horrible, dreadful)
315
or, reading vipassantı̄ with BJTS, “investigating” “applying insight”
305
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the Sage, the One Free of Craving.316 (82) [496]
If it’s pleasing to you, O king,
I’ll go forth in the Neutral One’s
dispensation, tired of beauty,
because of what the Sage told [me].” (83) [497]
Then pressing [his] hands together
[the king,] the lord of the earth, said,
“I permit you, O lucky one.
Let your going forth have success!” (84) [498]
And then after my going forth,
when I had served for seven months,
watching lamp [flames] rising, falling,
my mind being profoundly moved, (85) [499]
fed up with all conditioned things,
skillful in the heaps of causes,317
passing over the four-fold flood,
I attained [my] arahantship. (86) [500]
I’d mastered the superpower
[called] the “divine ear” element.
I also was a master of
the knowledge stored in others’ hearts. (87) [501]318
I remember [my] former lives;
[my] “divine eye” is purified.
All the defilements are destroyed;
[I] will not be reborn again. (88) [502]
In the Buddha’s dispensation,
[I] have purified [my] knowledge
of meaning and of the Teaching,
etymology and preaching. (89) [503]
Skilled in the purifications,319
confident in Kathāvatthu,320
and in the dispensation I’ve
mastered Abhidhammic method.321 (90) [504]
316

lit., “in the” “in that”
cittasmiŋ vasibhūtasmiŋ, lit., “when i became master of (or “over”) [my own] mind”
318
subhāvitā, lit., “[by me] well-developed” or “well-cultivated” “well-meditated”
319
sattisūlūpamā kāmā, lit., “swords [and] daggers are like (or “are similes for”) sense pleasures”
320
khandhā pi adhikuṭṭanā, lit., “even the aggregates (or dimensions [of personal existence: name and form,
sensation, perception, configuration and consciousness])
321
lit., “is now disliked by me”
317
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Then, being asked subtle questions
in Toraṇavatthu,322 by the
queen, wife of the Kosala [king,]
I explained according to truth.323 (91) [505]
At that time the king, approaching
the Well-Gone-One asked [him as well].
Then the Buddha explained just as
[those questions] were explained by me. (92) [506]
The Victor, thrilled at that virtue,
[then] placed me in the foremost place;
the Ultimate Man [then dubbed] me
“chief of the nuns with great wisdom.” (93) [507]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (94) [508]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (95) [509]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (96) [510]
Thus indeed Bhikkhunı̄ Khemā spoke these verses.
The legend of Khemā Therı̄ is finished.

[19. Uppalavaṇṇā324 ]
The nun [named] Uppalavaṇṇā,
master of the superpowers,
having worshipped the Teacher’s feet,
spoke these words [to him at that time:] (1) [511]
322

lit., “in the” “in that”
lit., “among”
324
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
323
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“Birth and rebirth325 crossed beyond,
I’ve attained the unshaking state.
All suffering’s destroyed by me;
I’m declaring [it,] O Great Sage. (2) [512]
Throughout the multitudes326 who are
pleased in Buddha’s327 dispensation,
if I’ve wronged [some] people may they
forgive [it] facing328 the Victor. (3) [513]
Great Sage, I am declaring that
if there’s [some] mistake [I’ve made,]
transmigrating in existence,
may you forgive that transgression.” (4) [514]
“Show [your] superpowers to those
who practice my329 dispensation.
Cut off today the doubts throughout
the multitude, which is fourfold.”330 (5) [515]
“Great Hero, I am your daughter.
O Wise One,331 O Effulgent One,332
I’ve done very difficult deeds,
difficult and numerous [too]. (6) [516]
My [skin] is blue-lotus-colored;
by name I am named “Blue Lotus.”333
I’m your follower, Great Hero,
worshipping your feet, Eyeful One. (7) [517]
Rāhula334 and I myself
due to our similar mindsets,
were born in the same conditions335
various hundred many [times]. (8) [518]
Rebirth is together [with him]
325

PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
326
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
327
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
328
i.e., the thirty-three gods.
329
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
330
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
331
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
332
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
333
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
334
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
335
this appears only in BJTS; PTS omits it
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and after birth too, together.
[Now] in [our] final existence
both, [born in] varied336 conditions, (9) [519]
together: Rāhula’s [your] son;
I’m [your] daughter, named “Blue Lotus.”
See my superpowers, Hero;
I’ll show [my] strength to the Teacher.” (10) [520]
She put the four great oceans down
into the palm of [her own] hand,
just like a youthful physician337
does oil destined for the bladder.338 (11) [521]
Tearing up earth, she put [it] down
into the palm of [her own] hand,
like a tender young boy339 picking
a [flower that’s] full of color.340 (12) [522]
Her palm, [big] as the universe,341
covering [the world] from the top,
caused raindrops of various hues
to rain forth again and again. (13) [523]
Making earth into [a] mortar,
making Mount Meru [her] pestle,
as though a youthful grinding girl,
grinding342 grain [flour], [she made] gravel. (14) [524]
“I am the Best Buddha’s daughter;
by name I am named “Blue Lotus.”
A master of superpowers,
I practice your dispensation.” (15) [525]
Making varied transformations,343
showing them to the World’s Leader,
announcing name and lineage,
I worship [your] feet, Eyeful One. (16) [526]
336

reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
338
puṇṇā ti nāmaŋ
339
PTS reads panassati, BJTS vinassati
340
the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
341
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS tadā muni (“Then the Sage [nom.];” PTS alt. tadā mune, “Then,
O Sage”)
342
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Abhirūpanandā
343
or Giribbaja, here Rājagahaŋ
337
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I’ve mastered the superpower
[called] the “divine ear” element.
I’m also a master, Great Sage,
of the knowledge in others’ hearts. (17) [527]
I remember [my] former lives;
[my] “divine eye” is purified.
All the defilements are destroyed;
[I] will not be reborn again. (18) [528]
In meaning and in the Teaching,
etymology and preaching,
my knowledge is vast344 and flawless,
through the Great Sage’s majesty. (19) [529]
In the presence and the absence345
of the Chief Victors, formerly,
much service was performed by me
for the sake of you,346 O Great Sage. (20) [530]
What good347 karma was done by me,
formerly in existence, Sage;
[that] merit heaped up by me was
for the sake of you, Great Hero. (21) [531]
Avoiding348 wrong behavior349 [and]
the [nine] impossible places;350
the ultimate life’s my duty
for the sake of you, Great Hero. (22) [532]
I donated from my [own funds]
ten thousand ten millions351 [in gold];
344

sahassakkhena, i.e., Śakra/Indra, king of the gods
danto, or “Tamed”
346
purāṇajaṭilehi, lit., “former matted-haired [ascetics]”
347
vimutto
348
Siṅgı̄ -nikkha-savaṇṇo, lit., “having the same color as a golden/”ginger” coin;” nikkha can also be an ornament, or a weight, The thrust, anyway, is that the Buddha was shiny like gold.
349
these lines (41 syllables in PTS, 40 syllables in BJTS [which omits the ca after purāṇajaṭilehi]) are presented by both PTS and BJTS as a single verse, though they break the two-footed lines differently and I am at
a loss for how to understand the “verse” metrically. A quote from some prose text? A verse in more complex
meter, garbled in transmission? I have translated into the closest approximation of the latter possibility in
Apadāna, namely a 12-12-12-12 verse (which would suggest the possible loss of seven syllables [in the case
of PTS’ reading] or eight syllables [in the case of BJTS’s reading] sometime comparatively early in the transmission process (since it affects all the extant mss.) In addition to conforming to a verse-form occasionally
encountered elsewhere in Apadāna, this implicit 12-12-12-12 structure works very nicely for the basic units
that then make up the four discrete feet.
350
taŋ…guṇasañcayaŋ
351
lit., “did pūjā ”
345
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my [very] life was abandoned
for the sake of you, Great Hero.” (23) [533]
Then all of them, greatly composed,
hands pressed together on [their] heads,
said, “Sister, how’d you make the effort
for such unmatched superpower?” [534]352
One hundred thousand aeons hence
I was a cobra[-god] maiden,
known by the name of Vimala,353
well-honored among the maidens. (24) [535]
The great cobra Mahoraga,354
pleased in Buddha’s355 dispensation,
invited Padumuttara
of Great Power,356 with followers. (25) [536]
Sounding musical instruments,
going out to meet the Sambuddha,
he made the Buddha’s road ready357 —
a pavilion made out of gems,
a palanquin made out of gems,
things to enjoy made out of gems,
strewn with sand that was [mixed with] gems,
adorned with flags [covered in] gems. (26-27) [537-538]
The World’s Leader, surrounded by
the multitude, which is fourfold,
sat down on an excellent seat
there in Mahoraga’s palace. (28) [539]
The cobra-king, greatly famed one,
gave excellent and excellent
food and drink, hard food [that’s filling,]
soft food [to drink,] very costly. (29) [540]
Having eaten, having rinsed the
352

#23, above
lit., “there was an [achieving of ] insight into the Dhamma of twenty million.” Dhammâbhisamaya, “insight
into the Dhamma” or “entry into the Dhamma” or “comprehension of the Dhamma” or “penetration into the
Dhamma” refers to the achievement of a firm grasp on the essentials of the Teaching. It is used as a technical
term in the account of each Buddha in the Buddhavaṃsa, one among many categories of Buddha-achievement
enumerated there.
354
yakkho
355
ye…na, lit., “those who have not”
356
PTS payirupāsanti breaks the meter; BJTS upāsanti does not. The two are essentially the same verb, the
former with an additional pari<payir
357
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS mahāmuni (nom.)
353
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bowl completely, the Sambuddha
[then] made [an expression of] thanks
to [us,] the cobra[-god] maidens. (30) [541]
Discerning [what was in] my heart
and [my] mind which was fixed [on him,]
[taking] pleasure in the Teacher,
[when] the cobra maidens had seen
the one whose name was Best Lotus,
Greatly Famed All-Knower358 in bloom,
[that] Great Hero, at that moment,
showed a nun with superpowers. (31-32) [542-543]
That Buddhist nun, very skillful,
displayed diverse superpowers.
Thrilling with delight, [and] awe-struck,
I said this to [him,] the Teacher: (33) [544]
“I [too] saw the superpower
of this happy [Buddhist nun].359
Just how, Hero, did she become
so skillful360 in superpowers?” (34) [545]
“[This nun] with great powers is my
legitimate daughter, mouth-born;361
she’s followed my instructions, thus362
she’s so skilled363 in superpowers.” (35) [546]
Hearing the words of the Buddha,
delighted indeed I aspired,
“I too shall become such a one,
so skillful in superpowers. (36) [547]
I am delighted, I’m happy;
in the not-yet-become future,
[my] supreme aspiration reached,
I will be like her, O Leader.” (37) [548]
Satisfying with food and drink364
the World’s Leader with Assembly,
358

This is the BJTS reading. PTS reads bhikkhunı̄ Sukkā
reading ‘kāsi jaṭilassa with BJTS for PTS kāsi-jaṭilassa, see previous note
360
reading ye keci hatthaparikammaṃ with BJTS for PTS Keci hatthapadaŋ (“Some, hand [and] foot”)
361
lit., “in the future” (singular)
362
sammukhā, i.e. “together”
363
tuyham, presumably addressing the bodhisattva
364
reading anubhontı̄ ciraṃ kālaṃ with BJTS for PTS tuyhaŋ vo paricāre ca (“and all of you will attend on
you”)
359
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on a palanquin made of gems,
within a shining pavilion, (38) [549]
I worshipped [him,] the World’s Leader,
[that] my color should be that of
an aruṇa365 [type] blue lotus,
foremost flower of the cobras. (39) [550]
Due to that karma done very well,
with intention and [firm] resolve,
discarding [my] human body,
I went to Tāvatiṃsa [then]. (40) [551]
Fallen from there, being reborn
as a human being, I gave
a Self-Become [Lonely Buddha]
alms food covered with lotuses. (41) [552]
In the ninety-first aeon hence
the Leader known as Vipassi
arose, the One Good to Look At,366
the One with Eyes for Everything. (42) [553]
Being a millionaire’s daughter
in Benares, supreme city,
inviting [him,] the Sambuddha,
the World’s Leader with Assembly, (43) [554]
after donating a very
large almsgiving to the Guide,367 and
worshipping368 with lotuses, I
wished through them for splendid color.369 (44) [555]
In this [present] lucky aeon
Brahma’s Kinsman, Greatly Famed One,
[the Buddha] known as Kassapa370
was born, the Best of Debaters. (45) [556]
The attendant of the Great Sage
was the ruler of men back then,
365

reading jātāmha with BJTS for PTS ajātā (“[we are] unborn;” worse is alt. ajāto “he is unborn”)
°putta° lit., “son”
367
lit., “all the time we are not…”
368
reading cikkhallabhūmimasuciṃ with BJTS for PTS cikkhallabhūmiŋ gamanaŋ (“going on muddy roads”)
369
reading pubbakammabalena no with BJTS for PTS pubbakammaphalan tato (“after the fruit of previous
karma”)
370
saŋsārapatha-nittiṇṇā
366
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the king of Kāsi, named Kiki,
in Benares, greatest city. (46) [557]
I was that [king’s] second daughter,
who was named Samaṇaguttā.371
Hearing the Best Victor’s Teaching,
I chose [to seek] ordination. (47) [558]
Our father did not permit it;
we [stayed] at home during that time,
comfortable372 royal maidens
doing [our] practice with vigor
in virginal celibacy,
for twenty times a thousand years,
fond of waiting on the Buddha,
[the king’s] seven joyful daughters. (48-49) [559-560]
Samaṇı̄ , and Samaṇaguttā,373
Bhikkhunı̄ , Bhikkhadāyikā,
Dhammā, and also Sudhammā,
and seventh Saṅghadāyikā, (50) [561]
[now] I, and [the nun named] Khemā,
Paṭ ācārā and Kuṇḍalā,374
Kisāgotamı̄ , Dhammadinnā,375
and Visākhā is the seventh. (51) [562]
Due to those karmas376 done very well,
with intention and [firm] resolve,
discarding [my] human body,
I went to Tāvatiṃsa [then]. (52) [563]
Fallen from there, being reborn
as a human, in a great clan,
I gave an arahant a robe
of costly saffron-colored silk.377 (53) [564]
Fallen from there, reborn among
371

reading vı̄ tarāgā bhavāmase with BJTS (and PTS alt.) for PTS n’atthi dāni punabbhavo (“now there will be
no more rebirth”)
372
tato tato
373
BJTS and PTS alt. read samā (“equal to”) for saha here,
374
bodhanatthāya tavaŋ (PTS alt. tava); the phrase can also be translated, “for the sake of your knowing
[me]”
375
or, as above, “for the sake of knowing [me]”
376
reading mahā-isiṃ (acc.) with BJTS for PTS mahā-isi (nom.)
377
lit., “the Great Hero prophesied”
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brahmins378 in Ariṭ ṭ hapura,
daughter of Tirı̄ ṭ avaccha,
I was charming379 Ummādantı̄ .380 (54) [565]
Fallen from there, I [was born] in
an undistinguished381 rural382 clan.
I was then engrossed in guarding
rice in a not-quite-ripened field. (55) [566]
Having seen a Lonely Buddha,
giving [him] five hundred grains of
roasted paddy,383 lotus-covered,
I wished [to have] five hundred sons.384 (56) [567]
With those wishes385 having given
honey to [that] Self-Become One,
fallen from there I was reborn
in a lotus in the forest. (57) [568]
Being the Kāsi king’s chief queen,
I was respected and worshipped.386
I bore royal princes [for him,]
not one fewer than five hundred. (58) [569]
When [my sons] had become young men,387
while sporting at [their] water sports,
seeing fallen lotus [petals,]
they turned into388 Lonely-Leaders.389 [59] [570]
I was then grieved, being bereft
of those heroes who were [my] sons.390
378

BJTS consigns this verse to an asterisked footnote, recognizing that it occurs in a number of its alternate
recensions.
379
BJTS agrees with PTS in presenting this as mahā-ise (voc.) but reference alternate readings mahā-isi
(nom.), presumably troubled by the Buddha addressing Sumedha as “Great Sage”
380
reading manāpā with BJTS for PTS manasā
381
reading yathā…anurakkhanti sāmino with BJTS for PTS yathā…anurakkhati sāmi no (“as our master protects”)
382
lit., “there is no agitation [to my mind]”
383
This and the following 19 verses (20 verses total) are not included here in BJTS. vv. (62) and (63) do appear
at BJTS [1092]-[1093]
384
lit., “and a woman”
385
lit., “and a woman”
386
etesaŋ devadevānaŋ
387
adhikāraŋ sadā mayhaŋ, lit., “my service is constant” “my service is daily”
388
or do: from carati
389
saddhamma°, lit “good Teaching”
390
dhammesu ciṇṇānaŋ sadā saddhamma-carino
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Fallen [from there], I was born in
a village near Isigili.391 (60) [571]
When [I], Buddha-mother [reborn,]
then well-guarded myself,392
was going carrying rice gruel,393
having seen eight Lonely-Leaders
going to the village for alms,
I remembered [my former] sons.
Then a stream of milk spurted out
from me out of love for [my] sons. (61-62) [572-573]
And then I gave rice gruel to them,
[feeling] well-pleased by [my] own hands.
Fallen from there I was reborn
in “Joy” with the thirty[-three gods.] (63) [574]
Feeling394 [both] happiness and pain,
transmigrating from birth to birth,
my [very] life was abandoned
for the sake of you, Great Hero. (64) [575]
Thus suffering in varied forms,
various forms of happiness:
when [my] last rebirth was attained,
I’m born in Śrāvasti city,
in a wealthy millionaire’s clan,
comfortable, decorated,395
glistening with various gems,
endowed with every sense-pleasure. (65-66) [576-577]
I was respected and worshipped,396
revered, likewise [also] esteemed.
I achieved radiant beauty,
much-respected among the clans. (67) [578]
And I was very much desired,
391

aṭṭhamāse, BJTS reads addhamāse (“half a month”)
reading bahu ‘neke with BJTS for PTS buhun eke
393
this and the following concluding verses do not appear here in PTS, and are unusual (though not unique)
for Apadāna in which individual poems usually conclude with what I’ve dubbed the “concluding refrain” (vv.
85-87) [1023-1025]. Interestingly they (plus one more, also duplicated elsewhere) do appear, in the same
unusual post-refrain position, below, as vv. 57-59 (plus 60) of apadāna #30, Eighteen Thousand Nuns with
Yasodharā, and are also in this position in the BJTS version of that apadāna (vv. [1100-1102] plus [1103]).
394
PTS omits Therı̄ , which I supply from BJTS.
395
reading sūnā vaṇitakibbisā with BJTS (and PTS alt.) for PTS sūnā ‘va nı̄ takibbisā (“like a slaughterhouse
leading to sin” ?)
396
jegucchaŋ; BJTS reads bı̄ bhacchaṃ, with similar range of meaning (disgusting, horrible, dreadful)
392
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through the good fortune of beauty,
desired by various hundreds
of millionaire’s sons [living there]. (68) [579]
After abandoning [my] house,
I went forth into homelessness.
When eight months had not yet elapsed,
I attained the Four [Noble] Truths. (69) [580]
“With397 superpowers creating
a chariot with four horses,
I will worship the feet of the
Buddha, World’s Lord, Resplendent One.” (70) [581]
“O nun, having approached a tree in full bloom,
you remain alone, at [that] sāla tree’s roots.
You have no second in natural beauty.
Foolish one, aren’t you afraid of wanton men?” (71) [582]398
“Even if a hundred thousand wanton men
come to this place, should behave in such a way,
I would not be terrified, not a hair raised:
I’m not afraid of [you,] Death, when I’m alone. (72) [583]
I, this [nun] am disappearing;
I am hiding in your belly;
you do not see me, standing [here]
in the [spot] between [your] eyebrows. (73) [584]
Becoming master of [my] mind,399
[I] developed400 superpowers;
I’m liberated from all bonds:
I am not afraid of you, friend. (74) [585]
Sense pleasures are401 swords [and] daggers;
the heaps402 executioner’s blocks.
I now dislike403 the enjoyment
of sense-pleasures of which you spoke. (75) [586]
Everywhere, enjoyments are slain;
397

or, reading vipassantı̄ with BJTS, “investigating” “applying insight”
lit., “in the” “in that”
399
cittasmiŋ vasibhūtasmiŋ, lit., “when i became master of (or “over”) [my own] mind”
400
subhāvitā, lit., “[by me] well-developed” or “well-cultivated” “well-meditated”
401
sattisūlūpamā kāmā, lit., “swords [and] daggers are like (or “are similes for”) sense pleasures”
402
khandhā pi adhikuṭṭanā, lit., “even the aggregates (or dimensions [of personal existence: name and form,
sensation, perception, configuration and consciousness])
403
lit., “is now disliked by me”
398
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the mass of darkness is destroyed.
Know it like this, O evil one:
you have been killed, O end-maker.” (76) [587]
The Victor, pleased by [my]404 virtue,
[then] placed me in that foremost place.
To405 the crowds406 the Guide [announced] me
“best407 of those408 with superpowers.” (77) [588]
The Teacher’s been worshipped by me;
[I have] done what the Buddha taught.
The heavy load has been laid down,
the ties to existence severed. (78) [589]
The reason for which I went forth
from [my] home into homelessness —
I have [now] achieved that purpose:
destruction of all the fetters. (79) [590]
By the moment they’re bringing [me]
monastic robes and begging bowls,
[all] the requisites and lodgings,
[in] the thousands from everywhere. (80) [591]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (81) [592]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (82) [593]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (83) [594]
Thus indeed Bhikkhunı̄ Uppalavaṇṇā spoke these verses.
The legend of Uppalavaṇṇā Therı̄ is finished.
404

lit., “in the” “in that”
lit., “among”
406
or assemblies (even four parts of the Assembly), multitudes, retinues
407
seṭṭhaŋ, etymologically related to her designation “millionaire;” BJTS, more typical of the whole work,
reads aggaṃ, “[she is] foremost”
408
°matı̄ naŋ, lit., “of those (females) endowed”
405
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[20. Paṭ ācārā409 ]
The Victor, Padumuttara,
was a Master of Everything.
[That] Leader arose in the world
one hundred thousand aeons hence. (1) [595]
I was born in Haṃsavatı̄ ,
in a clan of millionaires then,
glistening with various gems,
endowed with supreme happiness. (2) [596]
Having approached that Great Hero,
I heard [him] preaching the Dhamma.
Then, pleasure born [in my heart,] I
approached the Victor for refuge. (3) [597]
Then the Victor praised as foremost
of those who follow discipline,410
a Buddhist nun, modest, neutral,
careful about what’s allowed and not. (4) [598]
Then, with a heart [full] of pleasure,
wishing [I were fixed in] that place,
inviting the Ten-Powered One,411
the World’s Leader, with Assembly, (5) [599]
after feeding [them] for a week,
giving them the monastic robes,412
bowing [my] head down at [his] feet,
I spoke these words [to that Buddha:] (6) [600]
“If it meets with success, Leader,
I will become just like the one
who was praised by you, O Hero,
on the eighth day before [today].” (7) [601]
Then the Teacher said [this] to me:
“Lucky one, fear not; breathe with ease.
In the not-yet-become future,
you will attain that wished-for [place]. (8) [602]
409

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
410
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
411
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
412
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
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In one hundred thousand aeons,
arising in Okkāka’s clan,
the one whose name is Gotama
will be the Teacher in the world. (9) [603]
Worthy heir to that one’s Dhamma,
Dhamma’s legitimate offspring,
the one known as Paṭ ācārā
will be the Teacher’s follower.” (10) [604]
At that time being overjoyed,
as long as life, heart [full of ] love,
I attended on the Victor,
World’s Leader with [his] Assembly. (11) [605]
Due to that karma done very well,
with intention and [firm] resolve,
discarding [my] human body,
I went to Tāvatiṃsa [then]. (12) [606]
In this [present] lucky aeon
Brahma’s Kinsman, Greatly Famed One,
[the Buddha] known as Kassapa413
was born, the Best of Debaters. (13) [607]
The attendant of the Great Sage
was the ruler of men back then,
the king of Kāsi, named Kiki,
in Benares, greatest city. (14) [608]
I was his third [royal] daughter,
who was named Samaṇaguttā.414
Hearing the Best Victor’s Teaching,
I chose [to seek] ordination. (15) [609]
Our father did not permit it;
we [stayed] at home during that time,
comfortable415 royal maidens
doing [our] practice with vigor
in virginal celibacy,
for twenty times a thousand years,
fond of waiting on the Buddha,
[the king’s] seven joyful daughters. (16-17) [610-611]
413

i.e., the thirty-three gods.
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
415
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā

414
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Samaṇı̄ , and Samaṇaguttā,416
Bhikkhunı̄ , Bhikkhadāyikā,
Dhammā, and also Sudhammā,
and seventh Saṅghadāyikā, (18) [612]
[now] I and Uppalavaṇṇā,
Khemā and the nun [named] Bhaddā,417
Kisāgotamı̄ , Dhammadinnā,418
and Visākhā is the seventh. (19) [613]
Due to those karmas419 done very well,
with intention and [firm] resolve,
discarding [my] human body,
I went to Tāvatiṃsa [then]. (20) [614]
And now, in [my] final rebirth,
I’m born in a millionaire’s clan,
rich, prosperous, very wealthy,
in Śrāvasti, best of cities. (21) [615]
When I’d become a young woman,420
overpowered by [my own] thoughts,
after seeing a man from the
country, I went [away] with him. (22) [616]
I had produced a single son;
the second one was in my womb.
At that time, I had determined,
“I’ll go [see] mother [and] father.” (23) [617]
My husband421 was not pleased [at that.]
Then, when he was [on a] journey,
[I] snuck out422 of the house alone,
to go to supreme Śrāvasti. (24) [618]
Then my husband423 came [after me];
he caught up with me on the road.
416

this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
418
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
419
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
420
this appears only in BJTS; PTS omits it
421
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
422
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
423
puṇṇā ti nāmaŋ
417

Chapter 4. The Legends of the Therī s
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Then my karma-born labor pains424
began, [and they were] very cruel. (25) [619]
At the time for me to give birth,
a massive rain-cloud arose [there],
and then [my] husband having gone
to find grass,425 was killed by a snake. (26) [620]
Then miserable [and] helpless,
in the throes of painful childbirth,426
going toward a relative’s house,427
seeing an overflowing stream,428 (27) [621]
carrying [my] newborn I crossed
to the stream’s other bank, alone.
After nursing [my] newborn son,
to help my other [son] to cross, (28) [622]
I turned; an osprey carried off
my wailing babe. [Then] the current
swept [him] away, [my] other [son].
That I was overcome with grief. (29) [623]
Going to Śrāvasti city,
I heard [that] my kinsmen were dead.
Full of grief I said at that time,
extremely overcome with grief, (30) [624]
“Both of my sons have passed away,
my husband is dead on the road;
mother and father and brothers
are burning on a single pyre.” (31) [625]
Then [I grew] pale and thin, helpless;
[I was] in a low state of mind.
After that, while roaming I saw
[him,] the Charioteer of Men. (32) [626]
Then the Teacher said [this] to me:
“Do not grieve, child; breathe easily.
You should search after your [own] self;
why uselessly torment yourself? (33) [627]
424

PTS reads panassati, BJTS vinassati
the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
426
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS tadā muni (“Then the Sage [nom.];” PTS alt. tadā mune, “Then,
O Sage”)
427
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Abhirūpanandā
428
or Giribbaja, here Rājagahaŋ
425
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There are no sons to [give] shelter,
not fathers nor even kinsmen.
There is no shelter with kinsmen
when one’s seized by the end-maker.” (34) [628]
After hearing the Sage’s speech,
I realized the first [path] fruit.
Having gone forth, in no long time,
I achieved [my] arahantship. (35) [629]
I’ve mastered the superpowers
[like] the “divine ear” element.
I know the hearts of others [too,]
I have done what the Teacher taught.429 (36) [630]
I remember [my] former lives;
[my] “divine eye” is purified.
Throwing off all the defilements,
I am430 purified, [I’m] stainless. (37) [631]
Then I learned the whole discipline,431
in the All-Seeing-One’s432 presence,
and I recited it [for him,]
correctly in every detail. (38) [632]
The Victor, pleased by [my]433 virtue,
[then] placed me in that foremost place:
“Paṭ ācārā’s alone, foremost
of those who follow discipline.”434 (39) [633]
The Teacher’s been worshipped by me;
[I have] done what the Buddha taught.
The heavy load has been laid down,
the ties to existence severed. (40) [634]
429

sahassakkhena, i.e., Śakra/Indra, king of the gods
danto, or “Tamed”
431
purāṇajaṭilehi, lit., “former matted-haired [ascetics]”
432
vimutto
433
Siṅgı̄ -nikkha-savaṇṇo, lit., “having the same color as a golden/”ginger” coin;” nikkha can also be an ornament, or a weight, The thrust, anyway, is that the Buddha was shiny like gold.
434
these lines (41 syllables in PTS, 40 syllables in BJTS [which omits the ca after purāṇajaṭilehi]) are presented by both PTS and BJTS as a single verse, though they break the two-footed lines differently and I am at
a loss for how to understand the “verse” metrically. A quote from some prose text? A verse in more complex
meter, garbled in transmission? I have translated into the closest approximation of the latter possibility in
Apadāna, namely a 12-12-12-12 verse (which would suggest the possible loss of seven syllables [in the case
of PTS’ reading] or eight syllables [in the case of BJTS’s reading] sometime comparatively early in the transmission process (since it affects all the extant mss.) In addition to conforming to a verse-form occasionally
encountered elsewhere in Apadāna, this implicit 12-12-12-12 structure works very nicely for the basic units
that then make up the four discrete feet.
430
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The reason for which I went forth,
from [my] home into homelessness —
I have [now] achieved that purpose:
destruction of all the fetters. (41) [635]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (42) [636]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (43) [637]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (44) [638]
Thus indeed Bhikkhunı̄ Paṭ ācārā spoke these verses.
The legend of Paṭ ācārā Therı̄ is finished.
The Summary:435
Ekūposathikā, and too
Salaḷ ā and Timodakā,
Ekāsanappadā, Dı̄ pā,
Nalamālı̄ and Gotamı̄ ,
Khemā, Uppalavaṇṇā and
Paṭ ācārā the Buddhist nun.
There are four hundred verses [here,]
also ninety-six [verses more].
The Ekūposathikā Chapter, the Second

Kuṇḍalakesā Chapter, the Third
[21. Bhaddā-Kuṇḍalakesā436 ]
The Victor, Padumuttara,
was a Master of Everything.
435

taŋ…guṇasañcayaŋ
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
436

1074

Legends of the Buddhist Saints

[That] Leader arose in the world
one hundred thousand aeons hence. (1) [639]
I was born in Haṃsavatı̄ ,
in a clan of millionaires then,
glistening with various gems,
endowed with supreme happiness. (2) [640]
Having approached that Great Hero,
I heard [him] preaching the Dhamma.
Then, pleasure born [in my heart,] I
approached the Victor for refuge. (3) [641]
Then the Great Compassionate One,
the Leader, Padumuttara,
fixed a nun437 in the foremost [place]438
of those with quick intuition.439 (4) [642]
Hearing that, being overjoyed,
having given the Great Sage alms,
bowing [my] head down at [his] feet
I aspired to [attain] that place. (5) [643]
The Great Hero approved [of that]:
“Lucky one,440 there will be success
in everything for which you wish.
Be happy, [you should feel] appeased. (6) [644]
In one hundred thousand aeons,
arising in Okkāka’s clan,
the one whose name is Gotama
will be the Teacher in the world. (7) [645]
Worthy heir to that one’s Dhamma,
Dhamma’s legitimate offspring,
named Bhaddākuṇḍalakesā
you’ll441 be the Teacher’s follower.” (8) [646]
Due to that karma done very well,
with intention and [firm] resolve,
discarding [my] human body,
I went to Tāvatiṃsa [then]. (9) [647]
437

PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
438
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
439
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
440
i.e., the thirty-three gods.
441
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
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Fallen thence, I went to Yāma,442
[and] then I went to Tusita,
and then to Nimmānarati,443
and then Vāsavatti city. (10) [648]
In whichever place I’m reborn,
in accordance with that karma,
everyplace I was made chief queen
of [the gods who were] the kings [there]. (11) [649]
Fallen thence, in the human state,
[everyplace] I was made chief queen
of kings who turn the wheel [of law,]
and [powerful] regional kings. (12) [650]
Having experienced success,
among gods as well as humans,
becoming happy everywhere,
I transmigrated for aeons.444 (13) [651]
In this [present] lucky aeon,
Brahma’s Kinsman, Greatly Famed One,
[the Buddha] known as Kassapa445
was born, the Best of Debaters. (14) [652]
The attendant of the Great Sage
was the ruler of men back then,
the king of Kāsi, named Kiki,
in Benares, greatest city. (15) [653]
I was [then] that [king’s] fourth daughter,
well-known as Bhikkhadāyikā.446
Hearing the Best Victor’s Teaching,
I chose [to seek] ordination. (16) [654]
Our father did not permit it;
we [stayed] at home during that time,
comfortable447 royal maidens
doing [our] practice with vigor
in virginal celibacy,
for twenty times a thousand years,
442

this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
444
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
445
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
446
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
447
this appears only in BJTS; PTS omits it
443
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fond of waiting on the Buddha,
[the king’s] seven joyful daughters. (17-18) [655-656]
Samaṇı̄ , and Samaṇaguttā,448
Bhikkhunı̄ , Bhikkhadāyikā,
Dhammā, and also Sudhammā,
and seventh Saṅghadāyikā, (19) [657]
[now] Uppalavaṇṇā, Khemā
[also] Paṭ ācārā and I,
Kisāgotamı̄ , Dhammadinnā,449
and Visākhā is the seventh. (20) [658]
Due to those karmas450 done very well,
with intention and [firm] resolve,
discarding [my] human body,
I went to Tāvatiṃsa [then]. (21) [659]
And now, in [my] final rebirth,
in Giribbaja,451 best city,
[I was] born to rich millionaires.452
When I’d become a young woman,453 (22) [660]
attracted to a thief I saw
being led to execution,454
my father, [paying] a thousand,
had him freed from execution. (23) [661]
After that, discerning my mind,
[my father] gave me to that [thief].
I was trustworthy for him, [and]
extremely kindly [and] friendly. (24) [662]
He, out of greed for my jewels,455
that enemy with ill-intent,456
led me to the thieves’ precipice457
448

reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
450
puṇṇā ti nāmaŋ
451
PTS reads panassati, BJTS vinassati
452
the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
453
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS tadā muni (“Then the Sage [nom.];” PTS alt. tadā mune, “Then,
O Sage”)
454
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Abhirūpanandā
455
or Giribbaja, here Rājagahaŋ
456
sahassakkhena, i.e., Śakra/Indra, king of the gods
457
danto, or “Tamed”
449
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on a mountain, plotting murder. (25) [663]
Then stretching out to Sattuka,458
hands which were well pressed together,459
protecting [my] own breath [of life,]
I spoke these words [to him just then:] (26) [664]
“This bracelet which is made of gold,
[containing] many pearls and gems,
Sir, carry all of this away;
announce that [I’m your] bed-slave.”460 (27) [665]
“Take it off, O beautiful one,
and do not feel a lot of grief;
I am unable to accept
wealth that I did not kill to get. (28) [666]
For as long as I remember,
ever since I reached discretion,461
I have accepted no other
more beloved than you [to me].” (29) [667]
“Come here! Having embraced you, [just
one more] circumambulation.
And after462 now there will not be
intercourse between you and me.”463 (30) [668]
The man is not the one who’s wise
in every single circumstance;
paying attention, here and there,
the woman is the one who’s wise. (31) [669]
The man is not the one who’s wise
in every single circumstance;
458

purāṇajaṭilehi, lit., “former matted-haired [ascetics]”
vimutto
460
Siṅgı̄ -nikkha-savaṇṇo, lit., “having the same color as a golden/”ginger” coin;” nikkha can also be an ornament, or a weight, The thrust, anyway, is that the Buddha was shiny like gold.
461
these lines (41 syllables in PTS, 40 syllables in BJTS [which omits the ca after purāṇajaṭilehi]) are presented by both PTS and BJTS as a single verse, though they break the two-footed lines differently and I am at
a loss for how to understand the “verse” metrically. A quote from some prose text? A verse in more complex
meter, garbled in transmission? I have translated into the closest approximation of the latter possibility in
Apadāna, namely a 12-12-12-12 verse (which would suggest the possible loss of seven syllables [in the case
of PTS’ reading] or eight syllables [in the case of BJTS’s reading] sometime comparatively early in the transmission process (since it affects all the extant mss.) In addition to conforming to a verse-form occasionally
encountered elsewhere in Apadāna, this implicit 12-12-12-12 structure works very nicely for the basic units
that then make up the four discrete feet.
462
taŋ…guṇasañcayaŋ
463
lit., “did pūjā ”
459
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quick-thinking, [with good] strategy,
the woman is the one who’s wise. (32) [670]
Quickly indeed, in just a flash,
I came up with a clever trick:
like a deer by a mighty bow,
Sattuka was slaughtered [by] me. (33) [671]
Who fails quickly to understand
the circumstances that arise,
he gets murdered, that silly thief,
in the belly of a mountain. (34) [672]
Who does not fail to quickly grasp
the circumstances that arise,
she is freed from creaturely bonds;
such was I from Sattuka then. (35) [673]
Then I made him, Sattuka, fall
from464 a treacherous mountain road.
Coming into the presence of
some white-clad [adepts,] I went forth. (36) [674]
Then after plucking out my hair
altogether, using465 tweezers,
being ordained, in no long time,
they detailed their own tradition. (37) [675]
Then after I had learned [all] that,
[gone off by] myself, sitting down,
I thought about that tradition.
[Then] a dog brought a human hand,
chewed off,466 and after dropping [it]
in my vicinity, ran off.
Seeing that maggoty hand, I
took it up for meditation.467 (38-39) [676-677]
Then producing deep emotion,
I asked my co-religionists.
They said: “the Śākyan [Buddhist] monks
464

#23, above
lit., “there was an [achieving of ] insight into the Dhamma of twenty million.” Dhammâbhisamaya, “insight
into the Dhamma” or “entry into the Dhamma” or “comprehension of the Dhamma” or “penetration into the
Dhamma” refers to the achievement of a firm grasp on the essentials of the Teaching. It is used as a technical
term in the account of each Buddha in the Buddhavaṃsa, one among many categories of Buddha-achievement
enumerated there.
466
yakkho
467
ye…na, lit., “those who have not”
465
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know the answer[s] [to your questions].” (40) [678]
“I’ll ask that meaning, approaching
the followers of the Buddha.”
Taking me along they [all] went
into the Best Buddha’s presence. (41) [679]
He preached Dhamma to me: the heaps
in the thought-spheres and elements;
the Leader taught unpleasantness,
impermanence, dis-ease, no-self. (42) [680]
After hearing his Dhamma, I
[then] purified the “Dhamma eye.”
Learned in the good Teaching, I
asked to go forth and be ordained.468
At that time he said [this to me:]
“Come, lucky one,” [said] the Leader.
Then being fully ordained, I
saw a little bit of water. (43-44) [681-682]
Cleaning [my] feet, discerning [that]
[some water splashed] up, [some spilled] down,469
then at that time I realized,
“all conditioned things are like that.” (45) [683]
Then my heart was liberated,
altogether, without clinging.470
Then the Victor dubbed me foremost
of those with quick intuition. (46) [684]
I’ve mastered the superpowers
[like] the “divine ear” element.
I know the hearts of others [too,]
I have done what the Teacher taught.471 (47) [685]
I remember [my] former lives;
[my] “divine eye” is purified.
Throwing off all the defilements,
I am472 purified, [I’m] stainless. (48) [686]
The Teacher’s been worshipped by me;
468

PTS payirupāsanti breaks the meter; BJTS upāsanti does not. The two are essentially the same verb, the
former with an additional pari<payir
469
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS mahāmuni (nom.)
470
This is the BJTS reading. PTS reads bhikkhunı̄ Sukkā
471
reading ‘kāsi jaṭilassa with BJTS for PTS kāsi-jaṭilassa, see previous note
472
reading ye keci hatthaparikammaṃ with BJTS for PTS Keci hatthapadaŋ (“Some, hand [and] foot”)
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[I have] done what the Buddha taught.
The heavy load has been laid down,
the ties to existence severed. (49) [687]
The reason for which I went forth,
from [my] home into homelessness —
I have [now] achieved that purpose:
destruction of all the fetters. (50) [688]
In meaning and in the Teaching,
etymology and preaching,
my knowledge is vast473 and flawless,
through the Great Sage’s majesty. (51) [689]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (52) [690]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (53) [691]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (54) [692]
Thus indeed Bhikkhunı̄ Bhaddā-Kuṇḍalakesā spoke these verses.
The legend of Bhaddā-Kuṇḍalakesā Therı̄ is finished.

[22. Kisāgotamı̄ 474 ]
The Victor, Padumuttara,
was a Master of Everything.
[That] Leader arose in the world
one hundred thousand aeons hence. (1) [693]
I then [lived] in Haṃsavatı̄ ,
born in an undistinguished clan.
473

lit., “in the future” (singular)
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
474
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Having approached the Best of Men,475
I went to him as [my] refuge. (2) [694]
And I listened to his Dhamma,
containing the Four [Noble] Truths,
supremely sweet [like] honey, [which]
brings happiness and mental peace. (3) [695]
One time the Hero, [the Buddha,]
was placing in that foremost place
a Buddhist nun who wore rough robes;476
he praised [her,] the Ultimate Man. (4) [696]
Producing not a little joy,
hearing that Buddhist nun’s virtue,
doing service for the Buddha,
according to powers and strengths, (5) [697]
bowing down to that Hero-Sage,
I aspired to [attain] that place.
The Sambuddha approved [of that]
attainment of that [foremost] place, (6) [698]
“In one hundred thousand aeons,
arising in Okkāka’s clan,
the one whose name is Gotama
will be the Teacher in the world. (7) [699]
Worthy heir to that one’s Dhamma,
Dhamma’s legitimate offspring,
the one named Kisāgotamı̄
will be the Teacher’s follower.” (8) [700]
At that time being overjoyed,
as long as life, heart [full of ] love,
I attended on the Victor,
the Guide, providing requisites. (9) [701]
Due to that karma done very well,
with intention and [firm] resolve,
discarding [my] human body,
I went to Tāvatiṃsa [then]. (10) [702]
In this [present] lucky aeon,
Brahma’s Kinsman, Greatly Famed One,
475

PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
476
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
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[the Buddha] known as Kassapa477
was born, the Best of Debaters. (11) [703]
The attendant of the Great Sage
was the ruler of men back then,
the king of Kāsi, named Kiki,
in Benares, greatest city. (12) [704]
I was his fifth [royal] daughter,
well-known by the name of Dhammā.478
Hearing the Best Victor’s Teaching,
I chose [to seek] ordination. (13) [705]
Our father did not permit it;
we [stayed] at home during that time,
comfortable479 royal maidens
doing [our] practice with vigor
in virginal celibacy,
for twenty times a thousand years,
fond of waiting on the Buddha,
[the king’s] seven joyful daughters. (14-15) [706-707]
Samaṇı̄ , and Samaṇaguttā,480
Bhikkhunı̄ , Bhikkhadāyikā,
Dhammā, and also Sudhammā,
and seventh Saṅghadāyikā, (16) [708]
[now] Khemā, Uppalavaṇṇā,
Paṭ ācārā and Kuṇḍalā,481
[the nun] Dhammadinnā and I
and Visākhā is the seventh. (17) [709]
Due to those karmas482 done very well,
with intention and [firm] resolve,
discarding [my] human body,
I went to Tāvatiṃsa [then]. (18) [710]
And now, in [my] final rebirth,
I’m born in a millionaire’s clan,
poor, without wealth, unprosperous,
477

reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
i.e., the thirty-three gods.
479
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
480
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
481
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
482
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
478
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[but] married483 into a rich clan. (19) [711]
Except [my] husband, the others
are pointing at me [saying,] “Poor!”
But after484 I became with child,
then I was loved by all of them. (20) [712]
When that lucky young boy [of mine,]
tender-bodied, comfortable,485
as dear to me as [my] own breath,
then fell into Yama’s power,486 (21) [713]
grief-struck, voicing [my] misery,
teary-eyed, [my] mouth crying out,
carrying [that young boy’s] dead487 corpse,
I’m going around lamenting. (22) [714]
Then examined by one [doctor,]
approaching the Best Physician,488
I said, “give [me] a medicine
to bring [my] son back to life, Sir.”489 (23) [715]
The Victor, Skilled in Crafty Speech,490
said, “bring [me] a white mustard seed,491
[collected] in whichever home
where [people] dying is not known.” (24) [716]
Then having gone to Śrāvasti,
not encountering such a house,
where [could I get] white mustard seed?
Thereupon I gained mindfulness. (25) [717]
Throwing away [my baby’s] corpse,
I went up to the World’s Leader.
Having seen me from a distance
the Sweet-Voiced One492 [then] said [to me]. (26) [718]
483

this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
485
this appears only in BJTS; PTS omits it
486
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
487
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
488
puṇṇā ti nāmaŋ
489
PTS reads panassati, BJTS vinassati
490
the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
491
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS tadā muni (“Then the Sage [nom.];” PTS alt. tadā mune, “Then,
O Sage”)
492
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Abhirūpanandā
484
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“Better than a hundred years’ life,
not seeing [how things] rise [and] fall,
is living for a single day,
seeing [things] rising [and] falling. (27) [719]
Not the condition493 of the village, or the town,
and also not the condition of one clan.
This is the condition of the entire world
with its gods: the impermanence of [all] that is.” (28) [720]494
Upon hearing those [two] verses,
I purified [my] “Dhamma eye,”
then learned in the great Teaching,
I went forth into homelessness. (29) [721]
Then being one who had gone forth,
engaged in the dispensation,495
after not a very long time,
I attained [my] arahantship. (30) [722]
I’ve mastered the superpowers
[like] the “divine ear” element.
I know the hearts of others [too,]
I have done what the Teacher taught.496 (31) [723]
I remember [my] former lives;
[my] “divine eye” is purified.
Throwing off all the defilements,
I am497 purified, [I’m] stainless. (32) [724]
The Teacher’s been worshipped by me;
[I have] done what the Buddha taught.
The heavy load has been laid down,
the ties to existence severed. (33) [725]
The reason for which I went forth,
from [my] home into homelessness —
I have [now] achieved that purpose:
destruction of all the fetters. (34) [726]
In meaning and in the Teaching,
etymology and preaching,
493

or Giribbaja, here Rājagahaŋ
sahassakkhena, i.e., Śakra/Indra, king of the gods
495
danto, or “Tamed”
496
purāṇajaṭilehi, lit., “former matted-haired [ascetics]”
497
vimutto

494
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my knowledge is vast498 and flawless,
through the Great Sage’s majesty. (35) [727]
I am wearing robes which are rough,
[my] saṅghāṭi being made of
[a shroud picked up and] brought from a
cemetery along the road. (36) [728]
The Victor, pleased by [my]499 virtue,
the Guide, among the multitudes,500
[then] placed [me] in the foremost place
[of] those who wear robes which are rough. (37) [729]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (38) [730]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (39) [731]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (40) [732]
Thus indeed Bhikkhunı̄ Kisāgotamı̄ spoke these verses.
The legend of Kisāgotamı̄ Therı̄ is finished.
498

Siṅgı̄ -nikkha-savaṇṇo, lit., “having the same color as a golden/”ginger” coin;” nikkha can also be an ornament, or a weight, The thrust, anyway, is that the Buddha was shiny like gold.
499
these lines (41 syllables in PTS, 40 syllables in BJTS [which omits the ca after purāṇajaṭilehi]) are presented by both PTS and BJTS as a single verse, though they break the two-footed lines differently and I am at
a loss for how to understand the “verse” metrically. A quote from some prose text? A verse in more complex
meter, garbled in transmission? I have translated into the closest approximation of the latter possibility in
Apadāna, namely a 12-12-12-12 verse (which would suggest the possible loss of seven syllables [in the case
of PTS’ reading] or eight syllables [in the case of BJTS’s reading] sometime comparatively early in the transmission process (since it affects all the extant mss.) In addition to conforming to a verse-form occasionally
encountered elsewhere in Apadāna, this implicit 12-12-12-12 structure works very nicely for the basic units
that then make up the four discrete feet.
500
taŋ…guṇasañcayaŋ
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[23. Dhammadinnā501 ]
The Victor, Padumuttara,
was a Master of Everything.
[That] Leader arose in the world
one hundred thousand aeons hence. (1) [733]
I then [lived] in Haṃsavatı̄ ,
[born] in an undistinguished clan.
I worked for others, governed by
morality, intelligent. (2) [734]
Sujāta, foremost follower
of Padumuttara Buddha,
departing the monastery,
was going begging for alms-food. (3) [735]
I was then a water-bearer,
going carrying a pitcher.
Seeing him I gave [him some] soup,
[feeling well-]pleased by [my] own hands. (4) [736]
Having accepted [that from me,]
he sat down [there and] enjoyed it.
After leading him to that house,
I gave [some] solid food to him. (5) [737]
Then my employer,502 being pleased,
made [me] his own daughter-in-law.
Going with [my] mother-in-law,
I worshipped [him,] the Sambuddha. (6) [738]
Then he extolled a Buddhist nun
who was a preacher of Dhamma.
He placed [her] in that foremost place;
hearing that I was delighted. (7) [739]
Then, inviting the Well-Gone-One,
World’s Leader with the Assembly,
giving [them] a large almsgiving,
I aspired to [attain] that place. (8) [740]
Then the Well-Gone-One said to me,
501

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
502
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
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with the sweet sound of a cymbal:503
“O one who’s fond of serving me,
O servant of the Assembly,
O hearer of the good Teaching,
proper one, mind set504 on virtue,
O lucky one, be overjoyed:
you will attain your wish’s fruit. (9-10) [741-742]
In one hundred thousand aeons,
arising in Okkāka’s clan,
the one whose name is Gotama
will be the Teacher in the world. (11) [743]
Worthy heir to that one’s Dhamma,
Dhamma’s legitimate offspring,
the one whose name’s Dhammadinnā
will be the Teacher’s follower.” (12) [744]
At that time being overjoyed,
as long as life, heart [full of ] love,
I attended on the Victor,
the Guide, providing requisites. (13) [745]
Due to that karma done very well,
with intention and [firm] resolve,
discarding [my] human body,
I went to Tāvatiṃsa [then]. (14) [746]
In this [present] lucky aeon
Brahma’s Kinsman, Greatly Famed One,
[the Buddha] known as Kassapa505
was born, the Best of Debaters. (15) [747]
The attendant of the Great Sage
was the ruler of men back then,
the king of Kāsi, named Kiki,
in Benares, greatest city. (16) [748]
I was his sixth [royal] daughter,
well-known by the name Sudhammā.506
Hearing the Best Victor’s Teaching,
I chose [to seek] ordination. (17) [749]
Our father did not permit it;
503

kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
505
i.e., the thirty-three gods.
506
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.

504
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we [stayed] at home during that time,
comfortable507 royal maidens
doing [our] practice with vigor
in virginal celibacy,
for twenty times a thousand years,
fond of waiting on the Buddha,
[the king’s] seven joyful daughters. (18-19) [750-751]
Samaṇı̄ , and Samaṇaguttā,508
Bhikkhunı̄ , Bhikkhadāyikā,
Dhammā, and also Sudhammā,
and seventh Saṅghadāyikā, (20) [752]
[now] Khemā Uppalavaṇṇā,
Paṭ ācārā and Kuṇḍalā,509
[Kisā]gotamı̄ , also I,
and Visākhā is the seventh. (21) [753]
Due to those karmas510 done very well,
with intention and [firm] resolve,
discarding [my] human body
I went to Tāvatiṃsa [then]. (22) [754]
And now, in [my] final rebirth,
I’m born in a millionaire’s clan,
rich, endowed with every pleasure,
in Rajgir, excellent city. (23) [755]
When I’d become a young woman,511
possessing the virtue of beauty,
married512 to another [good] clan,
I dwelt endowed with happiness. (24) [756]
Having approached the World’s Refuge,
having heard [his] Dhamma-preaching,
through the Buddha,513 my husband gained
the fruit of a non-returner. (25) [757]
Then I, having been permitted,
went forth into homelessness [too.]
507

this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
509
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
510
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
511
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
512
this appears only in BJTS; PTS omits it
513
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
508
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After not a very long time,
I attained [my] arahantship. (26) [758]
Then a layman, approaching me,
asked [me a series of] questions
[which were very] deep and subtle;
I explained all of them [to him]. (27) [759]
The Victor, pleased by [my]514 virtue,
[then] placed me in that foremost place,
Buddhist nun, preacher of Dhamma:
“I see no other one who is
as wise as is Dhammadinnā;
so should you consider515 [her,] monks.”
“I am indeed a wise woman,
who was pitied by the Leader. (28-29) [760-761]
The Teacher’s been worshipped by me;
[I have] done what the Buddha taught.
The heavy load has been laid down,
the ties to existence severed. (30) [762]
The reason for which I went forth,
from [my] home into homelessness —
I have [now] achieved that purpose:
destruction of all the fetters. (31) [763]
I’ve mastered the superpowers
[like] the “divine ear” element.
I know the hearts of others [too,]
I have done what the Teacher taught.516 (32) [764]
I remember [my] former lives;
[my] “divine eye” is purified.
Throwing off all the defilements,
I am517 purified, [I’m] stainless. (33) [765]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (34) [766]
Being in Best Buddha’s presence
514

pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
515
puṇṇā ti nāmaŋ
516
PTS reads panassati, BJTS vinassati
517
the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
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was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (35) [767]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (36) [768]
Thus indeed Bhikkhunı̄ Dhammadinnā spoke these verses.
The legend of Dhammadinnā Therı̄ is finished.

[24. Sakulā518 ]
The Victor, Padumuttara,
was a Master of Everything.
[That] Leader arose in the world
one hundred thousand aeons hence. (1) [769]
For the benefit, happiness
and profit of all beings, the
Best Debater, Thoroughbred Man,519
came into520 [the world] with [its] gods. (2) [770]
Foremost Fame-Attainer,521 Victor,
Fortunate,522 Beautified by Praise,523
the Victor for the entire world,
Widely-Known524 in525 all directions, (3) [771]
the Uprooter of Doubt,526 the One
who Passed Beyond Uncertainty,527
he with an Intention-Filled Mind,528
518

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
519
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
520
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
521
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
522
i.e., the thirty-three gods.
523
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
524
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
525
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
526
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
527
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
528
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
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attained Supreme Awakening.529 (4) [772]
Ultimate Man,530 Progenitor531
of the path that had yet to be,532
proclaimed [that which was] unproclaimed,
produced [that which was] unproduced. (5) [773]
Path-Knower,533 Path-Understander,534
Path-Proclaimer,535 the Bull of Men,
Path-Skilled, the Teacher, [the Buddha,]
was the Best of Charioteers.536 (6) [774]
The Great Compassionate Teacher,
the Leader was preaching Dhamma,
lifting up [all] living beings
sunk in the muck of delusion. (7) [775]
I was born in Haṃsavatı̄ ,
rejoicing [all the] kṣatriyans;537
I was then very beautiful,
set for wealth,538 held dear, resplendent. (8) [776]
I was the ravishing daughter
of great king Ānanda and thus,
sister by another mother539
of him named Padumuttara. (9) [777]
Adorned in all [my] ornaments,
along with the royal maidens,
going up to the Great Hero,
I heard [him] preaching the Dhamma. (10) [778]
And then, amidst the multitudes,
the Guru of the [Whole] World540 praised
529

this appears only in BJTS; PTS omits it
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
531
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
532
puṇṇā ti nāmaŋ
533
PTS reads panassati, BJTS vinassati
534
the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
535
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS tadā muni (“Then the Sage [nom.];” PTS alt. tadā mune, “Then,
O Sage”)
536
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Abhirūpanandā
537
or Giribbaja, here Rājagahaŋ
538
sahassakkhena, i.e., Śakra/Indra, king of the gods
539
danto, or “Tamed”
540
purāṇajaṭilehi, lit., “former matted-haired [ascetics]”
530
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a Buddhist nun with “divine eye,”
[and] placed her in that foremost place. (11) [779]
I was happy having heard that;
after giving the Teacher alms,
and worshipping the Sambuddha,
I aspired for the “divine eye.” (12) [780]
And then the Teacher said to me:
“Joyful one, that is well wished-for;
you will receive [as you] aspire,
fruit of alms for the Dhamma-Lamp.541 (13) [781]
In one hundred thousand aeons,
arising in Okkāka’s clan,
the one whose name is Gotama
will be the Teacher in the world. (14) [782]
Worthy heir to that one’s Dhamma,
Dhamma’s legitimate offspring,
the one whose name is Sakulā
will be the Teacher’s follower.” (15) [783]
Due to that karma done very well,
with intention and [firm] resolve,
discarding [my] human body,
I went to Tāvatiṃsa [then]. (16) [784]
In this [present] lucky aeon
Brahma’s Kinsman, Greatly Famed One,
[the Buddha] known as Kassapa542
was born, the Best of Debaters. (17) [785]
I was a mendicant back then,
proceeding about on my own.
While wandering around for alms,
I received some543 sesame oil. (18) [786]
541

vimutto
Siṅgı̄ -nikkha-savaṇṇo, lit., “having the same color as a golden/”ginger” coin;” nikkha can also be an ornament, or a weight, The thrust, anyway, is that the Buddha was shiny like gold.
543
these lines (41 syllables in PTS, 40 syllables in BJTS [which omits the ca after purāṇajaṭilehi]) are presented by both PTS and BJTS as a single verse, though they break the two-footed lines differently and I am at
a loss for how to understand the “verse” metrically. A quote from some prose text? A verse in more complex
meter, garbled in transmission? I have translated into the closest approximation of the latter possibility in
Apadāna, namely a 12-12-12-12 verse (which would suggest the possible loss of seven syllables [in the case
of PTS’ reading] or eight syllables [in the case of BJTS’s reading] sometime comparatively early in the transmission process (since it affects all the extant mss.) In addition to conforming to a verse-form occasionally
encountered elsewhere in Apadāna, this implicit 12-12-12-12 structure works very nicely for the basic units
542
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Having lit a lamp with that [oil,]
with a mind that was very clear,
every night I attended on
the shrine544 of the Best of Bipeds. (19) [787]
Due to that karma done very well,
with intention and [firm] resolve,
discarding [my] human body,
I went to Tāvatiṃsa [then]. (20) [788]
In whichever place I’m reborn,
in accordance with that karma,
wherever I am wandering,
when I’m gone there, there are large lamps. (21) [789]
Through [any] wall, through [any] rock,
going beyond a mountain [top],
I [can] see whatever I wish:
that is the fruit of giving lamps. (22) [790]
I am [someone who] has pure eyes;
I am blazing forth through [my] fame;
I am faithful, wise and mindful:
that is the fruit of giving lamps. (23) [791]
And now, in [my] final rebirth,
I am born in a brahmin clan,
rich in grain and abundant wealth,
joyful [and] honored545 by the king. (24) [792]
I was complete in every part,546
adorned with all the ornaments.
[One time] standing in a window,
I saw the Well-Gone-One at the
city gate, Blazing Forth through Fame,
Honored by Gods and by People,
Ornamented with the [Great] Marks,
Endowed with [Eighty] Lesser Marks. (25-26) [793-794]
Happy, with a heart that was thrilled,
I chose [to seek] ordination.
After not a very long time,
I attained [my] arahantship. (27) [795]
that then make up the four discrete feet.
544
taŋ…guṇasañcayaŋ
545
lit., “did pūjā ”
546
#23, above
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I’ve mastered the superpowers
[like] the “divine ear” element.
I know the hearts of others [too,]
I have done what the Teacher taught.547 (28) [796]
I remember [my] former lives;
[my] “divine eye” is purified.
Throwing off all the defilements,
I am548 purified, [I’m] stainless. (29) [797]
The Teacher’s been worshipped by me;
[I have] done what the Buddha taught.
The heavy load has been laid down,
the ties to existence severed. (30) [798]
The reason for which I went forth,
from [my] home into homelessness —
I have [now] achieved that purpose:
destruction of all the fetters. (31) [799]
Then the Greatly Compassionate
One placed me in [that] foremost place:
The Supreme Man549 [said,] “Sakulā
is foremost of ‘divine eye’ [nuns.]” (32) [800]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (33) [801]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (34) [802]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (35) [803]
Thus indeed Bhikkhunı̄ Sakulā spoke these verses.
547

lit., “there was an [achieving of ] insight into the Dhamma of twenty million.” Dhammâbhisamaya, “insight
into the Dhamma” or “entry into the Dhamma” or “comprehension of the Dhamma” or “penetration into the
Dhamma” refers to the achievement of a firm grasp on the essentials of the Teaching. It is used as a technical
term in the account of each Buddha in the Buddhavaṃsa, one among many categories of Buddha-achievement
enumerated there.
548
yakkho
549
ye…na, lit., “those who have not”
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The legend of Sakulā Therı̄ is finished.

[25. Nandā (Janapadakalyāṇi)550 ]
The Victor, Padumuttara,
was a Master of Everything.
[That] Leader arose in the world
one hundred thousand aeons hence. (1) [804]
The Admonisher,551 Instructor,552
Crosser-Over553 of all that breathe,
Skilled at Preaching,554 [he], the Buddha,
caused many folks to cross [the flood]. (2) [805]
Merciful,555 Compassionate One,556
Well-Wisher557 of all that breathe, he
established in the five precepts
all the rivals who had arrived. (3) [806]
In this way he was Unconfused558
and Very Well-Known559 by rivals,
Ornamented560 by arahants
who were masters [and] neutral ones. (4) [807]
The [body of the] Sage So Great
rose up fifty-eight cubits561 [tall];
he was Valuable Like Gold,562
Bearing the Thirty-Two Great Marks. (5) [808]
[People’s] lifespan at that time was
[fully] one hundred thousand years.
550

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
551
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
552
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
553
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
554
i.e., the thirty-three gods.
555
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
556
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
557
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
558
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
559
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
560
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
561
this appears only in BJTS; PTS omits it
562
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
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Remaining [in the world] so long,
he ferried many folks across. (6) [809]
I was born in Haṃsavatı̄ ,
in a clan of millionaires then,
glistening with various gems,
endowed with supreme happiness. (7) [810]
Having approached the Great Hero,
I heard [him] preaching the Dhamma,
ultimately sweet563 ambrosia564
which makes known the ultimate truth. (8) [811]
Then after inviting [him, the]
Three-Worlds-Ender, with Assembly,
giving him a large almsgiving,
[feeling well-]pleased by [my] own hands,
bowing [my] head to the Hero,
the World’s Leader with Assembly,
I aspired to that foremost place
of Buddhist nuns who meditate. (9-10) [812-813]
Then the Untamed-Tamer,565 Master,566
Refuge for the Three Worlds,567 [Buddha,]
the Leopard of Men,568 prophesied:
“you will receive that well-wished [place]. (11) [814]
In one hundred thousand aeons,
arising in Okkāka’s clan,
the one whose name is Gotama
will be the Teacher in the world. (12) [815]
Worthy heir to that one’s Dhamma,
Dhamma’s legitimate offspring,
the one known by the name Nandā,
will be the Teacher’s follower.” (13) [816]
At that time being overjoyed,
as long as life, heart [full of] love,
563

pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
564
puṇṇā ti nāmaŋ
565
PTS reads panassati, BJTS vinassati
566
the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
567
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS tadā muni (“Then the Sage [nom.];” PTS alt. tadā mune, “Then,
O Sage”)
568
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Abhirūpanandā
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I attended on the Victor,
the Guide, providing requisites. (14) [817]
Due to that karma done very well,
with intention and [firm] resolve,
discarding [my] human body,
I went to Tāvatiṃsa [then]. (15) [818]
Fallen thence, I went to Yāma,569
[and] then I went to Tusita,
and then to Nimmānarati,570
and then Vāsavatti City. (16) [819]
In whichever place I’m reborn,
in accordance with that karma,
everyplace I was made chief queen
of [the gods who were] the kings [there]. (17) [820]
Fallen thence, in the human state,
[everyplace] I was made chief queen
of kings who turn the wheel [of law,]
and [powerful] regional kings. (18) [821]
Having experienced success,
among gods as well as humans,
becoming happy everywhere,
I transmigrated for aeons.571 (19) [822]
When [my] last rebirth was attained,
I was the blameless572 daughter of
King Suddhodana,573 [living in]
delightful574 Kapilavastu.575 (20) [823]
569

or Giribbaja, here Rājagahaŋ
sahassakkhena, i.e., Śakra/Indra, king of the gods
571
danto, or “Tamed”
572
purāṇajaṭilehi, lit., “former matted-haired [ascetics]”
573
vimutto
574
Siṅgı̄ -nikkha-savaṇṇo, lit., “having the same color as a golden/”ginger” coin;” nikkha can also be an ornament, or a weight, The thrust, anyway, is that the Buddha was shiny like gold.
575
these lines (41 syllables in PTS, 40 syllables in BJTS [which omits the ca after purāṇajaṭilehi]) are presented by both PTS and BJTS as a single verse, though they break the two-footed lines differently and I am at
a loss for how to understand the “verse” metrically. A quote from some prose text? A verse in more complex
meter, garbled in transmission? I have translated into the closest approximation of the latter possibility in
Apadāna, namely a 12-12-12-12 verse (which would suggest the possible loss of seven syllables [in the case
of PTS’ reading] or eight syllables [in the case of BJTS’s reading] sometime comparatively early in the transmission process (since it affects all the extant mss.) In addition to conforming to a verse-form occasionally
encountered elsewhere in Apadāna, this implicit 12-12-12-12 structure works very nicely for the basic units
that then make up the four discrete feet.
570
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Seeing [my] splendor576 [and] beauty,
that [Śākyan] clan was rejoicing.577
Therefore they gave the name “Nandā,”
pleasant [and] excellent, to me. (21) [824]
[I was]578 renowned as “the Beauty”579
among all of the young women
in that same580 delightful city,
except [of course] Yasodharā.581 (22) [825]
[My] eldest brother’s the Buddha,582
the middle one’s583 likewise a saint;584
staying alone in the lay life,
I am exhorted by mother:585 (23) [826]
“Child, you’re born in the Śākyan clan,
following after the Buddha.
Why do you sit586 [there] in the house,
being bereft of [all your] joy?587 (24) [827]
Thought impure588 is youthful beauty,589
under the power of old age;
even a life which is healthy,
ends in disease, ends in dying. (25) [828]
Look at even your [own] fine form:
charming, distracting to the mind,590
it’s adorned and ornamented
576

taŋ…guṇasañcayaŋ
lit., “did pūjā ”
578
#23, above
579
lit., “there was an [achieving of ] insight into the Dhamma of twenty million.” Dhammâbhisamaya, “insight
into the Dhamma” or “entry into the Dhamma” or “comprehension of the Dhamma” or “penetration into the
Dhamma” refers to the achievement of a firm grasp on the essentials of the Teaching. It is used as a technical
term in the account of each Buddha in the Buddhavaṃsa, one among many categories of Buddha-achievement
enumerated there.
580
yakkho
581
ye…na, lit., “those who have not”
582
PTS payirupāsanti breaks the meter; BJTS upāsanti does not. The two are essentially the same verb, the
former with an additional pari<payir
583
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS mahāmuni (nom.)
584
This is the BJTS reading. PTS reads bhikkhunı̄ Sukkā
585
reading ‘kāsi jaṭilassa with BJTS for PTS kāsi-jaṭilassa, see previous note
586
reading ye keci hatthaparikammaṃ with BJTS for PTS Keci hatthapadaŋ (“Some, hand [and] foot”)
587
lit., “in the future” (singular)
588
sammukhā, i.e. “together”
589
tuyham, presumably addressing the bodhisattva
590
reading anubhontı̄ ciraṃ kālaṃ with BJTS for PTS tuyhaŋ vo paricāre ca (“and all of you will attend on
you”)
577
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like591 Goddess Fortune embellished,592 (26) [829]
like concentrated593 world-essence594
medicinal balm for the eyes,595
generating praise for merit,596
rejoicing the Okkāka clan; (27) [830]
in no long time at all, old age
is going to overpower [it].
Young one, abandoning the house,
choose597 the Teaching, O blameless one.” (28) [831]
After hearing [my] mother’s words,
I went forth into homelessness
in598 body, but not in [my] heart,
[still] enthralled by youth and beauty. (29) [832]
Mother599 said to make my basis600
through study of the altered states,601
[pursuing it] with great effort.
I was not enthused602 about that. (30) [833]
Then the Great Compassionate One
saw603 me enthralled by sense pleasures.
To make me604 weary of beauty,605
through his own majestic power,
the Victor conjured up, in my
line of sight, a woman who shined;
591

reading jātāmha with BJTS for PTS ajātā (“[we are] unborn;” worse is alt. ajāto “he is unborn”)
°putta° lit., “son”
593
lit., “all the time we are not…”
594
reading cikkhallabhūmimasuciṃ with BJTS for PTS cikkhallabhūmiŋ gamanaŋ (“going on muddy roads”)
595
reading pubbakammabalena no with BJTS for PTS pubbakammaphalan tato (“after the fruit of previous
karma”)
596
saŋsārapatha-nittiṇṇā
597
reading vı̄ tarāgā bhavāmase with BJTS (and PTS alt.) for PTS n’atthi dāni punabbhavo (“now there will be
no more rebirth”)
598
tato tato
599
BJTS and PTS alt. read samā (“equal to”) for saha here,
600
bodhanatthāya tavaŋ (PTS alt. tava); the phrase can also be translated, “for the sake of your knowing
[me]”
601
or, as above, “for the sake of knowing [me]”
602
reading mahā-isiṃ (acc.) with BJTS for PTS mahā-isi (nom.)
603
lit., “the Great Hero prophesied”
604
BJTS consigns this verse to an asterisked footnote, recognizing that it occurs in a number of its alternate
recensions.
605
BJTS agrees with PTS in presenting this as mahā-ise (voc.) but reference alternate readings mahā-isi
(nom.), presumably troubled by the Buddha addressing Sumedha as “Great Sage”
592
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she was gorgeous,606 truly brilliant,607
even more beautiful than I. (31-32) [834-835]
And I, astonished, seeing her608
very astonishing body,
thought [to myself,] “fruitful [today]
is the receipt of human eyes.” (33) [836]
I said to her, “O lucky one!609
Tell me the story how you’ve come,
and if you please, do tell to me
[your] clan, [your] name, [your] family.” (34) [837]
“No time for questions, lucky one;
let me lay [my head] in [your] lap.”610
As though sinking611 into my limbs
she reclined well612 for a moment. (35) [838]
Then putting [her] head in my lap
she with lovely eyes stretched out [there].
A spider,613 very venomous,
landed on that [woman’s] forehead. (36) [839]
When [it] had fallen onto her,
boils formed [all over her body];
popping open, they were oozing
putrid [chunks of ] pus mixed with blood. (37) [840]
And [her] face was disfigured too,
with the putrid stench of a corpse;
and [her] body festered614 too,
[now] swollen up and [turning] blue. (38) [841]
With all of her limbs quivering,
gasping for every breath she took,615
making known her own suffering,
606

reading manāpā with BJTS for PTS manasā
reading yathā…anurakkhanti sāmino with BJTS for PTS yathā…anurakkhati sāmi no (“as our master protects”)
608
lit., “there is no agitation [to my mind]”
609
This and the following 19 verses (20 verses total) are not included here in BJTS. vv. (62) and (63) do appear
at BJTS [1092]-[1093]
610
lit., “and a woman”
611
lit., “and a woman”
612
etesaŋ devadevānaŋ
613
adhikāraŋ sadā mayhaŋ, lit., “my service is constant” “my service is daily”
614
or do: from carati
615
saddhamma°, lit “good Teaching”
607
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she piteously wailed [like this:] (39) [842]
“I’m afflicted with affliction,616
feeling [agonizing] feelings;
I’m sunk down in great affliction.
Be a refuge for me, O friend.” (40) [843]
“Where is [that] facial shine of yours?
Where is your [attractive] long nose?
Your excellent copper-red lips?
Where has your [beautiful] face gone? (41) [844]
Where’s [your] mouth, shining like the moon?
Where has your conch-shell-shaped neck gone?
And [both] your ears, swaying like swings,617
have [now] become [badly] discolored. (42) [845]
Your milk-laden [breasts shaped] like jugs
which resembled pointy [young] buds618
have popped open; you’ve become a
putrid corpse with a horrid stench. (43) [846]
[Your] slender middle619 [and] buttocks,
meat-stall620 where wounds and sins621 are born
[are now] adorned with excrement.
O! Beauty is not eternal! (44) [847]
Every born body [is the same:]
putrid-smelling and frightening,
like a loathsome622 cemetery,
where [only] fools [find their] delight.” (45) [848]
Then the Great Compassionate One,
my brother, Leader of the World,
Having seen me, moved in [my] heart,
he spoke these verses [to me then:] (46) [849]
616

dhammesu ciṇṇānaŋ sadā saddhamma-carino
aṭṭhamāse, BJTS reads addhamāse (“half a month”)
618
reading bahu ‘neke with BJTS for PTS buhun eke
619
this and the following concluding verses do not appear here in PTS, and are unusual (though not unique)
for Apadāna in which individual poems usually conclude with what I’ve dubbed the “concluding refrain” (vv.
85-87) [1023-1025]. Interestingly they (plus one more, also duplicated elsewhere) do appear, in the same
unusual post-refrain position, below, as vv. 57-59 (plus 60) of apadāna #30, Eighteen Thousand Nuns with
Yasodharā, and are also in this position in the BJTS version of that apadāna (vv. [1100-1102] plus [1103]).
620
PTS omits Therı̄ , which I supply from BJTS.
621
reading sūnā vaṇitakibbisā with BJTS (and PTS alt.) for PTS sūnā ‘va nı̄ takibbisā (“like a slaughterhouse
leading to sin” ?)
622
jegucchaŋ; BJTS reads bı̄ bhacchaṃ, with similar range of meaning (disgusting, horrible, dreadful)
617
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“Nanda, look at [your own] body,
[also] a sick [and] putrid corpse.
Through disgustingness cultivate
[your] mind, well-composed and tranquil. (47) [850]
Just as is this, so too is that;
just as is that, so too is this:
putrid [and] emitting a stench,
causing delight [only] to fools. (48) [851]
Considering that in this way,
industrious by day and night,
you will see with your own wisdom,
having turned away in disgust. (49) [852]
After that I was deeply moved,
having heard [those] well-said verses;
remaining there, being at peace,623
I attained [my] arahantship. (50) [853]
Everyplace where I am seated,
I [reach] the highest altered states.
The Victor, pleased by [my]624 virtue,
[then] placed me in that foremost place. (51) [854]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (52) [855]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (53) [856]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (54) [857]
Thus indeed Bhikkhunı̄ Nandā spoke these verses.
The legend of Nandā Therı̄ is finished.
623
624

or, reading vipassantı̄ with BJTS, “investigating” “applying insight”
lit., “in the” “in that”
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[26. Soṇā625 ]
The Victor, Padumuttara,
was a Master of Everything.
[That] Leader arose in the world
one hundred thousand aeons hence. (1) [858]
Born then in a millionaire’s clan,
I was happy, honored,626 held dear.
Approaching the Excellent Sage,627
I heard [his] words, [sweet as] honey. (2) [859]
I was overjoyed having heard
the Victor praise the nun foremost
of those who make a strong effort,
doing service for the Teacher. (3) [860]
Then worshipping628 the Sambuddha,
I aspired to [attain] that place.
The Great Hero approved [of that:]
“Your aspiration will succeed. (4) [861]
In one hundred thousand aeons,
arising in Okkāka’s clan,
the one whose name is Gotama
will be the Teacher in the world. (5) [862]
Worthy heir to that one’s Dhamma,
Dhamma’s legitimate offspring,
the one known by the name Soṇā
will be the Teacher’s follower.” (6) [863]
At that time being overjoyed,
as long as life, heart [full of] love,
I attended on the Victor,
the Guide, providing requisites. (7) [864]
Due to that karma done very well,
with intention and [firm] resolve,
discarding [my] human body,
I went to Tāvatiṃsa [then]. (8) [865]
625
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
626
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
627
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
628
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
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And now, in [my] final rebirth,
I’m born in a millionaire’s clan,
rich, prosperous, very wealthy,
in Śrāvasti, best of cities. (9) [866]
When I’d become a young woman,629
having gone to a husband’s clan,
I was the mother of630 ten sons,
very handsome and distinguished. (10) [867]
All of them were comfortable,
delightful in the people’s eyes,
brilliant even to enemies,
needless to say, they’re loved by631 me. (11) [868]
Then, without my desiring it,632
he who was my husband went forth
in the Buddha’s633 dispensation,
surrounded634 by [those] sons635 [of mine]. (12) [869]
[And] then, alone, I reflected:
“Enough with [this] life [here] for me,636
growing old and in misery,
bereft of637 [my] husband [and] sons. (13) [870]
I will also go to the place
where [my] husband has [now] arrived.”638
After reflecting in that way,
I went forth into homelessness. (14) [871]
And then the nuns left me alone
in the retreat for Buddhist nuns,
going off with the instruction:
“heat up the water [while we’re gone].” (15) [872]
Then bringing water I poured [it]
629

i.e., the thirty-three gods.
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
631
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
632
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
633
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
634
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
635
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
636
this appears only in BJTS; PTS omits it
637
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
638
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
630
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into a small pot639 [used for that].
After placing [it on the hearth,]
seated, I then kindled my heart. (16) [873]
Seeing the body’s640 diseased-ness,
essence-less-ness, impermanence,
throwing off all the defilements,
I achieved [my] arahantship. (17) [874]
Then coming [back, those] Buddhist nuns,
asked [me] about the hot water.
Through concentration on the fire,641
I quickly made the flame ignite. (18) [875]
Astonished, the [nuns] made that fact
audible to the Best Victor.
Hearing [it,] the Lord, overjoyed,
spoke this verse [about me just then:] (19) [876]
“A life lived [only] for one day
undertaken with strong effort,
is better than a century
lived inert, lacking energy.” (20) [877]
The Great Hero was [greatly] pleased
by my exemplary conduct.
That Great Sage said that I’m foremost
of those who make a strong effort. (21) [878]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (22) [879]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (23) [880]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (24) [881]
Thus indeed Bhikkhunı̄ Soṇā spoke these verses.
639

puṇṇā ti nāmaŋ
PTS reads panassati, BJTS vinassati
641
the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā

640
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The legend of Soṇā Therı̄ is finished.

[27. Bhaddā-Kāpilāni]
The Victor Padumuttara
was One With Eyes for everything.
[That] Leader [of the World] was born
one hundred thousand aeons hence. (1) [882]
There was then in Haṃsavatı̄ ,
a leader642 known as Videha,
a millionaire with many gems;
I was the wife of him [back then]. (2) [883]
Once, accompanied by servants,
he went up to the Human Sun,
[and] listened to Buddha’s Teaching,
causing all suffering to end. (3) [884]
The Leader praised the follower
who was top in austerities;643
hearing, he gave alms for a week
to the Buddha, the Neutral One. (4) [885]
Bowing [his] head at [Buddha’s] feet,
he aspired to that [foremost] place,
causing his retinue to smile.
Right then644 [that] Bull Among People (5) [886]
having pitied the millionaire,
spoke these verses [aloud to him]:
“You will attain the wished-for state;
o son you’ll achieve nirvana. (6) [887]
In one hundred thousand aeons,
arising in Okkāka’s clan,
the one whose name is Gotama
will be the Teacher in the world. (7) [888]
Worthy heir to that one’s Dhamma,
Dhamma’s legitimate offspring,
642

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
643
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
644
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
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the one whose name is Kassapa
will be the Teacher’s follower.” (8) [889]
Gladdened after having heard that,
as long as [he] lived [he] then served
with requisites the Victor, Guide,
with a heart that was [full] of love. (9) [890]
Lighting up the Dispensation,
Crushing the Dirty Heretics,
Instructing those who Could be Taught,645
he passed on646 with his followers. (10) [891]
When that World-Chief reached nirvana,
assembling [his] kinsmen and friends
to do pūjā to the Teacher,
with them [he then] had constructed (11) [892]
a stupa which was made of gems,
rising up seven leagues [in height,]
which blazed forth just as does the sun;
like a regal sal tree in bloom. (12) [893]
There [at the stupa,] he had made
seven hundred thousand [fine] bowls,
with the seven types of gemstone,
they shined brightly like reeds on fire. (13) [894]
[After that] he had lamps lit there,
having filled [them] with perfumed oil
to do pūjā to the Great Sage,
who pitied every living being. (14) [895]
He had seven hundred thousand
“pots of plenty” constructed [there],
which were [all] filled up with gemstones
to do pūjā to the Great Seer. (15) [896]
A gold festoon work was raised up,
surrounded by sixty-four jars;647
it shined brilliantly with color,
like the day-maker648 in autumn. (16) [897]
Arches constructed of gemstones
645

reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
i.e., the thirty-three gods.
647
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
648
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
646
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at the four gateways are splendid.
Planks that are made out of gemstones,
raised up beautiful, are splendid. (17) [898]
Ornaments, exquisitely made,
encircle [that stupa,] shining.
Banners are raised up [in the sky];
[fashioned out of ] gemstones, they shine. (18) [899]
That very red shrine made of gems,
well-built and variegated,649
shined excessively with color,
like the sun650 does in the evening. (19) [900]
The stupa had three terraces;
one he filled with yellow ointment,651
one with red-colored arsenic,652
one with black collyrium paste.653 (20) [901]
Having performed pūjā like that,
lovely, for the Excellent One,654
he gave the monks’ community
alms, much as he could, his whole life.655 (21) [902]
Along with that millionaire I,
as long as I lived [also] did
those merit-filled deeds thoroughly;
[and] with [him] I [had] good rebirths. (22) [903]
Experiencing happiness,656
both as a human and a god,
I was reborn along with him,
like a shadow with the body. (23) [904]
The Leader known as Vipassi
arose ninety-one aeons ago,
[Buddha,] Delightful to the Eye,
One With Insight into All Things. (24) [905]
649

this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
651
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
652
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
653
this appears only in BJTS; PTS omits it
654
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
655
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
656
puṇṇā ti nāmaŋ
650
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Then he657 [lived] in Bandhumatı̄ ,
a brahmin known for excellence,658
rich in scripture and religion,659
but660 very poor in terms of wealth. (25) [906]
And at that time, of the same mind,
I was his brahmin woman [wife].
Once that excellent twice-born man
met with the Sage who was So Great, (26) [907]
seated ‘midst the population,
preaching the state of deathlessness.
Hearing the Dhamma, overjoyed,
he gave his own cloak [to that Sage]. (27) [908]
Going home in a single cloth,
he spoke these [words] to me [just then]:
“Take joy in this great good karma,
the cloak given to the Buddha.” (28) [909]
Then clasping hands together I,
well-satisfied, did take delight:
“Husband, this cloak is gifted well
to the Best Buddha, Neutral One.” (29) [910]
Being happy and [well-]prepared,
transmigrating from birth to birth
he was the king, lord of the earth,
in lovely Benares city. (30) [911]
I was the chief queen of that [king],
supreme in his troupe of women.
I was extremely dear to him,
due to past love for [my] husband.661 (31) [912]
Having seen eight Lonely Leaders662
going about on [their] alms-rounds,
he, having become overjoyed,
gave very costly alms to them. (32) [913]
Again having invited [them,]
657

PTS reads panassati, BJTS vinassati
the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
659
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS tadā muni (“Then the Sage [nom.];” PTS alt. tadā mune, “Then,
O Sage”)
660
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Abhirūpanandā
661
or Giribbaja, here Rājagahaŋ
662
sahassakkhena, i.e., Śakra/Indra, king of the gods
658
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having made a gem pavilion,
gathering bowls made by [gold-]smiths,
[as too] a tray of solid663 gold,
he then offered to all of them,
who’d gotten up on golden seats,664
an almsgiving [most opulent,]
[feeling well-] pleased by [his] own hands. (33-34) [914-915]
I gave that very almsgiving
with the Kāsi665 king [way] back then.
Again I was reborn in a
village outside the Kāsi gates.666 (35) [916]
He667 was happy with his brothers,
in a wealthy clan of fam’lies.
I was the eldest brother’s wife,
a woman who fulfilled her vows.668 (36) [917]
Having seen a Lonely Buddha,
he who was my youngest brother,
gave his669 portion to [that Buddha];
when he arrived I told [him] that. (37) [918]
He did not praise that almsgiving,
so having taken back that food
from Buddha, I gave it to him;
again he gave him it [himself]. (38) [919]
Then having thrown away that food,
enraged,670 I [took back] Buddha’s bowl
[a second time,] filled it with mud,
663

danto, or “Tamed”
purāṇajaṭilehi, lit., “former matted-haired [ascetics]”
665
vimutto
666
Siṅgı̄ -nikkha-savaṇṇo, lit., “having the same color as a golden/”ginger” coin;” nikkha can also be an ornament, or a weight, The thrust, anyway, is that the Buddha was shiny like gold.
667
these lines (41 syllables in PTS, 40 syllables in BJTS [which omits the ca after purāṇajaṭilehi]) are presented by both PTS and BJTS as a single verse, though they break the two-footed lines differently and I am at
a loss for how to understand the “verse” metrically. A quote from some prose text? A verse in more complex
meter, garbled in transmission? I have translated into the closest approximation of the latter possibility in
Apadāna, namely a 12-12-12-12 verse (which would suggest the possible loss of seven syllables [in the case
of PTS’ reading] or eight syllables [in the case of BJTS’s reading] sometime comparatively early in the transmission process (since it affects all the extant mss.) In addition to conforming to a verse-form occasionally
encountered elsewhere in Apadāna, this implicit 12-12-12-12 structure works very nicely for the basic units
that then make up the four discrete feet.
668
taŋ…guṇasañcayaŋ
669
lit., “did pūjā ”
670
#23, above
664
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[and] gave it to that Neutral One. (39) [920]
And right when he received those alms,
rotten and lacking purity,671
his mind was equally happy;672
seeing [that,] I was very moved.673 (40) [921]
Again [I] took [that] bowl [from him],
[and] cleaned [it] with scented perfume.
With [my] mind [then] full of pleasure,
I gave him ghee respectfully.674 (41) [922]
In whichever place I’m reborn,
because [I gave] alms, I’m gorgeous;
through [giving] Buddha tasteless food,
my breath has a horrible stench. (42) [923]
Again when Buddha675 Kassapa’s
stupa was being completed,
delighted, I [then] gave [for it]
an excellent tile made of gold. (43) [924]
Through four lifetimes having applied
scented [substances] to that tile,
every one of [my] limbs was freed
from the defect of bad odor. (44) [925]
Having made seven thousand bowls,
[each adorned] with the seven gems
and filled with clarified butter,
placing [in them] a thousand wicks,676 (45) [926]
with a mind that was very pleased,
I proceeded to light [them all,]
and laid [them] out677 in seven rows,
to do pūjā to the World’s Lord (46) [927]
671

lit., “there was an [achieving of ] insight into the Dhamma of twenty million.” Dhammâbhisamaya, “insight
into the Dhamma” or “entry into the Dhamma” or “comprehension of the Dhamma” or “penetration into the
Dhamma” refers to the achievement of a firm grasp on the essentials of the Teaching. It is used as a technical
term in the account of each Buddha in the Buddhavaṃsa, one among many categories of Buddha-achievement
enumerated there.
672
yakkho
673
ye…na, lit., “those who have not”
674
PTS payirupāsanti breaks the meter; BJTS upāsanti does not. The two are essentially the same verb, the
former with an additional pari<payir
675
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS mahāmuni (nom.)
676
This is the BJTS reading. PTS reads bhikkhunı̄ Sukkā
677
reading ‘kāsi jaṭilassa with BJTS for PTS kāsi-jaṭilassa, see previous note
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and at that time especially
I had the share in that merit.
Again among the Kāsians678
he was Sumitta, well-known sage.679 (47) [928]
I was [the Sage Sumitta’s] wife,
happy, joyful and [much] beloved.
And then he gave [some] Lonely Ones
a massive cloak [to use for robes]. (48) [929]
[I] also shared in that [merit,]
approving of that great alms gift.
Again in the Kāsi country680
he was reborn, a Koliyan.681 (49) [930]
And then, along with five hundred
of the sons of the Koliyans,
he attended682 upon Lonely
Buddhas, five hundred [in number]. (50) [931]
Satisfying683 [them] for three months
he gave684 [those Buddhas] the three robes.
I was then the [Koliyan’s] wife,
following [his] path of merit. (51) [932]
Fallen from there [he] then became
the famous king known as Nanda.
I was [that King Nanda’s] chief queen;
my every desire was fulfilled. (52) [933]
Fallen from there, having become
Brahmadatta, lord of the earth,
for as long as his life lasted,
he then did attend upon all
the five hundred Lonely Sages
who were Padumavatı̄ s sons.
Dwelling in the royal garden,
I [too] worshipped685 those Gone-Out Ones. (53-54) [934-935]
678

reading ye keci hatthaparikammaṃ with BJTS for PTS Keci hatthapadaŋ (“Some, hand [and] foot”)
lit., “in the future” (singular)
680
sammukhā, i.e. “together”
681
tuyham, presumably addressing the bodhisattva
682
reading anubhontı̄ ciraṃ kālaṃ with BJTS for PTS tuyhaŋ vo paricāre ca (“and all of you will attend on
you”)
683
reading jātāmha with BJTS for PTS ajātā (“[we are] unborn;” worse is alt. ajāto “he is unborn”)
684
°putta° lit., “son”
685
lit., “all the time we are not…”
679
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Both of us having built stupas,
going forth [renouncing the world,]
experienced the boundless states,686
[and] then we went to Brahma’s world. (55) [936]
Fallen down to Mahātittha
he’s well-born Pipphalāyana.
Mother: Sumanadevı̄ and
father: brahmin Kosigotta. (56) [937]
In the Madda country I, was
daughter of brahmin Kapila;
mother was Sucı̄ matı̄ in
Sāgalā the best of cities. (57) [938]
My father having adorned me
with a thick golden ornament,
gave me to the wise687 Kassapa,
who’d avoided desire for me. (58) [939]
One time that compassionate man,
gone forth wishing for karma’s end,688
was moved at seeing some creatures
devoured by crows and such-like [birds]. (59) [940]
Then I too in the house was moved,689
seeing worms that had been born in
sesame then baked by sun-heat,
being eaten up by [some] crows. (60) [941]
When wise [Kassapa] had renounced,
I followed him in renouncing.
For five years I resided [then]
along the path690 of renouncers. (61) [942]
When Gotamı̄ , the Victor’s nurse,
had gone forth as a renouncer,
then come together with Buddha,
I [too] received [his] instruction. (62) [943]
After not a very long time,
686

reading cikkhallabhūmimasuciṃ with BJTS for PTS cikkhallabhūmiŋ gamanaŋ (“going on muddy roads”)
reading pubbakammabalena no with BJTS for PTS pubbakammaphalan tato (“after the fruit of previous
karma”)
688
saŋsārapatha-nittiṇṇā
689
reading vı̄ tarāgā bhavāmase with BJTS (and PTS alt.) for PTS n’atthi dāni punabbhavo (“now there will be
no more rebirth”)
690
tato tato
687
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I achieved the arahant-state.
O! Being the “beautiful friend”
of the resplendent Kassapa! (63) [944]
The Buddha’s legitimate son,691
very attentive, Kassapa,
is one who knows previous births,
and he sees the heavens and hells. (64) [945]
Then birth’s destruction he attained;
special knowledges perfected;
a sage with the three knowledges,
that brahmin’s a triple-knower. (65) [946]
Just so Bhaddā-Kāpilāni,
triple-knower who’s conquered death.
She’s one who wears [her] last body,
defeating Māra and his mount. (66) [947]
Seeing the dangers in the world,
we both [went forth] as renouncers.
We are now free of defilements;
tamed, cooled off, gone to nirvana. (67) [948]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (68) [949]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (69) [950]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (70) [951]
Thus indeed Bhikkhunı̄ Bhaddā-Kāpilāni spoke these verses.
The legend of Bhaddā-Kāpilāni Therı̄ 692 is finished
691

BJTS and PTS alt. read samā (“equal to”) for saha here,
bodhanatthāya tavaŋ (PTS alt. tava); the phrase can also be translated, “for the sake of your knowing
[me]”
692
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[28. Yasodharā]
At one time the Leader of Men
was staying in a mountain cave
in the city, Rajagaha,
[which was] lovely and prosperous. [952]693
This is what was reasoned out [then]
by the nun [named] Yasodharā,
who was dwelling in that city,
inside a lovely convent [there]: [953]
“Nanda, Rahula and Bhadda;
likewise the two chief followers;
Suddhodana Maharaja,
and Gotamı̄ Pajāpatı̄ ; [954]
the great theras of great renown;
and the therı̄ s with great powers:694
they’ve gone to peaceful [nirvana],
traceless like the flame of a lamp. [955]
While the World’s Lord still is living,
I’ll travel that peaceful path too.”
And having reasoned [all] that out,
she foresaw the end of her life. [956]
Foreseeing that life’s aggregates
would be destroyed that very day,
she set out from her own ashram,
carrying her robe and her bowl. [957]
Honored by one hundred thousand695
nuns, [the nun named Yasodharā,]
greatly powerful, greatly wise,
[then] went up to the Sambuddha. (1) [958]
Having worshipped the Sambuddha,
at the wheel-marked [soles of his feet],
sitting off to one side [of him,]
she spoke these words to the Teacher: (2) [959]
693

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
694
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
695
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
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“I’m seventy-eight years old now,
the last of old age has arrived;
I’m reporting to the Great Sage:
I’ve attained [sainthood] in a cave. (3) [960]
Old age has ripened for me [now];
verily my life’s a trifle.
Giving all you up I will go:
my refuge is made in myself. (4) [961]
In the final days of old age,
death breaks [the body into bits];
today at nighttime, Great Hero,
I shall achieve my nirvana. (5) [962]
Where there’s no birth, no growing old,
nor sickness and death, O Great Sage,
I’m going to the [great] city
[which,] unconditioned, has no death. (6) [963]
Throughout [this vast] multitude here,696
[all these] revering697 the Teacher,698
know that [every] imperfection
is forgiven face-to-face, Sage. (7) [964]
Transmigrating in existence,
if I have [ever] disturbed you,699
I’m announcing it, Great Hero;
please forgive my imperfection. (8) [965]
After hearing [that] speech of hers,
the Lord of Sages700 [then] said this:
“What better can I say to you,
when you’re going to nirvana? [966]
Now701 display [your] superpowers,
doer of my dispensation;
let doubt in the dispensation
be cut off for all assemblies.”702 (9) [967]
696

reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
i.e., the thirty-three gods.
698
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
699
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
700
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
701
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
702
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
697
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1117

Having heard the words of the Sage,
the Buddhist nun, Yasodharā,
worshipping the King of Sages,
[then] spoke this speech to the [Buddha:] [968]
“I am Yasodharā, Hero;
in the home I was your chief queen,703
born in the clan of the Śākyas,
established among the women.704 (10) [969]
In your household, O Hero, I
was the leader, the lord of all
of the [women there, who numbered]
one hundred thousand ninety six. (11) [970]
All of those women, endowed with
the virtues of beauty and grace,
youthful and well-spoken, revere
me, like people [revere] the gods.705 (12) [971]
Leader of a thousand maidens
in the home of the Śākyan Son,
they’re the same in pleasure and pain,706
like gods in [the garden named] “Joy.” (13) [972]
Beyond the essence of desire,
fixed as the essence of beauty,
[they’re] unmatched in terms of beauty,
other than [by] the World’s Leader.” (14) [973]
Speaking [words] beginning with these,
having risen into the sky,
Yasodharā displayed diverse
powers,707 with Buddha’s permission. [974]708
Worshipping709 the Sambuddha, she
showed the Teacher superpowers.710
She displayed great superpowers,
703

this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
this appears only in BJTS; PTS omits it
705
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
706
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
707
puṇṇā ti nāmaŋ
708
PTS reads panassati, BJTS vinassati
709
the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
710
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS tadā muni (“Then the Sage [nom.];” PTS alt. tadā mune, “Then,
O Sage”)
704
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diverse, having various forms. (15)711
Body big as the universe,712
she [made] the continent713 up north
her head; eastern, western [her] wings;
[and made] India her torso; (16) [975]
tail feathers: the southern ocean;
[other] feathers: varied rivers;
[her] eyes were the moon and the sun,
[her] crest was cosmic Mount Meru. (17) [976]
[In her] beak, mountain at world’s end,714
[she carried] a tree715 with its roots.
Coming up to [him,] fanning [him,]
she’s worshipping the World’s Leader. (18) [977]
She made herself716 an elephant,
likewise a horse, mountain, ocean,
the moon and the sun, Mount Meru,
and Śakra, [the king of the gods]. (19) [978]
She covered the thousand-fold world
with blooming lotus,717 [and then said,]
“I am Yasodharā, Hero;
I worship [your feet], Eyeful One.” (20) [979]
And making Brahma’s form appear,
she preached the doctrine of merit;718
“I am Yasodharā, Hero;
I worship your feet, Eyeful One.” (21) [980]
711

this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Abhirūpanandā
or Giribbaja, here Rājagahaŋ
713
sahassakkhena, i.e., Śakra/Indra, king of the gods
714
danto, or “Tamed”
715
purāṇajaṭilehi, lit., “former matted-haired [ascetics]”
716
vimutto
717
Siṅgı̄ -nikkha-savaṇṇo, lit., “having the same color as a golden/”ginger” coin;” nikkha can also be an ornament, or a weight, The thrust, anyway, is that the Buddha was shiny like gold.
718
these lines (41 syllables in PTS, 40 syllables in BJTS [which omits the ca after purāṇajaṭilehi]) are presented by both PTS and BJTS as a single verse, though they break the two-footed lines differently and I am at
a loss for how to understand the “verse” metrically. A quote from some prose text? A verse in more complex
meter, garbled in transmission? I have translated into the closest approximation of the latter possibility in
Apadāna, namely a 12-12-12-12 verse (which would suggest the possible loss of seven syllables [in the case
of PTS’ reading] or eight syllables [in the case of BJTS’s reading] sometime comparatively early in the transmission process (since it affects all the extant mss.) In addition to conforming to a verse-form occasionally
encountered elsewhere in Apadāna, this implicit 12-12-12-12 structure works very nicely for the basic units
that then make up the four discrete feet.
712
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I’ve mastered the superpowers
[like] the “divine ear” element.
I’m also a master, Great Sage,
of the knowledge in others’ hearts. (22) [981]
I remember [my] former lives;
[my] “divine eye” is purified.
All the defilements are destroyed;
[I] will not be reborn again. (23) [982]
In meaning and in the Teaching,
etymology and preaching,
[this] knowledge of mine was produced
in your presence, O Great Hero. (24) [983]
[My] meeting with [all] the Buddhas,719
the World-Lords, was well-seen by you;720
my extensive service [to them]
was for the sake of you, Great Sage. (25) [984]
O Sage, recall the good karma,
which formerly [was done] by me;
[that] merit was heaped up by me
for the sake of you, Great Hero. (26) [985]
I kept from misconduct, hindered721
the [nine] impossible places;722
I have sacrificed723 life [itself ]
for the sake of you, Great Hero. (27) [986]
I gave myself to be a wife,
several tens of billions [of times].
I was not distressed about that,
for the sake of you, O Great Sage. (28) [987]
I gave myself to do service,
several tens of billions [of times].
I was not distressed about that,
for the sake of you, O Great Sage. (29) [988]
719

taŋ…guṇasañcayaŋ
lit., “did pūjā ”
721
#23, above
722
lit., “there was an [achieving of ] insight into the Dhamma of twenty million.” Dhammâbhisamaya, “insight
into the Dhamma” or “entry into the Dhamma” or “comprehension of the Dhamma” or “penetration into the
Dhamma” refers to the achievement of a firm grasp on the essentials of the Teaching. It is used as a technical
term in the account of each Buddha in the Buddhavaṃsa, one among many categories of Buddha-achievement
enumerated there.
723
yakkho
720
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I gave myself to [provide] food,
several tens of billions [of times].
I was not distressed about that,
for the sake of you, O Great Sage. (30) [989]
I have given you [all my] lives,
several tens of billions [of times].
I’ll liberate [myself] from fear,
giving up my life [once more]. (31) [990]
Great Sage, for your sake I do not724
conceal the things of a woman,
numerous clothes of varied types,
ornaments affixed to725 [my] limbs. (32) [991]
Wealth and grain have been given up,
villages and also small towns,
fields and sons and daughters [as well]
have been given up, O Great Sage. (33) [992]
Elephants, horses, also cows,
slaves [as well as] servant-women
are given up beyond all count
for the sake of you, O Great Sage. (34) [993]
Whatever I am told [to give]
as alms to beggars, I give [that];
I don’t witness726 any distress
from giving the ultimate gift. (35) [994]
I have experienced727 dis-ease
of diverse types, beyond all count,
in [this] much-varied existence728
for the sake of you, Great Hero. (36) [995]
Attaining comfort[s,] I don’t thrill;
[I do]n’t get distressed by729 troubles.
Everywhere I remain balanced
for the sake of you, O Great Sage. (37) [996]
After experiencing [both]
724

ye…na, lit., “those who have not”
PTS payirupāsanti breaks the meter; BJTS upāsanti does not. The two are essentially the same verb, the
former with an additional pari<payir
726
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS mahāmuni (nom.)
727
This is the BJTS reading. PTS reads bhikkhunı̄ Sukkā
728
reading ‘kāsi jaṭilassa with BJTS for PTS kāsi-jaṭilassa, see previous note
729
reading ye keci hatthaparikammaṃ with BJTS for PTS Keci hatthapadaŋ (“Some, hand [and] foot”)
725
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1121

pleasure [and] pain along the way,
the Great Sage reached Awakening,
the Teaching for which730 Buddha731 strived. (38) [997]
By you [and] by me there was much
meeting with the other World-Lords,
[whether you’re] the god Brahmā or732
Gotama Buddha,733 World’s Leader. (39) [998]
I performed a lot of service,
for the sake of you, O Great Sage;
while you sought the Buddha’s Teaching,734
I was [always] your attendant. (40) [999]
One hundred thousand aeons [and]
four incalculable [aeons]
hence, Dı̄ paṅkara, Great Hero,
the Leader of the World was born. (41) [1000]
[Some]place in a nearby country,
inviting [him,] the Thus-Gone-One,
happy-minded folks are cleaning
the road [on which] he is coming. (42) [1001]
At that time there was a brahmin
[known by] the name of Sumedha.
He was making the road ready
for the All-Seer who was coming. (43) [1002]
At that time I was a maiden,
born in a brahmin [family],
known by the name of Sumittā.
I went up to that gathering. (44) [1003]
With eight handfuls of blue lotus
for offering735 to the Teacher,
in the midst of [all] the people
I saw that fierce [ascetic] sage.736 (45) [1004]
730

lit., “in the future” (singular)
sammukhā, i.e. “together”
732
tuyham, presumably addressing the bodhisattva
733
reading anubhontı̄ ciraṃ kālaṃ with BJTS for PTS tuyhaŋ vo paricāre ca (“and all of you will attend on
you”)
734
reading jātāmha with BJTS for PTS ajātā (“[we are] unborn;” worse is alt. ajāto “he is unborn”)
735
°putta° lit., “son”
736
lit., “all the time we are not…”
731
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Seeing [him,] seated atop bark,737
surpassing738 [and] captivating,739
then I thought [like this to myself:]
“[this] life of mine is bearing fruit.” (46) [1005]
At that time I saw [that] sage’s
effort [which was then] bearing fruit;
due to previous karma, my
heart was pleased in the Sambuddha. (47) [1006]
Making [my] heart even more pleased,
I said, “O lofty-minded sage,
seeing no other gift [to give,]
I’m giving flowers to you, sage.740 (48) [1007]
There are five handfuls for you, sage;
the [remaining] three741 are for me.
Let there be success through742 this [gift]
for your Awakening,743 O sage.” (49) [1008]
The Fourth Recitation Portion
[Then that] sage, taking the flowers,
for the sake of Awakening,744
worshipped amidst the people the
Famed One, Great Sage745 who was coming. (50) [1009]
The Great Sage [named] Dı̄ paṅkara,
seeing [him] amidst the people,
prophesied746 [future Buddhahood]
[for that] sage with a lofty mind. (51) [1010]
The Great Sage [named] Dı̄ pāṅkara
[then] prophesied that my karma
would for numberless aeons hence
737

reading cikkhallabhūmimasuciṃ with BJTS for PTS cikkhallabhūmiŋ gamanaŋ (“going on muddy roads”)
reading pubbakammabalena no with BJTS for PTS pubbakammaphalan tato (“after the fruit of previous
karma”)
739
saŋsārapatha-nittiṇṇā
740
reading vı̄ tarāgā bhavāmase with BJTS (and PTS alt.) for PTS n’atthi dāni punabbhavo (“now there will be
no more rebirth”)
741
tato tato
742
BJTS and PTS alt. read samā (“equal to”) for saha here,
743
bodhanatthāya tavaŋ (PTS alt. tava); the phrase can also be translated, “for the sake of your knowing
[me]”
744
or, as above, “for the sake of knowing [me]”
745
reading mahā-isiṃ (acc.) with BJTS for PTS mahā-isi (nom.)
746
lit., “the Great Hero prophesied”
738
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be exalted, that Sage So Great: (52)747
“She will be a like-minded [wife],
with karma and conduct like [yours];
through this karma she’ll be loving
for the sake of you, O great sage.748 (53) [1011]
Nice looking and much beloved,
desirable,749 speaking sweet words,
she will be a loving woman,
[and] an heir among [your] doctrines. (54) [1012]
Just as masters are protecting750
the goods that [they] accumulate,
so this one likewise will protect
[all] of the things that are wholesome. (55) [1013]
Compassionate for [future] you,
she will fulfill the perfections.
Like a lion [freed] from a cage,
she will achieve Awakening.” (56) [1014]
Rejoicing about [Buddha’s] speech,
I lived behaving in that way
the Buddha prophesied for me
numberless aeons ago. (57) [1015]
I brought pleasure to [my] mind when
that karma was well done [by me];
I experienced countless wombs,
divine [as well as] human [ones]. (58) [1016]
Undergoing pleasure [and] pain,
among gods [and] human beings,
when [my] last rebirth was attained,
I was born in the Śākyan clan. (59) [1017]
Beautiful and very wealthy,
famous and likewise virtuous;
endowed with every attainment,
I’m much-honored among the clans. (60) [1018]
747

BJTS consigns this verse to an asterisked footnote, recognizing that it occurs in a number of its alternate
recensions.
748
BJTS agrees with PTS in presenting this as mahā-ise (voc.) but reference alternate readings mahā-isi
(nom.), presumably troubled by the Buddha addressing Sumedha as “Great Sage”
749
reading manāpā with BJTS for PTS manasā
750
reading yathā…anurakkhanti sāmino with BJTS for PTS yathā…anurakkhati sāmi no (“as our master protects”)
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Riches, fame, hospitality,
[and] indulgence in worldly things –
[they] do not agitate [my] mind;751
I have no fear from anything. (61) [1019]
I was appointed to attend
on what the Blessed One had said
within the harem of the king
in the kṣatriyan city then. (62)752
[I’m] a woman who’s a servant,
and [one] who feels pleasure and pain,
a woman753 who declares the facts,
a woman754 who’s compassionate. (63)
Buddhas [numbering] five billion,
and [another] nine billion [more] —
I provided vast alms to [them,]
those [Buddhas,] Gods Over the Gods.755 (64)
Listen to my [words,] O great king:
I’m constantly doing service756
to eleven billion [others,]
and fifty billion [Buddhas more]. (65)
I provided vast alms to [them,]
those [Buddhas,] Gods Over the Gods;
listen to my [words], O great king:
I’m constantly doing service. (66)
Twenty billion [other] Buddhas
and [another] thirty billion –
I provided vast alms to [them,]
those [Buddhas,] Gods Over the Gods. (67)
Listen to my [words,] O great king:
I’m constantly doing service
to forty billion [Buddhas more,]
and [another] fifty billion. (68)
I provided vast alms to [them,]
those [Buddhas,] Gods Over the Gods;
751

lit., “there is no agitation [to my mind]”
This and the following 19 verses (20 verses total) are not included here in BJTS. vv. (62) and (63) do appear
at BJTS [1092]-[1093]
753
lit., “and a woman”
754
lit., “and a woman”
755
etesaŋ devadevānaŋ
756
adhikāraŋ sadā mayhaŋ, lit., “my service is constant” “my service is daily”
752
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listen to my words, O great king:
I’m constantly doing service. (69)
Sixty billion [other] Buddhas,
[another] seventy billion –
I provided vast alms to [them,]
those [Buddhas,] Gods Over the Gods. (70)
Listen to my [words,] O great king:
I’m constantly doing service
to eighty billion [Buddhas more,]
and [another] ninety billion. (71)
I provided vast alms to [them,]
those [Buddhas,] Gods Over the Gods;
listen to my [words,] O great king:
I’m constantly doing service. (72)
There have been a million million
who were Chief Leaders of the World;
I provided vast alms to [them,]
those [Buddhas,] Gods Over the Gods. (73)
Listen to my [words,] O great king:
I’m constantly doing service
to another ninety trillion
who were Leaders of the World [too.] (74)
I provided vast alms to [them,]
those [Buddhas,] Gods Over the Gods;
listen to my [words,] O great king:
I’m constantly doing service (75)
to Great Sages [whose number was]
eight hundred and fifty trillion,
and seven hundred eighty-five
billion [additional Buddhas]. (76)
I provided vast alms to [them,]
those [Buddhas,] Gods Over the Gods;
listen to my [words,] O great king:
I’m constantly doing service. (77)
Lonely Buddhas, passion removed,
six hundred and forty million;
listen to my [words,] O great king:
I’m constantly doing service. (78)
Countless followers of Buddhas,
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free of defilements, [and] stainless;
listen to my [words,] O great king:
I’m constantly doing service. (79)
I always practice757 the Teaching758
of those practiced in the teachings,759
at ease practicing the Teaching,
in this world and in the other. (80)
Well-practiced, the Teaching-practice;
that practice is not ill-practiced.
[I’m] at ease practicing Teaching,
in this world and in the other. (81)
Disgusted with transmigration,
I went forth into homelessness,
surrounded by thousands [of nuns,]
after renouncing with nothing. (82) [1020]
After abandoning [my] home,
I went forth into homelessness.
When eight months760 had not yet elapsed
I attained the Four [Noble] Truths. (83) [1021]
Like the waves upon the ocean,
[folks] are bringing many varied761
monastic robes and alms to eat,
requisites [as well as] lodgings. (84) [1022]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (85) [1023]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (86) [1024]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (87) [1025]
757

or do: from carati
saddhamma°, lit “good Teaching”
759
dhammesu ciṇṇānaŋ sadā saddhamma-carino
760
aṭṭhamāse, BJTS reads addhamāse (“half a month”)
761
reading bahu ‘neke with BJTS for PTS buhun eke
758
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Thus many sorts of suffering
and many types of happiness;
the pure life [now] has been achieved,
I have obtained all achievements. [1026]762
The woman who’s giving herself
for the merit of the Great Sage
attains companionship [with him],
[and] unconditioned nirvana. [1027]
The past is thoroughly destroyed,
and the present [and] the future;
all of my karma is destroyed:
I worship your feet, Eyeful One.” [1028]
Thus indeed Bhikkhunı̄ Yasodharā spoke these verses.
The legend of Yasodharā Therı̄ 763 is finished

[29. Ten Thousand Buddhist Nuns Headed Up by Yasovatı̄ 764 ]
One hundred thousand aeons [and]
four incalculable [aeons]
hence, Dı̄ paṅkara, the Victor,
the Leader of the World was born. (1) [1029]
Dı̄ paṅkara, the Great Hero,
the Guide, prophesied back then that
Sumedha and Sumittā would
be the same in pleasure and pain. (2) [1030]
Seeing and going about in
the world together with [its] gods,
meeting us was included in
[what Buddha] prophesied for them. (3) [1031]
“You,765 [Sumedha,] will be all of
762

this and the following concluding verses do not appear here in PTS, and are unusual (though not unique)
for Apadāna in which individual poems usually conclude with what I’ve dubbed the “concluding refrain” (vv.
85-87) [1023-1025]. Interestingly they (plus one more, also duplicated elsewhere) do appear, in the same
unusual post-refrain position, below, as vv. 57-59 (plus 60) of apadāna #30, Eighteen Thousand Nuns with
Yasodharā, and are also in this position in the BJTS version of that apadāna (vv. [1100-1102] plus [1103]).
763
PTS omits Therı̄ , which I supply from BJTS.
764
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
765
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
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our husbands met in the future;
we’ll all be your desirable
wives, saying what is dear [to you].” (4) [1032]
All this alms-giving and morals,
meditation cultivated;
for a long time our everything
has been abandoned, O Great Sage. (5) [1033]
Scents and ointments, garlands [and] lamps,
which were fashioned out of [pure] gold,
whatever it was we wished for,
all was abandoned, O Great Sage. (6) [1034]
And other karma [we] have done,
and [every] human enjoyment,
for a long time our everything
has been abandoned, O Great Sage. (7) [1035]
Transmigrating in varied births,
much good karma766 was done by us;
experiencing [you as] husband,
transmigrating life after life, (8) [1036]
When [our] last lifetime was attained,
in the home of the Śākyan prince,767
we arose in various clans,
attractive celestial nymphs.768 (9) [1037]
We’ve attained fame, with foremost gain;
we’re worshipped769 and well-respected.
We are always venerated,
receiving things to eat and drink. (10) [1038]
After abandoning the home,
going770 forth into homelessness,
when eight months771 had not yet elapsed,
we all realized nirvana. (11) [1039]
Always worshipped [and] respected,
[we] receive things to eat and drink,
766

kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
768
i.e., the thirty-three gods.
769
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
770
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
771
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
767
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and clothes [and also] lodgings [too;]
[folks] bring [us] all the requisites. (12) [1040]
Our772 defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
we are living without constraint. (13) [1041]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for us.
The three knowledges are attained;
[we have] done what the Buddha taught! (14) [1042]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[we have] done what the Buddha taught! (15) [1043]
Thus indeed ten thousand Buddhist nuns headed up by Yasovatı̄ spoke these verses face-toface with the Blessed One.
The legend of ten thousand Buddhist nuns headed up by Yasodharā is finished

[30. Eighteen Thousand Buddhist Nuns Headed Up by Yasodharā773 ]
Buddhist nuns, eighteen thousand [strong,]
[who were] born in the Śākyan [clan],
headed up by Yasodharā,
went up to [him,] the Sambuddha. (1) [1044]
All those eighteen thousand women
are superpower-possessors.
Worshipping the feet of the Sage,
they’re announcing their strength’s extent. (2) [1045]
“Birth is destroyed, old age, disease,
and death is [as well,] O Great Sage;
Guide, we travel the peaceful path,
deathless and without defilement. (3) [1046]
If there’s trouble in the city,
even for everyone, Great Sage,
772

these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
773
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
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they [all] know [our] imperfections;
Leader, [give us your] forgive[ness].” (4) [1047]
“[Now] display [your] superpowers,
doers of my dispensation;
to that extent cut off the doubt
among all of the assemblies.” (5) [1048]
“We’re Yasodharās, Great Hero;
desirable, speaking sweet words.
[And] in the home, O Great Hero,
[we] all [were fixed as] your chief queens.774 (6) [1049]
In your household, O Hero, we
were the leaders, the lords of all
of the [women there, who numbered]
one hundred thousand ninety six. (7) [1050]
[All us women are] endowed with
the virtues of beauty and grace;
youthful, well-spoken, we’re revered,
like gods775 [are revered by] people. (8) [1051]
All [us] eighteen thousand [women,]
born in the clan of the Śākyas,
are famous ones,776 [Yasodharās,]
the leaders of thousands back then. (9) [1052]
Beyond the essence of desire,
fixed as the essence of beauty,
[we’re] unmatched in terms of beauty
among [other] thousands, Great Sage.” (10) [1053]
Worshipping777 the Sambuddha, they
showed the Teacher superpowers.778
They displayed great superpowers,
diverse, having various forms. (11) [1054]
Body big as the universe,779
they [made] the continent780 up north
774

PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
775
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
776
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
777
i.e., the thirty-three gods.
778
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
779
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
780
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
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[their] head[s]; both other islands wings;
[and made] India [their] torso[s]; (12) [1055]
tail feathers: the southern ocean;
[other] feathers: varied rivers;
[their] eyes were the moon and the sun,
[their] crests [were] cosmic Mount Meru. (13) [1056]
[In their] beak[s], mountain at world’s end,781
[they carried] a tree782 with its roots.
Coming up to [him,] fanning [him,]
they’re worshipping the World’s Leader. (14) [1057]
[Then] they made themselves783 elephants,
likewise horses, mountains, oceans,
the moon and the sun, Mount Meru,
and Śakra, [the king of the gods]. (15) [1058]
“We’re like Yasodharās,784 Hero;
We worship [your] feet, Eyeful One.
Through your majesty, Hero,
we’re perfected, Leader of Men. (16) [1059]
We’ve mastered the superpowers
[like] the “divine ear” element.
We’re also the masters, Great Sage,
of the knowledge in others’ hearts. (17) [1060]
We remember [our] former lives;
[our] “divine eye[s]” are purified.
All the defilements are destroyed;
[we] will not be reborn again. (18) [1061]
In meaning and in the Teaching,
etymology and preaching,
[this] knowledge of ours was produced
in your presence, O Great Hero.785 (19) [1062]
Our meeting with [all] the Buddhas,786
the World-Lords, was displayed [to you];
781

these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
782
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
783
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
784
this appears only in BJTS; PTS omits it
785
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
786
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
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our extensive service [to them]
was for the sake of you, Great Sage. (20) [1063]
O Sage, recall the good karma,
which formerly [was done] by us;
[that] merit was heaped up by us
for the sake of you, Great Hero. (21) [1064]
We kept from misconduct, hindered787
the [nine] impossible places;788
we have sacrificed789 life [itself]
for the sake of you, Great Hero. (22) [1065]
We were given to be [your] wives,
several tens of billions [of times].
We were not distressed about that,
for the sake of you, O Great Sage. (23) [1066]
We were given to do service,
several tens of billions [of times].
We were not distressed about that,
for the sake of you, O Great Sage. (24) [1067]
We were given to [provide] food,
several tens of billions [of times].
We were not distressed about that,
for the sake of you, O Great Sage. (25) [1068]
We have given you [all our] lives,
several tens of billions [of times].
We’ll liberate [ourselves] from fear,
giving up our lives [once more]. (26) [1069]
Great Sage for your sake we do not790
conceal the things of a woman,
numerous clothes of varied types,
ornaments affixed to791 [our] limbs. (27) [1070]
Wealth and grain have been given up,
villages and also small towns,
fields and sons and daughters [as well]
have been given up, O Great Sage. (28) [1071]
787

puṇṇā ti nāmaŋ
PTS reads panassati, BJTS vinassati
789
the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
790
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS tadā muni (“Then the Sage [nom.];” PTS alt. tadā mune, “Then,
O Sage”)
791
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Abhirūpanandā
788
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Elephants, horses, also cows,
slaves [as well as] servant-women
are given up beyond all count,
for the sake of you, O Great Sage. (29) [1072]
Whatever we are told [to give]
as alms to beggars, we give [that];
we don’t witness792 any distress
from giving the ultimate gift. (30) [1073]
[We have] experienced793 dis-ease
of diverse types, beyond all count,
in [this] much-varied existence794
for the sake of you, Great Hero. (31) [1074]
Attaining comfort[s,] we don’t thrill;
[We do]n’t get distressed by795 troubles.
Everywhere we remain balanced
for the sake of you, O Great Sage. (32) [1075]
After experiencing [both]
pleasure [and] pain along the way,
the Great Sage reached Awakening,
the Teaching for which796 Buddha797 strived. (33) [1076]
By you [and] by us there was much
meeting with the other World-Lords,
[whether you’re] the god Brahmā or798
Gotama Buddha,799 World’s Leader. (34) [1077]
We performed a lot of service,
for the sake of you, O Great Sage;
792

or Giribbaja, here Rājagahaŋ
sahassakkhena, i.e., Śakra/Indra, king of the gods
794
danto, or “Tamed”
795
purāṇajaṭilehi, lit., “former matted-haired [ascetics]”
796
vimutto
797
Siṅgı̄ -nikkha-savaṇṇo, lit., “having the same color as a golden/”ginger” coin;” nikkha can also be an ornament, or a weight, The thrust, anyway, is that the Buddha was shiny like gold.
798
these lines (41 syllables in PTS, 40 syllables in BJTS [which omits the ca after purāṇajaṭilehi]) are presented by both PTS and BJTS as a single verse, though they break the two-footed lines differently and I am at
a loss for how to understand the “verse” metrically. A quote from some prose text? A verse in more complex
meter, garbled in transmission? I have translated into the closest approximation of the latter possibility in
Apadāna, namely a 12-12-12-12 verse (which would suggest the possible loss of seven syllables [in the case
of PTS’ reading] or eight syllables [in the case of BJTS’s reading] sometime comparatively early in the transmission process (since it affects all the extant mss.) In addition to conforming to a verse-form occasionally
encountered elsewhere in Apadāna, this implicit 12-12-12-12 structure works very nicely for the basic units
that then make up the four discrete feet.
799
taŋ…guṇasañcayaŋ
793
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while you sought the Buddha’s Teaching,800
we were [always] your attendants. (35) [1078]
One hundred thousand aeons [and]
four incalculable [aeons]
hence, Dı̄ paṅkara, Great Hero,
the Leader of the World was born. (36) [1079]
[Some]place in a nearby country,
inviting [him,] the Thus-Gone-One,
happy-minded folks are cleaning
the road [on which] he is coming. (37) [1080]
At that time there was a brahmin,
[known by] the name of Sumedha.
He was making the road ready
for the All-Seer who was coming. (38) [1081]
At that time we all were maidens,
who had been born in brahmin [clans];
we carried to that assembly
flowers grown in water, on land.801 (39) [1082]
Just then the Greatly Famed Buddha,
Dı̄ paṅkara, the Great Hero,
prophesied802 [future Buddhahood]
[for that] sage with a lofty mind. (40) [1083]
The earth together with [its] gods
was shaking, roaring [and] quaking,
as he was praising his karma
[for that] sage with a lofty mind. (41) [1084]
Divine maidens, human women,
we and the [whole world] with [its] gods,
worshipping803 with various things
to be offered,804 we made wishes. (42) [1085]
The Buddha with the name “Bright Lamp”
800

lit., “did pūjā ”
#23, above
802
lit., “there was an [achieving of] insight into the Dhamma of twenty million.” Dhammâbhisamaya, “insight
into the Dhamma” or “entry into the Dhamma” or “comprehension of the Dhamma” or “penetration into the
Dhamma” refers to the achievement of a firm grasp on the essentials of the Teaching. It is used as a technical
term in the account of each Buddha in the Buddhavaṃsa, one among many categories of Buddha-achievement
enumerated there.
803
yakkho
804
ye…na, lit., “those who have not”
801
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prophesied to them [at that time:]
“Who wished today, they’re going to be,
[reborn together,] face-to-face.” (43) [1086]
Rejoicing about [Buddha’s] speech,
we lived behaving in that way
the Buddha prophesied for us
numberless aeons ago. (44) [1087]
We brought pleasure to [our] mind[s] when
that karma was well done [by us];
we experienced countless wombs,
divine [as well as] human [ones]. (45) [1088]
Undergoing pleasure [and] pain,
among gods [and] human beings,
when [our] last rebirth was attained,
we were born in the Śākyan clan. (46) [1089]
Beautiful and very wealthy,
famous and likewise virtuous;
endowed with every attainment,
we’re much-honored among the clans. (47) [1090]
Riches, fame, hospitality,
[and] indulgence in worldly things –
[they] do not agitate [our] minds;805
we have no fear from anything. (48) [1091]
We were appointed to attend
on what the Blessed One had said
within the harem of the king
in the kṣatriyan city then. (49) [1092]
[We are] women who are servants,
and [those] who feel pleasure and pain,
and women who declare the facts,
women who are compassionate. (50) [1093]
Well-practiced, the Teaching-practice;
that practice is not ill-practiced.
[We’re] at ease practicing Teaching,
in this world and in the other. (51) [1094]
After abandoning the home,
805

PTS payirupāsanti breaks the meter; BJTS upāsanti does not. The two are essentially the same verb, the
former with an additional pari<payir
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going806 forth into homelessness,
when eight months807 had not yet elapsed,
we attained the Four [Noble] Truths. (52) [1095]
Like the waves upon the ocean,
[folks] are bringing many varied808
monastic robes and alms to eat,
requisites [as well as] lodgings. (53) [1096]
Our defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
we are living without constraint. (54) [1097]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for us.
The three knowledges are attained;
[we have] done what the Buddha taught! (55) [1098]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[we have] done what the Buddha taught! (56) [1099]
Thus many sorts of suffering
and many types of happiness;
the pure life [now] has been achieved,
we have obtained all achievements. (57) [1100]
Woman who are giving themselves
for the merit of the Great Sage
attain companionship [with him],809
[and] unconditioned nirvana.810 (58) [1101]
The past is thoroughly destroyed,
and the present [and] the future;
all of811 our karma is destroyed:
we812 worship your feet, Eyeful One.” (59) [1102]
“What more can I say to women
806

reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS mahāmuni (nom.)
This is the BJTS reading. PTS reads bhikkhunı̄ Sukkā
808
reading ‘kāsi jaṭilassa with BJTS for PTS kāsi-jaṭilassa, see previous note
809
reading ye keci hatthaparikammaṃ with BJTS for PTS Keci hatthapadaŋ (“Some, hand [and] foot”)
810
lit., “in the future” (singular)
811
sammukhā, i.e. “together”
812
tuyham, presumably addressing the bodhisattva
807
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who are going813 to nirvana?
Pacifying conditioned flaws814
you should attain the deathless state.” (60) [1103]
Thus indeed Eighteen Thousand Buddhist Nuns Headed Up by Yasodharā spoke these
verses.
The legend of Eighteen Thousand Buddhist Nuns Headed Up by Yasodharā is finished
The Summary:
Kuṇḍalā, also Gotamı̄ ,
Dhammadinnā and Sakulā,815
Excellent Nandā and Soṇā
Kapilāni, Yasodharā,
and the ten thousand Buddhist nuns
[also] the eighteen thousand [nuns:]816
the verses that are counted here
[number] one hundred and forty
and also seventy-eight [more].
The Kuṇḍalakesā Chapter, the Third

Khattiyā Chapter,817 the Fourth
[31. Eighteen Thousand Kṣatriyan Maiden Buddhist Nuns Headed Up
by Yasavatı̄ 818 ]
O Great Sage, we are announcing
“all existence has been destroyed;”
[we’re] freed from ties to existence
all outflows819 don’t exist for us.820 (1) [1104]
Doing previous good821 karma,
813

reading anubhontı̄ ciraṃ kālaṃ with BJTS for PTS tuyhaŋ vo paricāre ca (“and all of you will attend on
you”)
814
reading jātāmha with BJTS for PTS ajātā (“[we are] unborn;” worse is alt. ajāto “he is unborn”)
815
°putta° lit., “son”
816
lit., “all the time we are not…”
817
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
818
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
819
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
820
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
821
i.e., the thirty-three gods.
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whatever may have been wished for,822
all of this stuff823 has been given
for the sake of you, O Great Sage.824 (2) [1105]
The wishes of Buddhas, Lonely
Buddhas and of the followers,
[all of ] this stuff825 has been given
for the sake of you, O Great Sage.826 (3) [1106]
This karma, [both] big [and] little,
excellent wish of Buddhist monks,
[and] service to high-status clans
has been done by us,827 O Great Sage.828 (4) [1107]
Incited by that wholesome root,
reaping829 [the fruit] of that karma,
surpassing [all other] humans,830
we were born in kṣatriyan clan[s]. (5) [1108]
[Always] together when [we’re] born,
when karma is done, and by caste,831
born together in this last [birth,]
[we’re] kṣatriyans,832 born in the clans. (6) [1109]
In the harem, O Great Hero,
as though in the gods’ [garden] “Joy,”
[we’re] beautiful, very wealthy,
receiving honor [and] worship.833 (7) [1110]
Becoming wearied we went forth,
from the home into homelessness.
Remaining attached a few days,
we all attained [our] nirvana. (8) [1111]
[People] are bringing many [gifts,]
822

reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
824
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
825
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
826
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
827
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
828
this appears only in BJTS; PTS omits it
829
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
830
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
831
puṇṇā ti nāmaŋ
832
PTS reads panassati, BJTS vinassati
833
the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
823
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monastic robes and alms to eat,
requisites [as well as] lodgings;
we’re always honored [and] worshipped.834 (9) [1112]
Our defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
we are living without constraint. (10) [1113]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for us.
The three knowledges are attained;
[we have] done what the Buddha taught! (11) [1114]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[we have] done what the Buddha taught! (11) [1115]
Thus indeed Eighteen Thousand Kṣatriyan Maiden Buddhist Nuns
Headed Up by Famous (Yasavatı̄ ) spoke these verses.
The legend of Eighteen Thousand Kṣatriyan Maiden Buddhist Nuns
Headed Up by Famous (Yasavatı̄ ) is finished

[32. Eighty-Four Thousand Brahmin Maiden Buddhist Nuns835 ]
O Great Sage,836 in your city are
eighty-four thousand [young women,]
with [very] tender hands [and] feet,
who have been born in brahmin clans. (1) [1116]
O Great Sage,837 in your city are
many maidens from every land,838
born in Vaiśya and Śudra clans,
and gods, snake[-gods] and kinnaras. (2) [1117]
Some of them [already] went forth;
many have insight into truth;
834

reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS tadā muni (“Then the Sage [nom.];” PTS alt. tadā mune, “Then,
O Sage”)
835
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
836
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
837
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
838
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
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the gods, kinnaras and snake[-gods]
will enjoy839 [this] in the future. (3) [1118]
Experiencing every fame,
achieving every achievement,
[those who’ve] obtained pleasure in you
will enjoy [it] in the future. (4) [1119]
And840 we’re the daughters of brahmins,
who have been born in brahmin clans.
Out of our desire,841 Great Sage,
we worship [your] feet, Eyeful One. (5) [1120]
All existences have been reached,842
cravings are torn out by the roots;
latent tendencies are cut off,
merit[-based] aggregates broken. (6) [1121]
All pasture in meditation,843
likewise have mastered altered states;844
we will always live delighting
in the Teaching through altered states.845 (7) [1122]
The ties to being, ignorance,
the aggregates, too, are cast off.
We’re born, O Leader, having gone
on the path very hard to see. (8) [1123]
“For a long time you have been my846
servants, doing what’s to be done.
Cutting off the doubts of many,
may you all go to nirvana.” (9) [1124]
Having worshipped the Sage’s feet,
they performed [their] superpowers.847
Some are showing [very bright light,]
and after that making [it] dark. (10) [1125]
They are showing the moon [and] sun,
839

i.e., the thirty-three gods.
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
841
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
842
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
843
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
844
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
845
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
846
this appears only in BJTS; PTS omits it
847
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
840
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and the [great] ocean with [its] fish;
they’re showing Mount Meru and the
Coral Tree848 [in heaven,] girdled. (11) [1126]
Through superpower they’re showing
Tāvatiṃsa and Yāma spheres,
Tusitā [and] Nimmitā gods,
[and] the Vasavatti great lords. (12) [1127]
Some are showing the Brahmā [gods]
and a very costly walkway;
making [themselves] look like849 Brahmā,
they preach the Dhamma that’s empty.850 (13) [1128]
Doing varied transformations,
showing Buddha851 superpowers,
they all demonstrated [their] strength,
[then they] worshipped the Teacher’s feet. (14) [1129]
We’ve mastered the superpowers
[like] the “divine ear” element.
We’re also the masters, Great Sage,
of the knowledge in others’ hearts. (15) [1130]
We remember [our] former lives;
[our] “divine eye[s]” are purified.
All the defilements are destroyed;
[we] will not be reborn again. (16) [1131]
In meaning and in the Teaching,
etymology and preaching,
[this] knowledge of ours was produced
in your presence, O Great Hero.852 (17) [1132]
Our853 meeting with [all] the Buddhas,
the World-Lords, was displayed [to you];
our extensive service [to them]
was for the sake of you, Great Sage. (18) [1133]
O Sage, recall the good karma,
848

pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
849
puṇṇā ti nāmaŋ
850
PTS reads panassati, BJTS vinassati
851
the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
852
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS tadā muni (“Then the Sage [nom.];” PTS alt. tadā mune, “Then,
O Sage”)
853
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Abhirūpanandā
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which formerly [was done] by us;
[that] merit was heaped up by us
for the sake of you, Great Hero. (19) [1134]
One hundred thousand aeons hence
Padumuttara was the Sage.854
The city named Haṃsavatı̄
was the home of [that] Buddha’s clan. (20) [1135]
The Ganges River always flows
past the gate of Haṃsavatı̄ .
Buddhist monks are troubled by the
river, unable to855 proceed. (21) [1136]
A day, [then] two, and then [it’s] three,
after that a week, [next] a month,
then fully four months [might pass for
those monks], unable to856 proceed. (22) [1137]
Then the future Buddha857 was a
local leader,858 named Jaṭ ila.
Seeing [those] stranded Buddhist monks
he made859 a bridge on the river.860 (23) [1138]
Then, with a hundred thousand [spent,]
the bridge on the river made, he861
made a monastery for the
Assembly on the nearer bank. (24) [1139]
The women as well as the men,
from clans of high [and] low status,
854

or Giribbaja, here Rājagahaŋ
sahassakkhena, i.e., Śakra/Indra, king of the gods
856
danto, or “Tamed”
857
purāṇajaṭilehi, lit., “former matted-haired [ascetics]”
858
vimutto
859
Siṅgı̄ -nikkha-savaṇṇo, lit., “having the same color as a golden/”ginger” coin;” nikkha can also be an ornament, or a weight, The thrust, anyway, is that the Buddha was shiny like gold.
860
these lines (41 syllables in PTS, 40 syllables in BJTS [which omits the ca after purāṇajaṭilehi]) are presented by both PTS and BJTS as a single verse, though they break the two-footed lines differently and I am at
a loss for how to understand the “verse” metrically. A quote from some prose text? A verse in more complex
meter, garbled in transmission? I have translated into the closest approximation of the latter possibility in
Apadāna, namely a 12-12-12-12 verse (which would suggest the possible loss of seven syllables [in the case
of PTS’ reading] or eight syllables [in the case of BJTS’s reading] sometime comparatively early in the transmission process (since it affects all the extant mss.) In addition to conforming to a verse-form occasionally
encountered elsewhere in Apadāna, this implicit 12-12-12-12 structure works very nicely for the basic units
that then make up the four discrete feet.
861
taŋ…guṇasañcayaŋ
855
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provided862 [funds for] equal shares
in his bridge and monastery. (25) [1140]
We and the other women [too,]
in the city and countrysides,
who had minds that were very clear,
were [rightful] heirs of that karma. (26) [1141]
Women [and] men863 and boys [as well,]
and also numerous young girls,
[joined together] to spread [clean] sand,
for his bridge and monastery. (27) [1142]
Sweeping the roadway, making flags,
plantain-banners,864 pots of plenty,865
and having honored the Teacher
with incense, cunnam and garlands, (28) [1143]
having made the monastery
and the bridge, inviting the Guide,
after giving extensive alms,
he866 aspired to Awakening.867 (29) [1144]
Padumuttara, Great Hero,
Crosser-Over868 of all that breathe,
the Great Sage made869 [his] thanksgiving
to [bodhisattva] Jaṭ ila:870 (30) [1145]
“Undergoing life after life,
when one hundred thousand [aeons]
have passed, [in] the “lucky” aeon,
he will attain Awakening. (31) [1146]
These men and women who’ve arranged
862

lit., “did pūjā ”
#23, above
864
lit., “there was an [achieving of ] insight into the Dhamma of twenty million.” Dhammâbhisamaya, “insight
into the Dhamma” or “entry into the Dhamma” or “comprehension of the Dhamma” or “penetration into the
Dhamma” refers to the achievement of a firm grasp on the essentials of the Teaching. It is used as a technical
term in the account of each Buddha in the Buddhavaṃsa, one among many categories of Buddha-achievement
enumerated there.
865
yakkho
866
ye…na, lit., “those who have not”
867
PTS payirupāsanti breaks the meter; BJTS upāsanti does not. The two are essentially the same verb, the
former with an additional pari<payir
868
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS mahāmuni (nom.)
869
This is the BJTS reading. PTS reads bhikkhunı̄ Sukkā
870
reading ‘kāsi jaṭilassa with BJTS for PTS kāsi-jaṭilassa, see previous note
863
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by hand871 what work was to be done,
will all in futures872 yet to come
be [born together] face-to-face.873 (32) [1147]
As the result of that karma,
[done] with intention and resolve,
reborn in heavens of the gods,
they will [all] be your attendants.”874 (33) [1148]
Transmigrating life after life,
a long time we experienced875
countless [years of ] divine pleasure
and countless [such] human [rebirths]. (34) [1149]
For one hundred thousand aeons,
well-done karma’s attainment, we’re
tender girls among men; likewise
in the superb city of gods. (35) [1150]
Beautiful, wealthy and famous,
and also praised and respected,
we are constantly receiving
[that] well-done karma’s attainment. (36) [1151]
When [our] last rebirth was attained,
we are born876 in a brahmin clan,
with [very] tender hands [and] feet,
in the home of the Śākyan prince.877 (37) [1152]
We are never878 seeing the earth
when it is undecorated,
[and] we do not see muddy roads
[when they] have not been cleaned,879 Great Sage. (38) [1153]
When we were living in the house,
we were respected all the time;
they’re always bringing everything,
871

reading ye keci hatthaparikammaṃ with BJTS for PTS Keci hatthapadaŋ (“Some, hand [and] foot”)
lit., “in the future” (singular)
873
sammukhā, i.e. “together”
874
tuyham, presumably addressing the bodhisattva
875
reading anubhontı̄ ciraṃ kālaṃ with BJTS for PTS tuyhaŋ vo paricāre ca (“and all of you will attend on
you”)
876
reading jātāmha with BJTS for PTS ajātā (“[we are] unborn;” worse is alt. ajāto “he is unborn”)
877
°putta° lit., “son”
878
lit., “all the time we are not…”
879
reading cikkhallabhūmimasuciṃ with BJTS for PTS cikkhallabhūmiŋ gamanaŋ (“going on muddy roads”)
872
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through the strength of our past karma.880 (39) [1154]
After abandoning [our] homes,
going forth into homelessness,
we have crossed the road of rebirth;881
we have become free of passion.882 (40) [1155]
All the time they are bringing us
monastic robes and alms to eat,
requisites [as well as] lodgings,
by the thousands and more and more.883 (41) [1156]
Our defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
we are living without constraint. (42) [1157]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for us.
The three knowledges are attained;
[we have] done what the Buddha taught! (43) [1158]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[we have] done what the Buddha taught! (44) [1159]
Thus indeed Eighty-Four Thousand Brahmin Maiden Buddhist Nuns spoke these verses.
The legend of Eighty-Four Thousand Brahmin Maiden Buddhist Nuns is finished

[33. Uppaladāyikā884 ]
In Aruṇavatı̄ City,
[lived] the kṣatriyan Aruṇa.
I was [then] the wife of that king;
880

reading pubbakammabalena no with BJTS for PTS pubbakammaphalan tato (“after the fruit of previous
karma”)
881
saŋsārapatha-nittiṇṇā
882
reading vı̄ tarāgā bhavāmase with BJTS (and PTS alt.) for PTS n’atthi dāni punabbhavo (“now there will be
no more rebirth”)
883
tato tato
884
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
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in that place885 I was practicing.886 (1) [1160]
Gone off alone [and] sitting down,
I then reflected [on it] like this:
“there’s no good karma887 done by me
to take along on my journey.888 (2) [1161]
Am I not then going to hell,
burning red hot, very cruel,
with a gruesome form, and bitter?
For me there’s no doubt about that.” (3) [1162]
Having thought [it through] in that way.
bringing pleasure to [my own] mind,
after going up to the king,
I spoke these words [entreating him:] (4) [1163]
“O king,889 we [who are] called “women”
always follow behind [our] men.890
Give me a single Buddhist monk;
I shall feed [him,] O kṣatriyan.” (5) [1164]
At that time the king gave to me
a monk with senses [well-]controlled.
After picking up his alms bowl,
I filled [it] with exquisite891 food. (6) [1165]
Filling it with exquisite food,
having removed a fine garment
which was valued at a thousand,
I gave it with a happy mind. (7) [1166]
Due to that karma done very well,
with intention and [firm] resolve,
discarding [my] human body,
I went to Tāvatiṃsa [then]. (8) [1167]
I was fixed in the chief queen’s place
of one thousand kings of the gods.
I was fixed in the chief queen’s place
885

PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
886
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
887
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
888
i.e., the thirty-three gods.
889
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
890
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
891
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
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of one thousand wheel-turning kings. (9) [1168]
[There was also] much local rule,
innumerable by counting,892
[and there was] much other,893 varied
fruit of that karma thereafter. (10) [1169]
I’m [always] blue lotus-colored,
very beautiful, good-looking,
a woman endowed in all parts,
of noble birth [and] radiant.894 (11) [1170]
When [my] last rebirth was attained
I was born in the Śākyan clan,
leader of one thousand women
[attached] to Suddhodana’s son.895 (12) [1171]
Becoming wearied in the home,
I went forth into homelessness.
Before the seventh night occurred896
I attained the Four [Noble] Truths. (13) [1172]
I cannot count [the gifts received,]
monastic robes and alms to eat,
requisites [as well as] lodgings:
that’s the fruit of [giving] alms food.897 (14) [1173]
O Sage, recall the good karma,
which formerly [was done] by me;
much of mine has been sacrificed
for the sake of you, Great Hero. (15) [1174]
In the thirty-one aeons since
I gave that alms-giving back then,
I’ve come to know no bad rebirth:
that’s the fruit of [giving] alms food.898 (16) [1175]
I transmigrate in [just] two states:
as a goddess or a woman.
892

these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
893
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
894
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
895
this appears only in BJTS; PTS omits it
896
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
897
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
898
puṇṇā ti nāmaŋ
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I do not know other rebirths;
that’s the fruit of [giving] alms food. (17) [1176]
[When human] I‘m born in high clans,
which have big899 halls, very wealthy;
I do not witness lesser clans:
that’s the fruit of [giving] alms food. (18) [1177]
Transmigrating life after life,
incited by [my] wholesome roots,
I do not see what does not please:
fruit [of deeds] done with900 happy mind. (19) [1178]
I’ve mastered the superpowers
[like] the “divine ear” element.
I’m also a master, Great Sage,
of the knowledge in others’ hearts. (20) [1179]
I remember [my] former lives;
[my] “divine eye” is purified.
All the defilements are destroyed;
[I] will not be reborn again. (21) [1180]
In meaning and in the Teaching,
etymology and preaching,
[this] knowledge of mine was produced
in your presence, O Great Hero. (22) [1181]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (23) [1182]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (24) [1183]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (25) [1184]
Thus indeed the bhikkhunı̄ Uppaladāyikā spoke these verses face to face with the Blessed
One.
899
900

PTS reads panassati, BJTS vinassati
the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
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The legend of the bhikkhunı̄ Uppaladāyikā is finished

[34. Sigālaka-mātā901 ]
The Victor, Padumuttara,
was a Master of Everything.
[That] Leader arose in the world
one hundred thousand aeons hence. (1) [1185]
I was born in Haṃsavatı̄ ,
in a clan of ministers then,
rich, prosperous, very wealthy,
glistening with various gems. (2) [1186]
Going along with [my] father,
surrounded by a multitude,
having heard the Buddha’s Teaching,
I went forth into homelessness. (3) [1187]
After going forth I gave up
evil karma with the body.
I purified my way of life,
except for poor conduct through speech. (4) [1188]
Pleased in the Buddha, Teaching and
Assembly; eager, respectful,
used to hearing the great Teaching;
I’m greedy to see the Buddha. (5) [1189]
I then heard [of ] a Buddhist nun,
foremost among those freed by faith.902
Aspiring to [attain] that place,
I then fulfilled the three trainings.903
The Rest for Those Seeking Pity,904
the Well-Gone-One, thereupon said [this]: (6, 7a-b) [1190]905
“He906 whose faith in the Thus-Gone-One
is well-established, not shaking,
901

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
902
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
903
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
904
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
905
i.e., the thirty-three gods.
906
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
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and whose morals907 are beautiful,
dear to noble people, and praised; (7c-d, 8a-b) [1191]
whose insight is upright and whose
pleasure908 is in the Assembly:
it is said, “he is not wretched;”
his life’s [considered] not useless. (8c-d, 9a-b) [1192]
Therefore, wise ones, commit [yourselves]
to faith and to morality,
to Dhamma-insight and pleasure;909
pith of Buddha’s dispensation.” (9c-d, 10a-b) [1193]
Hearing that, being overjoyed,
I questioned [him about] my wish.
Then the Supreme,910 Measureless One,911
the Guide,912 prophesied [in this way:] (10c-d, 11a-b) [1194]
“Lovely one, pleased in the Buddha,913
you will receive that well-wished [place].
In one hundred thousand aeons,
arising in Okkāka’s clan,
the one whose name is Gotama
will be the Teacher in the world. (11c-d, 12) [1195]
Worthy heir to that one’s Dhamma,
Dhamma’s legitimate offspring,
she named Sigālaka’s Mother
will be the Teacher’s follower.” (13) [1196]
Gladdened after having heard that,
with a heart that was [full] of love,
as long as life I then served the
Victor, Guide, through [my] practices.914 (14) [1197]
Due to that karma done very well,
with intention and [firm] resolve,
discarding [my] human body,
907

this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
909
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
910
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
911
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
912
this appears only in BJTS; PTS omits it
913
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
914
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
908
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I went to Tāvatiṃsa [then]. (15) [1198]
And now, in [my] final rebirth,
in Giribbaja,915 best city,
[I was] born to rich millionaires,916
with a huge quantity of gems. (16) [1199]
My son was named Sigālaka,
taking delight on the wrong road,
slipped into the jungle of views,
keen to worship the directions. (17) [1200]
Standing on the road, the Buddha,
the Guide, advised him, seeing him
coming toward the city praising
the directions917 with balls of food. (18) [1201]
When he was preaching918 the Dhamma,
there were amazing shrieks of joy;919
twenty million920 men [and] women
gained insight into the Teaching.921 (19) [1202]
Then having gone [into] the crowd,
having heard the Well-Gone-One’s speech,
gaining the fruit of stream-entry,
I went forth into homelessness. (20) [1203]
After not a very long time,
hankering to see the Buddha,
refining922 mindfulness [through] him,
I attained [my] arahantship. (21) [1204]
I’m going923 every single day
in order to see the Buddha.
I’m dissatisfied looking at
only [his] eye-pleasing body,924 (22) [1205]
produced by all the perfections,
915

puṇṇā ti nāmaŋ
PTS reads panassati, BJTS vinassati
917
the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
918
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS tadā muni (“Then the Sage [nom.];” PTS alt. tadā mune, “Then,
O Sage”)
919
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Abhirūpanandā
920
or Giribbaja, here Rājagahaŋ
921
sahassakkhena, i.e., Śakra/Indra, king of the gods
922
danto, or “Tamed”
923
purāṇajaṭilehi, lit., “former matted-haired [ascetics]”
924
vimutto
916
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excellent lair of good fortune,
[his] body, strewn with all goodness:
dissatisfied, I’m living925 [there]. (23) [1206]
The Victor, pleased at that virtue,
placed me in that foremost [place:]
“The Mother of Sigālaka’s
foremost among those freed by faith.”926 (24) [1207]
I’ve mastered the superpowers
[like] the “divine ear” element.
I’m also a master, Great Sage,
of the knowledge in others’ hearts. (25) [1208]
I remember [my] former lives;
[my] “divine eye” is purified.
All the defilements are destroyed;
[I] will not be reborn again. (26) [1209]
In meaning and in the Teaching,
etymology and preaching,
[this] knowledge of mine was produced
in your presence, O Great Hero. (27) [1210]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (28) [1211]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (29) [1212]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
925

Siṅgı̄ -nikkha-savaṇṇo, lit., “having the same color as a golden/”ginger” coin;” nikkha can also be an ornament, or a weight, The thrust, anyway, is that the Buddha was shiny like gold.
926
these lines (41 syllables in PTS, 40 syllables in BJTS [which omits the ca after purāṇajaṭilehi]) are presented by both PTS and BJTS as a single verse, though they break the two-footed lines differently and I am at
a loss for how to understand the “verse” metrically. A quote from some prose text? A verse in more complex
meter, garbled in transmission? I have translated into the closest approximation of the latter possibility in
Apadāna, namely a 12-12-12-12 verse (which would suggest the possible loss of seven syllables [in the case
of PTS’ reading] or eight syllables [in the case of BJTS’s reading] sometime comparatively early in the transmission process (since it affects all the extant mss.) In addition to conforming to a verse-form occasionally
encountered elsewhere in Apadāna, this implicit 12-12-12-12 structure works very nicely for the basic units
that then make up the four discrete feet.
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[I have] done what the Buddha taught! (30) [1213]
Thus indeed the bhikkhunı̄ Sigālaka-mātā spoke these verses.
The legend of Sigālaka-mātā Therı̄ 927 is finished

[35. Sukkā928 ]
Ninety-one aeons ago the
Leader, whose name was Vipassi,
arose, the One Good to Look At,929
the One with Eyes for Everything. (1) [1214]
I was then in Bandhumatı̄ ,
born in an undistinguished clan.
Having heard the Sage’s Teaching,
I went forth into homelessness. (2) [1215]
Learned bearer of the Teaching,
good preacher, varied discourser,
I was a [nun] who practiced the
dispensation of the Buddha. (3) [1216]
Then giving many Dhamma-talks
with friendship to the populace,
fallen from there I was reborn,
full of splendor, in Tusitā. (4) [1217]
Thirty-one aeons hence, Sikhi,
a Heap of Fire,930 burning with fame,
the Victor, the Best Debater,
[the Buddha,] arose in931 the world. (5) [1218]
At that very time going forth,
skilled in Buddha’s dispensation,
making the Victor’s sayings shine,
I then went to the thirty [gods]. (6) [1219]
The Leader [named] Vessabhu, [too,]
arose thirty-one aeons hence.
927

taŋ…guṇasañcayaŋ
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
929
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
930
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
931
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
928
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And then as well I was the same:932
[a Buddhist nun] with vast knowledge. (7) [1220]
Gone forth, a Dhamma-bearer, I
made Buddha’s933 dispensation shine.
Gone to the lovely gods’ city,
I experienced great comfort. (8) [1221]
In this [present] lucky aeon,
Kakusandha, Supreme Victor,934
arose, the Excellent Leopard,935
and then as well I was the same. (9) [1222]
Gone forth, [I] illuminated
the Sage’s thought, as long as life.936
Fallen from there, I went as far
as the sphere of the thirty [gods]. (10) [1223]
[And] in this very same aeon
the Leader Konāgamana
arose [next,] the Excellent Lamp,937
Ultimate among all beings. (11) [1224]
At that time too, going forth in
the Neutral One’s dispensation,
learned bearer of Dhamma, I
made Buddha’s938 dispensation shine. (12) [1225]
Also in this [lucky] aeon
Kassapa [Buddha,] Seventh Sage,
arose, the Refuge of the World,939
Non-Hostile One,940 Ender of Death.941 (13) [1226]
Gone forth in the dispensation
of that Hero Among Men942 as well,
932

i.e., the thirty-three gods.
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
934
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
935
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
936
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
937
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
938
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
939
this appears only in BJTS; PTS omits it
940
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
941
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
942
puṇṇā ti nāmaŋ
933
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[I] learned the good Teaching by heart,
was confident in inquiry, (14) [1227]
very moral, also modest,
[very] skilled in the three trainings,943
giving many talks on Dhamma
with friendship as long as I lived.944 (15) [1228]
Due to that karma done very well,
with intention and [firm] resolve,
discarding [my] human body,
I went to Tāvatiṃsa [then]. (16) [1229]
And now, in [my] final rebirth,
in Giribbaja,945 best city,
[I was] born to rich millionaires,946
with a huge quantity of gems. (17) [1230]
When [Gotama,] the World’s Leader,
surrounded by one thousand monks,
entered [the city,] Rajgir,947 he
was praised by the thousand-eyed [god:]948 (18) [1231]
“The Restrained One,949 with former ascetics950 restrained;
the Liberated One,951 with those liberated;
[who had] the same color as a coin952 made of gold,
the Blessed One entered Rajagaha city.” (19) [1232]953
Seeing the Buddha’s majesty,
943

PTS reads panassati, BJTS vinassati
the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
945
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS tadā muni (“Then the Sage [nom.];” PTS alt. tadā mune, “Then,
O Sage”)
946
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Abhirūpanandā
947
or Giribbaja, here Rājagahaŋ
948
sahassakkhena, i.e., Śakra/Indra, king of the gods
949
danto, or “Tamed”
950
purāṇajaṭilehi, lit., “former matted-haired [ascetics]”
951
vimutto
952
Siṅgı̄ -nikkha-savaṇṇo, lit., “having the same color as a golden/”ginger” coin;” nikkha can also be an ornament, or a weight, The thrust, anyway, is that the Buddha was shiny like gold.
953
these lines (41 syllables in PTS, 40 syllables in BJTS [which omits the ca after purāṇajaṭilehi]) are presented by both PTS and BJTS as a single verse, though they break the two-footed lines differently and I am at
a loss for how to understand the “verse” metrically. A quote from some prose text? A verse in more complex
meter, garbled in transmission? I have translated into the closest approximation of the latter possibility in
Apadāna, namely a 12-12-12-12 verse (which would suggest the possible loss of seven syllables [in the case
of PTS’ reading] or eight syllables [in the case of BJTS’s reading] sometime comparatively early in the transmission process (since it affects all the extant mss.) In addition to conforming to a verse-form occasionally
encountered elsewhere in Apadāna, this implicit 12-12-12-12 structure works very nicely for the basic units
that then make up the four discrete feet.
944
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and hearing him, Heap of Virtues,954
pleasing my heart in the Buddha,
I worshipped955 [him] with all [my] strength. (20) [1233]
At [some] moment after that, in
the presence of Dhammadinnā,956
having gone forth from [my own] home,
I went forth into homelessness. (21) [1234]
I destroyed [all] the defilements
while [my] hair was being cut off.
Going forth, in no long time, I learned
[Buddha’s] entire dispensation. (22) [1235]
After that I preached the Dhamma
in a huge gathering of folks.
While Dhamma was being preached, there
was insight into the Teaching.957 (23) [1236]
Seeing varied thousands of folks
[achieving insight,] astonished,
a spirit,958 very pleased by me,
roaming about Rajgir [said this]: (24) [1237]
“Why are these people in Rajgir
acting like nymphs drunk on honey,
unless959 they’re honoring960 Sukkā,
[who’s] preaching the ambrosial state? (25) [1238]
Methinks the wise are drinking that
irresistible and unmixed
strength-bestower, like travelers
[drink rainwater from] a raincloud.” (26) [1239]
I’ve mastered the superpowers
[like] the “divine ear” element.
954

taŋ…guṇasañcayaŋ
lit., “did pūjā ”
956
#23, above
957
lit., “there was an [achieving of ] insight into the Dhamma of twenty million.” Dhammâbhisamaya, “insight
into the Dhamma” or “entry into the Dhamma” or “comprehension of the Dhamma” or “penetration into the
Dhamma” refers to the achievement of a firm grasp on the essentials of the Teaching. It is used as a technical
term in the account of each Buddha in the Buddhavaṃsa, one among many categories of Buddha-achievement
enumerated there.
958
yakkho
959
ye…na, lit., “those who have not”
960
PTS payirupāsanti breaks the meter; BJTS upāsanti does not. The two are essentially the same verb, the
former with an additional pari<payir
955
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I’m also a master, Great Sage,961
of the knowledge in others’ hearts. (27) [1240]
I remember [my] former lives;
[my] “divine eye” is purified.
All the defilements are destroyed;
[I] will not be reborn again. (28) [1241]
In meaning and in the Teaching,
etymology and preaching,
[this] knowledge of mine was produced
in your presence, O Great Hero. (29) [1242]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (30) [1243]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (31) [1244]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (32) [1245]
Thus indeed the bhikkhunı̄ Sukkā spoke these verses.
The legend of Sukkā Therı̄ 962 is finished

[36. Abhirūpanandā963 ]
Ninety-one aeons ago the
Leader, whose name was Vipassi,
arose, the One Good to Look At,964
the One with Eyes for Everything. (1) [1246]
I was then in Bandhumatı̄ ,
born in a large clan, prosperous
961

reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS mahāmuni (nom.)
This is the BJTS reading. PTS reads bhikkhunı̄ Sukkā
963
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
964
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
962
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[and] rich; beautiful and held dear,
I am worshipped965 by966 the people. (2) [1247]
Having approached the Great Hero,
Vipassi, Leader of the World,
hearing the Teaching, I went for
refuge [in] the Leader of Men. (3) [1248]
Having been restrained in morals,
when the Best Man967 reached nirvana,
I offered968 a gold umbrella
on top of the relic-stupa. (4) [1249]
I’m freely generous, moral
as long as life; fallen from there,
discarding [my] human body,
I went to Tāvatiṃsa [then]. (5) [1250]
In ten ways I was outshining
[all the] other [gods who lived there]:
through shapes [and] sounds [and] fragrances,
through tastes and the [things that I] touch, (6) [1251]
in terms of lifespan, complexion,
happiness and famousness too
[and] likewise through supreme power
I shone, having attained [those ten]. (7) [1252]
And now, in [my] final rebirth,
I’m born in Kapilavastu.969
I’m well-known [by the] name Nandā,
the Śākyan Khemaka’s daughter. (8) [1253]
The nickname970 “Very Beautiful”971
indicated my loveliness;972
when I had attained discretion,
[I’m] adorned with gorgeous beauty.973 (9) [1254]
965

kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
967
i.e., the thirty-three gods.
968
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
969
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
970
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
971
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
972
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
973
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
966
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Then there was a very big fight974
over me975 among the Śākyans.
Then [my] father had me ordained,
“don’t let the Śākyas be destroyed.”976 (10) [1255]
Going forth like that, having heard
that the Supreme Man hates977 beauty,
I did not approach [the Buddha,]
bring proud about my beauty. (11) [1256]
Not even going for advice,
I’m afraid to see the Buddha.
Then the Victor had me led to
his presence by means of a trick. (12) [1257]
Clever in the Path, [the Buddha]
made three [different] women appear
with forms like celestial nymphs:
[one] young, [one] diseased, [the third] dead. (13) [1258]
Seeing them, very moved, I was
freed from delighting in bodies.
I stood [there,] weary of being,
then the Leader said [this] to me: (14) [1259]
“Nandā, see this complex heap978 as
diseased, disgusting [and] putrid.
It is oozing and it’s dripping,
the delight of foolish people. (15) [1260]
With one-pointed focus, steadfast,
fix your mind on impurity.
Just as is this, so too is that;
just as is that, so too is this. (16) [1261]
Considering that in this way,
industrious by night and day,
you will see with your own wisdom,
having turned away in disgust.” (17) [1262]
Not delaying in that [purpose,]
974

this appears only in BJTS; PTS omits it
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
976
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
977
puṇṇā ti nāmaŋ
978
PTS reads panassati, BJTS vinassati
975
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thinking979 [it all] through thoroughly,
I saw this body as it is,
on the inside and the outside. (18) [1263]
Then I’m disgusted with bodies,
and inwardly free of passion;
not negligent, no longer yoked,
at peace, and [I’ve reached] nirvana. (19) [1264]
I’ve mastered the superpowers
[like] the “divine ear” element.
I’m also a master, Great Sage,980
of the knowledge in others’ hearts. (20) [1265]
I remember [my] former lives;
[my] “divine eye” is purified.
All the defilements are destroyed;
[I] will not be reborn again. (21) [1266]
In meaning and in the Teaching,
etymology and preaching,
[this] knowledge of mine was produced
in your presence, O Great Hero. (22) [1267]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (23) [1268]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (24) [1269]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (25) [1270]
Thus indeed the bhikkhunı̄ Abhirūpanandā spoke these verses.
The legend of Abhirūpanandā Therı̄ 981 is finished
979

the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
reading mahāmune (voc.) with BJTS for PTS tadā muni (“Then the Sage [nom.];” PTS alt. tadā mune, “Then,
O Sage”)
981
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Abhirūpanandā
980
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[37. Aḍḍhakāsikā982 ]
In this [present] lucky aeon,
Brahma’s Kinsman, Greatly Famed One,
[the Buddha] known as Kassapa983
was born, the Best of Debaters. (1) [1271]
At that time, having been ordained
in that Buddha’s dispensation,
I’m restrained in the five senses,
and in monastic discipline.984 (2) [1272]
Moderate985 in eating, I was
committed to being watchful,986
dwelling fixed on practice. One time
[however,] with a filthy mind,
I slandered an undefiled987 nun
[by saying,] “[She’s] a prostitute.”
Because of that evil karma,
I roasted in a [fearful] hell. (3-4) [1273-1274]
Due to the rest of that karma,
I was born in a clan of whores,
repeatedly committing sins;
and [then] in [my] final rebirth, (5) [1275]
I’m born among the Kāsians,988
in a millionaire’s clan. Due to989
[former] celibacy I was
gorgeous,990 like a nymph among gods. (6) [1276]
Seeing my extreme beauty, in
Rajgir, best city, they made [me]
enter prostitution due to991
[my] formerly having slandered. (7) [1277]
982
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
983
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
984
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
985
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
986
i.e., the thirty-three gods.
987
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
988
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
989
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
990
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
991
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
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After hearing the good Teaching
which was preached by the Best Buddha,
endowed with former impressions,
I went forth into homelessness. (8) [1278]
Seeking992 ordination993 having
gone into the Victor’s presence,
hearing994 that rogues were on995 the road,
I got ordained by messenger.996 (9) [1279]
All [my] karma has been burnt up,
merit and likewise evil too;
birth and rebirth997 crossed beyond,
and prostitution’s thrown away. (10) [1280]
I’ve mastered the superpowers
[like] the “divine ear” element.
I’m also a master, Great Sage,
of the knowledge in others’ hearts. (11) [1281]
I remember [my] former lives;
[my] “divine eye” is purified.
All the defilements are destroyed;
[I] will not be reborn again. (12) [1282]
In meaning and in the Teaching,
etymology and preaching,
[this] knowledge of mine was produced
in your presence, O Great Hero. (13) [1283]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (14) [1284]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (15) [1285]
The four analytical modes,
992

this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
this appears only in BJTS; PTS omits it
994
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
995
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
996
puṇṇā ti nāmaŋ
997
PTS reads panassati, BJTS vinassati
993
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and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (16) [1286]
Thus indeed the bhikkhunı̄ Aḍḍhakāsikā spoke these verses.
The legend of Aḍḍhakāsikā Therı̄ 998 is finished

[38. Puṇṇikā999 ]
Gone forth in the dispensation
of the Blessed One, Vipassi,
and of Sikhi and Vessabhu,
the Sage Kakusandha [Buddha],
Konāgamana, Neutral One,
and of the Buddha Kassapa,
[I’m] a nun endowed with morals,
clever, with senses [well-]controlled. (1-2) [1287-1288]
Learned bearer of the Teaching,
asker of the Teaching’s meaning,1000
studier of, listener to
and worshipper of the Teaching, (3) [1289]
amidst the people I’m preaching
in the Victor’s dispensation.
Because of [my] profound learning,
I despised kind associates.1001 (4) [1290]
And now, in [my] final rebirth,
I am a water-jug slave-girl,
born in Śrāvasti, best city,
in Anāthapiṇḍi[ka]’s house.1002 (5) [1291]
Gone [bearing] a load of water,
I saw an erudite brahmin,
[standing] in the water, chilly.
After seeing him I said this: (6) [1292]
998

the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā
“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1000
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1001
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1002
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
999
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“Bearing water I always go
down to the water in the cold,
scared with fear of the master’s1003 stick,
oppressed by fear of faults called out. (7) [1293]1004
Of what are you afraid, brahmin?
Limbs shivering you always go
down to the water, so much cold
being experienced by you.” (8) [1294]1005
“You certainly know, Puṇṇikā.
You are asking1006 me who’s doing
wholesome karma and warding off1007
karma with evil [consequence]. (9) [1295]1008
Whether he is old is young,
one who performs evil karma,
just by sprinkling1009 himself with water,
is freed from [that] evil karma.” (10) [1296]1010
I spoke a verse1011 of Dhamma to
[him] coming out of the water.
Hearing that [he] was very moved;
gone forth, he was an arahant. (11) [1297]
When I was born in the slave clan,
[I] completed the full hundred.1012
Therefore they named me “Completer,”1013
and freed me from [my] slavery. (12) [1298]
Getting the millionaire’s consent,
I went forth into homelessness.
After not a very long time,
I attained [my] arahantship. (13) [1299]
I’ve mastered the superpowers
1003

i.e., the thirty-three gods.
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
1005
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
1006
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
1007
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
1008
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
1009
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
1010
this appears only in BJTS; PTS omits it
1011
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
1012
pūrentı̄ ūnakasataŋ, lit., “[I am] completing (or filling, this is one of numerous plays on the meaning of
her name) a deficient hundred,” i.e., “I was the 100th slave”
1013
puṇṇā ti nāmaŋ
1004
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[like] the “divine ear” element.
I’m also a master, Great Sage,
of the knowledge in others’ hearts. (14) [1300]
I remember [my] former lives;
[my] “divine eye” is purified.
All the defilements are destroyed;
[I] will not be reborn again. (15) [1301]
In meaning and in the Teaching,
etymology and preaching,
[this] knowledge of mine was produced
in your presence, O Great Hero. (16) [1302]
Through meditation, very wise;
through what has been heard, one’s learned;
but karma will not be destroyed1014
through the pride of those of high birth. (17) [1303]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (18) [1304]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (19) [1305]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (20) [1306]
Thus indeed the bhikkhunı̄ Puṇṇikā spoke these verses.
The legend of Puṇṇikā Therı̄ 1015 is finished
1014
1015

PTS reads panassati, BJTS vinassati
the BJTS reading, for PTS bhikkhunı̄ Puṇṇikā

1166

Legends of the Buddhist Saints

[39. Ambapālı̄ 1016 ]
The Great Sage was Phussa [Buddha,]
[like] a garland of speckled rays.1017
I was [that Buddha’s own] sister,
born in [Buddha’s] kṣatriyan clan. (1) [1307]
Having listened to his Teaching,
with a mind that was very clear,
giving [him] a large alms-giving
I aspired to achieve beauty. (2) [1308]
Thirty-one aeons in the past,1018
Sikhi, Chief Leader of the World,
arose, the [Bright] Lamp of the World,
the Three Worlds’ Refuge, the Victor. (3) [1309]
I’m then born in a brahmin clan,
in lovely Āruṇa City.
Angered [about something,] I cursed
a nun with liberated mind. (4) [1310]
Misbehaved like a prostitute,
I dirtied the dispensation.1019
Having thus cursed [the nun] like that,
because of that evil karma,
I went to a horrific hell,
full of terrible suffering.
Fallen from there, [again] reborn
human,1020 I was an ascetic.1021 (5-6) [1311-1312]
For ten thousand [different] lifetimes,
I was fixed in prostitution;
thus I was not freed from evil,
as though [I’d] eaten1022 strong poison. (7) [1313]
In Kassapa’s dispensation,1023
1016

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1017
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1018
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1019
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1020
i.e., the thirty-three gods.
1021
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
1022
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
1023
this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
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I practiced celibate [nunhood]1024 .
Due to that karma, I was born
in the city of the thirty.1025 (8) [1314]
When [my] last rebirth was attained,
come to be spontaneously,1026
I was born amidst mango boughs;
therefore I was “Mango-Guarded.” (9) [1315]
Along with ten million beings,
gone forth in the dispensation,1027
I attained the unshaking state,
Buddha’s legitimate daughter. (10) [1316]
I’ve mastered the superpowers
[like] the “divine ear” element.
I’m also a master, Great Sage,1028
of the knowledge in others’ hearts. (11) [1317]
I remember [my] former lives;
[my] “divine eye” is purified.
All the defilements are destroyed;
[I] will not be reborn again. (12) [1318]
In meaning and in the Teaching,
etymology and preaching,
[this] knowledge of mine was produced
in your presence, O Great Hero. (13) [1319]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (14) [1320]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (15) [1321]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
1024

these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
1025
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
1026
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
1027
this appears only in BJTS; PTS omits it
1028
reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
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six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (16) [1322]
Thus indeed the bhikkhunı̄ Ambapālı̄ spoke these verses.
The legend of the bhikkhunı̄ Ambapālı̄ is finished

[40. Selā1029 ]
In this [present] lucky aeon,
Brahma’s Kinsman, Greatly Famed One,
[the Buddha] known as Kassapa
was born, the Best of Debaters. (1) [1323]
I’m born in a lay Buddhist clan,
in Śrāvasti, superb city.
Having seen that superb Victor,
and having heard [him] preach [Dhamma,] (2a-d)1030 [1324]
gone to that Hero for refuge,
I undertook morality.
Whenever that Great Hero, in
the midst of the great populace, (2e-f, 3a-b) [1325]
the Bull of Men was explaining
his own supreme Awakening,
things which formerly were unheard,
starting with “[life is] suffering,” (3c-f) [1326]
hearing that, [and] taking [it] up,
insight, thinking, wisdom, science,
and intuition rose in me,
and I asked the monks [about them]. (4) [1327]
In Kassapa’s dispensation,1031
I practiced celibate [nunhood].1032
Due to that karma, I was born
in the city of the thirty.1033 (5) [1328]
1029

“Stone,” known only here but treated as an historical nun by Malalasekera, DPPN II: 1290. BJTS reads
Pesalā, here and elsewhere in this apadāna (= “Agreeable”)
1030
PTS presents this and the following verse as six-footed verses, presenting in a total of three verses the
same material in the same order that BJTS presents in four verses.
1031
kassape jinasāsane, lit., “in the dispensation of the Victor, Kassapa [Buddha]”
1032
reading °brahmacariyam with BJTS for PTS °brahmaceram, lit., “the Brahma-life” “the holy life” “celibacy”
1033
i.e., the thirty-three gods.
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And now, in [my] final rebirth,
born in a large millionaire’s clan
having approached and having heard
the Buddha’s great truth-filled Teaching, (6) [1329]
having gone forth, in no long time,
I understood truth’s foundations;
casting away all defilements,
I achieved [my] arahantship. (7) [1330]
I’ve mastered the superpowers
[like] the “divine ear” element.
I’m also a master, Great Sage,1034
of the knowledge in others’ hearts. (8) [1331]
I remember [my] former lives;
[my] “divine eye” is purified.
All the defilements are destroyed;
[I] will not be reborn again. (9) [1332]
In meaning and in the Teaching,
etymology and preaching,
[this] knowledge of mine was produced
in your presence, O Great Hero. (10) [1333]
My defilements are [now] burnt up;
all [new] existence is destroyed.
Like elephants with broken chains,
I am living without constraint. (11) [1334]
Being in Best Buddha’s presence
was a very good thing for me.
The three knowledges are attained;
[I have] done what the Buddha taught! (12) [1335]
The four analytical modes,
and these eight deliverances,
six special knowledges mastered,
[I have] done what the Buddha taught! (13) [1336]
Thus indeed the bhikkhunı̄ Selā spoke these verses.
The legend of Selā Therı̄ 1035 is finished
The Summary:
1034
1035

reading mahāmune with BJTS (and PTS alt.) for PTS mahāmuni, Great Sage.
this is the BJTS reading for PTS bhikkhunı̄ Selā
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The kṣatriyans and the brahmins,
likewise Uppaladāyikā,
Sigālamātā and Sukkā,
Abhirūpā, Aḍḍhakāsikā,
the prostitute, so too Puṇṇā,
and Ambapālı̄ , Buddhist nun,
and Selā [then makes] the tenth one.1036
There are two hundred verses here,
plus another forty-two more.1037
The Kṣatriyan Chapter, the Fourth.1038
And then there is the Summary of Chapters:
Sumedhā, Ekuposathā,
Kuṇḍalakesı̄ Khattiyā
one thousand three hundred verses
mixed in with forty-seven [more].
Along with Uddāna verses
which are counted by those who know,
there are one thousand three hundred
verses plus fifty seven [more].1039
The Therı̄ -apadāna is Finished1040
The Apadāna is Finished

1036

this line only in BJTS, which reads Pesalā here as elsewhere
these final two feet enumerating the verses in the chapter, like most of the expected chapter summary,
appears in BJTS but not in PTS.
1038
this appears only in BJTS, and appears before rather than after the chapter summary.
1039
this colophonic verse appears in BJTS only; PTS omits it
1040
this appears only in BJTS; PTS omits it
1037

